
Treaty Series

Treaties and international agreements

registered

or filed and recorded

with the Secretariat oqf the United Nations

VOLUME 660

Recueil des Traiteos

Traitis et accords internationaux

enregistres

ou classes et inscrits au rertoire

au Secrtariat de l'Oranisation des Nations Unies

United Nations * Nations Unies
New York, 1971



Treaties and international agreements registered
or filed and recorded with the Secretariat

of the United Nations

VOLUME 660 1969 I. Nos. 9454-9467

TABLE OF CONTENTS

I

Treaties and international agreements
registered from 4 March 1969 to 14 March 1969

Page

No. 9454. United Nations (including the United Nations Industrial
Development Organization), International Labour Organ-
isation, Food and Agriculture Organization of the United
Nations, United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization, International Civil Aviation Organ-
ization, World Health Organization, International Tele-
communication Union, World Meteorological Organization,
International Atomic Energy Agency, Universal Postal
Union and Inter-Governmental Maritime Consultative
Organization, and Southern Yemen:

Standard agreement on operational assistance (with annex). Signed at Aden
on 4 March 1969 ....... ........................... 2

No. 9455. United Nations (including the United Nations Industrial
Development Organization), International Labour Organ-
isation, Food and Agriculture Organization of the United
Nations, United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization, International Civil Aviation Organ-
ization, World Health Organization, International Tele-
communication Union, World Meteorological Organization,
International Atomic Energy Agency, Universal Postal
Union and Inter-Governmental Maritime Consultative
Organization, and Southern Yemen:

Revised Standard Agreement concerning technical assistance. Signed at
Aden on 4 March 1969 ........ ................... 20

No. 9456. United Nations Development Programme (Special Fund)

and Southern Yemen:

Agreement concerning assistance from the United Nations Development
Programme (Special Fund). Signed at Aden on 4 March 1969 . . . . 37



Traitis et accords internationaux enregistris
ou classis et inscrits au repertoire au Secritariat

de l'Organisation des Nations Unies

VOLUME 660 1969 I. N" 9454-9467

TABLE DES MATIMRES

I

Traitds et accords internationaux
enregistrds du 4 mars 1969 au 14 mars 1969

Pages
NO 9454. Organisation des Nations Unies (y compris l'Organisation

des Nations Unies pour le developpement industriel), Orga-
nisation internationale du Travail, Organisation des Nations
Unies pour l'alimentation et l'agriculture, Organisation
des Nations Unies pour l'education, la science et la culture,
Organisation de l'aviation civile internationale, Organisation
mondiale de la santi, Union internationale des telecommuni-
cations, Organisation meteorologique mondiale, Agence
internationale de l'energie atomique, Union postale uni-
verselle et Organisation intergouvernementale consultative
de la navigation maritime, d'une part, et Ymen du Sud,
d'autre part:

Accord type d'assistance op~rationnelle (avec annexe). Sign6 a Aden le
4 mars 1969 ........ ............................. 3

No 9455. Organisation des Nations Unies (y compris l'Organisation
des Nations Unies pour le developpement industriel), Organi-
sation internationale du Travail, Organisation des Nations
Unies pour l'alimentation et l'agriculture, Organisation des
Nations Unies pour l'education, la science et la culture,
Organisation de l'aviation civile internationale, Organisation
mondiale de la santi, Union internationale des tel6communi-
cations, Organisation m6teorologique mondiale, Agence
internationale de l'inergie atomique, Union postale uni-
verselle et Organisation intergouvernementale consultative
de la navigation maritime, d'une part, et Yemen du Sud,
d'autre part:

Accord type revis6 d'assistance technique. Sign6 A Aden le 4 mars 1969 . . . 21

No 9456. Programme des Nations Unies pour le d6veloppement (Fonds
special) et Yemen du Sud:

Accord relatif A une assistance du Programme des Nations Unies pour le
d6veloppement (Fonds sp6cial). Sign6 Aden le 4 mars 1969 .. ..... 37



IV United Nations - Treaty Series 1969

Page

No. 9457. Australia and Turkey:

Agreement concerning the residence and employment of Turkish citizens in
Australia. Signed at Canberra on 5 October 1967 .... ......... 55

No. 9458. Australia and United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland:

Agreement for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal
evasion with respect to taxes on income and capital gains. Signed at
Canberra on 7 December 1967 ........ ................. 87

No. 9459. Australia and United States of America:

Agreement relating to scientific and technical co-operation. Signed at Canberra
on 16 October 1968 ......... ...................... ... 133

No. 9460. Australia and United States of America:

Exchange of notes constituting an agreement relating to the establishment
by the Government of the United States of America of facilities on the
Territory of Norfolk Island for the purposes of studying ionospheric
propagation in relation to long-range radio paths. Canberra, 13
January 1969 ......... ......................... .... 141

No. 9461. Denmark and Malawi:

Agreement on a Second Danish Government loan to Malawi (with annex
and exchanges of letters). Signed at Zomba on 16 December 1968 . . . 149

No. 9462. Finland and Austria:

Agreement on the equivalence of diplomas leading to admission to Universities.
Signed at Helsinki on 9 December 1965 ..... .............. ... 171

No. 9463. Denmark and Thailand:

Agreement concerning technical co-operation in the field of marine biology
(with annex). Signed at Bangkok on 16 October 1968 .......... ... 181

No. 9464. Multilateral:

International Convention on the Elimination of All Forms of Racial Dis-
crimination. Opened for signature at New York on 7 March 1966 . . . 195

No. 9465. Greece and Cyprus:

Convention for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal
evasion with respect to taxes on income. Signed at Athens on 30 March
1968 ............ ............................ ... 319

No. 9466. Denmark and Uganda:

Agreement on technical co-operation. Signed at Kampala on 3 July 1968 . . 371



1969 Nations Unies - Recuei des Traitds V

Pages

No 9457. Australie et Turquie:

Accord concernant la r6sidence et l'emploi des citoyens turcs en Australie.
Sign6 a Canberra le 5 octobre 1967 ..... ................ ... 55

No 9458. Australie et Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord:

Convention tendant A 6viter la double imposition et pr~venir 1'6vasion
fiscale en matire d'imp6ts sur le revenu et d'imp6ts sur les gains de
capital. Sign~e a Canberra le 7 d~cembre 1967 .. ........... ... 87

No 9459. Australie et Vitats-Unis d'Amirique:

Accord relatif A la cooperation scientifique et technique. Sign6 A Canberra
le 16 octobre 1968 ........ ....................... .... 133

No 9460. Australie et Vtats-Unis d'Amrique:

]change de notes constituant un accord relatif A l'&ablissement, sur le terri-
toire de 'ile Norfolk, par les soins du Gouvernement des ]tats-Unis
d'Am~rique, d'installations destinies A l'6tude de la propagation ionos-
ph~rique dans ses rapports avec les trajets radio-6lectriques A longue
porte. Canberra, 13 janvier 1969 ...... ................ ... 141

No 9461. Danemark et Malawi:

Accord relatif A un deuxi6me prt du Gouvernement danois au Malawi (avec
annexe et 6changes de lettres). Sign6 A Zomba le 16 d6cembre 1968 . 149

No 9462. Finlande et Autriche:

Accord concernant l'6quivalence des dipl6mes ouvrant accs aux universit~s.
Sign6 A Helsinki le 9 d6cembre 1965 ....... ............... 171

No 9463. Danemark et Thalande:

Accord concernant la cooperation technique dans le domaine de la biologic
marine (avec annexe). Sign6 A Bangkok le 16 octobre 1968 ....... . 181

No 9464. Multilatira:

Convention internationale sur l'6limination de toutes les formes de discri-
mination raciale. Ouverte A la signature A New York le 7 mars 1966 . . . 195

No 9465. Grice et Chypre:

Convention tendant A 6viter la double imposition et A pr6venir 1'6vasion
fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu. Sign6e Ath~nes le 30 mars
1968 ............ ............................ ... 319

No 9466. Danemark et Ouganda:

Accord de cooperation technique. Sign6 A Kampala le 3 juillet 1968 . . .. 371



VI United Nations - Treaty Series 1969

Page

No. 9467. Denmark and Uganda:

Agreement on the establishment of a Dairy School at Entebbe. Signed at
Kampala on 3 July 1968 ........ .................... 385

ANNEX A. Ratifications, accessions, prorogations, etc., concerning treaties and
international agreements registered with the Secretariat of the United
Nations.

No. 2375. Agreement between the United Nations International
Children's Emergency Fund and the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland for the rendering of
assistance in any territory for whose international relations
the Government of the United Kingdom is responsible,
signed at London on 7 October 1953; and

Protocol to the above-mentioned Agreement, signed at New York on
7 July 1959:

Extension to the Trucial States ...... ................... .. 396

No. 3515. General Agreement on Privileges and Immunities of the
Council of Europe, signed at Paris on 2 September 1949; and

Additional Protocol to the above-mentioned Agreement, signed at
Strasbourg on 6 November 1952:

Accession by Malta .......... ........................ 398

No. 4542. Exchange of notes constituting an agreement between Israel
and Austria concerning abolition of visas for holders of
diplomatic and service passports. Vienna, 19 and 25
November 1957:

Termination ........... ......................... ... 399

No. 5058. Trade Agreement between the Commonwealth of Australia
and the Republic of Indonesia. Signed at Djakarta on
17 December 1959:

Extension ......... ............................ ... 400

No. 6897. Agreement between the Government of the Commonwealth of
Australia and the Government of the United States of
America relating to the establishment of a United States
Naval Communication Station in Australia. Signed at
Canberra on 9 May 1963:

Amendment to article 15 of the above-mentioned Agreement ... ....... 401



1969 Nations Unies - Recuei des Traitds VII

Pages

NO 9467. Danemark et Ouganda:

Accord relatif a la cr6ation d'une 6cole laiti~re a Entebbe. Sign6 A Kampala
Ie 3 juillet 1968 ......... . ... .................. ... 385

ANNEXE A. Ratifications, adhdsions, prorogations, etc., concernant des traitds
et accords internationaux enregistrds au Secrdtariat de l'Organisation des
Nations Unies

No 2375. Accord entre le Fonds international des Nations Unies pour
le secours A l'enfance et le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord relatif a la
fourniture d'une assistance dans les territoires dont le
Gouvernement du Royaume-Uni assure les relations inter-
nationales, signi A Londres le 7 octobre 1953; et

Protocole A l'Accord susmentionni, signi a New York le 7 juillet 1959:

Extension aux tats sous le regime de trait6 ...... .............. 397

NO 3515. Accord giniral sur les privileges et immunitis du Conseil de
l'Europe, signi i Paris le 2 septembre 1949; et

Protocole additionnel A l'Accord susmentionni, sign6 A Strasbourg le
6 novembre 1952:

Adhesion de Malte .......... ........................ 398

No 4542. Rchange de notes constituant un accord entre Israel et
l'Autriche concernant 'abolition des visas de passeports
diplomatiques et de service. Vienne, 19 et 25 novembre 1957:

Abrogation ......... ........................... ... 399

No 5058. Accord commercial entre le Commonwealth d'Australie et
la Ripublique d'Indonisie. Signi A Djakarta le 17 d6cembre
1959:

Prorogation ........... ........................... 400

No 6897. Accord entre le Gouvernement du Commonwealth d'Australie
et le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amirique relatif i
l'itablissement, en Australie, d'une station pour les
communications navales des Rtats-Unis. Sign6 A Canberra
le 9 mai 1963:

Amendement de 'article 15 de 'Accord susmentionn6 ........... ... 401



VIII United Nations - Treaty Series 1969

Page

No. 8575. Agreement for the establishment of a commission for con-

trolling the desert locust in the Near East. Approved on 2
July 1965 by the Council of the Food and Agriculture Orga-
nization of the United Nations at its forty-fourth session
(Rome, 21 June-2 July 1965):

Acceptance by Bahrain ........ ....................... .... 402

No. 8611. Agreement on technical and scientific co-operation between
the Kingdom of Denmark and the Republic of Peru. Signed
at Lima on 30 December 1964:

Supplementary Agreement to the above-mentioned Agreement, providing
for the establishment of a Book Bank at the National University of
San Cristobal de Huamanga in Ayacucho. Signed at Lima on
22 November 1968 ......... ...................... ... 408

No. 8791. Protocol relating to the Status of Refugees. Done at New York
on 31 January 1967:

Accession by Ecuador ......... ....................... 412

No. 9015. Agreement between the United Nations and the Federal
Government of Austria regarding the arrangements for the
United Nations Conference on the law of Treaties. Signed at
Vienna on 12 March 1968:

Supplementary Agreement to the above-mentioned Agreement. Signed at
Geneva on 14 March 1969 ....... ................... ... 414

No. 9369. International Sugar Agreement, 1968. Open for signature at
New York from 3 to 24 December 1968:

Ratifications by Guyana and the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland ........ ....................... .... 422

Approval by Czechoslovakia ....... .................... ... 422

Declaration by China ........ ....................... .... 422

Extension to Bermuda and Tonga, and separate membership for Antigua,
British Honduras, Fiji and St. Kitts-Nevis-Anguilla .... ........ 422

Withdrawal of reservation by Peru ...... .................. ... 422

International Labour Organization

No. 587. Convention (No. 4) concerning the employment of women
during the night, adopted by the General Conference of the
International Labour Organisation at its first session,
Washington, 28 November 1919, as modified by the Final
Articles Revision Convention, 1946:

Ratification in the name of Cambodia ...... ................. ... 424



1969 Nations Unies - Recuei des Traits IX

Pages

No 8575. Accord portant creation d'une commission de lutte contre

ie criquet pilerin du Proche-Orient Approuve le 2 juillet
1965 par le Conseil de 'Organisation des Nations Unies
pour 'alimentation et 'agriculture i sa quarante-quatrieme
session (Rome, 21 juin-2 juillet 1965):

Acceptation de Bahrein ....... ...................... .. 403

No 8611. Accord de cooperation technique et scientifique entre le
Royaume du Danemark et la Republique du Perou. Signi A
Lima le 30 dicembre 1964:

Accord complmentaire A l'Accord susmentionn6, pour 1'6tablissement
d'une Banque de livres A l'Universit6 nationale de San Cristobal de
Huamanga, A Ayacucho. Sign6 A Lima le 22 novembre 1968 ....... 409

No 8791. Protocole relatif au statut des refugies. Fait A New York le
31 janvier 1967:

Adhesion de l'Equateur ....... ...................... .. 413

No 9015. Accord entre l'Organisation des Nations Unies et le Gouverne-
ment federal autrichien concernant les dispositions it prendre
en vue de la Conference des Nations Unies sur le droit des
traites. Signi A Vienne le 12 mars 1968:

Accord supplmentaire A 'Accord susmentionn6. Sign6 A Gen6ve le 14 mars
1969 ......... ............................ ... 415

No 9369. Accord international de 1968 sur le sucre. Ouvert i la signature
i New York du 3 au 24 decembre 1968:

Ratifications de la Guyane et du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord ....... ...................... .. 423

Approbation de la Tch~coslovaquie ....... ................. 423

Dclaration de la Chine ....... ...................... ... 423

Extension aux Bermudes et A Tonga, et attribution du statut de membre A
titre individuel A Antigua, au Honduras britannique, aux Fidji et Saint-
Christophe-et-Ni~ves et Anguilla .... ................ ... 423

Retrait de la reserve du P~rou ........ .................... 423

Organisation internationale du Travail

No 587. Convention (No 4) concernant le travail de nuit des femmes,
adoptie par la Conference ginirale de l'Organisation inter-
nationale du Travail it sa premiere session, Washington,
28 novembre 1919, telle qu'elle a iti modifiee par la Conven-
tion portant revision des articles finals, 1946:

Ratification au nom du Cambodge .... ................. .... 425



X United Nations - Treaty Series 1969

Page

No. 589. Convention (No. 6) concerning the night work of young persons

employed in industry, adopted by the General Conference of
the International Labour Organisation at its first session,
Washington, 28 November 1919, as modified by the Final
Articles Revision Convention, 1946:

No. 596. Convention (No. 13) concerning the use of white lead in
painting, adopted by the General Conference of the Inter-
national Labour Organisation at its third session, Geneva, 19
November 1921, as modified by the Final Articles Revision
Convention, 1946:

Ratification in the name of Cambodia ....... ................. 426

No. 612. Convention (No. 29) concerning forced or compulsory labour,
adopted by the General Conference of the International
Labour Organisation at its fourteenth session, Geneva,
28 June 1930, as modified by the Final Articles Revision
Convention, 1946:

Ratification in the name of Cambodia ...... ................. ... 427

Ratification by Thailand ....... ...................... ... 427

No. 898. Convention (No. 88) concerning the organization of the em-
ployment service. Adopted by the General Conference of the
International Labour Organisation at its thirty-first session,
San Francisco, 9 July 1948:

Ratification by Thailand ....... ...................... ... 428

No. 4738. Convention (No. 107) concerning the protection and inte-
gration of indigenous and other tribal and semi-tribal
populations in independent countries. Adopted by the
General Conference of the International Labour Organisa-
tion at its fortieth session, Geneva, 26 June 1957:

Ratification by Paraguay ........ ...................... ... 429

No. 6083. Convention (No. 116) concerning the partial revision of the
Conventions adopted by the General Conference of the
International Labour Organisation at its first thirty-two ses-
sions for the purpose of standardizing the provisions
regarding the preparation of reports by the Governing Body
of the International Labour Office on the working of Con-
ventions. Adopted by the General Conference of the In-
ternational Labour Organisation at its forty-fifth session,
Geneva, 26 June 1961:

Ratification by Paraguay ....... ...................... ... 430



1969 Nations Unies - Recuei des Traitds XI

Pages
No 589. Convention (no 6) concernant le travail de nuit des enfants dans

l'industrie, adoptee par la Conference generale de l'Organisa-
tion internationale du Travail a sa premiere session,
Washington, 28 novembre 1919, telle qu'elle a ete modifiie par
la Convention portant revision des articles finals, 1946:

No 596. Convention (no 13) concernant l'emploi de la ceruse dans la
peinture, adoptee par la Conference generale de l'Organisa-
tion internationale du Travail a sa troisieme session, Geneve,
19 novembre 1921, telle qu'elle a ete modifiee par la Conven-
tion portant revision des articles finals, 1946:

Ratification au nom du Cambodge ..... .................. ... 426

No 612. Convention (no 29) concernant le travail forc6 ou obligatoire,
adoptee par la Conference generale de l'Organisation inter-
nationale du Travail A sa quatorzikme session, Geneve,
28 juin 1930, telle qu'elle a ete modifiie par la Convention
portant revision des articles finals, 1946:

Ratification au nom du Cambodge ...... .................. ... 427

Ratification de la Thailande ...... ..................... ... 427

No 898. Convention (no 88) concernant l'organisation du service de
l'emploi. Adoptee par la Conference generale de 'Organi-
sation internationale du Travail i sa trente et unikme session,
San Francisco, 9 juillet 1948:

Ratification de la Thailande ...... .................... ... 428

No 4738. Convention (no 107) concernant la protection et l'intigration
des populations aborigines et autres populations tribales
et semi-tribales dans les pays indipendants. Adopt~e par la
Confirence generale de l'Organisation internationale du
Travail A sa quarantiime session, Genive, 26 juin 1957:

Ratification du Paraguay ........ ..................... ... 429

No 6083. Convention (no 116) pour la revision partielle des Conventions
adoptees par la Conference generale de l'Organisation inter-
nationale du Travail en ses trente-deux premieres sessions,
en vue d'unifier les dispositions relatives i la preparation des
rapports sur l'application des conventions par le Conseil
d'administration du Bureau international du Travail.
Adoptie par la Conference ginerale de l'Organisation
internationale du Travail i sa quarante-cinquiime session,
Genive, 26 juin 1961:

Ratification du Paraguay ........ ...................... ... 430



XII United Nations - Treaty Series 1969

Pag e

No. 7237. Convention (No. 117) concerning basic aims and standards

of social policy. Adopted by the General Conference of the
International Labour Organisation at its forty-sixth session,
Geneva, 22 June 1962:

Ratification by Paraguay ....... ...................... ... 431

No. 8279. Convention (No. 122) concerning employment policy. Adopted
by the General Conference of the International Labour
Organisation at its forty-eighth session, Geneva, 9 July 1964:

Ratifications by Paraguay and Thailand .... ................ ... 432



1969 Nations Unies - Recuei des Traitds XIII

Pages

NO 7237. Convention (no 117) concernant les objectifs et les normes de

base de la politique sociale. Adoptie par la Confirence
generale de l'Organisation internationale du Travail a sa
quarante-sixiime session, Genive, 22 juin 1962:

Ratification du Paraguay ....... ...................... ... 431

NO 8279. Convention (no 122) concernant la politique de 1'emploi.
Adoptee par la Conference generale de l'Organisation inter-
nationale du Travail i sa quarante-huitieme session, Genive,
9 juillet 1964:

Ratifications du Paraguay et de la Thailande ....... .............. 432



NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration which has not been
registered may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The
General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of the
Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms " treaty " and " international agreement " have not been defined either in the Charter
or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the
position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is
concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102.
Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement
by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It
is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of
a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does not confer on a
party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in
this Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRTARIAT

Aux termes de l'article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apris l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t8t
possible, enregistr6 au Secr6tariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie bL un trait6 ou accord
international qui aurait dQ etre enregistr6 mais ne l'a pas 6t6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord
devant un organe des Nations Unies. Par sa r6solution 97 (I), l'Assembl6e g6ndrale a adopt6 un
rbglement destin6 mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du rbglement, vol. 76,
p. XIX).

Le terme 4 trait6 * et l'expression * accord international * n'ont 6 d6finis ni dans la Charte ni
dans le rbglement, et le Secr6tariat a pris comme principe de s'en tenir la position adopt~e A cet
6gard par 1'ttat Membre qui a pr6sent6 l'instrument A l'enregistrement, a savoir que pour autant
qu'il s'agit de cet ttat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord
international au sens de l'Article 102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr6senti
par un ktat Membre n'implique, de la part du Secr6tariat, aucun jugement sur la nature de l'instru-
ment, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secretariat considbre donc que
les actes qu'il pourrait 6tre amen6 A accomplir ne confbrent pas A un instrument la qualit6 de
# trait6 o ou d'e accord international * si cet instrument n'a pas d6jA cette qualit6, et qu'ils ne conf~rent
pas a une partie un statut que, par ailleurs, elle ne poss6derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi~s dans ce
Recuei ont &6 6tablies par le Secrtariat de l'Organisation des Nations Unies.



I

Treaties and international agreements

registered

from 4 March 1969 to 14 March 1969

Nos. 9454 to 9467

Traitis et accords internationaux

enregistris

du 4 mars 1969 au 14 mars 1969

NO' 9454 h 9467



No. 9454

UNITED NATIONS
(INCLUDING THE UNITED NATIONS

INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION),
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION,
FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION

OF THE UNITED NATIONS,
UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC

AND CULTURAL ORGANIZATION,
INTERNATIONAL CIVIL AVIATION

ORGANIZATION,
WORLD HEALTH ORGANIZATION,

INTERNATIONAL TELECOMMUNICATION
UNION,

WORLD METEOROLOGICAL ORGANIZATION,
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY,

UNIVERSAL POSTAL UNION
and INTER-GOVERNMENTAL MARITIME

CONSULTATIVE ORGANIZATION
and

SOUTHERN YEMEN

Standard Agreement on operational assistance (with annex).
Signed at Aden on 4 March 1969

Authentic text: English.

Registered ex officio on 4 March 1969.



No 9454

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(Y COMPRIS L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

POUR LE DEVELOPPEMENT INDUSTRIEL),
ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL,

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE,

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'IDUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE,

ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE
INTERNATIONALE,

ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTE,
UNION INTERNATIONALE

DES T LCOMMUNICATIONS,
ORGANISATION METIEOROLOGIQUE MONDIALE,

AGENCE INTERNATIONALE DE L'INERGIE ATOMIQUE,
UNION POSTALE UNIVERSELLE

et ORGANISATION INTERGOUVERNEMENTALE
CONSULTATIVE DE LA NAVIGATION MARITIME

et
YMEN DU SUD

Accord type d'assistance operationnelle (avec annexe). Sign6
a Aden le 4 mars 1969

Texte authentique: anglais.

Enregistri d'office le 4 mars 1969.

Vol. 66o-z
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STANDARD AGREEMENT 1 ON OPERATIONAL ASSISTANCE
BETWEEN THE UNITED NATIONS, THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION, THE FOOD AND
AGRICULTURE ORGANIZATION OF THE UNITED
NATIONS, THE UNITED NATIONS EDUCATIONAL,
SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZATION, THE
INTERNATIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZATION,
THE WORLD HEALTH ORGANIZATION, THE INTER-
NATIONAL TELECOMMUNICATION UNION, THE
WORLD METEOROLOGICAL ORGANIZATION, THE
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY, THE
UNIVERSAL POSTAL UNION, THE INTER-GOVERN-
MENTAL MARITIME CONSULTATIVE ORGANIZATION
AND THE UNITED NATIONS INDUSTRIAL DEVELOP-
MENT ORGANIZATION, AND THE GOVERNMENT OF
THE PEOPLE'S REPUBLIC OF SOUTHERN YEMEN

The United Nations, the International Labour Organisation, the Food and
Agriculture Organization of the United Nations, The United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Organization, the International Civil Aviation
Organization, the World Health Organization, the International Telecom-
munication Union, the World Meteorological Organization, the International
Atomic Energy Agency, the Universal Postal Union, the Inter-Governmental
Maritime Consultative Organization and the United Nations Industrial Devel-
opment Organization (hereinafter called " the Organizations "), and the Govern-
ment of the People's Republic of Southern Yemen (hereinafter called " the
Government ");

Desiring to give effect to the resolutions and decisions of the Organizations
relating to technical assistance in public administration, in particular resolutions
1256 (XIII) 2 and 1946 (XVIII) 3 of the United Nations General Assembly,
which are intended to promote the economic and social development of peoples;

1 Came into force on 4 March 1969 by signature, in accordance with article VI (1).
2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirteenth Session, Supplement

No. 18 (A/4090), p. 16.
3 United Nations, Official Records of the General Assembly, Eighteenth Session, Supplement

No. 15 (A/5515), p. 33.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD TYPE D'ASSISTANCE OPIERATIONELLEI ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES, L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL, L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES POUR L'ALIMENTATION
ET L'AGRICULTURE, L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'IDUCATION, LA SCIENCE ET LA CUL-
TURE, L'ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE IN-
TERNATIONALE, L'ORGANISATION MONDIALE DE
LA SANTR, L'UNION INTERNATIONALE DES T1RLtP-
COMMUNICATIONS, L'ORGANISATION M1RTRiOROLO-
GIQUE MONDIALE, L'AGENCE INTERNATIONALE DE
L'1RNERGIE ATOMIQUE, L'UNION POSTALE UNIVER-
SELLE, L'ORGANISATION INTERGOUVERNEMENTALE
CONSULTATIVE DE LA NAVIGATION MARITIME ET
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR LE DR-
VELOPPEMENT INDUSTRIEL, D'UNE PART, ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RtRPUBLIQUE POPULAIRE
DU YRMEN DU SUD, D'AUTRE PART

L'Organisation des Nations Unies, l'Organisation internationale du Travail,
l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture, l'Organi-
sation des Nations Unies pour l'6ducation, la science et la culture, l'Organi-
sation de l'aviation civile internationale, l'Organisation mondiale de la sant6,
l'Union internationale des t~l~communications, l'Organisation m&t orologique
mondiale, l'Agence internationale de l'6nergie atomique, l'Union postale uni-
verselle, l'Organisation intergouvernementale consultative de la navigation
maritime et l'Organisation des Nations Unies pour le d~veloppement industriel
(ci-apr~s d6nomm6es <les Organisations )), d'une part, et le Gouvernement de
la Rpublique populaire du Yemen du Sud (ci-apr~s d~nomm6 # le Gouverne-
ment ), d'autre part,

D~sireux de donner effet aux r~solutions et d6cisions relatives h 'assistance
technique en mati~re d'administration publique, notamment aux r6solutions
1256 (XIII) 2 et 1946 (XVIII) 3 de l'Assembl~e g~nrale des Nations Unies, que
les Organisations ont adopt~es en vue de favoriser le d6veloppement 6conomique
et social des peuples,

1 Entree en vigueur le 4 mars 1969 par la signature, conform~ment a l'article VI, paragraphe 1.
2 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblie gindrale, treizi~me session, Suppliment n* 18

(A/4090), p. 16.
3 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblde gindrale, dix-huiti~me session, Suppldment

no 15 (A/5515), p. 34.
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Considering it appropriate to join in furthering the development of the
administrative and other public services of the People's Republic of Southern
Yemen and thus to supplement the technical assistance available to the Govern-
ment under the Revised Standard Technical Assistance Agreement of 4 March
1969 between the Organizations and the Government;

Have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

SCOPE OF THE AGREEMENT

1. This Agreement embodies the conditions under which the Organizations
shall provide the Government with the services of officers to perform functions
of an operational executive and administrative character, as civil servants or
other comparable employees of the Government (hereinafter referred to as
" the Officers "). It also embodies the basic conditions which shall govern the
relationship between the Government and the Officers. The Government and
the Officers shall either enter into contracts between themselves, or adopt such
other arrangements as may be appropriate concerning their mutual relationships
in conformity with the practice of the Government in regard to its own civil
servants or other comparable employees. However, any such contracts or
arrangements shall be subject to the provisions of this Agreement, and shall be
communicated to the Organizations concerned.

2. The relationship between each Organization and the officers provided by it
shall be defined in contracts which the organization concerned shall enter into
with such officers. A copy of the form of contract which the organizations intend
using for this purpose is transmitted herewith to the Government for its infor-
mation, as Annex 11 to this Agreement. The organizations undertake to furnish
the Government with a copy of each such contract within one month after it
has been concluded.

Article II

FUNCTIONS OF THE OFFICERS

1. The officers to be provided under this Agreement shall be available to
perform operational, executive, administrative and managerial functions in-
cluding training, for the Government or, if so agreed by the Government and the
organization concerned, in other public agencies or public corporations of
public bodies or bodies which are not of a public character.

1 Not published herein; for the text of an identical annex, see United Nations, Treaty Series,

vol. 527, p. 136.
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Estimant souhaitable de s'employer de concert h favoriser le d~veloppe-
ment des services administratifs et autres services publics de la R6publique
populaire du Y~men du Sud et de compl&er ainsi l'assistance technique mise it
la disposition du Gouvernement en vertu de l'Accord type revis6 d'assistance
technique que les Organisations et le Gouvernemnt ont conclu le 4 mars 1969

Ont conclu le present Accord dans un esprit d'amicale coop&ation.

Article premier

PORTI9E DE L'AcCORD

1. Le present Accord d6finit les conditions dans lesquelles les Organisations
fourniront au Gouvernement les services d'agents (ci-aprbs d6nomm6s (les
agents ))) qui, en tant que fonctionnaires du Gouvernement ou autres personnes
employ6es par lui i titre analogue, rempliront des fonctions d'ex6cution, de
direction et d'administration. I1 d6finit 6galement les conditions fondamentales
qui r6giront les relations entre le Gouvernement et les agents. Le Gouvernement
et les agents passeront entre eux des contrats ou prendront d'autres arrange-
ments appropri6s touchant leurs relations mutuelles, conform6ment h la pratique
suivie par le Gouvernement pour ce qui est de ses propres fonctionnaires ou des
autres personnes qu'il emploie h titre analogue. Cependant, tout contrat ou
arrangement de cette nature sera subordonn6 aux dispositions du present
Accord et communiqu6 aux Organisations int6ress~es.

2. Les relations entre chaque Organisation et les agents dont elle fournira
les services seront d6finies dans les contrats que l'Organisation int6ress6e passera
avec ces agents. Un module du contrat que les Organisations se proposent
d'utiliser ii cette fin est communiqu6 ci-joint au Gouvernement, pour informa-
tion, et constitue l'annexe 11 du pr6sent Accord. Les Organisations s'engagent
ii fournir au Gouvernement copie de chacun de ces contrats, dans le mois qui
suivra sa passation.

Article II

FONCTIONS DES AGENTS

1. Les agents dont les services seront fournis en vertu du pr6sent Accord
seront appel6s l remplir, pour le Gouvernement, des fonctions d'ex~cution, de
direction, d'administration ou de gestion, et h s'occuper notamment de la
formation de personnel, ou, si le Gouvernement et l'Organisation int6ress~e
en sont convenus, h remplir ces fonctions dans d'autres services, soci6ts ou
organismes publics ou dans des organismes n'ayant pas de caractbre public.

' Non publie avec le present Accord; voir Recuei des Traitis des Nations Unies, vol. 527,

p. 137, le texte d'une annexe identique.
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2. In the performance of the duties assigned to them by the Government, the
officers shall be solely responsible to, and be under the exclusive direction of the
Government or the public or other agency or body to which they are assigned;
they shall not report to nor take instructions from the organizations or any
other person or body external to the Government, or the public or other agency
or body to which they are assigned, except with the approval of the Government.
In each case the Government shall designate the authority to whom the officer
shall be immediately responsible.

3. The Parties hereto recognize that a special international status attaches to
the officers made available to the Government under this Agreement, and that
the assistance provided hereunder is in furtherance of the purposes of the or-
ganizations. Accordingly, the officers shall not be required to perform functions
incompatible with such special international status, or with the purposes of the
organizations, and any contract entered into by the Government and the
officer shall embody a specific provision to this effect.

4. The Government agrees that nationals of the country shall be provided as
national counterparts to the officers, and shall be trained by the latter to assume
as early as possible the responsibilities temporarily assigned to the officers
pursuant to this Agreement. Appropriate facilities for the training of such
counterparts shall be furnished by the Government.

Article III

OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATIONS

1. The organizations undertake to provide, in response to requests from the
Government, qualified officers to perform the functions described in Article II
above.

2. The organizations undertake to provide officers in accordance with any
applicable resolutions and decisions of their competent organs, and subject to
the availability of the necessary funds and of suitable officers.

3. The organizations undertake, within the financial resources available to
them, to provide administrative facilities necessary to the successful imple-
mentation of this Agreement, including the payment of stipends and allowances
to supplement, as appropriate, the salaries and related allowances paid to the
officers by the Government under Article IV, paragraph 1, of this Agreement,
and upon request, the affecting of such payments in currencies unavailable to
the Government, and the making of arrangements for travel and transportation
outside of the People's Republic of Southern Yemen when the officers their
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2. Dans l'exercice des fonctions que le Gouvernement leur assignera, les
agents seront uniquement responsables devant le Gouvernement ou devant le
service ou organisme, public ou autre, auquel ils seront affect6s, et ils en re-
lveront exclusivement; moins que le Gouvernement ne les y autorise, ils ne
devront ni rendre compte aux Organisations ou d'autres personnes ou organis-
mes exttrieurs au Gouvernement ou au service ou organisme, public ou non,
auquel ils seront affect6s, ni en recevoir d'instructions. Dans chaque cas, le
Gouvernement d6signera l'autorit6 devant laquelle l'agent sera immtdiatement
responsable.

3. Les parties au prtsent Accord reconnaissent que les agents mis la dispo-
sition du Gouvernement en vertu de l'Accord jouissent d'un statut international
sptcial et que l'assistance fournie en vertu de l'Accord doit tre de nature hi
favoriser l'accomplissement des fins des Organisations. En consequence, les
agents ne pourront tre requis de remplir des fonctions incompatibles avec leur
statut international sp6cial ou avec les fins des Organisations, et tout contrat
pass6 entre le Gouvernement et un agent devra renfermer une clause expresse
i cet effet.

4. Le Gouvernement convient de fournir les services de ressortissants du pays
qui seront les homologues locaux des agents et que ceux-ci formeront de fagon
h les mettre en mesure d'assumer le plus rapidement possible les responsabilitts
temporairement confites aux agents en ex6cution du prtsent Accord. Le Gouver-
nement fournira les installations et services n6cessaires h la formation de ces
homologues.

Article III

OBLIGATIONS DES ORGANISATIONS

1. Les Organisations s'engagent k fournir au Gouvernement, quand il en fera
la demande, les services d'agents qualifies pour remplir les fonctions 6nonctes
h 'article II du present Accord.

2. Les Organisations s'engagent fournir les services de ces agents confor-
moment aux resolutions et d6cisions applicables de leurs organes compttents
et sous reserve qu'elles disposent des fonds ntcessaires et d'agents ayant la
competence voulue.

3. Les Organisations s'engagent fournir, dans les limites de leurs ressources
financi~res, les services administratifs n6cessaires h la due application du present
Accord et, notamment, h verser le complkment de traitement et les indemnit6s
devant venir s'ajouter, le cas 6ch6ant, aux traitements et indemnitts connexes
vers6s aux agents par le Gouvernement en vertu du paragraphe I de l'article IV
du present Accord; elles s'engagent h effectuer, sur demande, lesdits paiements
dans des devises dont le Gouvernement ne dispose pas, et h prendre les arrange-
ments voulus en vue du voyage des agents et des membres de leur famille et du
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families or their belongings are moved under the terms of their contracts with
the organization concerned.

4. The organizations undertake to provide the officers with such subsidiary
benefits as the organizations may deem appropriate, including compensation in
the event of death, injury or illness attributable to the performance of official
duties on behalf of the Government. Such subsidiary benefits shall be specified
in the contracts to be entered into between the organization concerned and the
officers.

5. The organizations undertake to extend their good offices towards making
any necessary modifications to the conditions of service of the officers including
the cessation of such services, if and when this becomes necessary.

Article IV

OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of implementing this Agree-
ment by paying the officers the salary, allowances and other related emoluments
which would be payable to a national civil servant or other comparable employee
holding the same rank to which the officers are assimilated, provided that if the
total emoluments forming the Governments's contribution in respect of an
officer should amount to less than twelve and one-half per cent of the total
cost of providing that officer, or to less than such other percentage of such total
cost as the competent organs of the organizations shall determine from time to
time, the Government shall make an additional payment to the United Nations
Development Programme, or to the organization concerned, as appropriate,
in an amount which will bring the Government's total contribution for each
officer to twelve and one-half per cent or other appropriate percentage figure
of the total cost of providing the officers, such payment to be made annually in
advance.

2. The Government shall provide the officers with such services and facilities,
including local transportation and medical and hospital facilities, as are normally
made available to a national civil servant or other comparable employee holding
the rank to which the officers are assimilated.

3. The Government shall use its best endeavours to locate suitable housing
and make it available to each officer. It shall provide each officer with housing
if it does so with respect to its national civil servants or other comparable em-
ployees and under the same conditions as are applicable to them.

4. The Government shall grant the officers annual and sick leave under con-
ditions not less favourable than those which the organization providing the
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transport de leurs effets personnels hors de la R~publique d~mocratique du
Y6men du Sud lorsqu'il s'agit d'un voyage ou d'un transport pr~vu par le
contrat pass6 entre l'agent et l'Organisation int~ress~e.

4. Les Organisations s'engagent h servir aux agents les prestations subsidiaires
qu'elles jugeront appropri~es, notamment une indemnit6 en cas de maladie,
d'accident ou de d~c~s imputable h l'exercice de fonctions officielles pour le
compte du Gouvernement. Ces prestations subsidiaires seront sp~cifi~es dans
les contrats que les Organisations passeront avec les agents.

5. Les Organisations s'engagent offrir leurs bons offices en vue d'apporter
aux conditions d'emploi des agents les modifications qui se r~v6leraient indis-
pensables, pour ce qui est notamment de la cessation de cet emploi si celle-ci
devient n~cessaire.

Article IV

OBLIGATIONS DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement prendra sa charge une partie des d~penses entrain~es
par 1'ex6cution du present Accord, en versant h l'agent le traitement, les in-
demnit6s et les 616ments de r6mun~ration connexes que recevraient les fonc-
tionnaires du Gouvernement ou autres personnes employ6es par lui titre
analogue auxquels l'int6ress6 est assimil6 quant au rang, 6tant entendu que si
le total des 6moluments vers6s par le Gouvernement en ce qui concerne un agent
repr~sente moins de 12,5 p. 100 du total des d6penses faites pour fournir les
services de l'agent, ou moins de tout autre pourcentage de ce total qui aura 6t6
fix6 par les organes comptents des Organisations, le Gouvernement versera au
Programme des Nations Unies pour le d6veloppement ou, le cas 6ch6ant, h
l'Organisation int~ress6e une somme telle que la contribution globale du Gouver-
nement en ce qui concerne ragent se trouve repr6senter 12,5 p. 100, ou tout
autre pourcentage appropri6, du total des d~penses faites pour fournir les ser-
vices de ragent, ce versement devant ktre effectu6 annuellement et par avance.

2. Le Gouvernement fournira l'agent, pour ce qui est notamment des trans-
ports locaux et des services m6dicaux et hospitaliers, les services et facilit~s
dont b~n6ficient normalement les fonctionnaires du Gouvernement ou autres
personnes employees par lui a titre analogue auxquels l'agent est assimil6 quant
au rang.

3. Le Gouvernement ne n~gligera aucun effort pour trouver et mettre it la
disposition de chaque agent un logement ad6quat. S'il assure le logement de ses
fonctionnaires ou des autres personnes employees par lui a titre analogue, le
Gouvernement fera de m~me pour les agents et dans les m~mes conditions.

4. Le Gouvernement accordera aux agents des cong6s annuels et des cong6s
de maladie dans des conditions qui ne seront pas moins favorables que celles que
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officers applies to its own officials. The Government shall also make any arrange-
ment necessary to permit the officers to take such home leave as they are en-
titled to under the terms of their contracts with the organization concerned.

5. The Government recognizes the officers shall :

(a) be immune from legal process in respect of words spoken or written
and all acts performed by them in their official capacity :

(b) be exempt from taxation on the stipends, emoluments and allowances
paid to them by the organizations;

(c) be immune from national service obligations;

(d) be immune, together with their spouses and relatives dependent upon
them, from immigration restrictions and alien registration;

(e) be accorded the same privileges in respect of currency or exchange
facilities as are accorded to the officials of comparable rank forming
part of diplomatic missions to the Government;

(f) be given, together with their spouses and relatives depending on them,
the same repatriation facilities in time of international crises as diplo-
matic envoys;

(g) have the right to import free of duty their furniture and effects at the
time of first taking up their posts in the country.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which
may be brought by third parties against the officers or against the organizations
and their agents and employees, and shall hold the officers, the organizations
and their agents and employees harmless in any case of any claims or liabilities
resulting from operations under this Agreement, except where it is agreed by
the Government, the Administrator of the United Nations Development Pro-
gramme, where appropriate, and the organization concerned that such claims
or liabilities arise from gross negligence or wilful misconduct of officers or the
agents or employees of the organization concerned.

7. In forwarding requests for the provision of the services of officers under
this Agreement, the Government shall provide the organization concerned with
such information as the organization may request concerning the requirements
of any post to be filled and the terms and conditions of the employment of any
officer by the Government in that post.
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l'Organisation qui fournit les services des agents applique i ses propres fonction-
naires. Le Gouvernement prendra 6galement les dispositions voulues pour que
les agents puissent prendre le cong6 dans les foyers auquel ils ont droit en vertu
du contrat qu'ils auront pass6 avec l'Organisation intress6e.

5. Le Gouvernement reconnait que les agents:

a) Jouiront de l'immunit6 de juridiction pour les actes accomplis par eux
en leur qualit6 officielle (y compris leurs paroles et 6crits);

b) Seront exon~r~s de tout imp6t sur les compl6ments de traitement,
6lments de r6mun~ration et indemnit~s qui leur seront vers6s par les
Organisations;

c) Seront exempt~s de toute obligation relative au service national;

d) Seront exempt~s, ainsi que leur conjoint et les membres de leur famille
qui sont leur charge, de l'application des dispositions limitant l'immi-
gration et des formalit~s d'immatriculation des 6trangers;

e) Jouiront, en ce qui concerne les facilit~s mon6taires ou les facilit6s
de change, des memes privileges que les membres de rang comparable
des missions diplomatiques accr6dit6es aupr6s du Gouvernement;

f) B~n~ficieront, ainsi que leur conjoint et les membres de leur famille
qui sont leur charge, des memes facilit~s de rapatriement que les
envoy~s diplomatiques, en p~riode de crise internationale;

g) Jouiront du droit d'importer en franchise leur mobilier et leurs effets
personnels au moment oii ils assumeront pour la premiere fois leurs
fonctions dans le pays.

6. Le Gouvernement sera tenu de r~pondre h toutes reclamations que des
tiers pourraient faire valoir contre les agents ou contre les Organisations, leurs
fonctionnaires ou autres personnes agissant pour leur compte; le Gouvernement
mettra hors de cause les agents, ainsi que les Organisations, leurs fonctionnaires
et autres personnes agissant pour leur compte en cas de r6clamation ou d'action
en responsabilit6 d6coulant d'op~rations ex~cut~es en vertu du present Accord,
h moins que le Gouvernement, le Directeur du Programme des Nations Unies
pour le d~veloppement, le cas 6ch6ant, et l'Organisation int~ress6e ne conviennent
que ladite r~clamation ou ladite action en responsabilit6 r6sulte d'une n6gligence
grave ou d'une faute intentionnelle des agents ou des fonctionnaires de l'Organi-
sation int6ress6e ou autres personnes agissant pour son compte.

7. Lorsqu'il pr~sentera des demandes en vue d'obtenir les services d'agents en
application du present Accord, le Gouvernement fournira h l'Organisation
int~ress6e les renseignements que celle-ci demandera au sujet des conditions
que devra remplir le titulaire du poste h pourvoir et au sujet des clauses et
conditions d'emploi que le Gouvernement appliquera . l'agent qui sera affect6
audit poste.
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8. The Government shall ensure that, in respect of each post filled, the date
upon which the officer's assignment commences in the Government's service
shall coincide with the date of appointment entered in his contract with the
organization.

9. The Government shall do everything within its means to ensure the effec-
tive use of the officers provided, and will, as far as practicable, make available
to the organizations information on the results achieved by this assistance.

10. The Government shall defray such portion of the expenses of the officers
to be paid outside the country as may be mutually agreed upon.

11. Should the services of an officer be terminated at the initiative of the
Government under circumstances which give rise to an obligation on the part
of an organization to pay him an indemnity by virtue of its contract with the
officer, the Government shall contribute to the cost thereof the amount of
separation indemnity which would be payable to a national civil servant or other
comparable employee of like rank in the event of the termination of his services
in the same circumstances.

Article V

SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the Government and any officer arising out of or
relating to the conditions of his service may be referred to the organization
providing the officer by either the Government or the officer involved, and the
organization concerned shall use its good offices to assist them in arriving at a
settlement. If the dispute cannot be settled in accordance with the preceding
sentence, the matter shall be submitted to arbitration at the request of either
party to the dispute pursuant to paragraph 3 of this Article.

2. Any dispute between the organizations and the Government arising out of
or relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation or other
agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of
either party to the dispute pursuant to paragraph 3 of this Article.

3. Any dispute to be submitted to arbitration shall be referred to three arbi-
trators for a decision by a majority of them. Each party to the dispute shall
appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall appoint the
third who shall be the chairman. If within thirty days of the request for arbi-
tration either party has not appointed an arbitrator or if within fifteen days of
the appointment of two arbitrators the third arbitrator has not been appointed,
either party may request the Secretary-General of the Permanent Court of
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8. Le Gouvernement veillera h ce que, pour chaque poste pourvu, la date
d'entr~e en fonctions de l'agent au service du Gouvernement coincide avec la
date d'engagement figurant dans le contrat que l'agent aura pass6 avec l'Organi-
sation int~ress~e.

9. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation efficace
des services des agents mis h sa disposition et il communiquera aux Organisa-
tions, dans la mesure du possible, des renseignements sur les r~sultats obtenus
grace h l'assistance fournie.

10. Le Gouvernement prendra h sa charge la fraction des d6penses des agents
h r~gler hors du pays qui aura 6t6 fix~e d'un commun accord.

11. Si le Gouvernement prend l'initiative de mettre fin h l'engagement d'un
agent dans des circonstances telles que l'Organisation intress6e soit tenue de
verser une indemnit6 h l'agent en vertu du contrat qu'elle aura pass6 avec lui,
le Gouvernement versera, h titre de contribution au r~glement de cette indem-
nit6, une somme 6gale au montant de l'indemnit6 de licenciement qu'il aurait h
verser i tout fonctionnaire ou toute autre personne employee par lui h titre
analogue auxquels l'int~ress6 est assimil6 quant au rang, s'il mettait fin h leurs
services dans les m~mes circonstances.

Article V

RkGLEMENT DES DIFFERENDS

1. Tout diffrend entre le Gouvernement et un agent auquel donneraient lieu
les conditions d'emploi de l'agent ou qui y aurait trait pourra 6tre soumis h
l'Organisation qui aura fourni les services de l'agent soit par le Gouvernement,
soit par l'agent, et l'Organisation int6ress6e usera de ses bons offices pour aider
les parties h arriver h un r~glement. Si le diff~rend ne peut 6tre r~gl conform6-
ment aux dispositions de la phrase pr~c~dente, la question sera, hi la demande
de l'une des parties au diffrend, soumise h arbitrage conform~ment au para-
graphe 3 du pr6sent article.

2. Tout diffrend entre les Organisations et le Gouvernement auquel donnerait
lieu le present Accord ou qui y aurait trait et qui ne pourrait 6tre r~gl6 par voie de
n~gociations ou par un autre mode convenu de r~glement sera, h la demande de
l'une des parties au diffrend, soumis h arbitrage conform6ment au para-
graphe 3 du pr6sent article.

3. Tout diff~rend devant tre soumis h arbitrage sera port6 devant trois arbitres,
qui statueront i la majorit6. Chaque partie au diffrend d6signera un arbitre et
les deux arbitres ainsi d~sign6s nommeront le troisieme, qui presidera. Si, dans
les 30 jours qui suivront la demande d'arbitrage, l'une des parties n'a pas d6sign6
un arbitre ou si, dans les 15 jours qui suivront la nomination des deux arbitres,
le troisi~me arbitre n'a pas 6t6 d6sign6, l'une des parties pourra demander au
Secr~taire g~n~ral de la Cour permanente d'arbitrage de designer un arbitre.
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Arbitration to appoint an arbitrator. The procedure of the arbitration shall be
fixed by the arbitrators, and the expenses of the arbitration shall be borne by the
parties as assessed by the arbitrators. The arbitral award shall contain a state-
ment of the reasons on which it is based and shall be accepted by the parties
to the dispute as the final adjudication thereof.

Article VI

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature.

2. The provisions of this Agreement shall not apply to officers provided by
any organization, other than the United Nations, under the regular programme
of technical assistance of such organization, where such regular programme of
technical assistance is subject to a special agreement between the organization
concerned and the Government, relating thereto.

3. This Agreement may be modified by agreement between the organizations
and the Government but without prejudice to the rights of officers holding
appointments pursuant to this Agreement. Any relevant matter for which no
provision is made in this Agreement shall be settled by the organization con-
cerred and by the Government, in keeping with the relevant resolutions and
decisions of the competent organs of the organizations. Each party to this
Agreement shall give full and sympathetic consideration to any proposal for
such settlement advanced by the other party.

4. This Agreement may be terminated by any or all of the organizations so
far as they are respectively concerned, or by the Government upon written
notice to the other party, and shall terminate sixty days after receipt of such
notice. The termination of this Agreement shall be without prejudice to the
rights of officers holding appointments hereunder.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of
the organizations and of the Government, respectively, have on behalf of the
parties signed the present Agreement at Aden this 4 day of March 1969, in the
English language in two copies.

For the Government of the People's Republic of Southern
Yemen:

Faisal Abdullatif AL-SHAABI

Minister of Foreign Affairs

No. 9454
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Les arbitres arr~teront la procedure i suivre et les parties supporteront les frais
de l'arbitrage selon la proportion fix6e par les arbitres. La sentence arbitrale sera
motiv~e et sera accept~e par les parties comme le r~glement d6finitif de leur
diffrend.

Article VI

DISPOSITIONS G.N RALES

1. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature.

2. Les dispositions du present Accord ne s'appliqueront pas aux agents dont
les services sont fournis par toute Organisation autre que l'Organisation des
Nations Unies, au titre de son programme ordinaire d'assistance technique, si
ledit programme ordinaire d'assistance technique est r~gi par un accord que le
Gouvernement et l'Organisation int~ress~e ont sp~cialement conclu en la mati~re.

3. Le present Accord pourra tre modifi6 par voie d'entente entre les Organisa-
tions et le Gouvernement, mais sans prejudice des droits des agents nomm6s en
vertu du present Accord. Les questions pertinentes non pr~vues par le pr6sent
Accord seront r6gl6es par l'Organisation int6ress6e et le Gouvernement, confor-
moment aux r6solutions et d6cisions pertinentes des organes comp6tents des
Organisations. Chacune des Parties au pr6sent Accord examinera avec soin et
dans un esprit favorable toute proposition que l'autre Partie pr6sentera h cet
effet.

4. Le pr6sent Accord pourra ktre d~nonc6 soit par toutes les Organisations ou
par une ou plusieurs d'entre elles, chacune en ce qui la concerne, soit par le
Gouvernement, par voie de notification 6crite adress~e h I'autre Partie; en pareil
cas, le present Accord cessera de produire effet 60 jours apr~s la rception de
ladite notification. La d6nonciation du present Accord ne portera pas atteinte
aux droits des agents nomm~s en vertu de l'Accord.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, repr~sentants dfiment habilit~s des Organisa-
tions, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des Parties,
sign6 le present Accord h Aden, le 4 mars 1969, en deux exemplaires 6tablis en
langue anglaise.

Pour le Gouvernement de la R6publique populaire du
Y~men du Sud,

Le Ministre des affaires 6trangres:

Faisal Abdullatif AL-SHAABI

N 9454
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For the United Nations, the International Labour Organ-
isation, the Food and Agriculture Organization of the
United Nations, the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization, the International
Civil Aviation Organization, the World Health Organ-
ization, the International Telecommunication Union,
the World Meteorological Organization, the Inter-
national Atomic Energy Agency, the Universal Postal
Union, the Inter-Governmental Maritime Consul-
tative Organization and the United Nations Indus-
trial Development Organization

Abdullatif SUCCAR

Resident Representative
of the United Nations Development Programme
in the People's Republic of Southern Yemen

No. 9454
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Pour l'Organisation des Nations Unies, l'Organisation
internationale du Travail, l'Organisation des Nations
Unies pour l'alimentation et l'agriculture, l'Orga-
nisation des Nations Unies pour l'6ducation, la science
et la culture, l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale, l'Organisation mondiale de la sant6, l'Union
internationale des t6l~communications, l'Agence inter-
nationale de 1'6nergie atomique, l'Union postale
universelle, l'Organisation intergouvernementale con-
sultative de la navigation maritime et 'Organisation
des Nations Unies pour le d6veloppement industriel,

Le Repr~sentant resident du Programme des Nations
Unies pour le d~veloppement dans la R~publique
populaire du Yemen du Sud:

Abdullatif SUCCAR

N- 9454
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REVISED STANDARD AGREEMENT' BETWEEN THE UNIT-
ED NATIONS, THE INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION, THE FOOD AND AGRICULTURE ORGAN-
IZATION OF THE UNITED NATIONS, THE UNITED
NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND CULTUR-
AL ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL CIVIL
AVIATION ORGANIZATION, THE WORLD HEALTH
ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL TELECOM-
MUNICATION UNION, THE WORLD METEOROLO-
GICAL ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL
ATOMIC ENERGY AGENCY, THE UNIVERSAL POSTAL
UNION, THE INTER-GOVERNMENTAL MARITIME
CONSULTATIVE ORGANIZATION AND THE UNITED
NATIONS INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZA-
TION, AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S
REPUBLIC OF SOUTHERN YEMEN

The United Nations, the International Labour Organisation, the Food and
Agriculture Organization of the United Nations, the United Nations Educational
Scientific and Cultural Organization, the International Civil Aviation Organ-
ization, the World Health Organization, the International Telecommunication
Union, the World Meteorological Organization, the International Atomic
Energy Agency, the Universal Postal Union, the Inter-Governmental Maritime
Consultative Organization and the United Nations Industrial Development
Organization; organizations participating in the technical assistance sector of
the United Nations Development Programme (hereinafter called " the Organ-
izations "), and the Government of the People's Republic of Southern Yemen
(hereinafter called " the Government ");

Desiring to give effect to the resolutions and decisions relating to technical
assistance of the Organizations, which are intended to promote the economic
and social progress and development of peoples;

Have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

I Came into force on 4 March 1969 by signature, in accordance with article VI (1).

No. 9455
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD TYPE REVISR1 ENTRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES, L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL, L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE,
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'IDU-
CATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE, L'ORGANI-
SATION DE L'AVIATION CIVILE INTERNATIONALE,
L'ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTR, L'UNION
INTERNATIONALE DES T1LICOMMUNICATIONS,
L'ORGANISATION MIET1eOROLOGIQUE MONDIALE,
L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'TNERGIE ATOMI-
QUE, L'UNION POSTALE UNIVERSELLE, L'ORGANI-
SATION INTERGOUVERNEMENTALE CONSULTATIVE
DE LA NAVIGATION MARITIME ET L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES POUR LE D]iVELOPPE-
MENT INDUSTRIEL, D'UNE PART, ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA R1PPUBLIQUE POPULAIRE DU YRMEN DU
SUD, D'AUTRE PART

L'Organisation des Nations Unies, l'Organisation internationale du Travail,
l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture, l'Organi-
sation des Nations Unies pour 1'6ducation, la science et la culture, l'Organisation
de l'aviation civile internationale, l'Organisation mondiale de la sant6, l'Union
internationale des t~lkcommunications, l'Organisation m6t~orologique mondiale,
l'Agence internationale de l'6nergie atomique, l'Union postale universelle,
l'Organisation intergouvernementale consultative de la navigation maritime et
l'Organisation des Nations Unies pour le d~veloppement industriel (ci-apr~s
d~nomm~es Oles Organisations )>), toutes organisations participant h 1'6l6ment
assistance technique du Programme des Nations Unies pour le d~veloppement,
d'une part, et le Gouvernement de la R6publique populaire du Y6men du Sud
(ci-apr~s d6nomm6 < le Gouvernement *), d'autre part,

D~sireux de donner effet aux r~solutions et d6cisions relatives h l'assistance
technique que les Organisations ont adopt6es en vue de favoriser le progr6s et
le d6veloppement 6conomique et social des peuples,

Ont conclu le pr6sent Accord dans un esprit d'amicale cooperation.

I Entr6 en vigueur le 4 mars 1969 par la signature, conform~ment A l'article VI, paragraphe 1.

N°
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Article I

FURNISHING OF TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Organizations shall render technical assistance to the Government,
subject to the availability of the necessary funds. The Organizations, acting
jointly or separately, and the Government shall co-operate in arranging, on the
basis of the requests received from the Government and approved by the Organ-
izations concerned, mutually agreeable programmes of operations for the
carrying out of technical assistance activities.

2. Such technical assistance shall be furnished and received in accordance with
the relevant resolutions and decisions of the assemblies, conferences and other
organs of the Organizations; technical assistance rendered within the technical
assistance sector of the United Nations Development Programme shall, in
particular, be furnished and received in accordance with the Observations and
Guiding Principles set forth in Annex I" of Resolution 222 A(IX) of the Econo-
mic and Social Council of 15 August 1949, and in Resolution 2029 (XX)2 of

22 November 1965 of the General Assembly of the United Nations.

3. Such technical assistance may consist of :

(a) making available the services of experts, in order to render advice and
assistance to or through the Government;

(b) organizing and conducting seminars, training programmes, demon-
stration projects, expert working groups, and related activities in such
places as may be mutually agreed;

(c) awarding scholarship and fellowships or making other arrangements,
under which candidates nominated by the Government and approved
by the Organizations concerned shall study or receive training outside
the country;

(d) preparing and executing pilot projects, tests, experiments or research
in such places as may be mutually agreed upon;

(e) providing any other form of technical assistance which may be agreed
upon by the Organizations and the Government.

4. (a) Experts who are to render advice and assistance to or through the
Government shall be selected by the Organizations in consultation with the
Government. They shall be responsible to the Organizations concerned.

(b) In the performance of their duties, the experts shall act in close consul-
tation with the Government and with persons or bodies so designated by the

I United Nations, Treaty Series, vol. 76, p. 133.
2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Twentieth Session, Supplement

No. 14 (A/6014), p. 20.
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Article premier

FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Les Organisations fourniront une assistance technique au Gouvernement,
sous r6serve que les fonds n6cessaires soient disponibles. Les Organisations,
agissant conjointement ou s~par~ment, et le Gouvernement coop6reront en vue
d'6laborer d'un commun accord, sur la base des demandes 6manant du Gouver-
nement et approuv~es par les Organisations intress~es, des programmes d'op6-
rations pour la mise en oeuvre des activit6s relevant de l'assistance technique.

2. Ladite assistance technique sera fournie et reque conform~ment aux r6so-
lutions et d6cisions pertinentes des assemblkes, conferences et autres organes
des Organisations; en particulier, l'assistance technique fournie au titre de
l'6lment assistance technique du Programme des Nations Unies pour le d6ve-
loppement sera fournie et revue conform~ment aux observations et principes
directeurs 6nonc~s dans l'annexe F de la resolution 222 A (IX) adopt~e le
15 aofit 1949 par le Conseil 6conomique et social de l'Organisation des Nations
Unies et dans la resolution 2029 (XX)2 de l'Assembl~e g~n6rale des Nations
Unies en date du 22 novembre 1965.

3. Au titre de ladite assistance technique, les Organisations pourront:

a) Fournir des services d'experts charg6s de donner des avis et de prater
assistance au Gouvernement ou par son interm6diaire;

b) Organiser et diriger des s6minaires, des programmes de formation
professionnelle, des d6monstrations, des groupes de travail d'experts
et des activit6s connexes, dans les lieux qui seront choisis d'un commun
accord;

c) Octroyer des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou prendre
d'autres dispositions qui permettent aux candidats designes par le
Gouvernement et agr66s par les Organisations int6ress6es de faire des
6tudes ou de recevoir une formation professionnelle hors du pays;

d) Pr6parer et ex6cuter des projets pilotes, des essais, des exp6riences ou
des recherches dans les lieux qui seront choisis d'un commun accord;

e) Fournir toute autre forme d'assistance technique dont les Organisations
et le Gouvernement seront convenus.

4. a) Les experts appel6s h donner des avis et h prter assistance au Gouver-
nement ou par son interm6diaire seront choisis par les Organisations en consul-
tation avec le Gouvernement. Ils seront responsables devant les Organisations
int6ress6es;

b) Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts agiront en consultation
6troite avec le Gouvernement et avec les personnes ou organismes d6sign6s par

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 76, p. 133.
2 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblde gendrale, vingtikme session, Suppldment no 14

(A/6014), p. 20.
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Government and shall comply with instructions from the Government as may be
appropriate to the nature of their duties and the assistance to be given and as
may be mutually agreed upon between the Organizations concerned and the
Government.

(c) The experts shall, in the course of their advisory work, make every
effort to instruct any technical staff the Government may associate with them,
in their professional methods, techniques and practices, and in the principles
on which these are based.

5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the Organ-
izations shall remain their property unless and until such time as title may be
transferred on terms and conditions mutually agreed upon between the Organ-
izations concerned and the Government.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which
may be brought by third parties against the Organizations and their experts,
agents or employees and shall hold harmless such Organizations and their
experts, agents or employees in case of any claims or liabilities resulting
from operations under this Agreement, except where it is agreed by the Govern-
ment, the Administrator of the United Nations Development Programme, and
the Organizations concerned that such claims or liabilities arise from the gross
negligence or wilful misconduct of such experts, agents or employees.

Article H

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT CONCERNING TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Government shall do everything within its means to ensure the effec-
tive use of the technical assistance provided and, in particular, agrees to apply to
the fullest possible extent the provisions set forth in Annex I to Resolution
222 A (IX) of the Economic and Social Council under the heading " Partici-
pation of Requesting Governments "

2. The Government and the Organizations concerned shall consult together
regarding the publication, as appropriate, of any findings and reports of experts
that may prove of benefit to other countries and to the Organizations themselves.

3. In any case the Government will, as far as practicable, make available to
the Organizations concerned information on the actions taken as a consequence
of the assistance rendered and on the results achieved.

4. The Government shall associate with the experts such technical staff as
may be mutually agreed upon and as may be necessary to give full effect to the
provision of Article I, paragraph 4 (c).

No. 9455



1969 Nations Unies - Recuei des Traitds 27

lui cet effet, et ils se conformeront aux directives du Gouvernement qui seront
applicables, eu 6gard h la nature de leurs fonctions et de l'assistance h fournir,
et dont les Organisations et le Gouvernement seront convenus;

c) Dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les experts feront tous
leurs efforts pour mettre les techniciens que le Gouvernement pourra associer
h leurs travaux au courant de leurs m~thodes, techniques et pratiques profession-
nelles, et pour leur enseigner les principes sur lesquels ces m~thodes, techniques
et pratiques sont fond~es.

5. Les Organisations demeureront propri~taires de 1'6quipement et du
materiel technique fournis par elles, tant que la cession n'en aura pas 6t6 effec-
tu6e suivant les clauses et conditions dont les Organisations intress~es seront
convenues avec le Gouvernement.

6. Le Gouvernement sera tenu de r~pondre h toutes reclamations que des
tiers pourraient faire valoir contre les Organisations et leurs experts, agents ou
employ~s; il mettra hors de cause les Organisations et leurs experts, agents et
employ~s en cas de r~clamation ou d'action en responsabilit6 d~coulant d'opra-
tions ex6cut6es en vertu du present Accord, h moins que le Gouvernement, le
Directeur du Programme des Nations Unies pour le d~veloppement et les
organisations int6ress6es ne conviennent que ladite r~clamation ou ladite action
en responsabilit6 r~sulte d'une negligence grave ou d'une faute intentionnelle
desdits experts, agents ou employ~s.

Article II

COOPRATION DU GOUVERNEMENT EN MATIERE D'ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation efficace
de l'assistance technique fournie; il accepte notamment de se conformer, dans
toute la mesure possible, aux dispositions qui sont 6nonc6es, sous la rubrique
<Participation des gouvernements requ6rants *, dans l'annexe I de la r~solution
222 A (IX) du Conseil 6conomique et social.

2. Le Gouvernement et les Organisations intress6es se consulteront au sujet
de la publication, dans les conditions voulues, des conclusions et rapports
d'experts qui pourraient 6tre utiles h d'autres pays et aux Organisations elles-
m~mes.

3. En tout 6tat de cause, le Gouvernement fournira aux Organisations int6res-
sees, dans toute la mesure possible, des renseignements sur les mesures prises
hila suite de l'assistance fournie, ainsi que sur les r~sultats obtenus.

4. Le Gouvernement associera aux travaux des experts le personnel technique
dont il sera convenu d'un commun accord et qui pourra ktre ncessaire pour
donner plein effet aux dispositions du paragraphe 4, c, de l'article premier.

N- 9455
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Article III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATIONS

1. The Organizations shall defray, in full or in part, as may be mutually agreed
upon, the costs necessary to the technical assistance which are payable outside
the People's Republic of Southern Yemen (hereinafter called " the country ")
as follows :

(a) The salaries of the experts;
(b) The costs of transportation and subsistence of the experts during

their travel to and from the point of entry into the country;

(c) The cost of any travel outside the country;

(d) Insurance of the experts;
(e) Purchase and transport to and from the point of entry into the country

of any equipment or supplies provided by the Organizations;
(f) Any other expenses outside the country approved by the Organizations

concerned.

2. The Organizations concerned shall defray such expenses in local currency
of the country as are not payable by the Government under Article IV, para-
graphs 1 and 2 of this Agreement.

Article IV

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of technical assistance by
paying for, or directly furnishing, the following facilities and services:

(a) Local personnel services, technical and administrative, including the
necessary local secretarial help, interpreter-translators, and related
assistance;

(b) The necessary office space and other premises;
(c) Equipment and supplies produced within the country;
(d) Transportation of personnel, supplies and equipment for official

purposes within the country, including local transport;
(e) Postage and telecommunications for official purposes;

(f) Such medical services and facilities for technical assistance personnel
as may be available to the civil servants of the country.

2. (a) The local allowances of experts shall be paid by the Organizations but
the Government shall contribute towards such local allowances an amount
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Article III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIhRES DES ORGANISATIONS

1. Les Organisations prendront h, leur charge en totalit6 ou en partie, suivant
ce qui sera d~cid6 d'un commun accord, les d6penses ci-apr6s n~cessaires h la
fourniture de 'assistance technique et payables hors de la Rpublique populaire
du Yemen du Sud (ci-apr~s d~nomm6 <( le pays ,):

a) Les traitements des experts;
b) Les frais de d~placement et les indemnit~s de subsistance des experts

pendant leur voyage h destination ou en provenance du point d'entr6e
dans le pays;

c) Les frais entrain&s par tout voyage effectu6 hors du pays;
d) Les assurances des experts;
e) L'achat et le transport, h destination et en provenance du point d'entr~e

dans le pays, du mat6riel et de 1'6quipement fournis par les organisations;
f) Toutes autres d~penses engag6es hors du pays avec 'accord des Organi-

sations int6ress6es.

2. Les Organisations int6ress~es prendront h leur charge les d6penses en mon-
naie locale qui n'incombent pas au Gouvernement aux termes des paragraphes
1 et 2 de l'article IV du pr6sent Accord.

Article IV

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIhRES DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de l'assistance technique en prenant
h sa charge ou en fournissant directement les facilit&s et services suivants :

a) Les services techniques et administratifs qui pourront 8tre assur6s par
un personnel local, y compris le personnel de secr~tariat, les interprkes-
traducteurs et tous autres auxiliaires analogues dont les services seront
n~cessaires;

b) Les bureaux et autres locaux n~cessaires;
c) Le mat6riel et l'6quipement produits dans le pays;
d) Le transport du personnel de 1'6quipement et du mat6riel k l'int~rieur

du pays, pour des raisons de service, notamment les transports locaux;
e) L'utilisation de la poste et des t6l6communications pour les besoins

du service;
f) Les m6mes facilit~s et services m6dicaux pour le personnel de l'assis-

tance technique que ceux dont peuvent b6n6ficier les fonctionnaires du
pays.

2. a) Les indemnit6s locales des experts seront pay~es par les Organisations,
mais le Gouvernement versera, au titre de ces indemnit6s, une contribution dont

NO 9455



30 United Nations - Treaty Series 1969

which shall be computed by the Administrator of the United Nations Develop-
ment Programme in accordance with the relevant resolutions and decisions of
the Economic and Social Council, the Governing Council of the United Nations
Development Programme, and other governing bodies, concerning the technical
assistance sector of the said Programme.

(b) Before the beginning of each year or of a mutually agreed period of
months, the Government shall pay an advance against its contribution in such
amount as may be determined by the Administrator of the United Nations
Development Programme under the resolutions and decisions referred to in the
preceding paragraph. At the end of each such year or period, the Government
will pay or be credited with, as the case may be, the difference between the
amount paid by it in advance and the full amount of its contribution payable in
accordance with (a) above.

(c) The contributions of the Government towards such local allowances
shall be paid to such account as may be designated for this purpose by the
Secretory-General of the United Nations, in accordance with such procedures
as may be mutually agreed upon.

(d) The term " expert " as used in this paragraph also includes any other
technical assistance personnel assigned by the Organizations for service in the
country pursuant to this Agreement except any Representative in the country
of the United Nations Development Programme and his staff.

(e) The Government and the Organization concerned may agree on other
arrangements for financing the local allowance of those experts whose services are
made available under a technical assistance programme financed from the
regular budget of one of the Organizations.

3. In appropriate cases, the Government shall put at the disposal of the Organ-
izations such labour, equipment, supplies and other services or property as may
be needed for the execution of the work of their experts and other officials, and
as may be mutually agreed upon.

4. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid
outside the country as are not payable by the Organizations and as may be
mutually agreed upon.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government insofar as it is not already bound to do so shall apply to the
Organizations, their property, funds and assets, and to their officials, including
technical assistance experts
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le montant sera fix6 par le Directeur du Programme des Nations Unies pour le
d6veloppement conform~ment aux r~solutions et decisions pertinentes adopt~es
par le Conseil 6conomique et social, le Conseil d'administration du Programme
des Nations Unies pour le d~veloppement et d'autres organes directeurs en ce
qui concerne l'6lment assistance technique dudit Programme.

b) Avant le d~but de chaque ann6e ou d'une p6riode de plusieurs mois
d6termin~e d'un commun accord, le Gouvernement versera, h valoir sur sa
contribution, une avance dont le montant sera fix6 par le Pr6sident-Directeur
du Bureau de l'assistance technique conform~ment aux r~solutions et d6cisions
vis~es au paragraphe prec6dent. A la fin de chaque annie ou priode, le Gouver-
nement paiera la diff6rence entre le montant de l'avance qu'il aura vers~e et le
montant total de la contribution qui lui incombe conform~ment h l'alin~a a
ci-dessus, ou en sera cr6dit6, selon le cas;

c) Les contributions du Gouvernement au titre des indemnit~s locales des
experts seront vers6es au compte qui sera d6sign6 h cet effet par le Secr~taire
g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies, selon les modalit~s qui seront
fix~es d'un commun accord;

d) Aux fins du pr6sent paragraphe, le terme <i experts> s'entend 6galement
de tous autres membres du personnel de l'assistance technique que les Organisa-
tions d~tacheront en mission dans le pays en vertu du pr6sent Accord, l'ex-
ception de tout repr6sentant du Programme des Nations Unies pour le d6ve-
loppement dans le pays et de ses collaborateurs;

e) Le Gouvernement et l'Organisation int~ress6e pourront convenir de
toutes autres dispositions h l'effet de couvrir les d6penses affrentes aux indem-
nit6s locales des experts dont les services seraient fournis au titre d'un programme
d'assistance technique financ6 sur le budget ordinaire d'une des Organisations.

3. Lorsqu'il y aura lieu, le Gouvernement mettra h la disposition des Organisa-
tions la main-d'ceuvre, le materiel, l'6quipement et tous autres services ou
biens n~cessaires I l'ex~cution de la tiche de leurs experts et autres fonctionnaires,
suivant ce dont il aura 6t6 convenu d'un commun accord.

4. Le Gouvernement prendra h sa charge la fraction des dtpenses payables
hors du pays qui n'incombe pas aux Organisations, suivant ce dont il aura 6t6
convenu d'un commun accord.

Article V

FACILIT S, PRIVILEGES ET IMMUNITIS

1. Le Gouvernement, s'il n'est pas d6j tenu de le faire, appliquera tant aux
Organisations et h leurs biens, fonds et avoirs qu'h leurs fonctionnaires, y
compris les experts de l'assistance technique:
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(a) in respect of the United Nations, the Convention on the Privileges and
Immunities of the United Nations;1

(b) in respect of the Specialized Agencies, the Convention on the Privileges
and Immunities of the Specialized Agencies ;2 and

(c) in respect of the International Atomic Energy Agency, the Agreement
on the Privileges and Immunities of the International Atomic Energy
Agency.

3

2. The Government shall take all practical measures to facilitate the activities
of the Organizations under this Agreement and to assist experts and other
officials of the Organizations in obtaining such services and facilities as may be
required to carry on these activities. When carrying out their responsibilities
under this Agreement, the Organizations, their experts and other officials shall
have the benefit of the most favourable legal rate of conversion of currency.

Article VI

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature.

2. The provisions of this agreement shall not apply to technical assistance
rendered to the Government by the Organizations under their regular program-
mes of technical assistance, where such regular programmes of technical assist-
ance are governed by any agreement which the Government and those Organ-
izations may conclude relating thereto.

3. This Agreement may be modified by agreement between the Organizations
concerned and the Government. Any relevant matter for which no provision is
made in this Agreement shall be settled by the Organizations concerned and by
the Government in keeping with the relevant resolutions and decisions of the
assemblies, conferences, councils and other organs of the Organizations. Each
party to this Agreement shall give full and sympathetic consideration to any
proposal for such settlement advanced by the other party.

4. This Agreement may be terminated by all or any of the Organizations, so
far as they are respectively concerned, or by the Government, upon written
notice to the other parties and shall terminate 60 days after receipt of such
notice.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
2 Ibid., vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently, see

vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364;
vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266, vol. 423, p. 284, and vol. 559, p. 348.

3Ibid., vol. 374, p. 147.
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a) En ce qui concerne l'Organisation des Nations Unies, la Convention
sur les privileges et immunit~s des Nations Uniesl;

b) En ce qui concerne les institutions sp6cialis~es, la Convention sur les
privileges et immunit~s des institutions sp6cialis~es 2 ; et

c) En ce qui concerne l'Agence internationale de l'6nergie atomique,
l'Accord sur les privileges et immunit~s de l'Agence internationale de
l'6nergie atomique 3.

2. Le Gouvernement prendra toutes les mesures en son pouvoir pour faciliter
les activit~s qui seront exerces par les Organisations en vertu du present Accord
et pour aider les experts et autres fonctionnaires des Organisations k s'assurer
les services et les moyens dont ils auront besoin pour mener h bien ces activit~s.
Dans l'exercice des fonctions qui leur incombent en vertu du pr6sent Accord, les
Organisations, ainsi que leurs experts et autres fonctionnaires, b~n6ficieront du
taux de change officiel le plus favorable pour la conversion des monnaies.

Article VI

DISPOSITIONS G N&RALES

1. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature.

2. Les dispositions du present Accord ne s'appliqueront pas h l'assistance
technique fournie au Gouvernement par les Organisations au titre de leurs
programmes ordinaires d'assistance technique dans les cas o i lesdits programmes
ordinaires d'assistance technique sont r~gis par un accord que le Gouvernement
et lesdites Organisations auront conclu en la mati~re.

3. Le pr6sent Accord pourra 6tre modifi6 d'un commun accord entre les
Organisations intress~es et le Gouvernement. Les questions non express6ment
pr~vues dans le present Accord seront rdgl~es par les Organisations int6ress~es
et le Gouvernement, conform6ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes des
assemblies, conferences, conseils et autres organes des Organisations. Chacune
des Parties au present Accord examinera avec soin et bienveillance toute pro-
position pr~sent~e par l'autre Partie en vue d'un tel r6glement.

4. Le pr6sent Accord pourra 6tre d6nonc6 soit par l'ensemble des Organisations
ou par l'une ou plusieurs d'entre elles, chacune en ce qui la concerne, soit par
le Gouvernement, moyennant notification 6crite adress~e aux autres parties,
et il cessera de produire ses effets 60 jours apr~s la r6ception de cette notification.

'Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 1, p. 15.

2 Ibid., vol. 33, p. 261; pour les textes finals et revisbs des annexes publibes ultbrieurement,

voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 309; vol. 323,
p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285, et vol. 559, p. 349.

lbid., vol. 374, p. 147.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of
the Organizations and of the Government, respectively, have on behalf of the
parties signed the present Agreement at Aden this 4th day of March 1969 in
the English language in two copies.

For the Government of the People's Republic of Southern
Yemen:

Faisal Abdullatif AL-SHAABI

Minister of Foreign Affairs

For the United Nations, the International Labour Organ-
isation, the Food and Agricultural Organization of
the United Nations, the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization, the International
Civil Aviation Organization, the World Health Organ-
ization, the International Telecommunication Union,
the World Meteorological Organization, the Inter-
national Atomic Energy Agency, the Universal Postal
Union, the Inter-Governmental Maritime Consul-
tative Organization and the United Nations Indus-
trial Development Organization

Abdullatif SUCCAR

Resident Representative of the United Nations
Development Programme in the People's Republic
of Southern Yemen
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EN FOI DE QUOI les soussigngs, reprgsentants diment autorisgs des Organisa-
tions, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des Parties,
sign6 le pr6sent Accord h Aden, le 4 mars 1969, en deux exemplaires 6tablis en
langue anglaise.

Pour le Gouvernement de la Rgpublique populaire du
Yemen du Sud,

Le Ministre des affaires 6trang~res:

Faisal Abdullatif AL-SHAABI

Pour l'Organisation des Nations Unies, l'Organisation
internationale du Travail, l'Organisation des Nations
Unies pour l'alimentation et l'agriculture, l'Organisa-
tion des Nations Unies pour l'6ducation, la science
et la culture, l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale, l'Organisation mondiale de la sant6, l'Union
internationale des t~l~communications, l'Organisation
m~t6orologique mondiale, l'Agence internationale de
l'6nergie atomique, l'Union postale universelle, l'Or-
ganisation intergouvernementale consultative de la
navigation maritime et l'Organisation des Nations
Unies pour le d~veloppement industriel,

Le Repr6sentant r6sident du Programme des Nations
Unies pour le d~veloppement dans la R6publique
populaire du Ymen du Sud:

Abdullatif SUCCAR

NO 9455
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS DEVEL-
OPMENT PROGRAMME (SPECIAL FUND) AND THE
GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF
SOUTHERN YEMEN CONCERNING ASSISTANCE FROM
THE UNITED NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME
(SPECIAL FUND)

WHEREAS the Government of the People's Republic of Southern Yemen has
requested assistance from the United Nations Development Programme (Special
Fund), hereinafter referred to as the Special Fund, in accordance with resolutions
1240 (XIII)2 and 2029 (XX) 3 of the General Assembly of the United Nations;

WHEREAS the Special Fund is prepared to provide the Government with
such assistance for the purpose of promoting social progress and better standards
of life and advancing the economic, social and technical development of the
People's Republic of Southern Yemen;

Now THEREFORE the Government and the Special Fund have entered into
this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

ASSISTANCE TO BE PROVIDED BY THE SPECIAL FUND

1. This Agreement embodies the conditions under which the Special Fund
shall provide the Government with assistance and also lays down the basic
conditions under which projects will be executed.

2. A Plan of Operation for each project shall be agreed to in writing by the
Government, the Special Fund and the Executing Agency. The terms of this
Agreement shall apply to each Plan of Operation.

3. The Special Fund undertakes to make available such sums as may be
specified in each Plan of Operation for the execution of projects described
therein, in accordance with the relevant and applicable resolutions and decisions
of the appropriate United Nations organs, in particular resolutions 1240 (XIII)
and 2029 (XX) of the General Assembly, and subject to the availability of funds.

4. Compliance by the Government with any prior obligations specified in
each Plan of Operations as necessary for the execution of a project shall be a

1 Came into force on 4 March 1969 by signature, in accordance with article X (1).
2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirteenth Session, Supplement

No. 18 (A/4090), p. 11.
3 Ibid., Twentieth Session, Supplement No. 14 (A/6014), p. 20.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE PROGRAMME DES NATIONS UNIES
POUR LE DI VELOPPEMENT (FONDS SPIECIAL) ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RIePUBLIQUE POPULAIRE DU
YE MEN DU SUD RELATIF A UNE ASSISTANCE DU
PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR LE D1iVE-
LOPPEMENT (FONDS SPRCIAL)

CONSIDARANT que le Gouvernement de la R~publique populaire du Ydmen
du Sud a pr~sent6 une demande d'assistance au Programme des Nations Unies
pour le d~veloppement (Fonds sp6cial), ci-apr6s d~nomm6 (, Fonds sp6cial ),
conform~ment aux resolutions 1240 (XIII)2 et 2029 (XX) 3 de l'Assemble
g~n6rale des Nations Unies,

CONSID9RANT que le Fonds special est dispos6 fournir audit Gouverne-
ment cette assistance en vue de favoriser le progr~s social et d'instaurer de
meilleures conditions de vie ainsi que d'acc6lrer le d~veloppement 6conomique,
social et technique de la R6publique populaire du Y6men du Sud,

Le Gouvernement et le Fonds sp6cial ont conclu le present Accord dans un
esprit d'amicale cooperation.

Article premier

ASSISTANCE A FOURNIR PAR LE FONDS SP9CIAL

1. Le present Accord 6nonce les conditions auxquelles le Fonds special fournira
une assistance au Gouvernement ainsi que les conditions fondamentales qui
r~giront l'ex~cution des projets.

2. Pour chaque projet, le Gouvernement, le Fonds special et l'Agent charg6
de l'ex~cution conviendront par 6crit d'un plan d'op~rations. Les termes du
present Accord s'appliqueront h chacun des plans d'op6rations.

3. Le Fonds special s'engage fournir les sommes indiqu.es dans chaque plan
d'oprations pour 1'ex6cution des projets d~crits dans ledit plan, conform~ment
aux r~solutions et d6cisions pertinentes et applicables des organes comptents
des Nations Unies, notamment aux r~solutions 1240 (XIII) et 2029 (XX) de
l'Assembe g~n~rale, et sous r6serve de disponibilit~s financi~res suffisantes.

4. Le Fonds sp6cial et l'Agent charg6 de l'ex~cution ne seront tenus de s'acquit-
ter des obligations qui leur incombent en vertu du pr6sent Accord qu'h condition

I Entr6 en vigueur le 4 mars 1969 par la signature, conform~ment A 'article X, paragraphe 1.
2 Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblde gdndrale, Treizime session, Supplgnent no 18

(A/4090), p. 11.3 Ibid., Vingtiime session, Supplment no 14 (A/6014), p. 20

No 9456



40 United Nations - Treaty Series 1969

condition of performance by the Special Fund and by the Executing Agency
of their responsabilities under this Agreement. In case execution of a project
is commenced before compliance by the Government with any related prior
obligations, such execution may be terminated or suspended at the discretion
of the Special Fund.

Article II

EXECUTION OF PROJECT

1. The Parties hereby agree that each project shall be executed or administered
on behalf of the Special Fund by an Executing Agency, to which the sums
referred to in Article I above shall be disbursed by Agreement between the
Special Fund and such Executing Agency.

2. The Government agrees that an Executing Agency, in carrying out a project,
shall have the status, vis-a-vis the Special Fund, of an independent contractor.
Accordingly, the Special Fund shall not be liable for the acts or omissions of the
Executing Agency or of persons performing services on its behalf. The Executing
Agency shall not be liable for the acts or omissions of the Special Fund or of
persons performing services on behalf of the Special Fund.

3. Any agreement between the Government and an Executing Agency con-
cerning the execution of a Special Fund project shall be subject to the provisions
of this Agreement and shall require the prior concurrence of the Administrator.

4. Any equipment, materials, supplies and other property belonging to the
Special Fund or an Executing Agency which may be utilized or provided by
either or both in the execution of a project shall remain their property unless and
until such time as title thereto may be transferred to the Government on terms
and conditions mutually agreed upon between the Government and the Special
Fund or the Executing Agency concerned.

Article III

INFORMATION CONCERNING PROJECT

1. The Government shall furnish the Special Fund with such relevant docu-
ments, accounts, records, statements and other information as the Special Fund
may request concerning the execution of any project or its continued feasibility
and soundness, or concerning the compliance by the Government with any of
its responsibilities under this Agreement.

2. The Special Fund undertakes that the Government will be kept currently
informed of the progress of operations on projects executed under this Agree-
ment. Either Party shall have the right, at any time, to observe the progress of
any operations carried out under this Agreement.
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que le Gouvernement ait lui-m me rempli toutes les obligations pr~alables qui,
dans un plan d'op6rations, sont d6clar~es n~cessaires h l'ex~cution d'un projet.
Si l'ex~cution d'un projet est entreprise avant que le Gouvernement ait rempli
certaines obligations connexes pr~alables, elle pourra 8tre arrt~e ou suspendue
au gr6 du Fonds special.

Article II

ExCUTION DES PROJETS

1. Les Parties conviennent, par les pr6sentes, que chaque projet sera ex6cut6
ou administr6 au nom du Fonds special par un Agent, auquel les sommes vis~es
h l'article premier ci-dessus seront vers~es en vertu d'un accord entre le Fonds
special et ledit Agent.
2. Le Gouvernement accepte que, pour l'ex~cution d'un projet donn6, la
situation de l'Agent charg6 de l'ex~cution vis-h-vis du Fonds special soit celle
d'un entrepreneur ind~pendant. En consequence, le Fonds special ne sera pas
responsable des actes ou omissions de 'Agent ou des personnes fournissant des
services pour son compte. L'Agent ne sera pas responsable des actes ou omis-
sions du Fonds special ou des personnes fournissant des services pour son
compte.
3. Tout accord qui pourrait tre pass6 entre le Gouvernement et un Agent au
sujet de l'ex6cution d'un projet du Fonds special sera subordonn6 aux dispo-
sitions du present Accord et devra 6tre approuv6 au pr~alable par le Directeur
g~n6ral.
4. Le Fonds sp6cial et 'Agent charg6 de l'ex~cution demeureront propri6-
taires de tout le materiel, de toutes les fournitures, de tous les approvisionne-
ments et de tous autres biens leur appartenant qui pourront tre utilis~s ou
fournis par eux ou par l'un d'eux pour l'ex~cution d'un projet, tant qu'ils ne les
auront pas c~d6s au Gouvernement, aux clauses et conditions dont le Gouver-
nement et le Fonds special ou l'Agent seront convenus d'un commun accord.

Article III

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS

1. Le Gouvernement devra fournir au Fonds special tous les documents,
comptes, livres, 6tats et autres renseignements pertinents que ce dernier pourra
lui demander concernant l'ex~cution d'un projet ou montrant que celui-ci
demeure realisable et judicieux, ou que le Gouvernement s'est acquitt6 des
obligations lui incombant en vertu du present Accord.

2. Le Fonds special s'engage h faire en sorte que le Gouvernement soit tenu
au courant des progr~s des operations concernant les projets ex6cutes en vertu
du present Accord. Chacune des Parties aura le droit, h tout moment, d'observer
les progr~s des op6rations entreprises en vertu du present Accord.
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3. The Government shall, subsequent to the completion of a project, make
available to the Special Fund at its request information as to benefits derived
from and activities undertaken to further the purpose of that project, and will
permit observation by the Special Fund for this purpose.

4. The Government will also make available to the Executing Agency all
information concerning a project necessary or appropriate to the execution of
that project, and all information necessary or appropriate to an evaluation, after
its completion, of the benefits derived from and activities undertaken to further
the purpose of that project.

5. The Parties shall consult each other regarding the publication as appropriate
of any information relating to any project or to benefits derived therefrom.

Article IV

PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF GOVERNMENT IN EXECUTION OF PROJECT

1. The Government shall participate and co-operate in the execution of the
projects covered by this Agreement. It shall, in particular, perform all the acts
required of it in each Plan of Operation, including the provision of materials,
equipment, supplies, labour and professional services available within the
country.

2. If so provided in the Plan of Operation, the Government shall pay, or arrange
to have paid, to the Special Fund the sums required, to the extent specified in
the Plan of Operation, for the provision of labour, materials, equipment and
supplies available within the country.

3. Moneys paid to the Special Fund in accordance with the preceding para-
graph shall be paid to an account designated for this purpose by the Secretary-
General of the United Nations and shall be administered in accordance with the
applicable financial regulations of the Special Fund.

4. Any moneys remaining to the credit of the account designated in the pre-
ceding paragraph at the time of the completion of the project in accordance with
the Plan of Operation shall be repaid to the Government after provision has
been made for any unliquidated obligations in existence at the time of the com-
pletion of the project.

5. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project
identifying such project as one assisted by the Special Fund and the Executing
Agency.
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3. Lorsque l'excution d'un projet sera termin~e, le Gouvernement devra
fournir au Fonds special, sur sa demande, tous renseignements relatifs aux
avantages qui en r6sultent et aux activit6s entreprises pour atteindre les objectifs
du projet et, cette fin, il autorisera le Fonds special h observer la situation.

4. Le Gouvernement fournira 6galement h l'Agent charg6 de l'ex~cution tous
les renseignements concernant un projet qui seront n~cessaires ou utiles
l'ex6cution dudit projet, ainsi que tous les renseignements n6cessaires ou utiles
k l'6valuation, une fois l'ex~cution du projet termin~e, des avantages qui en
r~sultent et des activit~s entreprises pour atteindre ses objectifs.

5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, comme il conviendra,
des renseignements relatifs h un projet ou aux avantages en resultant.

Article IV

PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT A L'EXACUTION DES PROJETS

1. Le Gouvernement participera et coop6rera l'ex~cution des projets regis
par le present Accord. Ilprendra notamment toutes les mesures qu'il sera tenu
de prendre en vertu des divers plans d'op6rations, y compris en ce qui concerne
la fourniture du materiel, des fournitures, des approvisionnements, de la main-
d'ceuvre et des services sp6cialis6s qu'il est possible de se procurer dans le pays.

2. Le Gouvernement versera ou fera verser au Fonds special, si des dispositions
en ce sens figurent dans le plan d'op~rations et dans la mesure fix6e dans ledit
plan, les sommes requises pour couvrir le co~t de la main-d'ceuvre, des four-
nitures, du materiel et des approvisionnements qu'il est possible de se procurer
dans le pays.

3. Les sommes vers~es au Fonds sp6cial conform6ment au paragraphe pr&c&
dent seront d~pos~es h un compte qui sera d~sign6 h cet effet par le Secrtaire
g6ndral de l'Organisation des Nations Unies et seront g6r~es conform~ment
aux dispositions pertinentes du R~glement financier du Fonds special.

4. Toutes sommes restant au credit du compte vis6 au paragraphe precedent
lorsque l'ex~cution d'un projet sera termin~e conform~ment au plan d'oprations
seront rembours~es au Gouvernement, deduction faite du montant des obliga-
tions non liquid~es lors de l'ach~vement du projet.

5. Le Gouvernement disposera, comme il conviendra, sur les lieux d'ex6cution
de chaque projet des 6criteaux appropri~s indiquant qu'il s'agit d'un projet
b~n~ficiant de l'assistance du Fonds special et de l'Agent charg6 de l'ex~cution.
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Article V

LOCAL FACILITIES TO BE PROVIDED BY THE GOVERNMENT TO THE

SPECIAL FUND AND THE EXECUTING AGENCY

1. In addition to the payment referred to in Article IV, paragraph 2, above,
the Government shall assist the Special Fund and the Executing Agency in
executing any project by paying or arranging to pay for the following local
facilities required to fulfil the programme of work specified in the Plan of Oper-
ation :

(a) The local living costs of experts and other personnel assigned by the
Special Fund or the Executing Agency to the country under this Agree-
ment, as shall be specified in the Plan of Operation;

(b) Local administrative and clerical services, including the necessary local
secretarial help, interpreter-translators, and related assistance;

(c) Transportation of personnel, supplies and equipment within the
country;

(d) Postage and telecommunications for official purposes;

(e) Any sums which the Government is required to pay under Article VIII,
paragraph 5 below.

2. Moneys paid under the provisions of this Article shall be paid to the Special
Fund and shall be administered in accordance with Article IV, paragraphs 3
and 4.

3. Any of the local services and facilities referred to in paragraph 1 above in
respect of which payment is not made by the Government to the Special Fund
shall be furnished in kind by the Government to the extent specified in the Plan
of Operation.

4. The Government also undertakes to furnish in kind the following local
services and facilities :

(a) The necessary office space and other premises;

(b) Appropriate medical facilities and services for international personnel
engaged in the project.

5. The Government undertakes to provide such assistance as it may be in a
position to provide for the purpose of finding suitable housing accommodation
for international personnel assigned to the country under this Agreement.

No. 9456



1969 Nations Unies - Recuei des Traits 45

Article V

FACILIT] S LOCALES A FOURNIR PAR LE GOUVERNEMENT AU FONDS SP&CIAL ET

A L'AGENT CHARGE DE L'EXECUTION

1. Outre le versement mentionn6 au paragraphe 2 de l'article IV ci-dessus, le
Gouvernement aidera le Fonds sp6cial et l'Agent h ex~cuter les projets en versant
ou en faisant verser le prix des facilit~s locales n~cessaires h l'ex~cution du pro-
gramme de travail pr~vu par le plan d'op6rations, h savoir :

a) Les frais locaux de subsistance des experts et de tout autre personnel
que le Fonds special ou l'Agent charg6 de l'ex~cution affectera dans le
pays en vertu du present Accord, conform~ment aux indications du
plan d'op6rations;

b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau local,
y compris le personnel de secretariat, les interpr~tes-traducteurs et
autres auxiliaires analogues dont les services seront n~cessaires;

c) Le transport du personnel, des approvisionnements et du materiel h
l'int6rieur du pays;

d) Les services postaux et les t~l~communications n~cessaires i des fins
officielles;

e) Toutes sommes que le Gouvernement est tenu de verser en vertu du
paragraphe 5 de l'article VIII ci-dessous.

2. Les sommes payees en vertu des dispositions du present article seront
vers6es au Fonds special et gr~es conform6ment aux paragraphes 3 et 4 de
l'article IV.

3. Le Gouvernement fournira en nature, dans la mesure fix6e par le plan
d'oprations, les facilit~s et services locaux mentionn~s au paragraphe 1 ci-
dessus pour lesquels il ne fera pas de versement au Fonds sp6cial.

4. Le Gouvernement s'engage 6galement h fournir en nature les facilit~s et
services locaux suivants :

a) Les bureaux et autres locaux n~cessaires;

b) Des facilit~s et services m~dicaux appropri~s pour le personnel inter-
national affect6 i l'ex6cution du projet.

5. Le Gouvernement s'engage h fournir toute aide qu'il sera en mesure de
donner en vue de trouver des logements appropri~s pour le personnel inter-
national affect6 dans le pays en vertu du present Accord.
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Article VI

RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained by
either Party from other sources, the Parties shall consult each other and the
Executing Agency with a view to effective co-ordination and utilization of
assistance received by the Government from all sources. The obligations of the
Government hereunder shall not be modified by any arrangements with other
entities co-operating with the Government in the execution of a project.

Article VII

USE OF ASSISTANCE

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use
of the assistance provided by the Special Fund and the Executing Agency and
shall use such assistance for the purpose for which it is intended. The Govern-
ment shall take such steps to this end as are specified in the Plan of Operation.

Article VIII

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including
the Special Fund, its property, funds and assets, and to its officials, the provisions
of the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations.'

2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an
Executing Agency, its property, funds and assets and to its officials, the provisions
of the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies2

including any Annex to the Convention applicable to such Specialized Agency.
In case the International Atomic Energy Agency acts as an Executing Agency,
the Government shall apply to its property, funds and assets and to its officials
and experts, the Agreement on the Privileges and Immunities of the International
Atomic Energy Agency. 3

3. In appropriate cases where required by the nature of the project, the Govern-
ment and the Special Fund may agree that immunities similar to those specified

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
2Ibid., vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently,

see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323,
p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266, vol. 423, p. 284, and vol. 559, p. 348.

3Ibid., vol. 374, p. 147.
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Article VI

RAPPORTS ENTRE L'ASSISTANCE DU FONDS SPtCIAL ET L'ASSISTANCE

PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas oOi l'une d'elles obtiendrait, en vue de l'ex~cution d'un projet, une
assistance provenant d'autres sources, les Parties se consulteraient entre elles et
consulteraient l'Agent charg6 de l'ex~cution afin d'assurer une coordination et
une utilisation efficaces de l'ensemble de l'assistance reque par le Gouvernement.
Les arrangements qui pourraient tre conclus avec d'autres entit~s pr~tant
leur concours au Gouvernement pour l'ex~cution d'un projet ne modifieront
pas les obligations qui incombent audit Gouvernement en vertu du present
Accord.

Article VII

UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

Le Gouvernement ne m~nagera aucun effort pour tirer le meilleur parti
possible de l'assistance du Fonds special et de 'Agent charg6 de l'ex6cution,
qu'il devra utiliser aux fins pr~vues. A cet effet, le Gouvernement prendra les
mesures indiqu~es dans le plan d'op~rations.

Article VIII

FACILITES, PRIVIftGES ET IMMUNITIES

1. Le Gouvernement appliquera tant k l'Organisation des Nations Unies et
it ses organes, y compris le Fonds special, qu'it ses biens, fonds et avoirs et it ses
fonctionnaires les dispositions de la Convention sur les privilges et immunit6s
des Nations Unies'.

2. Le Gouvernement appliquera it toute institution sp6cialis6e faisant fonction
d'Agent charg6 de l'ex~cution, ainsi qu'h ses biens, fonds et avoirs et it ses
fonctionnaires, les dispositions de la Convention sur les privileges et immunit~s
des institutions sp~cialis~es, y compris celles de toute annexe it la Convention
applicable it ladite institution sp6cialis6e 2. Si l'Agence internationale de 1'6nergie
atomique fait fonction d'Agent charg6 de l'ex6cution, le Gouvernement appli-
quera h ses biens, fonds et avoirs, ainsi qu't ses fonctionnaires et experts, les
dispositions de l'Accord relatif aux privileges et immunit~s de l'Agence inter-
nationale de l'6nergie atomique 3.

3. Dans le cas oii il y aura lieu de le faire en raison de la nature du projet, le
Gouvernement et le Fonds special pourront convenir que des immunit~s ana-

l Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1, p. 15.
2Ibid., vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et revisbs des annexes publibes ultbrieurement,

voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 309; vol. 323,
p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267, vol. 423, p. 285, et vol. 559, p. 349.

3 Ibid., vol. 374, p. 147.
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in the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations and
the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies
shall be granted by the Government to a firm or organization, and to the person-
nel of any firm or organization, which may be retained by either the Special
Fund or an Executing Agency to execute or to assist in the execution of a project.
Such immunities shall be specified in the Plan of Operation relating to the
Project concerned.

4. The Government shall take any measures which may be necessary to exempt
the Special Fund and any Executing Agency and their officials and other persons
performing services on their behalf from regulations or other legal provisions
which may interfere with operations under this Agreement, and shall grant
them such other facilities as may be necessary for the speedy and efficient
execution of projects. It shall, in particular, grant them the following rights and
facilities :

(a) the prompt issuance without cost of necessary visas, licenses or permits;

(b) access to the site of work and all necessary rights of way;

(c) free movement, whether within or to or from the country, to the extent
necessary for proper execution of the project;

(d) the most favourable legal rate of exchange;

(e) any permits necessary for the importation of equipment, materials and
supplies in connection with this Agreement and for their subsequent
exportation; and

(f) any permits necessary for importation of property belonging to, and
intended for, the personal use or consumption of officials of the Special
Fund or of an Executing Agency, or other persons performing services
on their behalf, and for the subsequent exportation of such property.

5. In cases where a Plan of Operation so provides the Government shall either
exempt from or bear the cost of any taxes, duties, fees or levies which may be
imposed on any firm or organization which may be retained by an Executing
Agency or by the Special Fund and the personnel of any firm or organization in
respect of :

(a) the salaries or wages earned by such personnel in the execution of the
project;

(b) any equipment, materials and supplies brought into the country in
connection with this Agreement or which, after having been brought
into the country, may be subsequently withdrawn therefrom; and
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logues h celles qui sont pr~vues dans la Convention sur les privileges et immuni-
t~s des Nations Unies et dans la Convention sur les privileges et immunit6s des
institutions sp6cialis6es seront accord~es par le Gouvernement h une entreprise
ou h une organisation, ainsi qu'au personnel d'une entreprise ou d'une organisa-
tion, aux services de laquelle le Fonds special ou un Agent charg6 de l'ex6cution
fera appel pour l'ex~cution totale ou partielle d'un projet. Ces immunit~s seront
pr~cis~es dans le plan d'op6rations relatif au projet consid6r6.

4. Le Gouvernement prendra toutes les mesures qui pourront 6tre n~cessaires
pour que le Fonds special et tout Agent charg6 de l'ex6cution, ainsi que leur
personnel et les autres personnes fournissant des services pour leur compte,
ne soient pas soumis h des r~glements ou autres dispositions qui pourraient
goner l'excution d'op6rations entreprises en vertu du present Accord, et leur
accordera toutes autres facilit6s n6cessaires it l'ex6cution rapide et satisfaisante
des projets. II leur accordera notamment les droits et facilit~s ci-apr~s :

a) D6livrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n~ces-
saires;

b) Accs aux lieux d'ex~cution des projets et tous droits de passage n~ces-
saires;

c) Droit de circuler librement h l'int~rieur du pays, d'y entrer ou d'en
sortir, dans la mesure ncessaire h l'ex~cution satisfaisante des projets;

d) Taux de change l6gal le plus favorable;

e) Toutes autorisations n6cessaires h l'importation de materiel, de fourni-
tures et d'approvisionnements en vue de l'ex~cution du pr6sent Accord,
ainsi qu'h leur exportation ult6rieure;

f) Toutes autorisations n~cessaires h l'importation de biens appartenant
aux fonctionnaires du Fonds special ou d'un Agent charg6 de l'ex6cution,
ou i d'autres personnes fournissant des services pour leur compte, et
destines h la consommation ou h l'usage personnel des int6ress6s, ainsi
que toutes autorisations n~cessaires h l'exportation ult~rieure de ces
biens.

5. Lorsqu'un plan d'op6rations contiendra des dispositions en ce sens, le
Gouvernement exon6rera toute entreprise ou organisation dont un Agent charg6
de l'ex~cution ou le Fonds sp6cial se sera assur6 les services, ainsi que leur
personnel, de tous imp6ts, droits, taxes ou impositions - ou prendra i sa charge
les imp6ts, droits, taxes ou impositions - aff6rents :

a) Aux traitements ou salaires pergus par ledit personnel pour l'ex6cution
d'un projet;

b) Au materiel, aux fournitures et aux approvisionnements introduits
dans le pays aux fins du present Accord, ou qui, apr~s y avoir 6t6 intro-
duits, pourront en ftre r6export6s par la suite;

N- 9456



50 United Nations - Treaty Series 1969

(c) any property brought by the firm or organization or its personnel for
their personal use or consumption or which, after having been brought
into the country, may subsequently by withdrawn therefrom upon
departure of such personnel.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which
may be brought by third parties against the Special Fund or an Executing
Agency, against the personnel of either, or against other persons performing
services on behalf of either under this Agreement, and shall hold the Special
Fund, the Executing Agency concerned and the above-mentioned persons
harmless in case of any claims or liabilities resulting from operations under this
Agreement, except where it is agreed by the Parties hereto and the Executing
Agency that such claims or liabilities arise from the gross negligence or wilful
misconduct of such persons.

Article IX

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Special Fund and the Government arising out of
or relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation or other
agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of
either Party. Each Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so
appointed shall appoint the third, who shall be the chairman. If within thirty
days of the request for arbitration either Party has not appointed an arbitrator
or if within fifteen days of the appointment of two arbitrators the third arbitrator
has not been appointed, either Party may request the President of the Inter-
national Court of Justice to appoint an arbitrator. The procedure of the arbi-
tration shall be fixed by the arbitrators, and the expenses of the arbitration shall
be borne by the Parties as assessed by the arbitrators. The arbitral award shall
contain a statement of the reasons on which it is based and shall be accepted
by the Parties as the final adjudication of the dispute.

Article X

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature, and shall continue
in force until terminated under paragraph 3 below.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement
shall be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and
decisions of the appropriate organs of the United Nations. Each Party shall give
full and sympathetic consideration to any proposal advanced by the other
Party under this paragraph.
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c) Aux biens qui auront 6t6 introduits dans le pays par l'entreprise ou
l'organisation, ou par son personnel, pour leur consommation ou leur
usage personnel, ou qui, apr~s avoir 6t6 introduits dans le pays, pourront
en tre r~export~s par la suite lors du d6part de ce personnel.

6. Le Gouvernement devra r~pondre A toutes reclamations que des tiers
pourraient presenter contre le Fonds special ou contre un Agent charg6 de
l'ex~cution, ou leur personnel, ou contre d'autres personnes fournissant des
services pour leur compte en vertu du present Accord, et il mettra hors de cause
le Fonds special, l'Agent charg6 de l'ex~cution int~ress6 et les personnes pr6-
cities en cas de reclamation et les d~gagera de toute responsabilit6 d6coulant
d'op~rations ex6cut6es en vertu du present Accord, sauf si les Parties et l'Agent
charg6 de l'exicution conviennent que ladite r~clamation ou ladite responsabilit6
r~sultent d'une n~gligence grave ou d'une faute intentionnelle des intress6s.

Article IX

RtGLEMENTS DES DIFF9RENDS

Tout diff~rend qui naitrait entre le Fonds special et le Gouvernement it
cause ou h propos du present Accord et qui ne pourrait &re r~gl6 par voie de
n~gociations ou par un autre mode convenu de r~glement sera soumis l'arbitrage
si l'une des Parties le demande. Chacune des Parties nommera un arbitre et les
deux arbitres ainsi d~sign~s en nommeront un troisi~me, qui presidera. Si, dans
les 30 jours de la demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas nomm6 d'arbi-
trage ou si, dans les 15 jours suivant la designation des deux arbitres, le troisi~me
arbitre n'a pas 6t6 nomm6, l'une ou l'autre Partie pourra prier le President de la
Cour internationale de Justice de nommer un arbitre. La procedure d'arbitrage
sera fix6e par les arbitres et les frais de l'arbitrage seront h la charge des Parties,
dans les proportions qu'arr~teront les arbitres. La sentence arbitrale devra 8tre
motiv~e et sera accept~e par les Parties comme constituant un r~glement d~finitif
du diff6rend.

Article X

DISPOSITIONS G NARALES

1. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature et demeurera en
vigueur tant qu'il n'aura pas 6t6 d6nonc6 conform6ment au paragraphe 3 ci-
dessous.

2. Le pr6sent Accord pourra 6tre modifi6 par accord 6crit entre les Parties.
Les questions non express~ment pr6vues dans le present Accord seront r~gl~es
par les Parties conform~ment aux r~solutions et decisions pertinentes des organes
comptents de l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties examinera
avec soin et dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens pr~sent6e
par l'autre Partie en application du pr6sent paragraphe.
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3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the
other and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under Articles III, IV and VII
shall survive the expiration or termination of this Agreement. The obligations
assumed by the Government under Article VIII hereof shall survive the ex-
piration or termination of this Agreement to the extent necessary to permit
orderly withdrawal of personnel, funds and property of the Special Fund and
of any Executing Agency, or of any firm or organization retained by either of
them to assist in the execution of a project.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of
the United Nations Development Programme and of the Government, respec-
tively, have on behalf of the Parties signed the present Agreement at Aden this
4 day of March 1969

For the United Nations
Development Programme:

Abdullatif SUCCAR
Resident Representative
of the United Nations

Development Programme
in the People's Republic

of Southern Yemen

For the Government:

Faisal Abdullatif AL-SHAABI
Minister of Foreign Affairs

of the People's Republic
of Southern Yemen
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3. Le present Accord pourra 8tre d~nonc6 par l'une ou l'autre Partie par
notification 6crite adress~e h l'autre Partie et il cessera de produire ses effets 60
jours apr~s la rception de la notification.

4. Les obligations assum~es par les Parties en vertu des articles III, IV et VII
subsisteront apr~s l'expiration ou la d~nonciation du pr6sent Accord. Les
obligations assum~es par le Gouvernement en vertu de l'article VIII du present
Accord subsisteront apr~s l'expiration ou la d6nonciation dudit Accord dans la
mesure n~cessaire pour permettre de proc6der m6thodiquement au rapatrie-
ment du personnel, des fonds et des biens du Fonds special et de tout Agent
charg6 de l'ex~cution, ou de toute entreprise ou organisation aux services de
laquelle l'un ou l'autre aura fait appel pour l'ex6cution d'un projet.

EN FOX DEQuoi les soussign6s, repr6sentants dfiment autoris6s du Program-
me des Nations Unies pour le d6veloppement, d'une part, et du Gouvernement,
d'autre part, ont, au nom des Parties, sign6 le pr6sent Accord i Aden le 4 mars
1969.

Pour le Programme des Nations Unies
pour le d6veloppement,

Le Repr6sentant r6sident
du Programme des Nations Unies

pour le ddveloppement
dans la R~publique populaire

du Y~men du Sud:

Abdullatif SUCCAR

Pour le Gouvernement,
Le Ministre des affaires 6trang~res

de la R~publique populaire
du Y~men du Sud:

Faisal Abdullatif AL-SHAABI
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AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
COMMONWEALTH OF AUSTRALIA AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY CONCERN-
ING THE RESIDENCE AND EMPLOYMENT OF TURK-
ISH CITIZENS IN AUSTRALIA

The Government of the Commonwealth of Australia and the Government
of the Republic of Turkey,

Believing that the residence and employment of Turkish workers in Aus-
tralia shall be beneficial to both countries, and

For the purposes of arranging the selection, transport and employment of
Turks and their dependants desiring to proceed to Australia,

Have agreed as follows :

Article 1

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:

" Australia " means the territory comprising the States and mainland
Territories of the Commonwealth of Australia;

" Turkish citizen " means a person possessing Turkish nationality in
accordance with the laws in force in Turkey;

" Turkish worker " means a Turkish citizen who, with the intention of
working, wishes to enter Australia or has entered Australia, for residence, and
includes a self-employed person;

" dependants " means a Turkish worker's wife and his unmarried children
under 21 years of age;

" hostel " means temporary accommodation in Australia in which food is
supplied and which is provided by or subsidized by the Australian Government;

" single men and women " means persons who are unmarried, divorced or
widowed and who have no dependent children.

Article 2

1. The Australian Government shall establish an office in Turkey (hereinafter
referred to as " the Australian Office ") to carry out the procedures of selection
and recruitment of Turkish workers and their dependants.

1 Came into force on 5 October 1967 by signature, in accordance with article 29 (1).
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[TURKISH TEXT - TEXTE TURC]

TURKLERIN AVUSTRALYA'DA IKAMET VE 4;ALI$MALARI
HAKKINDA AVUSTRALYA MILLETLER TOPLULU(,U
HUKUMETI ILE TURKIYE CUMUHURIYETI HUKU-
METI ARASINDA ANLA$MA

Avustralya Milletler Toplulugu Hikiimeti ile Tiirkiye Cumhuriyeti
Hik~meti,

Tirk is~ilerinin Avustralya'da ikamet ve istihdaminin her iki ilke igin
yararli olacagi inac ve

Avustralya'ya gitmeyi arzulayan Tirklerin ve ailelerinin segilmelerini,
nakillerini ve istihdamlarini dfizenlemek amaci ile

asagidaki hususlar izerinde mutabik kalmislardir.

Madde 1

Tabirler, Anlasma metninde baska sekilde ifade edilmemis olmak kaydi ile
asagidaki anlamlari tasirlar .

" Avustralya " tabiri, Avustralya Milletler Toplulugunu teskil eden eya-
letler ve kit'a topraklarini kapsar;

"Tiirk vatandasi " tabirinden Tiirkiye'de yiirfirliikte olan kanunlar ge-
regince Turk vatandasligini tasiyan kimseler anlasilir;

" Tilrk isgisi " tabirinden, raismak ve ikamet etmek niyeti ile, Avus-
tralya'ya gitmek isteyen veya gitmis olan Tirk vatandasi ile orada serbest is
tutan Turk vatandasi anlailir;

"Aile " tabiri bir Turk iscisinin esini ve 21 yasindan kiitiik, evlenmemis
gocuklarini kapsar;

" Misafirhane" tabirinden, Avustralya'da Hikiimet tarafindan temin
veya yardim edilen gegici iase ve ibate mahalli anlasdlir;

" Bekar erkekler ve kadinlar " tabirinden, bakiml ile yflkilmlil oldugu
qocuklan bulunmayan evlenmemis, bosanmis veya dul kimseler anlasilir.

Madde 2

1. Avustralya Hkimeti Tiirkiye'de isgilerin ve ailelerinin segilmesi ve g6nder-
ilmesi islemlerini yiiriitmek iizere (bundan b6yle Anlasmada Avustralya Ofisi
diye adlandirilacak olan) bir ofis kuracaktir.
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2. The Australian Government may also send temporary missions to Turkey
for this purpose.

3. The Turkish Government shall take the necessary measures to facilitate
the activities of the Australian Office which in the conduct of its activities shall
co-operate with the Turkish Employment Service (hereinafter referred to as
" Kurum "). The expenses of the Australian Office shall be met by the Aus-
tralian Government.

4. Kurum shall assist officials and employees of the Australian Office in ob-
taining their residence and labour permits required by any relevant Turkish law.

Article 3

1. The Australian Office shall inform Kurum annually of its requirement of
Turkish workers, indicating the industry groups and occupations for which
the Turkish workers are needed, their wages, ages and marital status and the
requirements of skill and physical fitness.

2. Kurum shall inform the Australian Office in the shortest time possible of
the extent to which it can meet this requirement.

3. The types of Turkish workers to be selected shall be the subject of annual
consultation between the Australian Office and Kurum to maintain a reasonable
balance of skilled, semi-skilled and unskilled workers.

Article 4

1. The age limits of Turkish citizens eligible for selection under this Agree-
ment shall be as follows :

(a) Single men and women between the ages of 21 and 35 years inclusive;

(b) Married couples, without children, between the ages of 21 and 45
years inclusive;

(c) Married couples, with children, who are not older than 50 years of age.

2. In special cases the above age limits may be varied by agreement between
Kurum and the Australian Office.

Article 5

The annual requirement for Turkish workers shall normally be notified to
Kurum without specifying names. Requests for individual Turkish workers by
name to be considered under this Agreement shall be made to Kurum only
when the persons concerned already have relatives resident in Australia. Kurum
shall decide the conditions for meeting any such special request made by name
after appropriate consultation with the Australian Office.
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2. Avustralya Hiikiimeti, bu amagla Tiirkiye'ye ge~ici heyetler de g6nderebilir.

3. Tirk Hukumeti, faaliyetlerinin yiurutlmesinde Is ve Is i Bulma Kurumu
ile (bundan b6yle Kurum olarak anilacaktir) isbirligi yapacak olan Avustralya
Ofisinin alismalarinl kolaylastirmak iizere gerekli tedbirleri ahr. Avustralya
Ofisinin masraflari Avustralya Hiikimeti tarafindan karsilamr.

4. Kurum, Tirk kanunlarina g6re gerekli olan ikamet ve galisma muisaadeler-
inin alinmasinda Avustralya Ofisinin memur ve hizmetlilerine yardimci olur.

Madde 3

1. Avustralya Ofisi yllik Turk isgisi talebini Kurum'a bildirir. Bu meyanda
Turk isisine ihtiyaq duyulan sanayi gruplar ve meslekler ile ucretler, yas,
medeni hil, mesleki ve sihhi elverislilik sartlari da belirtilir.

2. Kurum, bu talebi hangi ol9iide karsllayabilecegini en kisa zamanda Avus-
tralya Ofisi'ne bildirir.

3. Segilecek Tiirk isqilerinin vasiflan Kurum ve Avustralya Ofisi arasinda
yillik istisare ile kararlastirilir. Kararin verilmesinde vasfli, yari vasfli ve vasifsiz
isgi sayilarinin makul bir nisbet dahilinde tesbiti hususu g6z 6nuinde bulun-
durulur.

Madde 4

1. Bu Anlasmaya g6re segime tabi tutulabilecek Turk vatanda~larinin yas
hadleri asagida gosterilmistir :

(a) 21 yas ile 35 yas (21 ve 35 yaslar dahil) arasindaki bekir erkek ve kad-
inlar;

(b) 21 yas ile 45 yas (21 ve 45 yaslar dahil) arasindaki 9ocuksuz evli giftler;

(c) 50 yasim gegmemis 9ocuklu evliler.

2. Yukandaki yas hadleri 6zel durumlarda, Kurum ile Avustralya Ofisi ara-
sinda varilacak mutabakat ile degistirilebilir.

Madde 5

Tirk isgileri igin yillik talepler prensip olarak isim belirtilmeksizin yapilir.
Bu Anlasma geregince ismen yapilacak Tirk isrisi talepleri, ancak Avustralya'
da mukim kimselerin yakinlarina ait oldugu takdirde Kurum'a intikal ettirilir.
Ismen taleplerin karsilanma sartlarim Kurum, Avustralya Ofisi ile istisareyi
miiteakip tesbit eder.
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Article 6

The preselection of Turkish workers shall be effected by Kurum taking
into account the requirement notified under Article 3. The preselection shall
include medical examination of the workers and their dependants, issuance of
health certificates and assessment of occupational skill and physical capacity
for the employment concerned.

Article 7

1. The final selection of Turkish workers and their dependants preselected
by Kurum in accordance with Article 6 shall be made by the Australian Office,
to determine whether they meet normal requirements for entry to Australia.

2. The following procedures shall operate in connexion with the final selection :
(a) Kurum shall, together with other necessary documents, supply to the

Australian Office medical examination reports and X-ray films concerning
pre-selected Turkish workers and their dependants.

(b) The Australian Office shall as soon as possible after receiving the docu-
ments concerning a Turkish worker and his dependants from Kurum as indicated
in sub-paragraph (a) of this paragraph, notify Kurum whether final selection
action is to take place and if so on what date and at what place.

(c) Should the Australian Office require a special check of the occupational
skill of a Turkish worker, the costs shall be met by the Australian Office.

(d) Where possible Kurum shall assist the Australian Office in obtaining
occupational checks by making available appropriate Turkish facilities.

(e) The Australian Office shall notify Kurum and each applicant concerned,
within the shortest time possible, of the decision on each application which has
proceeded to final selection. Where the Australian Office has rejected a pre-
selected applicant, it shall notify the Director-General of Kurum of the reasons
therefor when requested by him to do so.

Article 8

1. A document containing the particulars set out in paragraphs 2 and 3 of this
Article shall be completed by the Australian Office and each applicant who has
been finally selected.

2. The part of the document to be signed by a responsible officer of the Austra-
lian Office shall set out :

(a) That the necessary cost of the applicant's passage from the point of
embarkation in Turkey to the locality of his employment in Australia
shall be met by the Australian authorities, except for the equivalent of
25 Australian dollars per person to be paid by the applicant before
departure for himself and for his wife and his children 19 years of age
or over should they travel with him;
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Madde 6

Tirk isilerinin 6n segimi, iliincii maddedeki esaslar nazari itibare all-
narak Kurum tarafindan yapilir. On segim, isgilerin ve ailelerinin saghk mua-
yenesinden gegirilmelerini, sagllk belgelerinin 9ikarilmasim ve ilgili is igin
gerekli mesleki ehliyet ve bedeni kabiliyetin tesbitini kapsar.

Madde 7

1. On segimleri Kurum tarafindan 6. maddeye g6re yapilmis olan Tirk isi-
lerinin son segimleri, Avustralya'ya normal giris niteliklerini haiz olup olma-
diklarini tesbit maksadi ile Avustralya Ofisi tarafindan yapilir.

2. Son seqim asagidaki esaslara g6re uygulanir :
(a) Kurum, bn segimleri yapilmis Tiirk isgileri ve ailelerine ait saglik

muayene raporlarm, filmleri, diger liizumlu belgelerle birlikte Avustralya
Ofisi'ne verir.

(b) Avustralya Ofisi, bir Tirk isgisi ve ailesine ait yukarida (a) paragrafinda
belirtilen belgeleri aldiktan sonra, son segimin yapilip yapilmayacagim, yapi-
lacak ise hangi tarihte ve nerede yapilacagint en kisa zamanda Kuruma bildirir.

(c) Avustralya Ofisi, bir Tirk isisinin mesleki ehliyeti ile ilgili 6zel bir
mayeneye liuzum g6riirse bu muayenenin gerektirdigi masraflar Ofise ait olur.

(d) Adaylarin mesleki ehliyetlerinin tesbiti hususunda Kurum gerekli
kolayliklarin g6sterilmesini saglar.

(e) Avustralya Ofisi, son segime gelen aday hakkindaki kararni Kuruma ve
adaya en kisa zamanda bildirir. On segimi yapilmis olan bir adayin reddolun-
masi halinde, Avustralya Ofisi red sebeplerini talep uzerine Kurum Genel
Midurune bildirir.

Madde 8

1. Avustralya Ofisi ile son seqimi yapilmis olan aday arasinda isbu maddenin
2 ve 3. paragraflarinda 6ng6rflen hususlari havi bir belge diizenlenir.

2. Belgenin Avustralya Ofisi'nin sorumlu memuru tarafindan imzalanan
kisminda asagidaki hususlar yer ahr.

(a) Adayin Tfirkiye'den ayrilmak iizere gemiye veya ugaga binis yerinden
Avustralya'daki is yerine kadar gerekli yol masraflarinin, kendisi,
karisi, 19 ve daha yukarl yastaki rocuklari igin sahis basina 6deyecegi
25 Avustralya Dolarl karsiligi hari9 olmak izere, Avustralya makamlari
tarafindan karsilanacagi;
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(b) The assistance and facilities to be provided by the Australian authorities
for the dependants of the applicant whether they travel with him to
Australia or join him there afterwards;

(c) That food and accommodation for the applicant and his dependants
shall be provided under the conditions specified in paragraph 2 of
Article 14 until he enters suitable employment;

(d) The nature and the amount of the social and financial assistance in
addition to food and accommodation until the applicant enters suitable
employment;

(e) The type of employment intended for the applicant in Australia accord-
ing to his occupational capacity and physical aptitude as assessed in the
process of selection;

(f) The minimum wage the applicant can expect to receive in his likely
employment;

(g) That the applicant shall enjoy the same social benefits and rights as
Australian and other foreign workers working in Australia including
unemployment benefit, conditions of employment and industrial
safety, health benefits and holidays with pay;

(h) That the applicant's dependants resident in Australia shall enjoy the
same social benefits as the dependants of Australian and other foreign
workers.

3. The part of the document to be signed by the applicant shall set out:
(a) That the applicant shall contribute the equivalent of 25 Australian

dollars per person towards the cost of passages for himself, his wife and
his children 19 years of age or over who accompany him to Australia;

(b) That, should an applicant or any of his dependants wish to leave
Australia within 24 months of their arrival, he shall refund the amount
paid by the Australian authorities towards the cost of his passage to
Australia or that of his dependants.

4. The document referred to in this Article shall be prepared in three copies
both in Turkish and in English. One copy of each shall be given to Kurum, the
Australian Office and the applicant.

5. The form of the document shall be agreed by Kurum and the Australian
Office.

Article 9

Before the departure of Turkish workers from Turkey the Australian
Government shall take all necessary measures for informing them in writing in
the Turkish language about working and living conditions in Australia and their
likely employment.
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(b) Adayin Avustralya'ya beraberinde g6tiirecegi veya sonradan yanina
aldiracagi aile fertleri iqin Avustralya makamlarinca saglanacak yar-
dimlar ve imkinlar;

(c) 14. maddenin 2. paragrafinda derpis edilen sartlar dahilinde, uygun
bir ise girinceye kadar, aday ve ailesinin iase ve ibatesinin saglanacagi;

(d) Aday uygun bir ise girinceye kadar, iase ve ibateye ilaveten yapilacak
sosyal ve mali yardimlarin mahiyet ve miktari;

(e) Adayin seqim neticesinde tesbit olunan mesleki ehliyet ve bedeni
kabiliyetine g6re Avustralya'da yerlestirilmesi diisinuilen isin mahiyeti;

(f) Adayin, muhtemel isinde alabilmesi mumkuin asgari iicret;

(g) Adayin, issizlik sigortasi da dahil olmak iizere, gahsma sartlandan, is
emniyetinden, saglik yardimlaridan, icretli tatillerden ve bitfin sosyal
giivenlik hak ve menfaatlerinden Avustralyalh ve Avustralya'da 9aisan
diger yabanci isgilerle esit sekilde faydalanacagi;

(h) Adayin Avustralya'da mukim ailesinin, sosyal yardimlardan Avus-
tralyah ve diger yabanci isgilerin aileleriyle esit sekilde faydalanacagi.

3. Belgenin aday tarafindan imzalanan kisminda asagidaki hususlar yer alir:

(a) Adayin yol masraflarina, kendisi ve refakatinde Avustralya'ya gidecek
olan karisi ile 19 ve daha yukan yasdaki 9ocuklari iqin sahis basina 25
Avustralya Dolari karsihginda pesin olarak istirak edecegi;

(b) Kendisinin veya ailesi efradindan birinin, gelislerinden itibaren 24 ay
iginde Avustralya'dan ayrilmak istemesi halinde, Avustralya makamlari
tarafindan 6denmis bulunan yol masraflarini jade edecegi.

4. Bu maddede 6ng6rfilen beige tfirkge" ve ingilizce olarak iger niisha dizen-
lenir. Kurum, Ofis ve aday herbirinden birer nfisha alirlar.

5. Belgenin sekli Kurum ve Avustralya Ofisince tesbit olunur.

Madde 9

Turk isqilerinin, hareketlerinden 6nce Avustralya'daki gaisma ve yasama
sartlarl ve gaisacaklan muhtemel isler hakkinda turkqe yazilh metinlerden
bilgi edinmelri igin Avustralya Hikimeti gerekli bitin tedbirleri alir.
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Article 10

1. The two Governments shall take the necessary measures in order to expedite
and simplify the administrative procedures relating to departure from Turkey,
transport to and arrival in Australia of the workers and their dependants selected
in accordance with this Agreement.

2. The transport of the workers and their dependants from Turkey to Australia
shall be arranged by the Australian Office with the co-operation of Kurum.
Kurum shall ensure that the workers and their dependants appear at the ap-
pointed place and hour for departure and shall assist their embarkation.

3. Subject to paragraph 4 of this Article the Australian Office and Kurum
shall arrange for a Turkish-speaking escort officer to travel to Australia with
Turkish workers and their dependants selected in accordance with this Agree-
ment to provide general assistance during the journey and on arrival in Australia,
to instruct them about living and working conditions in Australia and to prepare
them for acquiring knowledge of the English language.

4. Where transport is by aircraft, an escort officer shall be appointed when the
total number of Turkish workers and their dependants exceeds thirty-five
persons. Where transport is by ship, an escort officer shall be appointed when the
total number of Turkish workers and their dependants exceeds one hundred
persons.

5. The Australian Government shall meet the costs of the return fares for
escort officers and, in the case of escort officers from Turkey, shall meet reason-
able expenses during any period spent in Australia.

Article 11

Kurum shall assist Turkish citizens finally selected under this Agreement
to obtain their passports and other necessary documents without delay according
to the legislation in force. The competent Australian authorities shall issue
visas and any other documentation which may be necessary, free of charge, to
Turkish citizens finally selected under this Agreement.

Article 12

1. Subject to normal entry requirements, the dependants of a Turkish worker
finally selected under this Agreement may either accompany him to Australia
or travel later to join him.

2. Aged parents may be included as dependants of a Turkish worker for the
purpose of this Article provided that Kurum certifies that the parents are already
dependent upon him in Turkey.
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Madde 10

1. Iki Hiukumet isbu Anlasmaya g6re segilen isgilerin ve ailelerinin Tiirkiye'den
ayrilis, nakil ve Avustralya'ya varislar ile ilgili idari formaliteleri gabuklastir-
mak ye basitlestirmek igin gerekli tedbirleri ahr.

2. isilerin ve ailelerinin Tirkiye'den Avustralya'ya nakilleri Kurumun
isbirligi ile Avustralya Ofisi tarafindan diizenlenir. Kurum, isgiler ve ailelerinin,
hareket iqin tesbit edilen yer ve saatte bulundurulmalarini saglar ve vasitalara
binmelerine yardim eder.

3. Isbu maddenin 4. paragrafinda tesbit edilen esaslar dahilinde, Avustralya
Ofisi ve Kurum Anlasma geregince segilmis olan isilere ve ailelerine seyahat
middetince ve Avustralya'ya varislarinda yardimci olmak, onlara, Avustralya'
daki yasama ve 9ahs ma sartlan hakkinda bilgi vermek ve ingilizce 6grenmege
hazirlamakla g6revli, turkqe konusan bir refakat memuru temin ederler.

4. Tasima ugakla yapliyorsa, memur, Tirk isgi ve aile fertlerinin saylsi 35 i
geqtigi taktirde terfik olunur. Gemi ile nakil halinde, refakat memuru, Turk
isgileri ve aile fertlerinin saylsi 100 ii gegtigi takdirde verilir.

5. Refakat memurlarinin gidis d6niis yol masraflari, ve bunlarin Tiirkiye'den
segilmeleri halinde, ayrlca, Avustralya'da kaldiklari miiddet zarfindaki makul
masraflari Avustralya Hiikiimeti tarafindan karsdamr.

Madde 11

Isbu Anlasmaya g6re, son segimleri yapilmis olan Turk vatandaslarinin
pasaport ve gerekli diger vesikalarinin temininde Kurum yiirflrliikteki mevzuata
gore yardimci olur. Yetkili Avustralya makamlari da isbu Anlasmaya g6re son
seqimleri yapilmis olan Turk vatandaslarina gerekli vizeleri ve diger lizumlu
olabilecek vesikalar ucretsiz olarak verir.

Madde 12

1. Isbu Anla~maya g6re son segimi yapilmis olan bir Tuirk isgisinin ailesi,
normal giris sartlarina tabi olmak kaydi ile, isgi ile birlikte Avustralya ya gidebilir
veya ona sonradan iltihak edebilir.

2. Isbu maddenin uygulanmasinda, Tfirkiye'de bakimlarinin isgiye ait oldu-
gunun Kurumca tevsik edilmesi kaydi ile, isginin yash ana ve babasi aile kap-
samina dahil edilebilir.
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Article 13

1. The Australian Government shall arrange the necessary transport from
Turkey to Australia by passenger aircraft or passenger ship, for Turkish workers
and their dependants finally selected under this Agreement and shall pay the
transport companies for the passages so arranged.

2. The Australian Office shall collect from each Turkish worker before depar-
ture from Turkey the equivalent of 25 Australian dollars per person for himself
and his wife and any children 19 years of age or over should they travel with
him to Australia.

3. The transport arrangements made by the Australian Government shall
include provision for a reasonable amount of baggage, not less than the allowance
normally provided for by passenger tickets, to be carried at no expense to the
Turkish workers and their dependants, or to the Turkish Government.

Article 14

1. The Australian authorities shall accept responsibility for actively partici-
pating in the placement of Turkish workers and members of their families of
working age in suitable employment in Australia in the shortest time possible.

2. Where, upon arrival in Australia, a Turkish worker and his dependants are
accommodated in a hostel, the Australian Government shall :

(a) provide free board and lodging in that hostel for the first seven days
while the worker is awaiting employment; and

(b) from the eighth day when normally a special social service benefit will
be payable to a worker who is not yet in employment, deduct from any
such benefit an amount in settlement of the board and lodging charges
for the worker and his dependants.

3. When suitable employment has been offered to a worker who is accom-
modated in a hostel he will thereupon become responsible for the payment of
his board and lodging and that of his dependants, if they are accommodated
with him at the hostel, at the weekly rates applicable at the time.

Article 15

1. Turkish citizens who are residents of Australia shall have the same rights
as Australian citizens and other foreign citizens in respect of housing matters
according to the legislation in force in Australia.

2. The Australian authorities shall use their good offices to assist Turkish
workers in finding suitable accommodation in Australia for themselves and their
dependants.

3. Should a Turkish worker and his dependants be offered accommodation
by an employer, the Australian authorities shall investigate any complaint by
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Madde 13

1. Avustralya Hikiimeti, isbu Anlasmaya g6re, son se~imleri yapilan Turk
isrileri ve ailelerinin Avustralya'ya yolcu uqagi veya yolcu gemisi ile nakillerini
saglar ve seyahat kumpanyalarma yol masraflarinm 6der.

2. Avustralya Ofisi, her Tirk isqisi ve kendisi ile birlikte seyahat eden karlsi,
19 ve daha yukari ya§daki qocuklari iqin isqiden, Tirkiye'den ayrilmadan 6nce,
ahis basma 25 er Avustralya Dolari karslig Yurk parasi alir.

3. Avustralya Hiikumetince karsilanan yol masraflari, yolcu biletine normal
olarak taninan haktan aag olmamak iizere, makul miktarda bagaj tasima masraf-
larinm da kapsar. Bu bagajlarln tasimasi iqin Tirk isqileri ve ailelerince veya
Turk Hilkumetince herhangibir 6deme yapllmaz.

Madde 14

1. Avustralya makamlari Tirk isqilerinin ve qalisma 9agmdaki aile mensup-
larmin muimkuin olan en kisa zamanda Avustralya'da uygun islere yerlestiril-
melerine muessir sekilde istirak mesuliyetini kabul ederler.

2. Avustralya'ya varislarinda, Tuirk isqisi ve ailesi bir misafirhanede kaldiklarl
takdirde, Avustralya Hiikilmetince :

(a) lsinin is bekledigi ilk yedi gin, bu misafirhanede parasiz olarak iase
ve ibatesi temin edilir;

(b) Sekizinci gune kadar ise yerlesmemi s olan isqiye 6zel sosyal hizmet
fonundan odeme baslar. Ancak bundan isinin ve ailesinin iase ve
ibate masraflarma karsilik bir miktar kesinti yapilir.

3. Ailesi ile birlikte misafirhanede ikimet eden isqi, kendisine uygun bir is
verildigi takdirde, kendisinin ve ailesi efradinn iase ve ibatesiyle ilgili uicretleri
cari haftalik tarife uizerinden 6der.

Madde 15

1. Avustralya'da ikimet eden Turk vatandaslari, ikfmetgih temini ile ilgili
hususlarda, yiirirlukteki Avustralya mevzuatma uygun olarak, Avustralya
vatandaslarl ve diger yabancilarla aym haklara sahiptirler.

2. Avustralya makamlari Tdrk isqileri ve ailelerine, uygun ikimetgih temini
hususunda yardim ve aracilik yaparlar.

3. Ikametgihi isveren tarafindan temin olunan bir Tirk isqisi, bu ikametgihin
batluba muvafik olmadigi veya kiranin aym b6lgedeki Avustralyali ve diger
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the worker that the accommodation is unsatisfactory or that the rental is higher
than that paid by Australian workers or other foreign workers in the same area
and shall take whatever steps may be appropriate.

Article 16

Upon the arrival in Australia of a Turkish worker and his dependants the
Australian Government shall :

(a) provide free transport from the wharf or airport where they disembark
to private accommodation, to accommodation provided by his employer
or to hostel accommodation in the area where it is expected that the
worker will be employed;

(b) provide free transport for their baggage, which was transported from
Turkey, from the wharf or airport to the accommodation to which they
are taken in accordance with paragraph (a) of this Article; and

(c) where, to facilitate the employment of a worker, transfer to another
hostel appears desirable, provide free transport for the worker, his
dependants and baggage to enable the transfer to be made.

Article 17

1. The Australian authorities shall supply information to the Turkish authori-
ties from time to time as follows :

(a) Statistics of the arrival in Australia of Turkish workers and their
dependants during agreed periods of time; and

(b) Details of any special circumstances which have arisen during the
transport to Australia of Turkish workers and their dependants.

2. The Australian authorities shall forward periodically to the Turkish Em-
bassy lists showing the initial work addresses in Australia of Turkish workers
who have entered Australia under this Agreement, and whose employment has
been arranged by the Commonwealth Employment Service.

Article 18

1. Turkish citizens who are residents of Australia shall receive the social service
and national assistance benefits (including the social services benefit applicable
to migrant workers awaiting initial employment in Australia) which Australia
provides to its own citizens on the same terms as apply to its own citizens.

2. Turkish citizens employed in Australia shall have in matters relating to their
employment, including wages, the same rights, obligations and working condi-
tions as Australian workers and the same rights and protection as Australian
workers with respect to industrial legislation, industrial safety, health standards
and lodgings.

No. 9457



1969 Nations Unies - Recuei des Traitds 69

yabanci isgiler tarafindan 6denen miktarin iistiinde bulundugu yolunda sikiyet
ederse, Avustralya makamlari bu sikayeti inceleyerek uygun tedbirleri ahrlar.

Madde 16

Bir Tirk isqisi ve ailesinin Avustralya'ya varisini muteakip, Avustralya
Hiikiimeti,

(a) Vans limanindan veya hava alanindan, 6zel veya isveren tarafindan
temin edilen ikametgiha veya isginin muhtemel is yerine yakin bir
misafirhaneye kadar kendisi veya ailesinin iicretsiz olarak naklini,

(b) tsqi ve ailesine ait esyanin, keza varis liman veya hava alanindan, (a)
paragrafindaki ikametgih yerine kadar iicretsiz olarak naklini,

(c) Is temini bakimindan bir isinin baska bir misafirhaneye nakli arzu
edildigi takdirde isinin ve ailesinin ve bunlara ait esyanmn ayni mahalle
kadar keza iicretsiz olarak naklini saglar.

Madde 17

1. Avustralya makamlarinca zaman zaman Turk makamlarina asagidaki
bilgiler verilir :

(a) Onceden tesbit edilen muayyen devrelerde Avustralya'ya gelen Tiirk
isqileri ve ailelerine dair istatistik malumat;

(b) Tiirk iileri ve ailelerinin Avustralya'ya nakilleri esnasinda zuhur
etmis olan 6zel durumlar hakkinda bilgi.

2. Avustralya makamlan, ayrica, bu Anlasmaya gbre Avustralya'ya giden ve
Commonwealth Is Bulma Servisi araciligi ile ise yerlestirilmis olan Tuirk isgi-
lerinin ilk is adreslerini gosteren listeleri belirli zamanlarda Tiirkiye Biiyiikel-
qiligine g6nderirler.

Madde 18

1. Avustralya'da mukim Turk vatandaslari, sosyal hizmet ve milli yardim
6demelerinden (Avustralya'da ilk isini bekleyen yabanci isgilere yapilan 6deme-
ler de dahil olmak iizere) Avustralya'nin kendi vatandaslari ile esit sekilde ve
onlara uygulanan esaslar dahilinde faydalanirlar.

2. Avustralya'da qalisan Turk vatandaslan, islerine muteallik hususlarda,
iicretler dahil, galisma sartlarindan, hak ye miikellefiyetlerden, is mevzuatinln
uygulanmasindan, is emniyeti ile saglik ve iskin sartlarindan Avustralya'li
isrilerle esit sekilde faydalanirlar.
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Article 19

1. Subject to financial regulations in force at the time of transfer, Turkish
workers in Australia shall be entitled to transfer to Turkey funds necessary for
the support of their families from their wages or as savings from their wages.

2. Turkish workers who leave Australia permanently because of retirement
or disablement or, in the case of the death of Turkish workers in Australia,
their next of kin, shall be entitled to transfer lump sum payments, indemnities
and, where applicable, the estate of the deceased, to Turkey under conditions
not less favourable than those applying in respect of any other resident of Aus-
tralia.

Article 20

It shall be suggested by the Australian authorities to employers that part
of the paid leave of Turkish workers should be granted to them on Turkish
religious and national holidays.

Article 21

1. Turkish workers and their dependants shall be eligible, on the same basis
as Australian workers and their dependants, to apply for vocational training,
rehabilitation or retraining in Australia and on completion of that training to
receive assistance from the Commonwealth Employment Service in obtaining
employment appropriate to that training.

2. The Australian Authorities shall promote facilities in Australia, including
the establishing of classes, to assist Turkish workers and their dependants to
acquire knowledge of the English language.

Article 22

The Australian authorities shall co-operate with the Turkish authorities in
Australia in any practicable measures for giving the children of Turkish citizens
the opportunity of tuition in the Turkish language.

Article 23

Without prejudice to the provisions of Article 24 Turkish citizens shall,
subject to Australian laws, be entitled to visit Turkey and for that purpose to
participate in any special travel arrangements applicable to them.

Article 24

1. Turkish workers and their dependants wishing to leave Australia, for
whatever reasons, within 24 months of their arrival, shall repay to the Australian
Government the amounts paid by it towards their passages to Australia.
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Madde 19

1. Avustralya'daki TiIrk isqileri, yirirlikteki mali mevzuata uygun olarak,
ailelerinin bakimi iqin gerekli miktarlari veya iicretlerinden yaptiklari tasarruf-
lan Turkiye'ye transfer edebilirler.

2. Emeklilik veya maluliyet sebebi ile bir Tirk isqisinin Avustralya'dan daimi
olarak ayrilmasi halinde kendisi veya Avustralya'daki bir Tiirk isgisinin 61h-
mii takdirinde onun en yakin hak sahipleri, toptan 6demeleri, tazminatlari ve
imkin olan ahvalde 61inun terekesini Tiirkiye'ye, baska herhangi Avustralya
mukimlerine uygulanan sartlardan dahaaz misait olmamak uzere, transfer
ettirebilir.

Madde 20

Tirk milli ve dini bayramlarnda, Tirk isilerine, yllik izinlerine mahsuben
ficretli izin verilmesi Avustralya makamlarinca isverenlere telkin olunur.

Madde 21

1. Turk isileri ve aileleri Avustralyalh isgiler ve aileleriyle ayni esaslar dahi-
linde mesleki egitim ve rehabilitasyon kurslarindan ve bu ekitim sonunda uygun
islere yerlesmek iqin Commonwealth Is Bulma Servisinin yardimlaridan faydal-
anirlar.

2. Avustralya makamlan, kurslar aqilmasi da dahil olmak izere, Tiirk isi-
lerinin ve ailelerinin ingilizce 6orenmeleri igin gerekli yardimda bulunurlar.

Madde 22

Avustralya makamlar, Turk vatandaslarinin, rocuklarina tUrkqe okutmak
imkinlarini saklayacak pratik tedbirler hususunda Avustralya'daki Tirk makam-
lar ile isbirliki yaparlar.

Madde 23

24. madde hikiimleri mahfuz kalmak sartiyla, Turk vatandaslarl, Avustralya
kanunlarina uygun olarak, Turkiye'yi ziyaret edebilirler ve bu maksatla mevcut
seyahat kolayliklarindan faydalanabilirler.

Madde 24

1. Varislarindan itibaren 24 ay iginde herhangibir sebeple Avustralya'dan
ayrilmak isteyen Turk isqileri ve aile fertleri, Avustralya Huikimetince kendileri
iqin yapilmi s olan yol masraflarini geri 6derler.
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2. Where the Australian Government considers that special circumstances
apply the obligation to repay provided for in paragraph 1 of this Article may
be waived by the Australian Government.

Article 25

1. The Australian authorities agree to consider sympathetically any application
by a Turkish citizen who is a resident of Australia for repatriation to Turkey
on the grounds of incapacity, through disease or disability, or for any other
special reason.

2. When the Turkish authorities in Australia believe there are sufficient
grounds for the repatriation of a Turkish citizen who is a resident of Australia,
the Turkish authorities may present the case to the Australian authorities who
shall sympathetically consider it.

3. Repatriation, if so arranged in either case, shall be at the expense of the
Australian Government.

Article 26

1. A Turkish citizen lawfully resident in Australia shall not be liable to ex-
pulsion proceedings, or other measures to enforce his departure, except in
accordance with the Australian law.

2. If the Australian authorities take proceedings for the expulsion of a Turkish
citizen, they shall forthwith inform the Turkish Embassy in Australia.

3. A Turkish citizen, whose expulsion from Australia has been ordered, shall

be given the opportunity to appeal against the order where a right of appeal
has been conferred by Australian law.

Article 27

1. Turkish workers and their dependants who are granted financial assistance
towards the cost of their passages to Australia under this Agreement shall be
entitled to all the benefits of this Agreement.

2. Turkish workers and their dependants who enter Australia without financial
assistance under this Agreement shall be entitled to the benefits of Articles
15, 18, 19, 20, 21, 22, 23, 25 and 26 of this Agreement.

Article 28

1. A Joint Commission composed of at least two representatives of each
Government shall, upon the request of either Government, convene in Turkey
or in Australia.
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2. Ancak, Avustralya Hikimeti, 6zel durumlarin mevcudiyetini gozoninde
tutarak bu maddenin 1. fikrasindaki geri 6deme miikellefiyetinin tatbikinden
vazgeqebilir.

Madde 25

1. Avustralya makamlari, Avustralya'da mukim bir Tirk vatandasinin hastalik
veya maluliyet neticesi rahsamayacak halde olmasi veya baska 6zel bir durum
sebebi ile Tiirkiye'ye iade edilme talebini sempati ile karsilamayl kabul eder.

2. Avustralya'daki Tirk makamlari, Avustralyada mukim bir Tirk vatan-
dasinin memleketine iadesi iqin kfir sebepler bulunduguna kanaat getirdigi
takdirde, bunu Avustralya makamlarina bildirebilir. Avustralya makamlari bu
talebi sempati ile karsilar.

3. Her iki halde de memlekete iade masraflari Avustralya Hikimetince 6denir.

Madde 26

1. Avustralya'da kanunlara uygun bir sekilde ikamet eden bir Turk vatandal,
Avustralya kanunlarinin 6ng6rdiigii hailer disinda sinirdisi edilemez veya
Avustralya'dan gitmeyi zorlayici muamelelere tabi tutulamaz.

2. Avustralya makamlari, bir Tirk vatandasinin smirdisl edilmesine tevessiil
olundugu zaman, derhal Tuirkiye Biyikelqiligini haberdar ederler.

3. Avustralya'dan sinirdisi edilme karari kendisine teblig olunan TOrk vatan-
dasina, Avustralya kanunlarnin itiraz hakki tanidigi hallerde, karara karsi
itirazda bulunma imkini verilir.

Madde 27

1. Avustralya'ya gelis masraflarina bu Anlasmaya g6re Avustralya Hikimeti
tarafindan yardim edilmis olan Tirk isileri ve aileleri bu Anlasmanin biton
hukiimlerinden faydalanirlar.

2. Bu Anlasmanin derpis ettigi mali yardimlardan faydalanmaksizin Avus-
tralya'ya giden Tirk isqileri ve aileleri, Anlasmanin 15.18.19.20.21.22.23.25.26.
maddelerinden istifade ederler.

Madde 28

1. Taraflardan birinin istegi iizerine, her iki HUkumetin en az ikiser temsil-
cisinden kurulacak bir karma komisyon, Tdirkiye veya Avustralya'da toplamr.
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2. The duty of the Commission shall be to examine any major difficulties
arising from the operation of this Agreement with a view to resolving them, and
to submit proposals on any matters that have not been so resolved.

Article 29

1. This Agreement shall enter into force on the date of signature and shall
continue in force until terminated in accordance with the provisions of para-
graph 2 of this Article.

2. Either Government may, at any time, give to the other Government notice
in writing of its desire to terminate the Agreement, and in that event the Agree-
ment shall cease to have effect 90 days after the date of the notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto, have signed
the present Agreement.

DONE in duplicate this fifth day of October one thousand nine hundred
and sixty-seven at Canberra in the English and Turkish languages, both texts
being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Commonwealth of Australia: of the Republic of Turkey:

B. M. SNEDDEN Bahier KARATAY
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2. Komisyonun g6revi, bu Anlasmanin uygulanmasindan dogabilecek biyik
giiliikleri, 96ziimlemek amaci ile incelemek, 6zmlenemeyen hususlarda
teklifler hazirlamaktir.

Madde 29

1. Itbu Anlama imzalandigi tarihte yiiriirliige girer ve isbu maddenin ikinci
paragrafindaki hikiimlere uygun olarak sona erinceye kadar yiriirlikte kahr.

2. Her iki Hikimetten biri, herhangi bir tarihte Anlasmayi sona erdirmek
istedigini diker tarafa yazill olarak bildirir. Bu takdirde, Anlasma yazili beyan
tarihinden itibaren 90 gin sonra yirurlikten kalkar.

Isbu Anla~ma, her iki dildeki metinler aym kuvvette olmak uzere, 5 Ekim
1967 giinii Kanberra'da Ingilizce ve Tiirkqe ikiser niisha dizenlenmis ve im-
zalanmistir.

Avustralya Milletler Toplulugu
Hdkiimeti adina:

B. M. SNEDDEN

Turkiye Cumhuriyeti
Hikimeti adina:

Bahier KARATAY
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU COMMON-
WEALTH D'AUSTRALIE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RI PUBLIQUE TURQUE CONCERNANT LA RPSI-
DENCE ET L'EMPLOI DES CITOYENS TURCS EN AUS-
TRALIE

Le Gouvernement du Commonwealth d'Australie et le Gouvernement de la
R~publique turque,

Convaincus qu'il est de l'int~r~t des deux pays que des travailleurs turcs
soient employ~s et resident en Australie,

D6sireux d'organiser la s~lection, le transport et l'emploi des Turcs et des
personnes h leur charge souhaitant se rendre en Australie,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Aux fins du present Accord, h moins que le contexte n'exige une inter-
pr6tation diffrente :

Par <i Australie ), on entend le territoire comprenant les letats et les terri-
toires du continent du Commonwealth d'Australie;

Par <i Citoyen turc ), on entend une personne poss6dant la nationalit6
turque, conform~ment t la lgislation en vigueur en Turquie;

Par <i Travailleur turc ), on entend un citoyen turc qui souhaite entrer en
Australie ou est entr6 en Australie pour y resider, dans l'intention d'y travailler;
ce terme s'applique 6galement aux personnes travaillant pour leur propre
compte;

Par e Personnes charge ), on entend la femme d'un travailleur turc et ses
enfants c~libataires Ag~s de moins de 21 ans;

Par < Foyer *, on entend un logement temporaire en Australie oil la nourri-
ture est assur~e et qui est fourni ou subventionn6 par le Gouvernement australien;

Par #C61ibataires hommes et femmes ), on entend les personnes qui ne
sont pas marines, qui sont divorc6es ou veuves et qui n'ont pas d'enfant h charge.

Article 2

1. Le Gouvernement australien 6tablira en Turquie un bureau (d~nomm6
ci-apr~s le <i Bureau australien *) qui proc~dera h la selection et au recrutement
des travailleurs turcs et des personnes h leur charge.

I Entr6 en vigueur le 5 octobre 1967 par la signature, conform~ment A l'article 29, paragraphe 1.
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2. Le Gouvernement australien pourra 6galement envoyer des missions
temporaires en Turquie i cette fin.

3. Le Gouvernement turc prendra les mesures necessaires pour faciliter les
activit~s du Bureau australien, qui travaillera en coop6ration avec le Service
turc de l'emploi (d6nomm6 ci-apr~s # Kurum s>). Les d~penses du Bureau
australien seront la charge du Gouvernement australien.

4. Kurum aidera les fonctionnaires et les employ~s du Bureau australien h
obtenir le permis de sjour et le permis de travail requis par toute loi turque
pertinente.

Article 3

1. Le Bureau australien informera chaque annie Kurum de ses besoins en
travailleurs turcs en indiquant les branches de l'activit6 6conomique et les
professions oOi les services de travailleurs turcs sont requis, les salaires offerts
et les conditions h remplir en ce qui concerne l'ige, la situation de famille et les
aptitudes physiques et professionnelles.

2. Kurum fera savoir dans les plus brefs d6lais au Bureau australien dans
quelle mesure ces besoins peuvent 8tre satisfaits.

3. Le Bureau australien et Kurum se consulteront chaque annie au sujet des
categories de travailleurs turcs devant tre s6lectionn6s afin qu'un 6quilibre
raisonnable soit maintenu entre les travailleurs specialists, semi-specialists et
non specialists.

Article 4

1. Les limites d'ige des citoyens turcs pouvant faire l'objet d'une s~lection en
vertu du pr6sent Accord seront les suivantes :

a) De 21 ans au moins h 35 ans au plus pour les c~libataires des deux sexes;
b) De 21 ans au moins h 45 ans au plus pour les couples marius sans enfants;
c) 50 ans au plus pour les couples marius avec enfants.

2. Dans certains cas particuliers, les limites d'ge susmentionn~es pourront
etre modifi~es par voie d'accord entre Kurum et le Bureau australien.

Article 5

Les besoins annuels en travailleurs turcs seront normalement notifies a
Kurum sans indication de nom. Les offres nominatives concernant des travail-
leurs turcs ne pourront 6tre transmises h Kurum, au titre du present Accord,
que si les intress~s ont d~jh de la famille r~sidant en Australie. Kurum d~cidera
des conditions dans lesquelles ces offres nominatives seront accept~es, apr~s
avoir diment consult6 le Bureau australien.
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Article 6

La pr~s6lection des travailleurs turcs sera effectu6e par Kurum, compte
tenu des besoins qui lui auront k6 notifies en vertu de l'article 3. Les operations
de selection comprendront un examen m6dical des travailleurs et des personnes
h leur charge, la d~livrance de certificats de bonne sant6 et l'6valuation des
aptitudes physiques et professionnelles 1'emploi en question.

Article 7

1. Le Bureau australien proc~dera au choix d~finitif des travailleurs turcs et
des personnes h leur charge qui auront fait l'objet, de la part de Kurum, de la
pr~s~lection pr~vue h l'article 6, en vue de d6terminer si les int6ress6s r6pondent
aux conditions normales d'entr6e en Australie.

2. Le choix d6finitif sera effectu6 de la mani~re suivante:
a) Kurum fournira au Bureau australien les fiches d'examen medical et

les radiographies des travailleurs turcs ayant fait l'objet d'une pr~s~lection et
des personnes h leur charge, accompagn~es de tous autres documents n~cessaires;

b) Lorsque le Bureau australien aura requ de Kurum les documents concer-
nant un travailleur turc et les personnes k sa charge, conform~ment h l'alin6a a
du present paragraphe, il lui fera savoir d~s que possible s'il sera proc~d6 h un
choix d~finitif et, dans l'affirmative, k quelle date et en quel endroit;

c) Si le Bureau australien exige une vrification spciale des aptitudes
professionnelles d'un travailleur turc, les frais en seront k sa charge;

d) Lorsqu'il sera possible de le faire, Kurum aidera le Bureau australien
h proc~der la verification des aptitudes professionnelles des travailleurs turcs,
en mettant h sa disposition les installations appropri~es;

e) Le Bureau australien notifiera 4 Kurum et h chaque candidat intress6,
dans les d~lais les plus brefs, la decision prise k propos de chaque candidature
ayant atteint le stade de la selection d~finitive. En cas de rejet d'un candidat
ayant fait l'objet d'une pr~sd1ection, le Bureau australien informera le Directeur
g~n6ral de Kurum, si celui-ci lui en fait la demande, des raisons de sa decision.

Article 8

1. Une formule oii seront consign6s les renseignements 6nonc6s aux paragraphes
2 et 3 du pr6sent article sera remplie par le Bureau australien et par chaque
candidat qui aura 6t6 finalement retenu.

2. La partie du document devant etre sign~e par un fonctionnaire comptent
du Bureau australien pr6cisera :

a) Le fait que les frais de voyage n~cessaires du candidat du point d'em-
barquement en Turquie au lieu de son emploi en Australie seront
couverts par les autorit~s australiennes, deduction faite de l'6quivalent
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de 25 dollars australiens par personne que le candidat devra acquitter
avant son depart, tant pour lui-m~me que pour sa femme et ses enfants
Ag~s de 19 ans au moins, si ces derniers voyagent avec lui;

b) L'assistance que les autorit~s australiennes devront fournir aux per-
sonnes h la charge du candidat et les installations et services qu'elles
devront mettre h leur disposition, que ces personnes voyagent avec le
candidat h destination de l'Australie ou qu'elles l'y rejoignent par la
suite;

c) Le fait que la nourriture et le logement du candidat et des personnes
sa charge leur seront assures aux conditions sp6cifi6es au paragraphe 2

de l'article 14, jusqu' ce que le candidat occupe un emploi appropri6;

d) La nature et le montant de l'aide sociale et financi~re qui sera fournie,
outre la nourriture et le logement, jusqu'h ce que le candidat occupe
un emploi appropri6;

e) Le type d'emploi envisag6 en Australie pour le candidat d'apr~s l'6va-
luation des aptitudes physiques et professionnelles dont il aura fait
l'objet lors de la s6lection;

f) Le salaire minimum que le candidat pourra compter recevoir dans
l'emploi envisag6 pour lui;

g) Le fait que le candidat b~n~ficiera des m~mes droits et des m~mes
avantages sociaux que ceux dont jouissent, en Australie, les travailleurs
australiens ou les autres travailleurs 6trangers en ce qui concerne notam-
ment les allocations de ch6mage, les conditions d'emploi et de s6curit6
dans l'industrie, les prestations de maladie et les congas pay6s;

h) Le fait que les personnes h la charge du candidat et r~sidant en Australie
b~n~ficieront des mfmes avantages sociaux que les personnes h la charge
des travailleurs australiens et des autres travailleurs 6trangers.

3. La partie de la formule devant 8tre signee par le travailleur pr6cisera:

a) Le fait que le candidat devra verser 1'6quivalent de 25 dollars australiens
par personne, h titre de participation aux frais de son voyage, tant pour
lui-m~me que pour sa femme et ses enfants ig~s de 19 ans au moins,
si ces derniers l'accompagnent en Australie;

b) Le fait que, si un candidat ou l'une quelconque des personnes h sa
charge desire quitter l'Australie moins de 24 mois apr~s son arriv~e,
le candidat remboursera la somme qu'auront vers~e les autorit6s austra-
liennes h titre de participation aux frais de son voyage destination de
l'Australie ou de celui des personnes h sa charge.

4. La formule vis6e dans le pr6sent article sera 6tablie en trois exemplaires,
en turc et en anglais. Kurum, le Bureau australien et le candidat en recevront
chacun un exemplaire dans les deux langues.
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5. Le module de la formule sera 6tabli d'un commun accord par Kurum et le
Bureau australien.

Article 9

Avant le depart des travailleurs turcs de Turquie, le Gouvernement austra-
lien prendra toutes les mesures necessaires pour les informer par 6crit et en
langue turque des conditions d'emploi et des conditions de vie en Australie et
du genre d'emploi envisag6 pour eux.

Article 10

1. Les deux Gouvernements prendront les mesures n~cessaires pour acc~l~rer
et simplifier les formalit~s administratives se rapportant au d~part de Turquie,
au voyage et h l'arriv~e en Australie des travailleurs ayant 6t6 choisis au titre du
present Accord et des personnes h leur charge.

2. Le transport de Turquie en Australie des travailleurs et des personnes i
leur charge sera organis6 par le Bureau australien avec la cooperation de Kurum.
Ce dernier veillera hi ce que les travailleurs et les personnes h leur charge se
trouvent au lieu et h l'heure fixes pour le depart et facilitera leur embarquement.

3. Sous r~serve des dispositions du paragraphe 4 du present article, le Bureau
australien et Kurum prendront les mesures voulues pour qu'un fonctionnaire
parlant le turc accompagne les travailleurs turcs ayant 6t6 choisis au titre du
present Accord et les personnes h leur charge h destination de l'Australie, leur
prate assistance pendant le voyage et lors de leur arriv6e en Australie, les mette
au courant des conditions de vie et d'emploi en Australie et les prepare h ac-
qurir des connaissances en anglais.

4. En cas de transport par avion, un fonctionnaire sera charg6 d'accompagner
les travailleurs turcs et les personnes h leur charge s'ils sont plus de 35 au total.
En cas de transport par bateau, un fonctionnaire sera charg6 d'accompagner les
travailleurs turcs et les personnes h leur charge s'ils sont plus de 100 au total.

5. Le Gouvernement australien prendra h sa charge les frais de voyage de
retour des fonctionnaires charges d'accompagner les travailleurs et, lorsqu'il
s'agira de fonctionnaires r6sidant en Turquie, il prendra h sa charge les d~penses
que ces derniers auront raisonnablement expos~es au cours de toute p~riode
qu'ils auront pass~e en Australie.

Article 11

Kurum aidera les citoyens turcs finalement retenus au titre du pr6sent
Accord h obtenir sans d~lai leur passeport et tous autres documents n6cessaires,
conform~ment h la l6gislation en vigueur. Les autorit~s australiennes comp6-
tentes d~livreront gratuitement aux citoyens turcs finalement retenus au titre
du pr6sent Accord les visas et tous les autres documents dont ils pourront
avoir besoin.
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Article 12

1. Sous r6serve des conditions normales d'entr~e, les personnes h la charge
d'un travailleur turc ayant 6t6 finalement retenu au titre du present Accord
pourront soit se rendre avec lui en Australie, soit l'y rejoindre par la suite.

2. Aux fins du present article, les parents ig6s d'un travailleur turc pourront
tre consid~r~s comme personnes h la charge de celui-ci si Kurum certifie qu'il

pourvoyait d~jh leur entretien en Turquie.

Article 13

1. Le Gouvernement australien organisera le voyage de Turquie en Australie,
par a~ronef ou navire assurant le transport de passagers, des travailleurs turcs
finalement retenus au titre du present Accord et des personnes h leur charge
et il en r~glera le prix aux compagnies de transport int~ress6es.

2. Chaque travailleur turc versera au Bureau australien, avant son d6part de
Turquie, l'6quivalent de 25 dollars australiens par personne tant pour lui-m~me
que pour sa femme et ses enfants ig~s de 19 ans au moins, si ces derniers voyagent
avec lui h destination de l'Australie.

3. Les dispositions prises par le Gouvernement australien pr~voiront le trans-
port d'une quantit6 raisonnable de bagages, qui ne sera pas inf6rieure h celle h
laquelle donnent droit les billets de passage ordinaires; le transport de ces
bagages se fera sans frais pour les travailleurs turcs et les personnes h leur charge
ou pour le Gouvernement turc.

Article 14

1. I1 incombera aux autorit6s australiennes de contribuer activement h trouver
dans les plus brefs d~lais un emploi appropri6, en Australie, pour les travailleurs
turcs et les membres de leur famille en ige de travailler.

2. Lorsque, h leur arriv6e en Australie, un travailleur turc et les personnes h
sa charge seront log6s dans un foyer, le Gouvernement australien :

a) Leur assurera gratuitement le logement et la nourriture dans ledit foyer
pendant les sept premiers jours durant lesquels le travailleur attendra
un emploi; et

b) D~duira de la prestation sociale sp6ciale due, h compter du huiti~me
jour, h un travailleur n'ayant pas encore d'emploi, un montant destin6
h r~gler les frais de nourriture et de logement du travailleur et des
personnes h sa charge.

3. D~s qu'un emploi appropri6 aura 6t6 offert h un travailleur log6 dans un
foyer, celui-ci devra assumer le paiement de ses frais de nourriture et de loge-
ment ainsi que les frais de nourriture et de logement des personnes h sa charge
si celles-ci sont log~es avec lui dans ledit foyer, aux tarifs hebdomadaires alors
applicables.
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Article 15

1. Les citoyens turcs rgsidant en Australie bgn6ficieront en mati~re de logement
des m6mes droits que les citoyens australiens et les autres citoyens 6trangers,
conformgment h la lkgislation en vigueur en Australie.

2. Les autorit6s australiennes preteront leurs bons offices pour aider les travail-
leurs trouver un logement convenable en Australie pour eux-m~mes et pour
les personnes ki leur charge.

3. Si un travailleur turc et les personnes h sa charge se voient offrir un loge-
ment par un employeur, et si le travailleur se plaint que le logement n'est pas
satisfaisant ou que le loyer est plus 6lev6 que les loyers paygs par les travailleurs
australiens ou par les autres travailleurs 6trangers dans la m6me r6gion, les
autoritgs australiennes feront une enqu6te et prendront toutes les mesures
appropriges.

Article 16

A l'arrivge en Australie d'un travailleur turc et des personnes sa charge,
le Gouvernement australien :

a) Assurera le transport gratuit des intgressgs du quai ob ils dgbarqueront
ou de l'aroport oh ils atterriront jusqu'au logement priv6, au logement
fourni par l'employeur ou au foyer situ6 dans la rggion ohi le travailleur
doit 6tre employ6;

b) Assurera le transport gratuit de leurs bagages transportgs de Turquie,
du quai ou de l'aroport jusqu'au logement oi ils seront conduits,
conform6ment l'alinga a du prgsent article; et

c) Assurera, lorsqu'un changement de foyer paraitra souhaitable pour
faciliter l'emploi d'un travailleur, le transport gratuit du travailleur, des
personnes k sa charge et de leurs bagages, pour permettre ce changement.

Article 17

1. Les autoritgs australiennes fourniront de temps h autre aux autoritgs turques
les renseignements suivants :

a) Des statistiques de l'arrivge en Australie de travailleurs turcs et des
personnes leur charge pendant certaines p6riodes de temps convenues;
et

b) Des d6tails sur tout 6vgnement particulier qui aura pu se produire au
cours du transport en Australie des travailleurs turcs et des personnes
h leur charge.

2. Les autoritgs australiennes adresseront p6riodiquement h l'Ambassade de
Turquie des listes donnant l'adresse du premier employeur des travailleurs
turcs qui seront entr6s en Australie au titre du present Accord et dont l'emploi
aura &6 organis6 par le Service d'emploi du Commonwealth.
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Article 18

1. Les citoyens turcs r~sidant en Australie b~n~ficieront des prestations au
titre de la protection sociale et de l'assistance (notamment les prestations de
protection sociale applicables aux travailleurs immigrants jusqu' ce qu'ils
obtiennent leur premier emploi en Australie) que l'Australie assure h ses propres
citoyens, aux m~mes conditions que ceux-ci.

2. Les citoyens turcs employ~s en Australie auront en mati~re d'emploi, et
notamment de salaires, les mmes droits, les mmes obligations et les mmes
conditions d'emploi que les travailleurs australiens, et ils b~n~ficieront des m~mes
droits et de la meme protection que les travailleurs australiens pour ce qui est de
la legislation industrielle, des normes de scurit6 dans l'industrie, des normes
sanitaires et du logement.

Article 19

1. Sous r~serve de la r6glementation financi re en vigueur h la date du transfert,
les travailleurs turcs en Australie seront autoris6s i transf~rer en Turquie les
fonds n~cessaires h l'entretien de leurs families, qu'ils auront pr~lev6s sur leur
salaire ou sur les 6conomies qu'ils auront r~alis~es sur leur salaire.

2. Les travailleurs turcs qui quittent 'Australie de mani~re permanente pour
cause de retraite ou d'incapacit6 de travail, ou, dans le cas de travailleurs turcs
d~c~d6s en Australie, l'h~ritier le plus proche, auront le droit de transfrer en
Turquie des sommes en capital, des indemnit6s et, le cas 6ch6ant, la succession
du travailleur d~c~d6 h des conditions qui ne seront pas moins favorables que
pour toute autre personne r6sidant en Australie.

Article 20

Les autorit6s australiennes sugg6reront aux employeurs d'accorder aux
travailleurs turcs la possibilit6 de prendre une partie de leurs congas pay6s h
l'occasion des fetes religieuses et nationales turques.

Article 21

1. Les travailleurs turcs et les personnes it leur charge pourront, au m~me
titre que les travailleurs australiens et les personnes h leur charge, demander h
suivre des cours de formation professionnelle, de r~adaptation ou de recyclage
en Australie, et h la fin de cette formation ils pourront b6n~ficier de l'assistance
du Service d'emploi du Commonwealth pour obtenir un emploi en rapport
avec cette formation.

2. Les autorit6s australiennes encourageront toutes dispositions visant h
permettre aux travailleurs turcs et aux personnes leur charge d'acqurir une
bonne connaissance de la langue anglaise, et notamment l'organisation de cours
h cette fin.
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Article 22

Les autorit6s australiennes prteront leur concours aux autorit6s turques
en Australie touchant toutes mesures r6alisables que celles-ci prendront pour
donner aux enfants des citoyens turcs la possibilit6 de recevoir un enseignement
en langue turque.

Article 23

Sans pr6judice des dispositions de 'article 24, les citoyens turcs pourront,
sous r6serve des lois australiennes, se rendre en Turquie et, h cette fin, participer
it tous voyages organis6s pour eux h des conditions sp6ciales.

Article 24

1. Les travailleurs turcs et les personnes i leur charge d6sirant quitter 'Aus-
tralie, pour quelque raison que ce soit, moins de 24 mois apr~s leur arriv6e
devront rembourser au Gouvernement australien les sommes que celui-ci aura
vers6es h titre de participation aux frais de leur voyage h destination de l'Australie.

2. Dans des circonstances qu'il consid~re sp6ciales, le Gouvernement austra-
lien peut dispenser le travailleur et les personnes h sa charge de l'obligation de
rembourser pr6vue au paragraphe 1 du pr6sent article.

Article 25

1. Les autorit6s australiennes conviennent d'envisager favorablement toute
demande d'un citoyen turc r6sidant en Australie qui d6sire 6tre rapatri6 en
Turquie pour des raisons d'incapacit6 de travail, de maladie ou d'invalidit6,
ou pour toute autre raison sp6ciale.

2. Lorsque les autorit6s turques en Australie estiment qu'il existe des raisons
suffisantes pour rapatrier un citoyen turc r6sidant en Australie, elles peuvent
soumettre le cas aux autorit6s australiennes, qui l'envisageront favorablement.

3. Le rapatriement, s'il est d6cid6 dans l'un ou l'autre cas, se fera aux frais
du Gouvernement australien.

Article 26

1. Un citoyen turc r6sidant 16galement en Australie ne pourra faire l'objet
d'une proc6dure d'expulsion ou d'autres mesures ayant pour but de l'obliger h.
quitter le pays que conform6ment h la 16gislation australienne.

2. Si les autorit6s australiennes entament une proc6dure d'expulsion contre un
citoyen turc, elles en informeront aussit6t l'Ambassade de Turquie en Australie.

3. Un citoyen turc qui aura fait l'objet d'un arrt6 d'expulsion d'Australie
aura la possibilit6 de faire appel de cette d6cision, dans la mesure oi la 16gislation
australienne l'y autorise.
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Article 27

1. Les travailleurs turcs et les personnes h leur charge qui reqoivent une assis-
tance financi~re titre de participation aux frais de leur voyage en Australie en
vertu du pr6sent Accord pourront b6n~ficier de tous les avantages pr6vus par le
present Accord.

2. Les travailleurs turcs et les personnes h leur charge qui entrent en Australie
sans recevoir d'assistance financi~re en vertu du present Accord pourront
b6n~ficier de tous les avantages pr6vus aux articles 15, 18, 19, 20, 21, 22, 23, 25
et 26 du pr6sent Accord.

Article 28

1. Une commission mixte compos6e d'au moins deux repr~sentants de chaque
gouvernement se r~unira, h la demande de l'un ou l'autre des gouvernements,
en Turquie ou en Australie.

2. La Commission sera charg6e d'examiner toutes les difficult6s importantes
que suscitera l'application du present Accord en vue de les r~soudre et de
soumettre des propositions sur toutes les questions qui n'auront pas 6t6 r~gl~es
de la sorte.

Article 29

1. Le present Accord entrera en vigueur le jour de sa signature et demeurera
en vigueur jusqu'h ce qu'il soit d~nonc6 conform~ment aux dispositions du
paragraphe 2 du pr6sent article.

2. Chacun des gouvernements pourra adresser h tout moment par 6crit
'autre gouvernement notification de son intention de d~noncer l'Accord, et en

pareil cas l'Accord cessera de produire ses effets 90 jours apr~s la date de la
notification.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, h ce dfiment autoris6s, ont sign6 le pr6sent
Accord.

FAIT en double exemplaire, le cinq octobre mil neuf cent soixante-sept, h
Canberra, en anglais et en turc, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Commonwealth d'Australie: de la R6publique turque:

B. M. SNEDDEN Bahier KARATAY
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
COMMONWEALTH OF AUSTRALIA AND THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND FOR THE AVOID-
ANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION
OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON
INCOME AND CAPITAL GAINS

The Government of the Commonwealth of Australia and the Government
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland,

Desiring to conclude an Agreement for the avoidance of double taxation
and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and capital
gains,

Have agreed as follows

Article 1

(1) The taxes which are the subject of this Agreement are:

(a) In the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
the income tax (including surtax), the corporation tax and the capital gains
tax;

(b) In Australia:

the Commonwealth income tax, including the additional tax upon the
undistributed amount of the distributable income of a private company.

(2) This Agreement shall also apply to any identical or substantially similar
taxes which are imposed after the date of signature of this Agreement in addition
to, or in place of, the existing taxes by either Government or by the Govern-
ment of any territory to which the present Agreement is extended under Article
22.

Article 2

(1) In this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) The term " United Kingdom " means Great Britain and Northern
Ireland, including any area outside the territorial sea of the United Kingdom

I Came into force on 8 May 1968, the date when the last of all such things had been done in the
United Kingdom and Australia as where necessary to give the Agreement the force of law in the
United Kingdom and Australia, respectively, in accordance with article 23 (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU COM-
MONWEALTH D'AUSTRALIE ET LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD TENDANT A t VITER LA DOUBLE
IMPOSITION ET A PRRVENIR L'IRVASION FISCALE EN
MATITRE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET D'IMPOTS
SUR LES GAINS DE CAPITAL

Le Gouvernement du Commonwealth d'Australie et le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,

D~sireux de conclure une convention tendant h 6viter la double imposition
et h pr6venir l'6vasion fiscale en matire d'imp6ts sur le revenu et d'imp6ts
sur les gains de capital,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Les imp6ts qui font l'objet de la pr~sente Convention sont:

a) Dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

L'imp6t sur le revenu (y compris la surtaxe), l'imp6t sur les soci6t~s et
l'imp6t sur les gains de capital;

b) En Australie :

L'imp6t du Commonwealth sur le revenu, y compris l'imp6t suppl~mentaire
frappant le montant non r~parti du revenu distribuable des private companies.

2. La pr~sente Convention s'appliquera 6galement h tous imp6ts de nature
identique ou analogue que l'un ou l'autre des 1&tats contractants, ou le Gouver-
nement de tout territoire auquel l'application de la pr~sente Convention aurait

t6 6tendue conform6ment h l'article 22, pourrait, apr~s la date de la signature
de la pr~sente Convention, ajouter ou substituer aux imp6ts actuels.

Article 2

1. Aux fins de la pr6sente Convention, h moins que le contexte n'exige une
interpr6tation diff6rente :

a) Les mots ((Royaume-Uni ) d6signent la Grande-Bretagne et l'Irlande
du Nord, y compris toute r6gion situ6e en dehors des eaux territoriales du

1 Entr6e en vigueur le 8 mai 1968, date a laquelle le dernier des actes n6cessaires pour donner

force de loi h la Convention au Royaume-Uni et en Australie, respectivement, avait &6 accompli
pour chacun des deux pays, conform6ment a l'article 23, paragraphe 1.
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which in accordance with international law has been or may hereafter be design-
ated, under the laws of the United Kingdom concerning the Continental Shelf,
as an area within which the rights of the United Kingdom with respect to the
sea-bed and sub-soil and their natural resources may be exercised;

(b) The term " the Commonwealth " means the Commonwealth of Aus-
tralia;

(c) The term " Australia " means the whole of the Commonwealth and
includes :

(i) the Territory of Norfolk Island;
(ii) the Territory of Christmas Island;

(iii) the Territory of Cocos (Keeling) Islands;
(iv) the Territory of Ashmore and Cartier Islands; and

(v) any area outside the territorial limits of the Commonwealth and the said
Territories in respect of which there is for the time being in force a law of
the Commonwealth or of a State or part of the Commonwealth or of a
Territory aforesaid dealing with the exploitation of any of the natural
resources of the sea-bed and sub-soil of the Continental Shelf;

(d) The terms " territory ", " one of the territories " and " the other
territory" mean the United Kingdom or Australia as the context requires;

(e) The term " taxation authority" means, in the case of the United
Kingdom, the Commissioners of Inland Revenue or their authorised represent-
ative; in the case of Australia, the Commissioner of Taxation or his authorised
representative;

(f) The term " United Kingdom tax " means tax imposed by the United
Kingdom being tax to which this Agreement applies by virtue of Article 1;
the term " Australian tax " means tax imposed by the Commonwealth being
tax to which this Agreement applies by virtue of Article 1;

(g) The term "tax " means United Kingdom tax or Australian tax as the
context requires;

(h) The term "person " includes any body of persons corporate or not
corporate;

(i) The term " company " means any body corporate;

(j) The term"' resident in the United Kingdom " has the meaning which
it has under the laws of the United Kingdom relating to United Kingdom tax;

(k) The term " resident of Australia " has the meaning which it has under
the laws of Australia relating to Australian tax;
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Royaume-Uni qui, conform6ment au droit international, a 6t6 ou peut 8tre
d~sign6e, aux termes de la legislation du Royaume-Uni relative au plateau
continental, comme 6tant une region dans les limites de laquelle le Royaume-
Uni peut exercer ses droits en ce qui concerne le lit de la mer et le sous-sol
ainsi que les ressources naturelles qui s'y trouvent;

b) Les mots < le Commonwealth * d~signent le Commonwealth d'Australie;

c) Le mot (i Australie * d6signe l'ensemble du Commonwealth y compris:

i) Le territoire de File Norfolk;
ii) Le territoire de File Christmas;

iii) Le territoire des iles Cocos (Keeling);
iv) Le territoire des iles Ashmore et Cartier;
v) Et tout territoire situ6 en dehors des limites territoriales du Commonwealth

et des territoires susmentionn6s dans lequel une loi du Commonwealth
ou d'un letat ou d'une partie du Commonwealth, ou de Fun des territoires
susmentionn6s, est actuellement en vigueur en ce qui concerne l'exploitation
de l'une quelconque des ressources naturelles du lit de la mer et du sous-sol
du plateau continental;

d) Les mots (( le territoire #, <( l'un des territoires >) et i l'autre territoire >

d6signent, selon le contexte, le Royaume-Uni ou l'Australie;

e) Les mots < autorit6s fiscales # d~signent, en ce qui concerne le Royaume-
Uni, les commissaires aux contributions directes et indirectes (Commissioners
of Inland Revenue) ou leurs repr~sentants autoris6s et, en ce qui concerne l'Aus-
tralie, le Commissaire aux contributions (Commissioner of Taxation) ou son
repr~sentant autoris6;

f) Les mots #imp6t du Royaume-Uni ) d~signent tout imp6t institu6 par
le Royaume-Uni auquel la pr~sente Convention s'applique en vertu de l'article
premier; les mots ((imp6t australien>) d~signent tout imp6t institu6 par le
Commonwealth auquel la pr~sente Convention s'applique en vertu de l'article
premier;

g) Le mot <imp6t * d6signe, selon le contexte, l'imp6t du Royaume-Uni
ou l'imp6t australien;

h) Le mot < personne * englobe tout groupement de personnes, dot6 ou
non de la personnalit6 morale;

i) Le mot ((societ6)> d6signe toute personne morale;

j) Les mots <resident du Royaume-Uni * ont le sens que leur attribue la
l6gislation du Royaume-Uni relative h l'imp6t du Royaume-Uni;

k) Les mots (( resident australien ont le sens que leur attribue la legislation
australienne relative h l'imp6t australien;
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(1) Words in the singular include the plural, and words in the plural
include the singular.

(2) The terms " Australian tax" and " United Kingdom tax" do not
include any amount which represents a penalty or interest imposed under the
law of either territory relating to the taxes which are the subject of the present
Agreement.

(3) Where under this Agreement income is relieved from tax in one of the
territories and, under the law in force in the other territory an individual, in
respect of the said income, is subject to tax by reference to the amount thereof
which is remitted to or received in that other territory and not by reference to
the full amount thereof, then the relief to be allowed under this Agreement in
the first-mentioned territory shall apply only to so much of the income as is
remitted to or received in the other territory.

(4) In the application of the provisions of this Agreement by one of the
Contracting Governments any term not otherwise defined shall, unless the
context otherwise requires, have the meaning which it has under the laws of
that Government relating to the taxes which are the subject of this Agreement.

Article 3

(1) For the purposes of this Agreement:

(a) The term " Australian company " means any company which being
a resident of Australia :
(i) is incorporated in Australia and has its centre of administrative or practical

management in Australia whether or not any person outside Australia
exercises or is capable of exercising any overriding control or direction of
the company or of its policy or affairs in any way whatsoever; or

(ii) is managed and controlled in Australia;

(b) The term " United Kingdom company " means any company which
is managed and controlled in the United Kingdom and which is not an Australian
company;

(c) The term " United Kingdom resident " means any United Kingdom
company and any person (other than a company) who is resident in the United
Kingdom but the term does not include any individual, not being ordinarily
resident in the United Kingdom, who is liable to tax in the United Kingdom
only if he derives income from sources therein; and

(d) The term " Australian resident " means any Australian company and
any other person (other than a United Kingdom company) who is a resident of
Australia but the term does not include any individual, not being ordinarily
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lI Les mots au singulier s'entendent aussi du pluriel et les mots au pluriel
s'entendent aussi du singulier.

2. Les expressions <imp6t australien) et <(imp6t du Royaume-Uni )
n'englobent pas les montants qui repr~sentent une amende ou un intr~t impos6
en vertu de la lgislation de l'un ou l'autre territoire relative aux imp6ts qui
font l'objet de la pr~sente Convention.

3. Lorsqu'en application de la pr~sente Convention un revenu est exonr6
d'imp6t dans 'un des territoires, et lorsque, en vertu de la lgislation en vigueur
dans l'autre territoire, une personne physique est assujettie h l'imp6t en ce qui
concerne ledit revenu, non h raison de son montant int6gral, mais h raison du
montant qui y est transf~r6 ou perqu, 1'exon6ration h accorder dans le premier
territoire en application des dispositions de la pr~sente Convention ne s'applique
qu'au montant ainsi transf~r6 ou perqu dans l'autre territoire.

4. Aux fins de l'application de la pr6sente Convention par l'un ou l'autre
des l~tats contractants, toute expression qui n'est pas d~finie dans la pr~sente
Convention aura, h moins que le contexte n'exige une interpretation diff~rente,
le sens que lui donne la lgislation dudit ]stat relative aux imp6ts qui font l'objet
de la pr6sente Convention.

Article 3

1. Aux fins de la pr~sente Convention:

a) Les mots < societ6 australienne * d~signent toute soci~t6 r6sidant en
Australie et :
i) Constitute en Australie et dont le centre de direction, sur le plan administratif

ou pratique, se trouve en Australie, qu'une personne quelconque ne r~sidant
pas en Australie joue ou non, ou soit ou non en mesure de jouer un r6le
prepond6rant, sous quelque forme que ce soit, en ce qui concerne le contr6le
ou la direction de ladite socit6, de sa politique ou de ses affaires; ou

ii) Dirig~e et contr6l6e en Australie;
b) Les mots < soci~t6 du Royaume-Uni ) d~signent toute socit6 qui est

dirig~e et contr6l1e dans le Royaume-Uni et qui n'est pas une soci~t6 austra-
lienne;

c) Les mots ((r~sident du Royaume-Uni ) d~signent toute soci6t6 du
Royaume-Uni et toute personne (autre qu'une socit6) qui reside au Royaume-
Uni, mais n'englobe pas les personnes physiques qui ne r6sident pas habituel-
lement au Royaume-Uni et qui n'y sont assujetties h l'imp6t qu'en ce qui
concerne les revenus qu'elles tirent de sources situ6es au Royaume-Uni;

d) Les mots < r6sident australien * d~signent toute soci~t6 australienne
et toute autre personne (autre qu'une soci~t6 du Royaume-Uni) qui reside en
Australie, mais n'englobent pas les personnes physiques qui ne resident pas
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resident in Australia, who is liable to tax in Australia only if he derives income

from sources therein.

(2) Where by reason of the provisions of paragraph (1) of this Article an

individual is both a United Kingdom resident and an Australian resident:

(a) He shall be treated solely as a United Kingdom resident:

(i) if he has a permanent home available to him in the United Kingdom and

has not a permanent home available to him in Australia;
(ii) if sub-paragraph (a) (i) of this paragraph is not applicable but he has an

habitual abode in the United Kingdom and has not an habitual abode in

Australia;
(iii) if neither sub-paragraph (a) (i) nor sub-paragraph (a) (ii) of this paragraph

is applicable but the territory with which his personal and economic relations

are closest is the United Kingdom;

(b) He shall be treated solely as an Australian resident:
(i) if he has a permanent home available to him in Australia and has not a

permanent home available to him in the United Kingdom;
(ii) if sub-paragraph (b) (i) of this paragraph is not applicable but he has an

habitual abode in Australia and has not an habitual abode in the United
Kingdom;

(iii) if neither sub-paragraph (b) (i) nor sub-paragraph (b) (ii) of this paragraph

is applicable but the territory with which his personal and economic relations
are closest is Australia.

(3) Where by reason of the provisions of paragraph (1) of this Article a
person other than an individual is both a United Kingdom resident and an

Australian resident:

(a) It shall be treated solely as a United Kingdom resident if it is managed
and controlled in the United Kingdom;

(b) It shall be treated solely as an Australian resident if it is managed and

controlled in Australia.

(4) The terms " resident of one of the territories " and resident of the

other territory " mean a person who is a United Kingdom resident or a person
who is an Australian resident as the context requires.

(5) The terms " United Kingdom enterprise " and " Australian enterprise"

mean respectively an industrial or commercial enterprise or undertaking carried

on by a United Kingdom resident and an industrial or commercial enterprise or

undertaking carried on by an Australian resident, and the terms " enterprise
of one of the territories " and " enterprise of the other territory " mean a United

Kingdom enterprise or an Australian enterprise, as the context requires.
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habituellement en Australie et qui n'y sont assujetties l'imp6t qu'en ce qui
concerne les revenus qu'elles tirent de sources situ6es en Australie.

2. Lorsque par application des dispositions du paragraphe 1 du present
article une personne physique se trouve tre h la fois r~sidente du Royaume-Uni
et r~sidente australienne :

a) Elle est r~put~e 6tre uniquement r~sidente du Royaume-Uni:

i) Si elle dispose d'un foyer permanent d'habitation au Royaume-Uni et ne
dispose pas d'un foyer permanent d'habitation en Australie;

ii) Lorsque les dispositions de l'alin~a a, i, du pr6sent paragraphe ne sont pas
applicables, si elle sjourne habituellement au Royaume-Uni et non en
Australie;

iii) Lorsque ni les dispositions de l'alin~a a, i, ni celles de l'alin~a a, ii, du present
paragraphe ne sont applicables, si le territoire auquel ladite personne est
unie par les liens personnels et 6conomiques les plus 6troits est celui du
Royaume-Uni;
b) Ladite personne est r6put6e 6tre uniquement r~sidente australienne:

i) Si elle dispose d'un foyer permanent d'habitation en Australie et ne dispose
pas d'un foyer permanent d'habitation au Royaume-Uni;

ii) Lorsque les dispositions de l'alin~a b, i, du present paragraphe ne sont pas
applicables, si elle sjourne habituellement en Australie et non au Royaume-
Uni;

iii) Lorsque ni les dispositions de l'alin~a b, i, ni celles de l'alin6a b, ii, du pr6sent
paragraphe ne sont applicables, si le territoire auquel ladite personne est
unie par les liens personnels et 6conomiques les plus 6troits est celui de
l'Australie.

3. Lorsqu'une personne autre qu'une personne physique se trouve etre,
par application des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, r6sidente
h la fois du Royaume-Uni et de l'Australie:

a) Elle est r~put~e 8tre uniquement r6sidente du Royaume-Uni lorsqu'elle
est dirig~e et contr61 e dans le Royaume-Uni;

b) Elle est r6put6e 6tre uniquement r~sidente australienne lorsqu'elle est
dirig~e et contr6l6e en Australie.

4. Les mots # r6sident de l'un des territoires ) et ( r~sident de l'autre
territoire * d~signent, selon le contexte, un resident du Royaume-Uni ou un
r~sident australien.

5. Les mots < entreprise du Royaume-Uni * et <(entreprise australienne *
d6signent, respectivement, une entreprise ou une affaire industrielle ou commer-
ciale exploit~e par un resident du Royaume-Uni et une entreprise ou une affaire
industrielle ou commerciale exploit~e par un r6sident australien; les mots
# entreprise de F'un des territoires * et < entreprise de l'autre territoire * d~si-
gnent, selon le contexte, une entreprise du Royaume-Uni ou une entreprise
australienne.
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Article 4

(1) For the purposes of this Agreement the term " permanent establish-
ment " means a fixed place of trade or business in which the trade or business
of the enterprise is wholly or partly carried on.

(2) The term " permanent establishment" includes:
(a) a management;

(b) a branch;
(c) an office;

(d) a factory;
(e) a workshop;
(f) a mine, quarry or other place of extraction of natural resources;

(g) an agricultural, pastoral or forestry property;

(h) a building site or a construction, installation or assembly project which
exists for more than six months.

(3) The term " permanent establishment " shall not be deemed to include:

(a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of
goods or merchandise belonging to the enterprise;

(b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of pur-
chasing goods or merchandise, or for collecting information, for the enter-
prise;

(e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of activi-
ties which have a preparatory or auxiliary character for the enterprise, such
as advertising or scientific research.

(4) An enterprise of one of the territories shall be deemed to have a per-
manent establishment in the other territory if it carries on supervisory activities
in that other territory for more than six months in connection with a building
site, or a construction, installation or assembly project which is being under-
taken, in that other territory.

(5) A person acting in one of the territories on behalf of an enterprise of
the other territory (other than an agent of independent status to whom paragraph
(6) of this Article applies) shall be deemed to be a permanent establishment of
that enterprise in the first-mentioned territory:

(a) if he has, and habitually exercises in that first-mentioned territory, an
authority to conclude contracts on behalf of the enterprise, unless his
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Article 4

1. Aux fins de la pr~sente Convention, les mots <(6tablissement stable )
d~signent un centre commercial ou un centre d'affaires fixe oi s'exerce en tout
ou en partie l'activit6 de l'entreprise.

2. Sont, notamment, consid~r~s comme i 6tablissements stables ):
a) Un siege de direction;

b) Une succursale;
c) Un bureau;
d) Une usine;

e) Un atelier;
f) Une mine, une carri~re ou tout autre lieu d'extraction de ressources

naturelles;

g) Une exploitation agricole ou d'6levage ou une exploitation foresti~re;
h) Un chantier de construction, d'installation ou de montage si l'ex~cution

de l'ouvrage dure plus de six mois.

3. On ne consid~re pas qu'il y a # 6tablissement stable)):

a) S'il est fait usage d'installation aux seules fins d'entreposage, d'exposition ou
de livraison de produits ou marchandises appartenant h l'entreprise;

b) Si des produits ou marchandises appartenant h l'entreprise sont entrepos6s
aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Si des produits ou marchandises appartenant h l'entreprise sont entrepos6s
h seule fin d'6tre transform6s ou trait6s par une autre entreprise;

d) Si un centre d'affaires fixe est utilis6 h seule fin d'acheter des produits ou mar-
chandises ou de recueillir des renseignements pour le compte de l'entreprise;

e) Si un centre d'affaires fixe est utilis6 h seule fin de faire de la publicit6, d'effec-
tuer des recherches scientifiques ou d'exercer des activit6s analogues qui
repr6sentent pour 'entreprise un travail pr~paratoire ou une tiche accessoire.

4. Une entreprise de l'un des territoires est consid~r~e comme ayant un
6tablissement stable dans l'autre territoire si elle y exerce des activit6s de sur-
veillance pendant plus de six mois, dans le cadre de travaux de construction,
d'installation ou de montage entrepris dans cet autre territoire.

5. Toute personne qui agit dans l'un des territoires pour le compte d'une
entreprise de l'autre territoire - h moins qu'il ne s'agisse d'un repr~sentant
ind~pendant au sens du paragraphe 6 du present article- est assimil~e h un
6tablissement stable de ladite entreprise sis dans le premier territoire:

a) Si elle est investie des pouvoirs n~cessaires pour passer dans ce territoire
des contrats pour le compte de l'entreprise, et exerce habituellement ces
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activities are limited to the purchase of goods or merchandise for the enter-
prise; or

(b) if he habitually fills orders from a stock of goods or merchandise maintained
in that first-mentioned territory; or

(c) if in so acting he manufactures or processes in that first-mentioned territory
any goods for the enterprise.

(6) An enterprise of one of the territories shall not be deemed to have a
permanent establishment in the other territory merely because it carries on
trade or business in that other territory through a broker, a general commission
agent or any other agent of independent status, where such a person is acting
in the ordinary course of his business as a broker, a general commission agent
or other agent of independent status.

(7) The fact that a company which is a resident of one of the territories
controls or is controlled by a company which is a resident of the other territory,
or which carries on trade or business in that other territory whether through a
permanent establishment or otherwise, shall not of itself constitute either
company a permanent establishment of the other.

(8) Where an enterprise of one of the territories sells to a person in the
other territory goods manufactured, assembled, processed, packed or distributed
in the other territory by an industrial or commercial enterprise for, or at, or to
the order of, that first-mentioned enterprise and

(a) either enterprise participates directly or indirectly in the management,
control or capital of the other enterprise; or

(b) the same persons participate directly or indirectly in the management,
control or capital of both enterprises,

then for the purposes of this Agreement that first-mentioned enterprise shall be
deemed to have a permanent establishment in the other territory and to carry on
trade or business in the other territory through that permanent establishment.

Article 5

(1) Industrial or commercial profits of a United Kingdom enterprise shall
be exempt from Australian tax unless the enterprise carries on trade or business
in Australia through a permanent establishment situated therein. If the enter-
prise carries on trade or business as aforesaid, Australian tax may be imposed
on the industrial or commercial profits of the enterprise but only on so much of
them as is attributable to that permanent establishment.
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pouvoirs, moins que son r6le ne se borne h rachat de produits ou de mar-
chandises pour le compte de l'entreprise;

b) Si elle dispose dans ce territoire d'un stock de produits ou marchandises sur
lequel elle pr~l~ve r~guli~rement pour satisfaire aux commandes qu'elle
reqoit;

c) Ou si, ce faisant, elle produit, transforme ou traite des marchandises dans ce
territoire pour le compte de l'entreprise.

6. Une entreprise de l'un des territoires n'est pas consid6r~e comme ayant
un 6tablissement stable dans l'autre territoire du seul fait qu'elle y exerce une
activit6 industrielle ou commerciale par l'entremise d'un courtier, d'un commis-
sionnaire g~n~ral ou tout autre repr~sentant ind~pendant, h condition que les-
dites personnes agissent h ce titre dans le cours habituel de leurs affaires.

7. Le fait qu'une soci&t6 r6sidente de l'un des territoires contr6le une
societ6, ou est contr6l~e par une soci6t6, qui est r6sidente de l'autre territoire,
ou qui y exerce une activit6 industrielle ou commerciale (par l'interm~diaire
d'un 6tablissement stable ou de toute autre mani~re), ne suffit pas h lui seul h
faire de l'une desdites soci&t s un 6tablissement stable de l'autre.

8. Lorsqu'une entreprise de l'un des territoires vend une personne, dans
'autre territoire, des produits manufactures, months, transform~s ou trait~s,

conditionn~s ou distribu~s dans l'autre territoire par une entreprise industrielle
ou commerciale agissant pour le compte de la premiere entreprise, sur son ordre,
ou en execution d'une commande pass~e par elle, et lorsque :
a) L'entreprise de l'un des territoires participe, directement ou indirectement,

h la direction, au contr6le ou au capital de l'entreprise de l'autre territoire,
ou lorsque :
b) Les memes personnes participent, directement ou indirectement, h la direc-

tion, au contr6le ou au capital des deux entreprises,

la premiere entreprise est, aux fins de la pr~sente Convention, considre
comme ayant un 6tablissement stable dans rautre territoire et y exerqant une
activit6 industrielle ou commerciale par l'interm~diaire dudit 6tablissement
stable.

Article 5

1. Les b6n~fices industriels ou commerciaux d'une entreprise du Royaume-
Uni sont exon~r~s de l'imp6t australien h moins que l'entreprise n'exerce une
activit6 industrielle ou commerciale en Australie par l'interm6diaire d'un
&ablissement stable qui y est sis. En pareil cas, lesdits b~n~fices ne peuvent &re
impos6s en Australie que pour autant qu'ils sont attribuables k cet 6tablissement
stable.
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(2) Industrial or commercial profits of an Australian enterprise shall be
exempt from United Kingdom tax unless the enterprise carries on trade or busi-
ness in the United Kingdom through a permanent establishment situated
therein. If the enterprise carries on trade or business as aforesaid, United King-
dom tax may be imposed on the industrial or commercial profits of the enter-
prise but only on so much of them as is attributable to that permanent establish-
ment.

(3) Where an enterprise of one of the territories carries on trade or business
in the other territory through a permanent establishment situated therein, there
shall be attributed to that permanent establishment the industrial or commercial
profits which it might be expected to derive in that other territory if it were an
independent enterprise engaged in the same or similar activities and its dealings
with the enterprise of which it is a permanent establishment were dealings at
arm's length with that enterprise or an independent enterprise; and the profits
so attributed shall be deemed to be income derived from sources in that other
territory.

(4) In determining the industrial or commercial profits of an enterprise
of one of the territories which are taxable in the other territory in accordance
with the previous paragraphs of this Article, there shall be allowed as deductions
all expenses of the enterprise (including executive and general administrative
expenses) which would be deductible if the permanent establishment were an
independent enterprise and which are reasonably connected with the profits
so taxable, whether incurred in the territory in which the permanent establish-
ment is situated or elsewhere, but where goods manufactured out of the other
territory by the enterprise are imported into that territory, and the goods are,
either before or after importation, sold in that territory by the enterprise, the
profits of the enterprise taxable in that territory may be determined by deducting
from the sale price of the goods the amount for which, at the date the goods were
shipped to that territory, goods of the same nature and quality could be pur-
chased by a wholesale buyer in the country of manufacture, and the expenses
incurred in transporting them to and selling them in that territory.

(5) If the information available to the taxation authority concerned is
inadequate to determine the profits to be attributed to the permanent establish-
ment, nothing in this Article shall affect the application of the law of either
territory in relation to the liability of the permanent establishment to pay tax on
an amount determined by the exercise of a discretion or the making of an esti-
mate by the taxation authority of that territory. Provided that such discretion
shall be exercised or such estimate shall be made, so far as the information
available to the taxation authority permits, in accordance with the principle
stated in this Article.
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2. Les b~n~fices industriels ou commerciaux d'une entreprise australienne
sont exonr~s de l'imp6t du Royaume-Uni, h moins que l'entreprise n'exerce
une activit6 industrielle ou commerciale dans le Royaume-Uni par l'interm~diaire
d'un 6tablissement stable qui y est sis. En pareil cas, lesdits b~n~fices ne peuvent
tre impos~s dans le Royaume-Uni que pour autant qu'ils sont attribuables h cet

6tablissement stable.

3. Lorsqu'une entreprise de l'un des territoires exerce une activit6 indus-
trielle ou commerciale dans l'autre territoire par l'interm~diaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est sis, il est attribu6 h cet 6tablissement stable les b~n~fices
industriels ou commerciaux qu'il pourrait normalement r~aliser dans cet autre
territoire s'il 6tait une entreprise ind~pendante exergant la mme activit6 ou une
activit6 analogue et traitant au mieux de ses int~rets avec l'entreprise dont il est
un tablissement stable ou avec une entreprise ind~pendante; les b~n6fices
ainsi attribu~s sont considr~s comme des revenus provenant de sources situ~es
dans cet autre territoire.

4. Aux fins du calcul des b~n~fices industriels ou commerciaux d'une
entreprise de l'un des territoires qui sont imposables dans l'autre territoire en
application des dispositions des paragraphes precedents du present article,
sont admises en deduction toutes les d6penses (y compris les d6penses de direc-
tion et les frais g6n6raux d'administration) qui seraient d6ductibles si ledit
tablissement stable 6tait une entreprise ind6pendante, pour autant que ces

d~penses peuvent tre raisonnablement imput~es aux b6n6fices ainsi imposables,
que lesdites d~penses aient 6t6 effectu~es dans le territoire oii l'6tablissement
stable est sis ou ailleurs; toutefois, lorsque des produits manufactures par l'entre-
prise en dehors de cet autre territoire y sont import6s et vendus, avant ou apr~s
leur importation, par ladite entreprise, les b~n~fices de l'entreprise qui sont
imposables dans ce territoire peuvent 8tre d~termin~s en d6duisant du prix de
vente desdits produits le prix de gros auquel, h la date de leur expedition dans
ledit territoire, des produits de mme nature et de m~me qualit6 pouvaient 8tre
achet~s dans le pays oii lesdits produits ont &6 manufactur6s, ainsi que les
d6penses imputables au transport et h la vente desdits produits dans ledit terri-
toire.

5. Si les renseignements dont dispose l'autorit6 fiscale comptente sont
insuffisants pour dterminer le montant des b~n~fices h attribuer h l'6tablisse-
ment stable, les dispositions du present article ne modifieront en rien l'appli-
cation de la legislation de l'un ou l'autre territoire touchant l'obligation pour
l'tablissement stable d'acquitter l'imp6t sur le montant fix6 par l'autorit6
fiscale dudit territoire comme suite h une taxation d'offlice ou h une 6valuation
forfaitaire; toutefois, cette taxation d'office ou cette 6valuation forfaitaire seront
faites, pour autant que le permettront les renseignements dont dispose l'autorit6
fiscale, conform~ment au principe 6nonc6 dans le present article.
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(6) No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason
of the mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise
for the enterprise.

(7) The term " industrial or commercial profits " means income derived
by an enterprise from the conduct of a trade or business, including income
derived by an enterprise from the furnishing of services of employees or other
personnel, but it does not include :

(a) dividends, interest, royalties (as defined in Articles 8, 9 and 10) or rents other
than dividends, interest, royalties or rents effectively connected with a
trade or business carried on through a permanent establishment which an
enterprise of one of the territories has in the other territory; or

(b) remuneration for personal (including professional) services; or

(c) income arising from, or in relation to, contracts or obligations to provide the
services of public entertainers or athletes referred to in Article 13.

(8) Nothing in this Article shall apply to either territory to prevent the
operation in the territory of any provisions of its law relating specifically to the
taxation of any person who carries on a business of any form of insurance or to
the taxation of a non-resident who derives income under any contract or agree-
ment with any person in relation to the carrying on in the territory by that
person of any form of film business controlled abroad. Provided that if the law
in force in either territory at the date of signature of this Agreement relating
to the taxation of such persons is varied (otherwise than in minor respects so as
not to affect its general character, or by this Agreement), the Contracting Govern-
ments shall consult with each other with a view to agreeing to such amendment
of this paragraph as may be necessary.

(9) This Article shall not apply to profits derived by a resident of one of
the territories from the operation of ships or aircraft which are exempt from
tax in the other territory under paragraph (1) of Article 6, nor shall it apply to
profits to which paragraph (2) of Article 6 applies.
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6. Aucun b~n~fice n'est attribu6 i un 6tablissement stable pour la seule
raison qu'il a achet6 des produits ou marchandises pour le compte de l'entreprise.

7. Les mots # b~n~fices industriels ou commerciaux * d~signent les revenus
qu'une entreprise tire de l'exercice d'une activit6 industrielle ou commerciale,
y compris les revenus que constitue la r6mun6ration de prestations de services
fournies par des personnes employees par l'entreprise ou par d'autres personnes,
mais ils n'englobent pas :

a) Les revenus que constituent des dividendes, int~r~ts, redevances (tels qu'ils
sont d~finis aux articles 8, 9 et 10) ou droits de location autres que les divi-
dendes, int~r~ts, redevances ou droits de location effectivement lies i une
activit6 industrielle ou commerciale qu'une entreprise de l'un des territoires
exerce dans l'autre territoire par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable
qui y est sis;

b) Les revenus que constitue la r6mun6ration de prestations de services (y
compris les prestations affrentes it l'exercice d'une profession librale);

c) Les revenus attribuables i des activit~s exerc6es en execution de contrats
ou d'obligations ayant pour objet de fournir les services de professionnels du
spectacle ou d'athl~tes vis~s h l'article 13, ou lis h l'ex6cution desdits contrats
ou obligations.

8. Les dispositions du present article ne portent aucunement atteinte aux
dispositions de la l~gislation de l'un ou l'autre territoire qui ont express~ment
trait h l'imposition du revenu que toute personne tire d'affaires d'assurance
quelles qu'elles soient, ou h l'imposition du revenu que toute personne ne r~si-
dant pas dans ledit territoire pergoit en vertu d'un contrat ou d'un accord conclu
avec toute autre personne et concernant toutes formes d'activit6s cin6mato-
graphiques exerc6es dans ledit territoire par cette autre personne et contr6les
dans un pays 6tranger. II est entendu toutefois que si la lgislation relative h
l'imposition desdites personnes en vigueur dans l'un ou l'autre territoire h la
date de la signature de la pr~sente Convention est modifi~e (h moins qu'il ne
s'agisse de modifications minimes qui n'alt~rent pas le caract~re g~n6ral de la-
dite 16gislation, ou que celles-ci d6coulent de l'application de la pr~sente Conven-
tion), les Gouvernements contractants se consulteront en vue d'apporter au
texte du present paragraphe, par voie d'entente amiable, les modifications qu'ils
jugeront n~cessaires.

9. Les dispositions du present article ne sont applicables ni aux b~n6fices
qu'un resident de l'un des territoires tire de l'exploitation de navires ou d'a6ro-
nefs et qui sont exon6r6s d'imp6t dans l'autre territoire en application des dis-
positions du paragraphe 1 de l'article 6, ni aux b~n~fices auxquels s'appliquent
les dispositions du paragraphe 2 de l'article 6.
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Article 6

(1) A resident of one of the territories shall be exempt from tax in the other
territory on profits from the operations of ships or aircraft, other than profits
from voyages or operations of ships or aircraft confined solely to places in the
other territory, voyages of ships or aircraft between a place in Australia and a
place in the Territory of Papua or the Territory of New Guinea being treated
as voyages between places within Australia.

(2) The amount which shall be charged to tax in one of the territories as
profits from voyages of ships in respect of which a resident of the other territory
is not exempt from tax in the first-mentioned territory under paragraph (1) of
this Article shall not exceed 5 per cent of the amounts paid or payable (net of
rebates) in respect of such voyages for the carriage of passengers, livestock,
mails or goods shipped in the first-mentioned territory.

(3) Paragraph (2) of this Article shall not apply to the profits derived from
the operation of ships by a United Kingdom enterprise whose principal place
of business is in Australia, but there shall be excluded from the profits on which
any such enterprise is charged to Australian tax any amounts of profits taxed
in the Territory of Papua or the Territory of New Guinea.

Article 7

(1) Where :
(a) an enterprise of one of the territories participates directly or indirectly in the

management, control or capital of an enterprise of the other territory; or
(b) the same persons participate directly or indirectly in the management,

control or capital of an enterprise of one of the territories and an enterprise
of the other territory,

and, in either case, conditions are operative between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which might be ex-
pected to operate between independent enterprises dealing at arm's length with
one another, then, if by reason of those conditions, profits which might be
expected to accrue to one of the enterprises do not accrue to that enterprise
there may be included in the profits of that enterprise the profits which might
have been expected to accrue to it if it were an independent enterprise and its
dealings with the other enterprise were dealings at arm's length with that enter-
prise or an independent enterprise.

(2) Profits included in the profits of an enterprise of one of the territories
under paragraph (1) of this Article shall be deemed to be income derived from
sources in that territory and shall be taxed accordingly.
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Article 6

1. Les b~ndfices qu'un r~sident de l'un des territoires tire de 1'exploitation
de navires ou d'adronefs sont exonrds d'imp6t dans l'autre territoire, moins
que les voyages ou l'activit6 desdits navires ou a~ronefs ne s'effectuent exclusive-
ment entre des localit6s situdes dans cet autre territoire; les voyages que des
navires ou des a~ronefs effectuent entre des localit~s situ6es en Australie et des
localitds situ6es dans le Territoire du Papua ou dans le Territoire de la Nouvelle-
Guin~e sont consid~r6s comme des voyages effectu6s entre des localit6s situdes
en Australie.

2. Le montant imposable dans Fun des territoires en ce qui concerne les
b6n6fices qu'un resident de rautre territoire tire de 'exploitation de navires
et qui ne sont pas exon6r~s d'imp6t dans le premier territoire en application
du paragraphe 1 du pr6sent article n'exc6dera pas 5 p. 100 du montant brut
perqu ou i percevoir par ledit r6sident en contrepartie du transport de passagers,
de btail, de courrier ou de produits exp6di6s h partie du premier territoire.

3. Les dispositions du paragraphe 2 du present article ne sont pas applicables
aux b6n6fices qu'une entreprise du Royaume-Uni exerqant principalement ses
activit6s en Australie tire de 'exploitation de navires; toutefois, la part des
b~n6fices de ladite entreprise qui a 6t6 assujettie k l'imp6t dans le Territoire du
Papua ou dans le Territoire de la Nouvelle-Guinde vient en d6duction des
b6n6fices assujettis hi l'imp6t australien.

Article 7
1. Lorsque :

a) Une entreprise de 'un des territoires participe directement ou indirectement,
k la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre territoire;

b) Ou lorsque les m~mes personnes participent, directement ou indirectement,
hi la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'un des terri-
toires et d'une entreprise de l'autre territoire,

et lorsque, dans 'un ou l'autre cas, il est 6tabli ou impos6 entre les deux entre-
prises, dans leurs relations commerciales ou financi~res, des conditions diff6-
rentes de celles qui seraient appliqu~es entre des entreprises ind~pendantes
traitant au mieux de leurs int6r~ts, les b~n6fices que, n'6taient ces conditions,
l'une des entreprises aurait r~alis6s mais que, du fait de ces conditions, elle n'a
pas r6alisds, peuvent 6tre compris dans les b~n~fices de ladite entreprise.

2. Les b6n6fices compris dans les b6n6fices d'une entreprise de l'un des
territoires en application des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article
sont considr6s comme des revenus provenant de sources situ.es dans ledit
territoire et sont imposes en consequence.
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(3) If the information available to the taxation authority concerned is
inadequate to determine, for the purposes of paragraph (1) of this Article, the
profits which might be expected to accrue to an enterprise, nothing in this
Article shall affect the application of the law of either territory in relation to the
liability of that enterprise to pay tax on an amount determined by the exercise
of a discretion or the making of an estimate by the taxation authority of that
territory. Provided that such discretion shall be exercised or such estimate shall
be made, so far as the information available to the taxation authority permits,
in accordance with the principle stated in that paragraph.

Article 8

(1) The United Kingdom tax on dividends derived and beneficially owned
by an Australian resident shall not exceed 15 per cent. of the gross amount of
the dividends.

(2) The Australian tax on dividends derived and beneficially owned by a
United Kingdom resident shall not exceed 15 per cent. of the gross amount of
the dividends.

(3) The term " dividends" includes any item (other than interest or
royalties relieved from tax under Article 9 or Article 10 of this Agreement)
which :
(a) in the case of the United Kingdom is, under the law of the United Kingdom,

a distribution of a company;

(b) in the case of Australia is, or is deemed to be, under the laws in force in
Australia relating to Australian tax, a dividend.

(4) (a) Notwithstanding paragraphs (1) and (2) of this Article where a
company (other than a company to which the proviso to paragraph (8) of this
Article applies) which is a resident of one of the territories satisfies the condition
prescribed in sub-paragraph (b) of this paragraph, tax shall not be imposed in
that territory on dividends paid by that company which are derived and bene-
ficially owned by a resident of the other territory, provided that the Government
of the other territory does not impose on the profits attributable to a permanent
establishment of the company in that other territory any tax which is in addition
to the tax which would be chargeable on those profits if they were the profits
of a company which was a resident of the territory of that Government;

(b) The condition referred to in sub-paragraph (a) of this paragraph is
that the company derived not less than 90 per cent. of its income for each of its
last three accounting periods or years of income before the dividend was paid
(or in the case of a company having fewer than three accounting periods or
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3. Si les renseignements dont dispose l'autorit6 fiscale comp~tente sont
insuffisants pour dterminer, aux fins du paragraphe 1 du prdsent article, le
montant des b~n~fices h attribuer h l'entreprise, les dispositions dudit paragraphe
ne modifient en rien l'application de la l6gislation de l'un ou l'autre territoire
touchant l'obligation pour l'entreprise d'acquitter l'imp6t sur le montant fix6
par l'autorit6 fiscale dudit territoire comme suite h une taxation d'office ou h
une 6valuation forfaitaire; toutefois, cette taxation d'office ou cette 6valuation
forfaitaire seront faites, pour autant que le permettront les renseignements
dont dispose l'autorit6 fiscale, conform~ment au principe enonc6 dans ledit
paragraphe.

Article 8

1. L'imp6t du Royaume-Uni frappant les dividendes versds h un r~sident
australien et lui appartenant en pleine propri6t6 n'exc6dera pas 15 p. 100 du
montant brut desdits dividendes.

2. L'imp6t australien frappant les dividendes verses h un r6sident du
Royaume-Uni et lui appartenant en pleine propri~t6 n'exc6dera pas 15 p. 100
du montant brut desdits dividendes.

3. Le mot ((dividendes ) englobe tout 6lment de revenu (autres que des
intrts ou des redevances qui font l'objet d'un d~gr~vement fiscal en application
de l'article 9 ou de l'article 10 de la pr~sente Convention) et qui :
a) En ce qui concerne le Royaume-Uni, et aux termes de la legislation du

Royaume-Uni, est assimil6 h des gains ou h des b~n~fices distribu~s par une
soci~t6;

b) En ce qui concerne l'Australie, et aux termes de la idgislation australienne
relative h l'imp6t australien, est assimil6 h des dividendes ou est considir6
comme des dividendes.

4. a) Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present
article, si une soci6t6 (autre qu'une socidt6 laquelle s'applique la disposition
du paragraphe 8 du pr6sent article) qui est r6sidente de l'un des territoires
remplit la condition prescrite l'alin~a b du present paragraphe, les dividendes
distribu~s par ladite socidt6 un resident de l'autre territoire et appartenant en
toute propri6t6 audit resident ne sont pas imposables dans le premier territoire,
6tant entendu que le Gouvernement de l'autre territoire ne pr~l~vera, sur les
b~n~fices imputables k un 6tablissement stable de ladite soci~t6 sis dans cet
autre territoire, aucun imp6t qui viendrait s'ajouter i l'imp6t auquel seraient
assujettis lesdits b~n6fices s'ils 6taient r~alis~s par une socit6 r~sidente du
territoire dudit Gouvernement;

b) La condition mentionn6e h l'alin~a a du pr6sent paragraphe est que
pour chacun des trois derniers exercices comptables ou chacune des trois der-
nitres ann6es de revenu pr6c~dant la date de mise en paiement des dividendes
(ou, s'il s'agit d'une soci~t6 ayant moins de trois exercices comptables ou ann6es
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years of income, for each accounting period or year of income before that date)
from a business carried on by it in the other territory.

(5) Paragraphs (1) and (4) of this Article shall not apply if the beneficial
owner of the dividends, being an Australian resident, has in the United King-
dom a permanent establishment and the holding giving rise to the dividends
is effectively connected with a trade or business carried on through such per-
manent establishment and, in the case of a company, the trade or business is
such that a profit on the sale of the holding would be a trading receipt.

(6) Paragraphs (2) and (4) of this Article shall not apply if the beneficial own-
er of the dividends, being a United Kingdom resident, has in Australia a per-
manent establishment and the holding giving rise to the dividends is effectively
connected with a trade or business carried on through such permanent establish-
ment and, in the case of a company, the trade or business is such that the pro-
ceeds of sale or a profit on the sale of the holding would be assessable income.

(7) If the beneficial owner of dividends being an Australian resident owns
10 per cent. or more of the class of shares in respect of which the dividends
are paid, then paragraph (1) of this Article shall not apply to the dividends to
the extent that they can have been paid only out of profits which the company
paying the dividends earned or other income which it received in a period
ending twelve months or more before the relevant date. For the purpose of this
paragraph the term " relevant date " means the date on which the beneficial
owner of the dividends became the owner of 10 per cent. or more of the class of
shares in question. Provided that this paragraph shall not apply if the shares
were acquired for bonafide commercial reasons and not primarily for the purpose
of securing the benefit of this Article.

(8) Dividends paid by a company which is a resident of one of the territories
and which are beneficially owned by a person who is not a resident of the other
territory shall be exempt from tax in that other territory. Provided that this
paragraph shall not apply in relation to any United Kingdom company which
is also a resident of Australia or any Australian company which is also resident
in the United Kingdom.

(9) The Government of one of the territories shall not impose on a company
which is a resident of the other territory any tax in the nature of an undistrib-
uted profits tax on undistributed profits of the company on a basis that is less
favourable than that applicable in the case of a company which is a resident
of the first-mentioned territory.
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de revenu, pour chaque exercice comptable ou annie de revenu pr6c~dant cette
date) la soci~t6 intress6e ait tir6 90 p. 100 au moins de ses revenus d'une activit6
industrielle ou commerciale exerce par elle dans l'autre territoire.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 4 du present article ne s'appliquent
pas si le b~n~ficiaire des dividendes est un resident australien qui poss~de dans
le Royaume-Uni un tablissement stable et si la participation g~n~ratrice de ces
dividendes se rattache effectivement h une activit6 industrielle ou commerciale
exerce par l'interm~diaire dudit 6tablissement stable et si, s'agissant d'une
societ6, ladite activit6 est telle que le b6n~fice r~alis6 sur la vente de ladite parti-
cipation constituerait une recette commerciale.

6. Les dispositions des paragraphes 2 et 4 du pr6sent article ne s'appliquent
pas si le b~n~ficiaire des dividendes est un r~sident du Royaume-Uni qui pos-
s~de en Australie un 6tablissement stable et si la participation g~nratrice de ces
dividendes se rattache effectivement h une activit6 industrielle ou commerciale
exerce par l'interm6diaire dudit 6tablissement stable et si, s'agissant d'une
soci6t6, ladite activit6 est telle que le produit de la vente ou le b~n~fice r~alis6
sur la vente de ladite participation constituerait un revenu imposable.

7. Si le b~n~ficiaire des dividendes est un resident australien qui d~tient
10 p. 100 au moins de la categorie d'actions g6n6ratrices desdits dividendes, les
dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent pas auxdits
dividendes pour autant qu'ils n'ont pu 6tre pr6lev6s que sur les b6n~fices que la
soci~t6 distributrice des dividendes a r6alis6s ou sur d'autres revenus qu'elle a
percus au cours d'une p6riode prenant fin 12 mois au moins avant la date de
r~f~rence. Aux fins du pr6sent paragraphe, l'expression (( date de r6f~rence *
d6signe la date h laquelle le b6n~ficiaire des dividendes est devenu propri6taire
de 10 p. 100 au moins de la categorie d'actions en question. Toutefois, les
dispositions du present paragraphe ne s'appliquent pas si les actions ont 6t6
acquises pour des raisons authentiquement commerciales et non dans le but
essentiel de s'assurer le b~n~fice des dispositions du present article.

8. Les dividendes verses par une soci~t6 r~sidente de l'un des territoires
une personne qui n'est pas r~sidente de l'autre territoire et appartenant en

pleine propri~t6 h ladite personne sont exon~r6s d'imp6t dans cet autre territoire.
Toutefois, les dispositions du present paragraphe ne s'appliquent pas h une
soci~t6 du Royaume-Uni qui est 6galement r~sidente australienne ni h une
soci6t6 australienne qui est 6galement r6sidente du Royaume-Uni.

9. Une soci6t6 qui est r~sidente de l'un des territoires ne pourra tre tenue
par le Gouvernement de l'autre territoire d'acquitter aucun imp6t assimilable

un imp6t sur les b6n~fices non distribu~s de ladite soci~t6 et calculI sur une
base moins favorable que lorsqu'il s'agit d'une soci~t6 qui est r~sidente du pre-
mier territoire.
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Article 9

(1) The United Kingdom tax on interest (on bonds, securities, debentures,
or on any other form of indebtedness) derived and beneficially owned by an
Australian resident shall not exceed 10 per cent. of the gross amount of the
interest.

(2) The Australian tax on interest (on bonds, securities, debentures, or
on any other form of indebtedness) derived and beneficially owned by a United
Kingdom resident shall not exceed 10 per cent. of the gross amount of the
interest.

(3) Paragraphs (1) and (2) of this Article shall not apply if the beneficial
owner of the interest, being a resident of one of the territories, has in the other
territory a permanent establishment and the indebtedness giving rise to the
interest is effectively connected with a trade or business carried on through
that permanent establishment.

(4) Any provision in the law of either of the territories relating only to
interest paid to a non-resident company shall not operate so as to require such
interest paid to a company which is a resident of the other territory to be treated
as a distribution of or a dividend from the company paying such interest. The
preceding sentence shall not apply to interest paid to a company which is a
resident of one of the territories in which more than 50 per cent. of the voting
power is controlled, directly or indirectly, by a person resident in the other
territory.

(5) Paragraphs (1) and (2) of this Article shall not apply to interest on any
form of debt-claim dealt in on a stock exchange where the beneficial owner of
the interest:

(a) is not subject to tax in respect thereof in the territory of which it is a resi-
dent; and

(b) sells (or makes a contract to sell) the debt-claim from which such interest
is derived within three months of the date on which such beneficial owner
acquired such debt-claim.

(6) Where, owing to a special relationship between the payer and the
beneficial owner or between both of them and some other person, the amount
of the interest paid exceeds the amount which would have been agreed upon in
the absence of such relationship, the provisions of this Article shall apply only
to the last-mentioned amount.

Article 10

(1) The United Kingdom tax on royalties derived and beneficially owned
by an Australian resident shall not exceed 10 per cent. of the gross amount of
the royalties.
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Article 9

1. L'imp6t du Royaume-Uni frappant les int6r~ts (des obligations, valeurs,
effets ou tous autres titres de cr6ance) verses h un resident australien et lui
appartenant en pleine propri~t6 n'exc~dera pas 10 p. 100 du montant brut
desdits int6rets.

2. L'imp6t australien frappant les int&ts (des obligations, valeurs, effets
ou tous autres titres de cr~ance) verses un resident du Royaume-Uni et lui
appartenant en pleine propri~t6 n'exc6dera pas 10 p. 100 du montant brut
desdits int6rfts.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article ne s'appliquent
pas si le b~n6ficiaire des int6r~ts est un resident de l'un des territoires qui a
dans l'autre territoire un 6tablissement permanent et si la cr6ance g6n~ratrice
des intrkts se rattache effectivement h une activit6 industrielle ou commerciale
exerc~e par l'interm6diaire dudit 6tablissement stable.

4. Les dispositions de la l6gislation de l'un des territoires qui ont exclusive-
ment trait aux intr~ts verses k une soci~t6 non r~sidente ne seront pas inter-
pr~t~es comme signifiant que les int r~ts verses k une soci~t6 r6sidente de l'autre
territoire doivent 8tre assimil6s A des dividendes distribu~s par la soci~t6 versant
lesdits int6r~ts. Les dispositions de la phrase pr6c~dente ne s'appliquent pas
lorsque les intr~ts sont vers6s h une soci~t6 r~sidente de l'un des territoires
dont plus de 50 p. 100 des voix sont contr61 es, directement ou indirectement,
par une personne r~sidente de l'autre territoire.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article ne s'appliquent
pas aux int&rts pergus au titre d'une cr~ance quelconque n~goci~e en bourse
si le ben~ficiaire des intrets :
a) N'est assujetti h aucun imp6t au titre desdits int~rfts dans le territoire dont

il est r~sident; et
b) Vend (ou s'engage par contrat vendre) la cr~ance g~n~ratrice desdits int&r&ts

dans les trois mois suivant la date de l'acquisition de ladite cr6ance.

6. Si, par suite des relations particuli~res existant entre le d6biteur et le
cr~ancier, ou entre eux et une tierce personne, le montant des int6r~ts pay~s
exc~de le montant dont le d~biteur et le cr~ancier seraient convenus en l'absence
de pareilles relations, les dispositions du present article ne s'appliquent qu'k
ce dernier montant.

Article 10

1. L'imp6t du Royaume-Uni sur les redevances vers6es k un resident
australien et lui appartenant en pleine proprit6 n'exc~dera pas 10 p. 100 du
montant brut desdites redevances.
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(2) The Australian tax on royalties derived and beneficially owned by a
United Kingdom resident shall not exceed 10 per cent. of the gross amount of
the royalties.

(3) Paragraphs (1) and (2) of this Article shall not apply if the beneficial
owner of the royalties, being a resident of one of the territories, has in the other
territory a permanent establishment and the knowledge, information, assistance,
right or property giving rise to the royalties is effectively connected with a trade
or business carried on through that permanent establishment.

(4) Royalties paid by a company which is a resident of one of the territories
to a resident of the other territory shall not be treated as a distribution of or a
dividend from that company. The preceding sentence shall not apply to royalties
paid to a company which is a resident of one of the territories where :

(a) the same persons participate directly or indirectly in the management or
control of the company paying the royalties and the company deriving
the royalties; and

(b) more than 50 per cent. of the voting power in the company deriving the
royalties is controlled, directly or indirectly, by a person resident in the
other territory.

(5) In this Article the term " royalties " means payments of any kind to
the extent to which they are paid as consideration for the use of, or the right to
use, any copyright, patent, design or model, plan, secret formula or process,
trademark, or other like property or right, or industrial, commercial or scientific
equipment, or for the supply of scientific, technical, industrial or commercial
knowledge, information or assistance, and includes any payments of any kind
to the extent to which they are paid as consideration for the use of, or the right
to use, motion picture films, films or video tapes for use in connection with
television or tapes for use in connection with radio broadcasting, but does not
include royalties or other amounts paid in respect of the operation of mines or
quarries or of the extraction or removal of natural resources.

(6) Where, owing to a special relationship between the payer and the
beneficial owner or between both of them and some other person, the amount
of the royalties paid exceeds the amount which would have been agreed upon
in the absence of such relationship, the provisions of this Article shall apply
only to the last-mentioned amount.

Article 11

Income derived by a resident of one of the territories in respect of pro-
fessional services or other independent activities of a similar character shall be
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2. L'imp6t australien sur les redevances vers~es h un r6sident du Royaume-
Uni et lui appartenant en pleine propri~t6 n'exc~dera pas 10 p. 100 du montant
brut desdites redevances.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne s'appliquent
pas si le b6n~ficiaire des redevances est un r~sident de l'un des territoires qui
poss~de dans l'autre territoire un 6tablissement stable et si les connaissances,
les renseignements, l'assistance, le droit ou le bien g6n~rateurs desdites rede-
vances se rattachent effectivement h une activit6 industrielle ou commerciale
exerc par l'interm~diaire dudit 6tablissement stable.

4. Les redevances vers~es par une soci~t6 r6sidente de l'un des territoires
un r~sident de l'autre territoire ne sont pas assimil~es h des b~n~fices distribu~s

ou des dividendes vers6s par cette soci6t6. Les dispositions de la phrase pr~c6-
dente ne s'appliquent pas aux redevances vers6es h une soci6t6 r~sidente de l'un
des territoires :
a) Lorsque les m~mes personnes participent, directement ou indirectement,

h la direction ou au contr6le de la soci6t6 qui verse les redevances et de la
soci~t6 qui les perqoit;

b) Et lorsque plus de 50 p. 100 des voix de la soci~t6 qui perroit lesdites rede-
vances sont contr6les, directement ou indirectement, par une personne qui
reside dans l'autre territoire.

5. Aux fins du present article, le mot <(redevances d6signe les r6mun6ra-
tions de toute nature vers~es en contrepartie de l'exploitation ou du droit d'ex-
ploitation de droits d'auteur, de brevets, de dessins ou de modules, de plans,
de formules ou de proc~d~s de caract~re secret, de marques de fabrique ou de
commerce ou de tout autre bien ou droit analogue, ou d'un mat6riel industriel,
commercial ou scientifique, ou en contrepartie de la fourniture de connaissances,
de renseignements ou d'une assistance de caract~re scientifique, technique,
industriel ou commercial, et englobe toute r~mun6ration de toute nature vers6e
en contrepartie de l'exploitation ou du droit d'exploitation de films cin~mato-
graphiques, de films ou de bandes destines h la t~l~vision ou d'enregistrements
destin6s h la radiodiffusion, mais ne comprend pas les redevances ou autres
sommes vers~es en contrepartie de l'exploitation de mines ou de carri~res ou de
l'extraction ou de l'exploitation de ressources naturelles.

6. Si, par suite des relations particuli~res existant entre le d6biteur et le
cr6ancier, ou entre eux et une tierce personne, le montant des redevances vers~es
exc~de le montant dont le d6biteur et le cr6ancier seraient convenus en l'absence
de pareilles relations, les dispositions du present article ne s'appliquent qu'h ce
dernier montant.

Article 11
Les revenus qu'un resident de l'un des territoires tire de l'exercice d'une

profession lib~rale ou d'une activit6 lucrative ind6pendante de caract6re analogue
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subjected to tax only in that territory unless he has a fixed base regularly available
to him in the other territory for the purpose of performing his activities. If he
has such a fixed base, such part of that income as is attributable to that base
shall be deemed to have a source in, and may be taxed in, that other territory.

Article 12

(1) Subject to Articles 14, 15 and 16, salaries, wages and other similar
remuneration derived by a resident of one of the territories in respect of an
employment shall be subjected to tax only in that territory unless the employ-
ment is exercised in the other territory. If the employment is so exercised such
remuneration as is derived therefrom shall be deemed to have a source in, and
may be taxed in, that other territory.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (1) of this Article remuner-
ation derived by a resident of one of the territories in respect of an employment
exercised in the other territory shall be exempt from tax in the other territory if :

(a) the recipient is present in the other territory for a period or periods not
exceeding in the aggregate 183 days in the year of income or the year of
assessment as the case may be of that other territory; and

(b) the remuneration is paid by or on behalf of an employer who is not a resident
of the other territory; and

(c) the remuneration is not deductible in determining the profits of a permanent
establishment or a fixed base which the employer has in the other territory.

(3) Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration
in respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft in international
traffic may be taxed in the territory in which the place of effective management
of the enterprise is situated.

(4) In relation to remuneration of a director of a company derived from
the company the preceding provisions of this Article shall apply as if the re-
muneration were remuneration of an employee in respect of an employment and
as if references to employers were references to the company.

Article 13

Notwithstanding anything contained in Articles 11 and 12, income derived
by public entertainers, such as theatre, motion picture, radio or television
artistes, and musicians, and by athletes, from their personal activities as such
shall be deemed to have a source in, and may be taxed in, the territory in which
these activities are exercised.
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ne sont imposables que dans ce territoire, h moins que l'int6ress6 ne dispose
habituellement dans l'autre territoire d'une installation permanente pour l'exer-
cice des activit~s. En pareil cas, la fraction des revenus qui est attribuable hi cette
installation permanente est considre comme ayant sa source dans cet autre
territoire et peut y 8tre impos~e.

Article 12

1. Sous r6serve des dispositions des articles 14, 15 et 16, les salaires, traite-
ments ou r~mun~rations analogues qu'un resident de l'un des territoires tire
d'une activit6 lucrative non ind~pendante ne sont imposables que dans ce terri-
toire, k moins que l'activit6 ne soit exerc6e dans l'autre territoire. En pareil cas,
les r~munrations regues h ce titre sont considr~es comme ayant leur source
dans cet autre territoire et peuvent y tre impos6es.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du present article, les
r~mun6rations qu'un r6sident de l'un des territoires tire d'une activit6 lucrative
non ind~pendante exerc6e dans l'autre territoire sont exonr6es d'imp6t dans
cet autre territoire :
a) Si la duroe du sjour ou des s6jours de l'int6ress6 dans cet autre territoire

ne d~passe pas 183 jours au total au cours de l'ann6e de revenu ou, le cas
6ch~ant, de 'ann~e d'imposition dudit territoire;

b) Si les r6munrations sont vers6es par un employeur ou pour le compte d'un
employeur qui n'est pas resident de 'autre territoire;

c) Et si les r~mun6rations ne viennent pas en d6duction des b~n~fices d'un
6tablissement stable ou d'une installation permanente que ledit employeur
poss~de dans l'autre territoire.

3. Nonobstant les dispositions pr6c~dentes du present article, les r6mun6-
rations tir6es d'une activit6 lucrative non ind6pendante exerc~e h bord d'un
navire ou d'un a~ronef en trafic international sont imposables dans le territoire
oi se trouve le siege de la direction effective de l'entreprise.

4. Les dispositions pr~c6dentes du present article s'appliquent aux r6mun6-
rations qu'un administrateur de soci~t6 reqoit de cette societ6, comme s'il
s'agissait de r~mun6rations tir6es d'une activit6 lucrative non ind~pendante et
comme si la soci~t6 6tait, en pareil cas, assimil6e h un employeur.

Article 13

Nonobstant les dispositions des articles 11 et 12, les revenus que les pro-
fessionnels du spectacle tels qu'artistes de la sc~ne, de l'6cran, de la radio, ou
de la tdl~vision, musiciens ou athletes tirent des activit~s qu'ils exercent en cette
qualit6 sont consid6r~s comme ayant leur source dans le territoire oil lesdites
activit~s sont exerc~es et peuvent y tre impos~s.
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Article 14

(1) Any pension or annuity derived from sources within one of the territories
by an individual who is a resident of the other territory shall be exempt from
tax in the first-mentioned territory.

(2) The term " annuity " means a stated sum payable periodically at
stated times during life or during a specified or ascertainable period of time
under an obligation to make the payments in return for adequate and full con-
sideration in money or money's worth.

Article 15

(1) Remuneration (other than pensions) paid by the Government of the
Commonwealth or of any State of the Commonwealth to any individual for
services rendered to that Government in the discharge of governmental functions
shall be exempt from United Kingdom tax if the individual is not ordinarily
resident in the United Kingdom or is ordinarily resident in the United King-
dom solely for the purpose of rendering those services.

(2) Remuneration (other than pensions) paid by the Government of the
United Kingdom or the Government of Northern Ireland to any individual for
services rendered to that Government in the discharge of governmental functions
shall be exempt from Australian tax if the individual is not a resident of Australia
or is resident in Australia solely for the purpose of rendering those services.

(3) This Article shall not apply to payments in respect of services rendered
in connection with any trade or business carried on by a Government referred
to in paragraphs (1) and (2) of this Article.

Article 16

A professor or teacher who visits one of the territories for a period not
exceeding two years for the purpose of teaching at a university, college, school
or other educational institution in that territory and who is, or was immediately
before that visit, a resident of the other territory shall be exempt from tax in the
first-mentioned territory on any remuneration for such teaching in respect of
which he is subject to tax in the other territory.

Article 17

A student who is, or was immediately before visiting one of the territories,
a resident of the other territory and is present in the first-mentioned territory
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Article 14

1. Les pensions ou rentes qui, ayant leur source dans l'un des territoires,
sont vers6es i une personne physique r6sidente de l'autre territoire, sont exon6-
r6es d'imp6t dans le premier territoire.

2. Le mot <(rente) d6signe une somme fixe, payable priodiquement h des
dates d6termin6es, la vie durant ou pendant une p6riode qui est sp6cifi6e ou
qui peut 6tre 6tablie, en vertu d'une obligation d'effectuer des versements en
contrepartie d'un capital suffisant int6gralement vers6 en espces ou en valeurs
appr6ciables en espces.

Article 15

1. Les r6mun6rations (autres que les pensions) que le Gouvernement du
Commonwealth ou le Gouvernement d'un 18tat du Commonwealth verse h une
personne physique en contrepartie de prestations de services fournies audit
Gouvernement dans l'accomplissement de fonctions de caract~re public sont
exon6r6es de l'imp6t du Royaume-Uni si ladite personne physique ne r6side
pas habituellement au Royaume-Uni ou n'y r6side habituellement que pour
fournir lesdites prestations de services.

2. Les r6mun6rations (autres que les pensions) que le Gouvernement du
Royaume-Uni ou le Gouvernement de l'Irlande du Nord verse h une personne
physique en contrepartie de prestations de services fournies audit Gouverne-
ment dans l'accomplissement de fonctions de caract~re public sont exon6res de
l'imp6t australien si ladite personne physique ne r~side pas en Australie ou
n'y r6side que pour fournir lesdites prestations de services.

3. Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas aux sommes
versees en contrepartie de prestations de services qui ont 6 fournies h 1'occasion
d'une activit6 industrielle ou commerciale exerc6e par l'un des Gouvernements
mentionn6s aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent article.

Article 16

Tout professeur ou instituteur qui est ou qui a 6t6 r6sident de l'un des
territoires imm6diatement avant de se rendre dans l'autre territoire et qui s6-
journe dans cet autre territoire pour y enseigner, pendant deux ans au plus,
dans une universit6, un college, une 6cole ou tout autre 6tablissement d'enseigne-
ment, est exon6r6 d'imp6t dans cet autre territoire en ce qui concerne la r6tri-
bution de son enseignement au titre de laquelle il est assujetti h l'imp6t dans le
premier territoire.

Article 17

Tout 6tudiant qui est ou qui a 6 r6sident de l'un des territoires imm6diate-
ment avant de se rendre dans l'autre territoire et qui s6journe dans cet autre
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solely for the purpose of his education shall not be taxed in that first-mentioned
territory on payments which he receives for the purpose of his maintenance or
education provided that such payments are made to him from sources outside
that first-mentioned territory.

Article 18

(1) This Article shall apply to a person who is a resident of Australia and
is also resident in the United Kingdom.

(2) Where such a person is treated for the purposes of this Agreement
solely as a resident of one of the territories he shall be exempt in the other
territory from tax on any income in respect of which he is subject to tax in the
first-mentioned territory if the income is derived
(a) from sources in the first-mentioned territory; or
(b) from sources outside both territories.

Article 19

(1) Subject to the provisions of the law of the United Kingdom regarding
the allowance as a credit against United Kingdom tax of tax payable in a terri-
tory outside the United Kingdom (which shall not affect the general principle
hereof):
(a) Australian tax payable under the laws of Australia and in accordance with

this Agreement, whether directly or by deduction, on profits, income or
chargeable gains from sources within Australia (excluding in the case of a
dividend, tax payable in respect of the profits out of which the dividend
is paid), shall be allowed as a credit against any United Kingdom tax com-
puted by reference to the same profits, income or chargeable gains by refer-
ence to which the Australian tax is computed; and

(b) in the case of a dividend paid by a company which is a resident of Australia
and is not resident in the United Kingdom to a company which is resident
in the United Kingdom and which controls directly or indirectly at least 10
per cent of the voting power in the first-mentioned company, the credit
shall take into account (in addition to any Australian tax creditable under
(a)) the Australian tax payable by the company in respect of the profits out
of which such dividend is paid.

(2) (a) Subject to the provisions of the law of Australia from time to
time in force and which relate to the allowance of a credit against Australian tax
of tax payable in a country outside Australia (which shall not affect the general
principle hereof), United Kingdom tax payable under the laws of the United
Kingdom and in accordance with this Agreement (reduced by the amount of
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territoire h la seule fin d'y poursuivre des 6tudes, est exon6r6 d'imp6t dans cet
autre territoire en ce qui concerne les sommes qu'il regoit en vue de son entre-
tien ou de ses 6tudes, condition que lesdites sommes proviennent de sources
situ6es en dehors de cet autre territoire.

Article 18

1. Les dispositions du present article sont applicables h toute personne qui
est h la fois r6sidente australienne et r~sidente du Royaume-Uni.

2. Lorsqu'aux fins de la pr~sente Convention une personne est considre
uniquement comme r~sidente de l'un des territoires, elle est exondr6e d'imp6t
dans l'autre territoire en ce qui concerne tous revenus au titre desquels elle est
assujettie h l'imp6t dans le premier territoire, condition :
a) Que lesdits revenus proviennent de sources situ~es dans le premier territoire;

b) Ou que lesdits revenus proviennent de sources situ6es en dehors de l'un et
l'autre territoires.

Article 19

1. Sous reserve des dispositions de la l~gislation du Royaume-Uni touchant
l'imputation, sur l'imp6t du Royaume-Uni, de l'imp6t dfi dans un territoire
autre que le Royaume-Uni (ne portant pas atteinte au principe g6n~ral 6nonc6
dans la pr~sente Convention) :
a) L'imp6t australien qui, conform~ment h la l6gislation australienne et aux

dispositions de la pr6sente Convention, est d6, directement ou par voie de
retenue h la source, en ce qui concerne les b~n6fices, les revenus ou les gains
imposables ayant leur source en Australie (h 1'exclusion, dans le cas de divi-
dendes, de l'imp6t qui est dO en ce qui concerne les b6n~fices par pr~l~ve-
ment sur lesquels lesdits dividendes sont verses) est admis en d~duction de
tout imp6t du Royaume-Uni calcul sur la base des b6n~fices, revenus ou
gains imposables sur la base desquels l'imp6t australien est calcul6;

b) Lorsqu'une soci~t6 qui est r6sidente australienne et n'est pas r6sidente du
Royaume-Uni verse un dividende une soci6t6 qui est r6sidente du Royaume-
Uni et qui contr6le, directement ou indirectement, 10 p. 100 au moins des
voix de la premiere soci6t6, il est, aux fins de ladite deduction, tenu compte
(en sus de tout imp6t australien d~ductible en application de l'alin~a a ci-
dessus) de l'imp6t australien dO par ladite soci~t6 en ce qui concerne les
b~n~fices par pr~lvement sur lesquels ledit dividende est vers6.

2. a) Sous r6serve des dispositions de la legislation australienne en vigueur
au moment consid~r6 et touchant l'imputation, sur l'imp6t australien, de l'imp6t
d6 dans un pays autre que l'Australie (ne portant pas atteinte au principe g~n~ral
6nonc6 dans la pr6sente Convention), l'imp6t du Royaume-Uni qui, conform6-
ment la l~gislation du Royaume-Uni et aux dispositions de la pr~sente Conven-
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any relief or repayment attributable to that income which is allowable under
the law of the United Kingdom), whether directly or by deduction, on income
derived by a resident of Australia from sources in the United Kingdom (ex-
cluding in the case of a dividend, tax payable in respect of the profits out of
which the dividend is paid) shall be allowed as a credit against the Australian
tax assessed by reference to the same income by reference to which the United
Kingdom tax is payable;

(b) In the event that Australia should cease to allow a company which is a
resident of Australia a rebate in its assessment at the average rate of tax payable
by the company in respect of dividends derived from sources in the United
Kingdom and included in the taxable income of the company, the Contracting
Governments will enter into negotiations in order to establish new provisions
concerning the credit to be allowed by Australia against its tax on the dividends.

(3) For the purposes of this Article :

(a) (i) Australian tax borne by a United Kingdom resident in respect of divi-
dends (as defined in Article 8) paid by a company which is a resident
of Australia shall be treated as tax on income from sources in Australia;

(ii) United Kingdom tax borne by an Australian resident in respect of
dividends (as defined in Article 8) paid by a company which is resident
in the United Kingdom shall be treated as tax on income from sources
in the United Kingdom;

(b) interest and royalties (as defined in Articles 9 and 10), which under the law
of one of the territories :
(i) are derived from sources within that territory; or

(ii) being derived by a non-resident are subject to withholding tax,

shall be treated in the other territory as having a source in the first-mentioned
territory;

(c) remuneration in respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft
in international traffic shall be treated as having a source in the territory in
which the place of effective management of the enterprise is situated;

(d) any amount which is included, for the purposes of tax in one of the territories,
in the chargeable profits or taxable income of a person who is a resident of
the other territory, and which is so included under any provision of the law
of the first-mentioned territory for the time being in force regarding taxation
of income of a business of any form of insurance or of income derived under
a contract or agreement with a person who carries on in the first-mentioned
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tion est dfi (d6duction faite des d~gr~vements ou des remboursements concer-
nant l'imp6t sur les revenus considrs, consentis conform~ment h la l6gislation
du Royaume-Uni), directement ou par voie de retenue h la source, au titre des
revenus qu'un resident australien tire de sources situ~es au Royaume-Uni
(h 1'exclusion, dans le cas de dividendes, de l'imp6t qui est dfI en ce qui concerne
les b6n~fices par pr&l vement sur lesquels les dividendes sont vers6s) est admis
en d~duction de l'imp6t australien calcul6 sur la base des revenus sur la base
desquels l'imp6t du Royaume-Uni est calcul6;

b) Dans le cas oii l'Australie cesserait de consentir l une soci~t6 qui est
r~sidente australienne un d~gr~vement 6gal au montant moyen de l'imp6t dci
par ladite soci~t6 en ce qui concerne des dividendes provenant de sources situ6es
au Royaume-Uni et inclus dans le revenu imposable de ladite soci6t6, les Gouver-
nements contractants entameront des n6gociations afin d'arrter de nouvelles
dispositions en ce qui concerne le montant qui doit ktre admis en d6duction
de l'imp6t australien frappant les dividendes de ladite soci6t6.

3. Aux fins du pr6sent article :

a) i) L'imp6t australien frappant les dividendes (tels qu'ils sont d6finis h
l'article 8) vers6s k un r6sident du Royaume-Uni par une soci6t6 qui est
r6sidente australienne est consid6r6 comme un imp6t sur des reyenus
provenant de sources situ6es en Australie;

ii) L'imp6t du Royaume-Uni frappant des dividendes (tels qu'ils sont
d6finis l l'article 8) vers6s h un r6sident australien par une soci6t6 qui est
r6sidente du Royaume-Uni est consid6r6 comme un imp6t sur les revenus
provenant de sources situ6es au Royaume-Uni;

b) Les int6r~ts et les redevances (tels qu'ils sont d6finis aux articles 9 et 10) qui,
aux termes de la l6gislation de l'un des territoires :
i) Proviennent de sources situ6es dans ce territoire;

ii) Ou, 6tant vers6s une personne qui n'est pas r6sidente de ce territoire,
sont soumis h l'imp6t prdlev6 par voie de retenue h la source,

sont consid~r6s dans l'autre territoire comme provenant de sources situ~es
dans le premier territoire;

c) Les r~munrations vers~es au titre d'une activit6 lucrative non ind6pendante
exerc~e h bord d'un navire ou d'un aronef en trafic international sont consi-
d~r~es comme provenant de sources situ6es dans le territoire oi se trouve le
siege de la direction effective de l'entreprise;

d) Les sommes qui, aux fins du calcul de l'imp6t de l'un des territoires, sont
comprises dans les b~n6fices ou les revenus imposables d'une personne qui
est r6sidente de l'autre territoire, et ce en vertu d'une disposition quelconque
de la l6gislation du premier territoire en vigueur au moment consid~r6 et
relative h l'imposition des revenus provenant d'affaires d'assurances, quelles
qu'elles soient, ou des revenus que ladite personne pergoit en vertu d'un
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territory any form of film business controlled abroad shall be treated as
having a source in that first-mentioned territory;

(e) profits to which paragraph (2) of Article 6 applies derived by a resident of
one of the territories from the operations of ships, being profits that are
charged to tax in the other territory, shall be treated as having a source in
that other territory.

(4) Where profits on which an enterprise of one of the territories has been
charged to tax in that territory are also included in the profits of an enterprise
of the other territory and the profits so included are profits which might have
been expected to accrue to that enterprise of the other territory if conditions
operative between each of the enterprises had been those which might be ex-
pected to operate between independent enterprises dealing at arm's length,
the amount of such profits included in the profits of both enterprises shall be
treated for the purposes of this Article as income from a source in the other
territory of the enterprise of the first-mentioned territory and relief shall be
given in accordance with this Article in respect of the extra tax chargeable in the
other territory as a result of the inclusion of the said amount.

Article 20

(1) Where a taxpayer considers that the action of the taxation authority
of either territory has resulted or will result in taxation contrary to the provisions
of this Agreement, he shall be entitled to present his case to either taxation
authority. Should the taxpayer's claim be deemed worthy of consideration,
the taxation authority to which the claim is made shall endeavour to come to an
agreement with the other taxation authority with a view to a satisfactory ad-
justment.

(2) The taxation authorities may communicate with each other directly
to implement the provisions of this Agreement and to assure its consistent
interpretation and application. In particular, the taxation authorities may
consult together to endeavour to resolve disputes arising out of the application
of paragraph (3) of Article 5 or Article 7, or the determination of the source of
particular items of income.

Article 21

The taxation authorities shall exchange such information (being information
which is at their disposal under their respective taxation laws in the normal
course of administration) as is necessary for carrying out the provisions of this
Agreement of for the prevention of fraud or for the administration of statutory
provisions against legal avoidance in relation to the taxes which are the subject
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contrat ou d'un accord conclu avec une personne qui exerce dans le premier
territoire une forme quelconque d'activit6 cin6matographique contr61ke
dans un pays 6tranger sont consid6r~es comme ayant leur source dans le
premier territoire;

e) Les b6n~fices qu'un resident de l'un des territoires retire de 1'exploitation de
navires et auxquels sont applicables les dispositions du paragraphe 2 de
l'article 6 sont, pour autant qu'ils sont imposables dans l'autre territoire,
consid~r~s comme ayant leur source dans cet autre territoire.

4. Lorsque les b6n~fices d'une entreprise de l'un des territoires qui ont 6t6
assujettis k l'imp6t dans ce territoire sont 6galement compris dans les b6n~fices
d'une entreprise de l'autre territoire, et lorsque lesdits b~n6fices auraient 6t6
attribu6s h ladite entreprise de l'autre territoire si les deux entreprises avaient
appliqu6 entre elles les m~mes conditions que celles dont seraient convenues des
entreprises ind~pendantes traitant au mieux de leurs intrts, le montant desdits
b~n6fices inclus dans les b6ndfices des deux entreprises est assimil6, aux fins
du pr6sent article, h un revenu que l'entreprise du premier territoire tire de
sources situ~es dans l'autre territoire, et il sera accord6, conform~ment aux
dispositions du present article, une d6duction en ce qui concerne le montant
exc~dentaire de l'imp6t dfi dans l'autre territoire par suite de l'inclusion du
montant desdits b~n6fices dans les b6n~fices de l'autre entreprise.

Article 20

1. Tout contribuable qui estime que les mesures prises par les autorit~s
fiscales de l'un ou l'autre territoire ont entrain6 ou entraineront une imposition
incompatible avec les dispositions de la pr6sente Convention, peut adresser une
r~clamation aux autorit~s fiscales de l'un ou 'autre territoire. Si la r6clamation
est reconnue fond~e, les autorit~s fiscales auxquelles la r6clamation a k6 adress~e
s'efforceront de s'entendre avec les autorit6s fiscales de l'autre territoire en vue
d'aboutir h un ajustement satisfaisant.

2. Les autorit~s fiscales peuvent se mettre directement en rapport en vue
d'appliquer les dispositions de la pr~sente Convention et de veiller qu'elle soit
uniform~ment interpr~t~e et appliqu~e. Les autorit6s fiscales pourront en parti-
culier se concerter pour s'efforcer de trancher les litiges soulev6s par l'appli-
cation du paragraphe 3 de l'article 5 ou de l'article 7, ou pour la d6termination
de la source de certains 6lments de revenus.

Article 21

Les autorit~s fiscales des tats contractants se communiqueront les ren-
seignements qu'elles sont, en vertu des l~gislations fiscales respectives des deux
I&tats, habilit~es h recueillir par les voies administratives normales et qui sont
n6cessaires pour ex6cuter les dispositions de la pr6sente Convention, pour
pr6venir les fraudes ou pour appliquer les dispositions l~gislatives tendant h
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of this Agreement. Any information so exchanged shall be treated as secret but
may be disclosed to persons (including a court or tribunal) concerned with the
assessment, collection, enforcement or prosecution in respect of the taxes which
are the subject of this Agreement. No information as aforesaid shall be exchanged
which would disclose any trade, business, industrial or professional secret or
trade process.

Article 22

(1) This Agreement may be extended, either in its entirety or with modi-
fications to any territory for whose international relations either of the Con-
tracting Governments is responsible, and which imposes taxes substantially
similar in character to those which are the subject of this Agreement, and any
such extension shall take effect from such date and subject to such modifications
and conditions (including conditions as to termination) as may be specified and
agreed between the Contracting Governments in Letters to be exchanged for
this purpose.

(2) The termination of this Agreement under Article 24 shall, unless
otherwise expressly agreed by both Contracting Governments, terminate the
application of this Agreement to any territory to which it has been extended
under this Article.

Article 23

(1) This Agreement shall enter into force on the date when the last of all
such things shall have been done in the United Kingdom and Australia as are
necessary to give the Agreement the force of law in the United Kingdom and
Australia respectively, and shall thereupon have effect

(a) In the United Kingdom:

(i) in respect of income tax (including surtax) for any year of assessment
beginning on or after 6 April, 1967;

(ii) in respect of capital gains tax for any year of assessment beginning on
or after 6 April, 1965;

(iii) in respect of corporation tax for any financial year beginning on or
after 1 April, 1964;

(b) In Australia :
(i) in respect of any Australian tax on dividends, on dividends derived by

a non-resident on or after 1 July, 1967;
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emp~cher qu'il ne soit fait usage de moyens l~gaux pour se soustraire aux imp6ts
qui font l'objet de la pr6sente Convention. Les renseignements ainsi 6chang~s
seront tenus secrets mais pourront 6tre communiques aux personnes (y compris
les tribunaux) charg~es d'asseoir ou de recouvrer les imp6ts qui font l'objet de la
pr6sente Convention ou de prendre les mesures d'ex~cution ou les mesures
judiciaires qui y ont trait. II ne sera communiqu6 aucun renseignement de nature
it divulguer un secret commercial, industriel ou professionnel ou un proc~d6
commercial.

Article 22

1. La pr6sente Convention pourra 6tre 6tendue, soit dans son int6gralit6,
soit avec des modifications, i tout territoire dont l'un ou l'autre des Gouverne-
ments contractants assure les relations internationales et qui lve des imp6ts
analogues par leur nature h ceux qui font l'objet de la pr~sente Convention;
lesdites extensions prendront effet h compter de la date et sous r~serve des
modifications et des conditions (y compris les conditions relatives i la d~noncia-
tion) que les Gouvernements contractants d6termineront et dont ils convien-
dront dans des lettres 6chang~es h cet effet.

2. Si la pr6sente Convention cesse d'avoir effet en application des disposi-
tions de l'article 24, elle cessera 6galement, h moins que les Gouvernements
contractants ne conviennent express~ment du contraire, d'avoir effet h 'gard
de tout territoire auquel son application aura &6 6tendue en vertu du present
article.

Article 23

1. La pr~sente Convention entrera en vigueur h la date h laquelle aura 6t6
accompli, dans le Royaume-Uni et en Australie, le dernier des actes n~cessaires
pour que la pr~sente Convention ait force de loi au Royaume-Uni et en Aus-
tralie respectivement; une fois qu'elle sera entree en vigueur, ses dispositions
s'appliqueront :
a) Au Royaume-Uni:

i) En ce qui concerne l'imp6t sur le revenu (y compris la surtaxe), i l'ann6e
d'imposition commengant le 6 avril 1967 et aux ann~es l'imposition
ult~rieures;

ii) En ce qui concerne l'imp6t sur les gains de capital, h l'ann6e d'imposition
commengant le 6 avril 1965 et aux ann~es d'imposition ult~rieures;

iii) En ce qui concerne l'imp6t sur les soci~t~s, h l'exercice commengant le
1er avril 1964 et aux exercices ultrieurs;

b) En Australie:
i) En ce qui concerne tout imp6t australien sur les dividendes, aux divi-

dendes pergus par une personne qui n'est pas r~sidente australienne h
compter du 1er juillet 1967;
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(ii) in respect of withholding tax on income (other than dividends) that is
derived by a non-resident, in respect of any income derived on or
after 1 July, 1967;

(iii) in respect of other Australian tax, for any year of income beginning on
or after 1 July, 1967.

(2) Subject to paragraph (3) of this Article, the Agreement between the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Commonwealth of Australia signed at London
on 29 October, 19461 shall terminate and cease to have effect in relation to any
tax in respect of which this Agreement comes into effect in accordance with
paragraph (1) of this Article.

(3) (a) Where any provision of the Agreement signed at London on 29
October, 1946 would have afforded any greater relief from tax in one of the
territories than is afforded by this Agreement any such provision as aforesaid
shall continue to have effect in that territory :

(i) in the case of the United Kingdom, for any year of assessment or financial
year beginning before the date this Agreement shall enter into force;

(ii) in the case of Australia, for the purposes of withholding tax on income
derived by a non-resident, on income derived during any financial year
beginning before the date this Agreement shall enter into force and, for the
purposes of other Australian tax, for any year of income beginning before
that date;

(b) Notwithstanding sub-paragraph (a) of this paragraph where any
greater relief from United Kingdom tax would have been afforded by Article
XII of the Agreement signed at London on 29 October, 1946 in respect of divi-
dends paid by a company which is a resident of Australia than is afforded by
Article 19 of this Agreement, the aforesaid Article XII shall continue to have
effect as respects United Kingdom tax for any year of assessment or any financial
year beginning before the date this Agreement shall enter into force only in
respect of dividends paid before the said date;

(c) Notwithstanding sub-paragraph (a) of this paragraph where any
greater relief from Australian tax would have been afforded by paragraph (2)
of Article VI of the Agreement signed at London on 29 October, 1946 than is
afforded by Article 8 of this Agreement, the aforesaid paragraph (2) of Article

1 United Nations, Treaty Series, vol. 17, p. 182.
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ii) En ce qui concerne l'imp6t sur le revenu (h l'exclusion des dividendes)
d'une personne qui n'est pas r~sidente australienne, pr~lev6 par voie de
retenue h la source, h tout revenu perqu I compter du I er juillet 1967;

iii) En ce qui concerne les autres imp6ts australiens, h l'ann~e de revenu
commenqant le 1er juillet 1967 et aux ann~es de revenu ult~rieures.

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3 du present article, la
Convention sign~e h Londres le 29 octobre 19461 entre le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement
du Commonwealth d'Australie prendra fin et cessera de produire ses effets en
ce qui concerne tous imp6ts auxquels les dispositions de la pr~sente Convention
s'appliquent conform~ment au paragraphe 1 du present article.

3. a) Lorsqu'en vertu d'une disposition quelconque de la Convention
sign~e I Londres le 29 octobre 1946 il aurait &6 accord6, dans l'un des territoires,
un d~grvement plus important que celui qui est accord6 en vertu de la pr~sente
Convention, ladite disposition de la Convention sign~e I Londres continuera
d'6tre applicable dans le territoire intresse :
i) Dans le cas du Royaume-Uni, h l'ann~e d'imposition ou h l'exercice commen-

ant avant la date d'entr~e en vigueur de la pr6sente Convention et aux
ann~es d'imposition ou exercices ant~rieurs;

ii) Dans le cas de l'Australie, et aux fins du calcul de l'imp6t pr6lev6 par voie de
retenue h la source sur les revenus pergus par une personne qui n'est pas
r~sidente australienne, aux revenus pergus pendant l'exercice commenqant
avant la date d'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention et les exercices
antrieurs et, aux fins du calcul des autres imp6ts australiens, h l'ann6e
d'imposition commengant avant cette date et aux ann6es d'imposition
ant~rieures;

b) Nonobstant les dispositions de l'alin6a a du present paragraphe, lorsqu'en
vertu des dispositions de l'article XII de la Convention sign~e I Londres le 29
octobre 1946 il aurait &6 accord6, en ce qui concerne l'imp6t du Royaume-Uni
frappant des dividendes vers~s par une soci~t6 qui est r~sidente australienne,
un d~gr~vement plus important que celui qui est accord6 en vertu de l'article 19
de la pr~sente Convention, ledit article XII de la Convention sign~e h Londres
continuera d'etre applicable, en ce qui concerne l'imp6t du Royaume-Uni, I
toute annie d'imposition ou h tout exercice commengant avant la date d'entr6e
en vigueur de la pr~sente Convention, et uniquement aux dividendes vers6s
avant ladite date;

c) Nonobstant les dispositions de l'alin~a a du present paragraphe, lorsque,
en vertu des dispositions du paragraphe 2 de l'article VI de la Convention
sign~e h Londres le 29 octobre 1946, il aurait 6t6 accord6, en ce qui concerne
l'imp6t australien, un d~gr~vement plus important que celui qui est accord6

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 17, p. 182.
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VI shall continue to have effect only in respect of dividends declared on or before
the date which falls seven days after the date of signature of this Agreement.

(4) This Article shall be construed as having the result, in relation to
United Kingdom tax on dividends paid by companies which are resident in
the United Kingdom to residents of Australia, that the limits set by section 31
of the Finance Act 1966 on the amount of such tax chargeable shall continue to
apply to dividends declared on or before the date which falls seven days after
the date of signature of this Agreement to a company which is a resident of
Australia and which satisfies the converse of the conditions set out in paragraph
(2) of Article VI of the Agreement signed at London on 29 October, 1946.

Article 24

This Agreement shall continue in effect indefinitely but either of the
Contracting Governments may, on or before the thirtieth day of June in any
calendar year after the year 1973, give notice of termination to the other Con-
tracting Government and, in such event, this Agreement shall cease to be
effective :

(a) In the United Kingdom:

(i) in respect of income tax (including surtax) and capital gains tax for any
year of assessment beginning on or after 6 April, in the calendar year
next following that in which the notice is given;

(ii) in respect of corporation tax for any financial year beginning on or
after 1 April, in the calendar year next following that in which the
notice is given;

(b) In Australia:

(i) in respect of withholding tax on income that is derived by a non-resident,
in respect of income derived on or after the commencement of the
financial year beginning on 1 July, in the calendar year next following
that in which the notice is given;

(ii) in respect of other Australian tax, for any year of income beginning on
or after 1 July, in the calendar year next following that in which the
notice is given.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto, have signed
this Agreement.

No. 9458



1969 Nations Unies - Recuei des Traitis 129

en vertu des dispositions de l'article 8 de la pr6sente Convention, ledit paragraphe
2 de l'article VI de la Convention sign6e Ii Londres continuera d'tre applicable
uniquement en ce qui concerne les dividendes d6clar6s au plus tard le septi~me
jour suivant la date de la signature de la pr6sente Convention.

4. Le pr6sent article sera interpr6t6 comme signifiant, en ce qui concerne
l'imp6t du Royaume-Uni frappant les dividendes vers6s h des r6sidents aus-
traliens par des soci6t6s r6sidentes du Royaume-Uni, que les plafonds impos6s
en vertu de la section 31 de la Loi de finances de 1966 en ce qui concerne le
montant de l'imp6t ainsi exigible continueront d'ftre applicables aux dividendes
d6clar6s au plus tard le septi~me jour suivant la date de la signature de la pr6sente
Convention et vers6s h une soci6t6 qui est r6sidente australienne et qui remplit
les conditions 6num6r6es au paragraphe 2 de l'article VI de la Convention sign6e
i Londres le 29 octobre 1946.

Article 24

La pr6sente Convention demeurera en vigueur ind6finiment, mais chacun
des Gouvernements contractants pourra, le 30 juin au plus tard de toute ann6e
civile ult6rieure h l'ann6e 1973, adresser i l'autre Gouvernement contractant
une notification de d6nonciation; en pareil cas, la pr6sente Convention cessera
de s'appliquer :

a) Dans le Royaume-Uni:

i) En ce qui concerne l'imp6t sur le revenu (y compris la surtaxe) et l'imp6t
sur les gains de capital, h l'ann~e d'imposition commenqant le 6 avril de
l'ann6e civile suivant celle au cours de laquelle la d6nonciation aura 6t6
notifi6e, et aux ann6es d'imposition ult6rieures;

ii) En ce qui concerne l'imp6t sur les soci6t6s, h l'exercice commen~ant le
ler avril de l'ann6e civile suivant celle au cours de laquelle la d6nonciation
aura 6t6 notifi6e, et aux exercices ult6rieurs;

b) En Australie :

i) En ce qui concerne l'imp6t pr6lev6 par voie de retenue h la source sur les
revenus que perqoit une personne qui n'est pas r6sidente australienne,
aux revenus perqus h compter du d6but de l'exercice commenqant le
ler juillet de l'ann6e civile suivant celle au cours de laquelle la d6noncia-
tion aura 6t6 notifi6e;

ii) En ce qui concerne les autres imp6ts australiens, h l'ann6e de revenu
commenqant le I er juillet de l'ann6e civile suivant celle au cours de laquelle
la d6nonciation aura 6t6 notifi6e, et aux ann6es de revenu ult6rieures.

EN FOI DE QUoI les soussign6s, h ce dment habilit6s, ont sign6 la pr6sente
Convention.

N- 9458
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DONE in duplicate at Canberra on the seventh day of December of the
year One thousand nine hundred and sixty-seven.

For the Government
of the Commonwealth of Australia:

William MCMAHON

For the Government
of the United.Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland:

C. H. JOHNSTON
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FAIT h Canberra, en double exemplaire, le sept d~cembre mil neuf cent
soixante-sept.

Pour le Gouvernement
du Commonwealth d'Australie:

William MCMAHON

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-

Bretagne et d'Irlande du Nord:

C. H. JOHNSTON

No 9458
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AGREEMENT 1 RELATING TO SCIENTIFIC AND TECHNI-
CAL CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA

The Government of the Commonwealth of Australia and the Government
of the United States of America,

RECOGNIZING that scientific and technical co-operation will advance the
state of science and strengthen the bonds of friendship to their mutual benefit,

DESIRING to promote in areas of common interest the closest collaboration
between the civil scientific agencies or institutions of both countries,

HAVE AGREED as follows:

Article 1

The principal object of this co-operation is to provide additional oppor-
tunities to exchange ideas, information, skills and techniques, to collaborate on
problems of mutual interest, to work together in unique environments and to
utilize special facilities.

Article 2

To the extent that the Governments agree, this co-operation may include
the exchange of scientists and technical experts, the pursuit of joint research
activities, the convocation of joint meetings, and any other joint activity which
may further such co-operation. The scientists and experts involved may be
those in Government agencies or in academic or other institutions of either
country.

Article 3

In appropriate cases scientists, experts, agencies or institutions of third
countries may be encouraged to participate in particular co-operative projects
or programmes.

I Came into force on 16 October 1968 by signature, in accordance with article 1I.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF A LA COOPt RATION SCIENTIFIQUE
ET TECHNIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
COMMONWEALTH D'AUSTRALIE ET LE GOUVERNE-
MENT DES P-TATS-UNIS D'AM1RRIQUE

Le Gouvernement du Commonwealth d'Australie et le Gouvernement des
letats-Unis d'Am~rique,

RECONNAISSANT que la cooperation scientifique et technique entre leurs
deux pays fera progresser l'&at de la science et renforcera, ht leur avantage
mutuel, les liens d'amiti6 qui les unissent,

DSIREUX de favoriser dans les secteurs d'int&t commun la collaboration
la plus 6troite entre les organismes ou &ablissements scientifiques civils des
deux pays,

SONT CONVENUS de ce qui suit:

Article premier

La coop6ration envisag6e entre les deux pays a principalement pour objet
d'offrir de nouvelles possibilit&s en vue de l'6change d'id6es, de renseignements,
de connaissances et de techniques, d'une collaboration h propos de probl~mes
d'int6r&t mutuel, d'un travail en commun dans des milieux physiques excep-
tionnels et de l'utilisation d'installations particuli~res.

Article 2

Dans la mesure dont seront convenus les deux Gouvernements, la coop6ra-
tion entre les deux pays pourra s'6tendre l'6change de savants et d'experts
techniques, l'ex6cution en commun de travaux de recherche, h l'organisation
de reunions mixtes et h toute autre activit6 commune capable de renforcer
ladite coop6ration. Les savants et experts qui y participeront pourront provenir
soit d'organismes publics, soit d'6tablissements d'enseignement ou autres des
deux pays.

Article 3

Dans les cas appropri~s, des savants, experts, organismes ou 6tablissements
de pays tiers pourront tre encourag6s h participer h des projets ou programmes
particuliers entrepris dans le cadre de la cooperation entre les deux pays.

1 Entr6 en vigueur le 16 octobre 1968 par la signature, conform~ment a l'article 11.
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Article 4

Each Government shall bear, in accordance with its appropriate financial
and budgetary processes and subject to the availability of funds, the costs of
discharging its responsibilities under particular projects or programmes; in
specific cases the costs shall be borne as agreed between the respective Govern-
ments.

Article 5

Each Government shall facilitate entry to and exit from its territory of
personnel and equipment of the other country, engaged on or used in projects
and programmes under this Agreement.

Article 6

Scientific information derived from a co-operative activity under this
Agreement will be made available to the world's scientific community through
customary channels and in accordance with the normal procedures of each
Government for the particular activity.

Article 7

The two Governments will jointly review the progress of co-operation
under this Agreement from time to time.

Article 8

The two Governments may conclude implementing arrangements through
appropriate channels with respect to particular projects or programmes in the
scientific and technical field. An implementing arrangement may specify the
area of co-operation, the agencies involved, the procedures to be followed,
including financial arrangements, and other appropriate matters. The terms of
this Agreement shall apply to the implementing arrangement unless the parties
otherwise agree.

Article 9

Upon the request of either Government the two Governments shall consult
with regard to any amendment of, or other matter relating to this Agreement or
any implementing arrangement made under this Agreement.

No. 9459
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Article 4

Chacun des deux Gouvernements supportera, conform6ment h ses proc&
dures financi~res et budg~taires applicables en la mati~re, et sous r6serve de
l'existence de fonds disponibles, les d~penses relatives aux tiches dont il devra
s'acquitter au titre de projets ou programmes particuliers; dans certains cas
d~termin~s, lesdites d~penses seront r~parties selon les modalit6s dont les
Gouvernements respectifs seront convenus.

Article 5

Chacun des deux Gouvernements facilitera l'entr~e sur son territoire,
ainsi que la sortie de son territoire, du personnel et du mat6riel qui, en prove-
nance de rautre pays, sont affect~s h des projets ou programmes entrepris au
titre du present Accord ou utilis~s aux fins de tels projets ou programmes.

Article 6

Les informations scientifiques r6sultant d'une activit6 entreprise dans le
cadre de la cooperation pr~vue par le present Accord seront mises h la disposition
de la communaut6 scientifique mondiale par les voies usuelles et conform6ment
aux procedures ordinaires de chaque Gouvernement applicables h cette activit6
particuli~re.

Article 7

Les deux Gouvernements examineront en commun, de temps h autre, les
progr~s de la cooperation pr~vue par le pr6sent Accord.

Article 8

Les deux Gouvernements pourront conclure par les voies appropri~es des
arrangements relatifs h 1'ex~cution de projets ou programmes particuliers entre-
pris dans le domaine scientifique et technique. Ils pourront specifier, dans de
tels arrangements, le secteur sur lequel portera la cooperation, les organismes
qui participeront aux op6rations, les procedures h suivre, notamment en ce qui
concerne les questions financi~res, et pr~ciser tout autre detail pertinent. Les
termes du present Accord s'appliqueront h tout arrangement de cette nature,
h moins que les parties n'en d~cident autrement.

Article 9

A la demande de Fun ou l'autre d'entre eux, les deux Gouvernements
se consulteront au sujet de toute modification du present Accord ou d'un arrange-
ment relatif h l'ex~cution d'un projet ou programme conclu en vertu du pr6sent
Accord, ou de toute question li~e au pr6sent Accord ou hun tel arrangement.
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Article 10

Nothing in this Agreement shall be construed to prejudice other arrange-
ments for scientific and technical co-operation between the two Governments.

Article 11

This Agreement shall enter into force upon signature and shall remain in
force for five years unless extended by agreement between the two Governments.
The termination of this Agreement shall not affect the validity or duration of
any implementing arrangement made under it.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised by their
respective Governments, have signed this Agreement.

DONE at Canberra, this sixteenth day of October, One thousand nine
hundred and sixty-eight in duplicate in the English language.

For the Government
of the Commonwealth of Australia:

Malcolm FRASER

For the Government
of the United States of America:

Donald D. CORNIG
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Article 10

Aucune disposition du present Accord ne sera interpr&t e comme pr~jugeant
d'autres arrangements entre les deux Gouvernements en mati~re de cooperation
scientifique et technique.

Article 11

Le present Accord entrera en vigueur ds sa signature et demeurera en
vigueur pendant une priode de cinq ans, h moins qu'il ne soit prorog6 d'un
commun accord entre les deux Gouvernements. L'extinction du present Accord
sera sans effet sur la validit6 ou la dur~e de tout arrangement relatif h. 1'ex~cution
d'un projet ou programme conclu en vertu du present Accord.

EN FOI DE QUOI les sousign6s, dfiment autoris~s cet effet par leurs Gouver-
nements respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT h Canberra, le 16 octobre 1968, en double exemplaire, en langue
anglaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Commonwealth d'Australie: des 1&tats-Unis d'Am6rique:

Malcolm FRASER Donald D. CORNIG

N- 9459
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE COMMON-
WEALTH OF AUSTRALIA AND THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA RELATING TO
THE ESTABLISHMENT BY THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA OF FACILITIES
ON THE TERRITORY OF NORFOLK ISLAND FOR THE
PURPOSES OF STUDYING IONOSPHERIC PROPAGA-
TION IN RELATION TO LONG-RANGE RADIO PATHS

694/7/57

The Department of External Affairs presents its compliments to the Em-
bassy of the United States of America and has the honour to refer to discussions
concerning the establishment by the Government of the United States of
America of facilities on the Territory of Norfolk Island for the purpose of
studying ionospheric propagation in relation to long-range radio paths.

It is proposed that the following provisions shall apply in relation to the
establishment of the facility and the carrying out of the study.

(1) The Government of the United States of America may establish and operate at a
site to be made available on the Territory of Norfolk Island (referred to as " Norfolk
Island ") a receiving station for the purpose of studying ionospheric propagation in
relation to long range radio paths.

(2) All costs of installation, operation and maintenance of the facility required in
connection with the study, together with restoration of the site at completion of the study,
will be met by the Government of the United States of America.

(3) (a) The Government of the Commonwealth of Australia shall take the neces-
sary steps to facilitate the admission into Norfolk Island of such United States personnel
as may be assigned to visit or participate in this study.

(b) The effects for personal and household use of United States personnel entering
Norfolk Island for the purpose of carrying out the study shall be permitted free entry in
accordance with customs laws in effect on Norfolk Island at the date the goods are im-
ported.

(4) (a) Subject to paragraph 4 (d), the Government of the Commonwealth of
Australia will take the necessary steps to facilitate the admission into Norfolk Island of

'Came into force on 13 January 1969 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

IECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU COMMONWEALTH D'AUS-
TRALIE ET LE GOUVERNEMENT DES RTATS-UNIS
D'AMIRIQUE RELATIF A L'IRTABLISSEMENT, SUR LE
TERRITOIRE DE L'ILE NORFOLK, PAR LES SOINS DU
GOUVERNEMENT DES ! TATS-UNIS D'AMIRRIQUE,
D'INSTALLATIONS DESTINIRES A L'I TUDE DE LA
PROPAGATION IONOSPHtRRIQUE DANS SES RAPPORTS
AVEC LES TRAJETS RADIO-RILECTRIQUES A LONGUE
PORTEE

694/7/57

Le Minist~re des affaires extrieures pr~sente ses compliments h l'Ambas-
sade des ltats-Unis d'Am6rique et a l'honneur de se r~f~rer aux entretiens qui
ont eu lieu au sujet de l'6tablissement sur le territoire de l'ile Norforlk, par les
soins du Gouvernement des 1&tats-Unis d'Amrique, d'installations destinies
k l'6tude de la propagation ionosphrique dans ses rapports avec les trajets
radio-6lectriques h longue port~e.

Le Minist~re propose que les dispositions ci-apr~s s'appliquent k l'6tablisse-
ment des installations et h l'accomplissement de l'6tude.

1. Le Gouvernement des Jttats-Unis d'Am~rique pourra 6tablir et exploiter, sur
un terrain qui sera mis A sa disposition dans le territoire de l'File Norfolk (ci-apr~s d6-
nomm6 6 l'ile Norfolk *), une station r~ceptrice en vue de l'6tude de la propagation
ionosph~rique dans ses rapports avec les trajets radio-6lectriques A longue port~e.

2. Tous les frais d'installation, d'exploitation et d'entretien des installations des-
tinges A l'6tude en question, ainsi que les frais de remise en 6tat des lieux une fois l'6tude
termin~e, seront A la charge du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique.

3. a) Le Gouvernement du Commonwealth d'Australie veillera h faciliter l'entr~e
dans l'ile Norfolk du personnel des Etats-Unis qui pourrait 6tre envoy6 pour inspecter
les installations destinies A l'6tude ou pour participer l'6tude.

b) Les effets personnels et m~nagers du personnel des Ptats-Unis qui se rendra
dans l'ile Norfolk pour participer l'6tude seront admis en franchise conform~ment aux
lois douani~res en vigueur dans l'File Norfolk la date oii ils seront import~s.

4. a) Sous reserve des dispositions de l'alin~a d du paragraphe 4, le Gouverne-
ment du Commonwealth d'Australie veillera faciliter 1'entr6e dans l'File Norfolk, libres

Entri en vigueur le 13 janvier 1969 par l'6change desdites notes.
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goods provided by or on behalf of the Government of the United States of America for
use in connection with the facility free of duties and taxes.

(b) Goods imported by contractors or sub-contractors for use in connection with
the facility shall not be disposed of on Norfolk Island except under conditions acceptable
to the Government of the Commonwealth of Australia.

(c) The Government of the Commonwealth of Australia shall take the necessary
steps to facilitate the removal free from export duties and related charges from Norfolk
Island of all goods that, at the time of exportation, are owned by the Government of the
United States of America or one of its contractors and have been provided for use in
connection with the facility.

(d) Nothing in this Agreement shall prevent the application of any law of the Com-
monwealth of Australia or of Norfolk Island relating to quarantine, or prohibiting or
restricting the importation into, or the exportation from Norfolk Island of any animals,
plants or goods.

(5) Detailed arrangements relating to the project may be made by co-operating
agencies of the two Governments. On the part of the Government of the United States
of America, the co-operating agency will be the United States Air Force. On the part of
the Government of the Commonwealth of Australia, the co-operating agency will be the
Department of Supply.

(6) The co-operating agencies will maintain close contact with the Administration
of Norfolk Island in order to ensure that the construction and, operation of the facility
are not inconsistent with Administration policies and responsibilities.

(7) Data collected as a result of the project will be made available to the Govern-
ment of the Commonwealth of Australia.

(8) Australian personnel shall be permitted to have access to and to staff the facility
involved in the study under conditions to be agreed between the co-operating agencies
of the two Governments.

(9) (a) Subject to the prior approval of the co-operating agencies as to the assured
parties and the amount of cover, United States contractors and sub-contractors shall
take out adequate public risk insurance.

(b) It is agreed that the study is an agreed activity under the Agreement' dated the
ninth day of May, one thousand nine hundred and sixty three between Australia and
the United States of America concerning the Status of United States Forces in Australia.

(10) The foregoing provisions relating to the establishment of the facility and the
carrying out of the study shall remain in effect for six months from the date of the avail-
ability of the facility site. The termination of this Agreement shall not affect any right,
obligation or legal situation of the parties created through the execution of this Agree-
ment prior to its termination.

If the foregoing provisions are acceptable to the Embassy of the United
States of America, the Department of External Affairs has the honour to propose

I United Nations, Treaty Series, vol. 475, p. 332.
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de tous droits et taxes, de tous articles fournis par le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am6rique ou au nom de celui-ci aux fins des installations.

b) Les articles import~s aux fins des installations par les entrepreneurs ou les sous-
entrepreneurs ne seront pas alien~s dans l'ile Norfolk, si ce n'est A des conditions ren-
contrant l'agr~ment du Gouvernement du Commonwealth d'Australie.

c) Le Gouvernement du Commonwealth d'Australie veillera A faciliter la sortie
de l'ile Norfolk, en franchise de tous droits d'exportation et redevances connexes, de
tous articles qui, au moment de l'exportation, seront ]a propri~t6 du Gouvernement des
ttats-Unis d'Amrique ou de l'un de ses entrepreneurs, et auront 6t6 fournis aux fins des
installations.

d) Aucune disposition du present Accord ne fera obstacle A l'application de toute
loi du Commonwealth d'Australie ou de l'ile Norfolk relative A la quarantaine, ou inter-
disant ou limitant l'importation dans l'ile Norfolk ou l'exportation de lile Norfolk,
d'animaux, de plantes ou de marchandises.

5. Les modalit~s d'ex~cution du projet pourront 6tre arr~t~es par les organismes
de cooperation des deux Gouvernements. Pour le Gouvernement des lttats-Unis d'Am6-
rique, l'organisme de cooperation sera l'United States Air Force. L'organisme de co-
operation du Gouvernement du Commonwealth d'Australie sera le Minist~re de l'appro-
visionnement.

6. Les organismes de cooperation se tiendront en contact 6troit avec l'Adminis-
tration de lile Norfolk, afin de veiller A ce que les installations soient construites et
exploit~es d'une mani~re qui ne soit pas incompatible avec la politique de l'Adminis-
tration et les responsabilit~s qui incombent a celle-ci.

7. Les donnes recueillies grace au projet seront communiques au Gouvernement
du Commonwealth d'Australie.

8. Du personnel australien pourra avoir acc~s aux installations destinies A 1'6tude
et pourra 6tre recrut6 pour les besoins de celle-ci dans les conditions dont seront con-
venus les organismes de cooperation des deux Gouvernements.

9. a) Sous reserve de l'approbation pr6alable des organismes de cooperation
quant aux parties assur~es et au montant de la garantie, les entrepreneurs et les sous-entre-
preneurs des letats-Unis souscriront une assurance de responsabilit6 satisfaisante.

b) II est entendu que l'6tude constitue une activit6 convenue au sens de l'Accord t

concernant le statut des forces am~ricaines en Australie, conclu le 9 mai 1963 entre
l'Australie et les letats-Unis d'Amrique.

10. Les dispositions qui precedent relatives A l'6tablissement des installations et A
l'accomplissement de l'6tude demeureront en vigueur pendant une p~riode de six mois
A partir de la date laquelle le terrain sur lequel les installations devront 6tre 6tablies
sera mis A la disposition du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique. L'extinction du
present Accord sera sans effet sur tous droits, obligations ou situations juridiques n~s au
regard des parties de l'ex~cution du present Accord avant son extinction.

Si les dispositions qui prdcedent rencontrent l'agr~ment de l'Ambassade des
1ttats-Unis d'Am~rique, le Minist~re des affaires ext6rieures propose que la

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 475, p. 332.
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that the present note and the Embassy's confirmatory reply constitute an Agree-
ment on the matter between the Government of the Commonwealth of Australia
and the Government of the United States of America.

Canberra, 13th January, 1969

II

Note No. I

The Embassy of the United States of America presents its compliments
to the Department of External Affairs and has the honor to acknowledge the
Department's Note of January 13, 1969, reading as follows:

[See note I]

The Embassy of the United States has the honor to confirm that the Govern-
ment of the United States of America concurs in the provisions proposed in the
Department's Note and agrees that the Department's Note and the present
reply shall constitute an agreement between the Government of the United
States of America and the Government of the Commonwealth of Australia.

Embassy of the United States of America

Canberra, January 13, 1969
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pr6sente note et la r6ponse confirmative de l'Ambassade constituent entre le
Gouvernement du Commonwealth d'Australie et le Gouvernement des 1&tats-
Unis d'Am~rique un accord sur cette question.

Canberra, le 13 janvier 1969

II

Note no 1

L'Ambassade des I&tats-Unis d'Am6rique pr6sente ses compliments au
Ministre des affaires ext6rieures et a l'honneur d'accuser r6ception de la note
du Minist~re en date du 13 janvier 1969, dont le texte est le suivant:

[Voir note 1]

L'Ambassade des 1Rtats-Unis confirme que les dispositions propos6es
dans la note du Minist~re rencontrent l'agr6ment du Gouvernement des 1Rtats-
Unis d'Amrique et que celui-ci accepte que la note du Minist~re et la pr6sente
r~ponse constituent un accord entre le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique
et le Gouvernement du Commonwealth d'Australie.

Ambassade des Rtats-Unis d'Am6rique

Canberra, le 13 janvier 1969
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF DEN-
MARK AND THE GOVERNMENT OF MALAWI ON A
SECOND DANISH GOVERNMENT LOAN TO MALAWI

The Government of Denmark and the Government of Malawi, desiring to
strengthen the traditional co-operation and cordial relations between their
countries, have agreed that, as a contribution to Malawi's Development Plans,
a Second Danish Government Loan2 will be extended to Malawi in accordance
with the following provisions :

Article I

THE LOAN

The Government of Denmark (hereinafter called the Lender) agrees to
make available to the Government of Malawi (hereinafter called the Borrower)
a development Loan in an amount of 15 (fifteen) million Danish Kroner for the
realization of the purposes described in Article VI of this Agreement.

Article II

LOAN ACCOUNT

Section 1. An account designated " Government of Malawi Second
Loan Account " (hereinafter called " Loan Account ") will be opened with
Danmarks Nationalbank (acting as agent for the Lender) in favour of the Reserve
Bank of Malawi (acting as agent for the Borrower). The Lender will ensure that
sufficient funds are always available in the Loan Account to enable the Borrower
to effect punctual payment for goods and services procured under this Loan,
provided that the amounts successively made available to the Borrower shall
not, in the aggregate, exceed the Loan amount specified in Article I.

Section 2. The Borrower shall be entitled, subject to the provisions of
this Agreement, to withdraw from the Loan Account amounts needed for pay-
ment of equipment or services procured under the Loan.

Article III

RATE OF INTEREST

The Loan will be free of interest.

1 Came into force on 16 December 1968 by signature, in accordance with article XIII (1).

' For the Agreement relating to the First Loan, see United Nations Treaty Series, vol. 586, p. 3.

No. 9461



1969 Nations Unies - Recuei des Traitds 151

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DANOIS ET LE
GOUVERNEMENT DU MALAWI RELATIF A UN DEUX-
ItME PRPT DU GOUVERNEMENT DANOIS AU MALAWI

Le Gouvernement danois et le Gouvernement du Malawi, d~sireux de
renforcer la coop6ration traditionnelle et les relations cordiales entre leurs deux
pays, ont convenu qu'h titre de contribution aux plans de d6veloppement du
Malawi le Gouvernement danois accordera un deuxi6me pret 2 au Malawi confor-
moment aux dispositions ci-apr~s:

Article premier

LE PRkT

Le Gouvernement danois (d~nomm6 ci-apr6s ((le Pr~teur )) consent h
ouvrir au Gouvernement du Malawi (ci-apr~s d~nomm6 l'Emprunteur )) un
pr~t de d~veloppement d'un montant de 15 (quinze) millions de couronnes
danoises en vue de la r~alisation des objectifs d6crits hi l'article VI du present
Accord.

Article H

COMPTE DU PRPT

Paragraphe 1. Un compte intitul < Compte du deuxi~me pr~t au Gouver-
nement du Malawi (d~nomm6 ci-apr6s ((Compte du prt )) sera ouvert k la
Danmarks Nationalbank (agissant en qualit6 d'agent du Prfteur) en faveur de la
Reserve Bank of Malawi (agissant en qualit6 d'agent de l'Emprunteur). Le
Prfteur veillera h ce que le Compte sp6cial soit toujours approvisionn6 en fonds
suffisants pour permettre h l'Emprunteur de proc~der ponctuellement au paie-
ment des biens et services achet~s au titre du present Accord, h condition que les
montants mis successivement h la disposition de l'Emprunteur ne d6passent pas,
au total, le montant du Pr~t fix6 l'article premier.

Paragraphe 2. Sous reserve des dispositions du present Accord, l'Em-
prunteur sera autoris6 h retirer du Compte du prft les sommes n6cessaires au
paiement des biens d'6quipement ou services achet~s au titre du Prft.

Article III

TAUX D'INTRtT

Le Prft ne portera pas int6rt.

L Entr6 en vigueur le 16 dcembre 1968 par la signature, conformment l'article XIII, para-
graphe 1.

2 Voir Accord relatif au premier pr6t in Recuei des Traitis des Nations Unies, vol. 586, p. 3.
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Article IV

REPAYMENT

Section 1. The Borrower will repay to the Lender the principal of the
loan withdrawn from the Loan Account in 35 (thirty-five) semi-annual instal-
ments of 420,000 (four hundred and twenty thousand) Danish Kroner each,
commencing on April 1st, 1976, and ending on April 1st, 1993, and the final
instalment of 300,000 (three hundred thousand) Danish Kroner on October
1st, 1993.

Section 2. The Borrower has the right to repay in advance of maturity
all or any part of the principal amount of one or more maturities of the Loan
specified by the Borrower with such variations in the amount of instalments as
may thereby be rendered necessary.

Article V

PLACE OF PAYMENT

The principal of the Loan will be repaid by the Borrower in convertible
Danish Kroner to Danmarks Nationalbank to the credit of the current account
of the Ministry of Finance with Danmarks Nationalbank.

Article VI

USE OF THE LOAN BY THE GOVERNMENT OF MALAWI

Section 1. The Borrower will use the proceeds of the Loan to finance
imports (including if necessary transport charges from Denmark to Malawi)
of Danish capital equipment required for the implementation of Malawi's devel-
opment projects as included in the annexed list, which may be changed or
extended by mutual consent.

Section 2. The proceeds of the Loan may also be used to pay for Danish
services required for the implementation of Malawi's Development Plans,
including in particular, pre-investment studies, preparation of projects and the
provision of consultants during the implementation of the projects, or during
the assembly or construction of plant or buildings, and technical and adminis-
trative assistance during the initial period of the undertakings established by
means of the Loan.

Section 3. A proportion of the Loan not exceeding 25 per cent may be
drawn for the purpose of financing non-Danish capital investment costs related
to the projects for which Danish capital equipment is procured under this
Agreement, provided that (a) contracts for supplies of the Danish capital equip-
ment have been approved by the Lender, and (b) the amount thus utilized does
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Article IV

AMORTISSEMENT

Paragraphe 1. L'Emprunteur remboursera au Pr~teur le principal du
prt pr6lev6 sur le Compte du prt en 35 (trente-cinq) versements semestriels de
420 000 (quatre cent vingt mille) couronnes danoises chacun, h partir du ler

avril 1976 jusqu'au ler avril 1993, le dernier versement de 300 000 (trois cent
mille) couronnes danoises devant &tre effectu6 le ler octobre 1993.

Paragraphe 2. L'Emprunteur a le droit de rembourser par anticipation
la totalit6 ou une fraction quelconque du principal d'une ou de plusieurs ch6-
ances d6termin6es par 'Emprunteur, en apportant au montant des versements
les modifications qui pourraient en r~sulter.

Article V

LIEU DE PAIEMENT

Le principal du Pret sera rembours6 par l'Emprunteur en couronnes danoises
convertibles h la Danmarks Nationalbank, qui le portera au cr6dit du compte
courant du Minist~re des finances aupr~s de la Danmarks Nationalbank.

Article VI

UTILISATION DU PRPT PAR LE GOUVERNEMENT DU MALAWI

Paragraphe 1. L'Emprunteur utilisera les fonds provenant du Pr& pour
financer l'importation (y compris les frais de transport du Danemark jusqu'au
Malawi) des biens d'6quipement danois n6cessaires h l'ex6cution de projets de
d6veloppement du Malawi figurant dans la liste annex&e, laquelle peut tre
modifi6e ou compl6te par consentement mutuel.

Paragraphe 2. Les fonds provenant du Prt pourront 6galement etre
utilis6s pour le paiement de services danois n6cessaires l'ex6cution des plans de
d6veloppement du Malawi, tels que, notamment, des 6tudes de pr6investisse-
ment, la preparation de projets et la fourniture de consultants pendant la r6ali-
sation des projets ou pendant l'installation ou la construction d'usines ou de
bitiments, et une assistance technique et administrative lors de la mise en route
des entreprises cr66es en vertu du Prt.

Paragraphe 3. Des tirages peuvent 6tre faits jusqu'h concurrence de 25 p.
100 du montant du Pr&t pour financer des d6penses d'investissement d'origine
autre que danoise ayant trait aux projets pour lesquels des biens d'6quipement
danois sont achet6s aux termes du pr6sent Accord, condition que : a) les con-
trats pour la fourniture des biens d'6quipement danois aient 6t6 approuv6s par le
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not exceed 331/3 per cent of the value of the Danish capital equipment procured
for all projects.

Section 4. The Borrower will cause the proceeds of the Loan to be applied
exclusively to the provision of,-goods and services needed to implement contracts
approved by both Parties. The particulars of the methods and procedures for
the payment of such goods and services, beyond those already set forth in Article
II, shall be determined by agreement between Borrower and Lender.

Section 5. The concurrence of the Lender as to the eligibility of a contract
under the Loan shall not be interpreted in such a manner as to imply that the
Lender takes upon him any responsibility for the proper implementation or
subsequent operation of such contracts.

Section 6. The terms of payment stipulated in contracts or documentation
to the effect that an order has been placed with a Danish exporter or contractor
for supplies or services of the nature described above shall be considered as
normal and proper whenever such contracts contain no clauses involving special
credit facilities from Danish exporters or contractors.

Section 7. The proceeds of the Loan may be used only for payment of
supplies and services contracted for after the entry into force of the Agreement.

Section 8. The Borrower may draw on the account with Danmarks
Nationalbank referred to in Article II to implement contracts which have been
approved by the two Parties within a period of three years from the date of the
entry into force of the Agreement or such other date as shall be agreed by the
Lender and the Borrower.

Section 9. If the proceeds of the Loan have not been fully utilized within
the time limit stipulated in Section 8 above, the semi-annual repayments shall be
reduced by a proportion equal to the ratio between the unutilized amount of the
Loan and the principal of the Loan.

Article VII

NON-DISCRIMINATION

Section 1. In regard to the repayment of the Loan, the Borrower under-
takes to give the Lender no less favourable treatment than that accorded to
other foreign creditors.
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Prfteur, et b) que le montant des fonds ainsi utilis~s ne d~passe pas 33 1/3 p. 100
de la valeur des biens d'6quipement danois achet6s pour tous les projets.

Paragraphe 4. L'Emprunteur veillera ce que les fonds provenant du
Prt soient affect~s exclusivement la fourniture des biens et services n~cessaires
i l'ex6cution de contrats approuv6s par les deux parties. Les m6thodes et moda-
lit~s dtaill6es du paiement de ces biens et services, autres que celles qui sont
d~jh 6nonc~es h 1'article II, seront sp~cifi~es par convention entre 'Emprunteur
et le Prteur.

Paragraphe 5. L'agr~ment du Preteur quant au choix d'un contrat entrant
dans le cadre du Pr~t ne devra pas tre considr6 comme engageant en aucune
mani~re la responsabilit6 du Prteur en ce qui concerne 1'ex6cution correcte
ou la r~alisation ult6rieure dudit march6.

Paragraphe 6. Les conditions de paiement stipul~es dans les contrats
ou dans la documentation h propos d'une commande pass6e h un exportateur ou
h un entrepreneur danois et concernant des biens ou des services analogues h
ceux qui sont d~crits ci-dessus seront considres comme normales et appro-
pri6es du moment que lesdits contrats ne contiendront aucune disposition
impliquant des facilit~s de credit particuli~res de la part des exportateurs ou
entrepreneurs danois.

Paragraphe 7. Les fonds provenant du Prt ne pourront &tre utilis~s
qu'au paiement de biens et de services ayant fait l'objet de contrats apr~s l'entr~e
en vigueur de l'Accord.

Paragraphe 8. L'Emprunteur pourra effectuer des tirages sur le compte
ouvert h la Danmarks Nationalbank qui est mentionn6 l'article II pour executer
des contrats approuv~s par les deux parties, pendant une p~riode de trois ans
ou jusqu'h toute autre date convenue par le Prkteur et l'Emprunteur.

Paragraphe 9. Si les fonds provenant du Prt ne sont pas utilis~s en
totalit6 avant l'expiration de la p6riode stipule au paragraphe 8 ci-dessus, les
versements semestriels de remboursement seront r~duits en proportion 6gale h
la relation existant entre le montant non utilis6 du Pr~t et le principal de celui-ci.

Article VII

NON-DISCRIMINATION

Paragraphe 1. En ce qui concerne l'amortissement du Pr&, l'Emprunteur
s'engage h accorder au Prfteur un traitement aussi favorable que celui qu'il
accorde aux autres cr~diteurs 6trangers.
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Section 2. All shipments of equipment covered by this Agreement shall
be in keeping with the principle of free circulation of ships in international
trade in free and fair competition.

Article VIII

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 1. Prior to the first drawing against the Account referred to in Ar-
ticle II the Borrower will satisfy the Lender that all constitutional requirements
and other requirements laid down by statute in the Borrower's home country have
been met so that this Loan Agreement will constitute a valid obligation binding
on the Borrower in the terms of the Loan Agreement.

Section 2. The Borrower will furnish to the Lender evidence of the
authority of the person or persons who will, on behalf of the Borrower, take
any action or execute any documents under this Agreement, and authenticated
specimen signatures of all such persons.

Section 3. Any notice or request made under this Agreement and any
agreement between the parties contemplated by this Agreement shall be in
writing. Such notice or request shall be deemed to have been duly given or made
when it has been delivered by hand or by mail, telegram, cable or radiogram to
the party at such party's address specified in Article XIV, or at such address as
such party shall have indicated by notice to the party giving such notice or making
such request.

Article IX

PARTICULAR COVENANTS

The principal of the Loan shall be repaid without deduction for, and free
from, any taxes and charges, and free from all restrictions imposed under the
laws of the Borrower. This Agreement shall be free from any present and future
taxes imposed under the laws of the Borrower, or laws in effect in its territories
or in connection with the execution, issue, delivery or registration thereof.

Article X

CANCELLATION AND SUSPENSION

Section 1. The Borrower may, by notice to the Lender, cancel any amount
of the Loan which the Borrower shall not have withdrawn.
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Paragraphe 2. Le transport des articles vis~s par le present Accord
s'effectuera conform~ment aux principes de la libre circulation des navires
dans le commerce international et suivant les r~gles de la concurrence libre et
loyale.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 1. Avant le premier tirage sur le Compte mentionn6 l'article
II, l'Emprunteur fournira au Prteur la preuve que toutes les conditions constitu-
tionnelles ou autres conditions r~glementaires en vigueur dans le pays de l'Em-
prunteur ont 6t6 remplies, de sorte que le pr6sent Accord de pr6t constitue
pour l'Emprunteur un engagement valable et d6finitif conform6ment ses
dispositions.

Paragraphe 2. L'Emprunteur fournira au Prteur la preuve de la qualit6
de la personne ou des personnes qui, en son nom, prendront les mesures, ou
signeront les documents relevant du prdsent Accord, et fournira 6galement un
specimen certifi6 conforme de la signature de chacune de ces personnes.

Paragraphe 3. Toute notification ou demande faite en vertu du pr6sent
Accord ainsi que toute convention entre les parties prdvue par les dispositions
du pr6sent Accord se feront par 6crit. Cette notification ou demande sera r~put~e
avoir &6 r6guli&rement faite lorsqu'elle aura 6t6 transmise h l'autre partie par
porteur ou par la poste, par t~l6gramme, par cble ou radiogramme h l'adresse
spdcifi~e h l'article XIV ou h l'adresse que la partie en question aura communiqu6e
par 6crit h la partie qui est l'auteur de la notification ou de la demande.

Article IX

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Le remboursement du principal du Pr&t ne sera soumis h aucune deduction
a raison d'imp6ts quels qu'ils soient 6tablis en vertu de la l6gislation de l'Em-
prunteur, et ne sera soumis h aucune restriction 6tablie en vertu de ladite 16gis-
lation. Le pr6sent Accord sera franc de tout imp6t pr6sent ou futur perqu en
vertu de la l6gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur dans ses terri-
toires lors ou h l'occasion de sa signature, de son 6mission, de sa remise ou de son
enregistrement.

Article X

ANNULATION ET SUSPENSION

Paragraphe 1. L'Emprunteur pourra, en le notifiant au Pr~teur, annuler
toute partie du Pr~t qu'il n'aura pas tir6e.
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If any of the following events shall have happened and be continuing, the
Lender may, by notice to the Borrower, suspend in whole or in part the right
of the Borrower to make withdrawals from the Loan Account:

(a) A default shall have occurred in the payment of principal under the Agree-
ment or under any other financial commitment entered into by the Borrower
in relation to the Lender; or

(b) A default shall have occurred in the performance of any other covenant or
agreement on the part of the Borrower under the Agreement.

Section 2. The right of the Borrower to make withdrawals from the Loan
Account shall continue to be suspended in whole or in part, as the case may be,
until the event or events which gave rise to such suspension shall have ceased
to exist or until the Lender shall have notified the Borrower that the right to
make withdrawals has been restored, whichever is earlier, provided however,
that in the case of any such notice of restoration the right to make withdrawals
shall be restored only to the extent and subject to the conditions specified in such
notice, and no such notice shall effect or impair any right, power or remedy of
the Lender in respect of any other or subsequent event described in this Article.

If the right of the Borrower to make withdrawals from the Loan Account
shall have been suspended with respect to any amount of the balance of the
Loan or any part thereof for a continuous period of sixty days, the Lender may,
by notice to the Borrower, terminate the right of the Borrower to make with-
drawals with respect to such amount. Upon the giving of such notice such
amount of the Loan shall be cancelled.

Section 3. Notwithstanding any cancellation or suspension all the pro-
visions of the Agreement shall continue in full force and effect except as is
specifically provided in this Article.

Article XI

REMEDIES OF THE LENDER

If any event specified in subparagraphs (a) and (b) of Section 1 of Article X
shall occur and shall continue for a period of sixty days after notice thereof has
been given by the Lender to the Borrower, then at any subsequent time the
Lender, at his option, may declare the principal of the Loan then outstanding
to be due and payable immediately, and upon any such declaration such principal
shall become due and payable immediately, anything in the Agreement to the
contrary notwithstanding.
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Si l'un des faits suivants se produit et dure, le Pr~teur pourra, en le notifiant
Il'Emprunteur, suspendre en tout ou en partie le droit de l'Emprunteur h

effectuer des tirages sur le Compte du prt :

a) Un retard dans le paiement du principal aux termes de l'Accord ou aux
termes de tout autre engagement financier assum6 par l'Emprunteur
l'6gard du Prteur;

b) Un retard dans 1'ex6cution de tout autre engagement ou convention de la
part de l'Emprunteur aux termes de l'Accord.

Paragraphe 2. Le droit de l'Emprunteur d'effectuer des tirages sur le
Compte du pr~t continuera l tre suspendu en tout ou en partie, suivant le cas,
jusqu'h ce que le fait ou les faits ayant entrain6 ladite suspension aient cess6
d'exister ou, si cette 6ventualit6 survient plus t6t, jusqu'a ce que le Pr~teur ait
notifi6 h l'Emprunteur que son droit d'effectuer des tirages a 6t6 r6tabli, 6tant
entendu toutefois que, dans le cas d'une telle notification, le droit d'effectuer
des tirages ne sera r~tabli que dans la limite et sous reserve des conditions
sp~cifi6es dans ladite notification, et aucune notification semblable n'affectera
ou limitera tout droit, pouvoir ou recours du Pr~teur en ce qui concerne tout
autre fait d6crit au present article qui se sera produit ou viendrait se produire.

Si le droit de l'Emprunteur d'effectuer des tirages sur le Compte du pr~t a
6t6 suspendu en ce qui concerne un montant quelconque du solde du Prt ou une
partie quelconque de ce dernier pendant 60 jours cons6cutifs, le Pr6teur pourra,
en le notifiant h l'Emprunteur, r~silier le droit de ce dernier d'effectuer des tirages
jusqu'h concurrence de ce montant. Ladite notification aura pour effet d'annuler
ledit montant du Pr~t.

Paragraphe 3. Nonobstant toute annulation ou suspension, toutes les
dispositions de l'Accord resteront en vigueur et porteront effet sous r6serve -des
dispositions sp6cifiques du pr6sent article.

Article XI

RECOURS DU PRPTEUR

Si l'un des faits spcifi~s aux alin6as a et b du paragraphe premier de l'article
X se produit et dure pendant 60 jours h compter de sa notification par le Pr~teur
k l'Emprunteur, le Pr~teur aura, h tout moment, la facult6 de d6clarer imm6diate-
ment exigible le principal non rembours6 du prkt, et cette d~claration entrainera
l'exigibilit6 du jour m8me oii elle aura 6t6 faite, nonobstant toute disposition
contraire du pr6sent Accord.
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Article XII

SETTLEMENT OF DISPUTES

Section 1. Any dispute between the Contracting Parties arising out of the
interpretation or administration of the present Agreement, which has not been
settled within six months through diplomatic channels, shall, at the request of
either Party be submitted to a tribunal of arbitration, consisting of three members.
The chairman of the tribunal shall be a citizen of a third country and shall be
appointed by common consent of the Contracting Parties. Should the Parties
fail to agree on the appointment of the chairman of the tribunal, either Party
may request the President of the International Court of Justice to make the
appointment. Each Party appoints its own arbitrator; if a Party abstains from
appointing an arbitrator, the latter may be appointed by the chairman of the
tribunal.

Section 2. Each Contracting Party will observe and carry out awards
given by the tribunal.

Article XIII

DURATION OF THE AGREEMENT

Section 1. This Agreement shall come into force on the date of signature.

Section 2. When the entire principal amount of the Loan has been repaid,
the Agreement shall terminate forthwith.

Article XIV

SPECIFICATION OF ADDRESSES

The following addresses are specified for the purpose of this Agreement:

For the Borrower :

Secretary of the Treasury
Ministry of Finance
P.O. Box 53
Zomba

Alternative address for cablegrams and radiograms
Finsec
Zomba Malawi
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Article XII

RhGLEMENT DES DIFF9RENDS

Paragraphe 1. Tout diff~rend entre les parties contractantes d6coulant
de l'interpr6tation ou de l'application du pr6sent Accord qui n'aura pas 6t6
r6gl6 dans les six mois par la voie diplomatique sera, h la demande de l'une
quelconque des parties, port6 devant un tribunal d'arbitrage de trois membres.
Le Pr6sident du tribunal sera un ressortissant d'un pays tiers et sera nomm6
d'un commun accord par les parties contractantes. Au cas o6i les parties ne pour-
raient s'accorder sur la nomination du pr6sident du tribunal, l'une quelconque
d'entre elles pourra demander au President de la Cour internationale de Justice
d'y proc~der. Chaque partie dfsigne son propre arbitre; si une partie s'ab-
stient de le faire, cet arbitre pourra 6tre nomm6 par le president du tribunal.

Paragraphe 2. Chacune des parties contractantes s'engage respecter
et ex6cuter les decisions prises par le tribunal.

Article XIII

DURft DE L'AcCORD

Paragraphe 1. Le present Accord entrera en vigueur h la date de sa
signature.

Paragraphe 2. Le present Accord prendra fin lorsque la totalit6 du princi-
pal du credit aura 6t rembours~e.

Article XIV

INDICATION D'ADRESSES

Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du pr6sent Accord:

Pour l'Emprunteur:

Secr6taire au Trfsor
Ministfre des finances
P.O. Box 53
Zomba

Adresse t~l6graphique:

Finsec
Zomba (Malawi)
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For the Lender with respect to disbursements:

Ministry of Foreign Affairs
Secretariat for Technical Co-operation with Developing Countries
Copenhagen

Alternative address for cablegrams and radiograms:
I~trang~res
Copenhagen

For the Lender with respect to servicing of the Loan:

Ministry of Finance
Copenhagen

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Finans
Copenhagen

IN WITNESS WHEREOF, the Parties hereto acting through their representatives
duly authorized for this purpose, have caused this Agreement to be signed in
two copies in the English language in Zomba this 16th day of December, 1968.

For the Government of Denmark:

Birger ABRAHAMSON

For the Government of Malawi:
J. Z. U. TEMBO

ANNEX

This Agreement is applicable to Danish supplies to Malawi of machinery equip-
ment and services for:
(1) a health centre;
(2) street lighting project;
(3) telecommunication;
(4) a furniture factory;
(5) railway projects;
(6) such other machinery equipment and services for the implementation of Malawi's

development projects as may be agreed upon between the Parties.
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Pour le Prteur en ce qui concerne l'action des fonds

Minist~re des affaires 6trang~res
Secr6tariat ii la coop6ration technique avec les pays en voie de d6veloppe-
ment
Copenhague

Adresse t616graphique:

lRtrangres
Copenhague

Pour le Pr~teur en ce qui concerne le remboursement du pret

Minist~re des finances
Copenhague

Adresse t616graphique:
Finans
Copenhague

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants A ce doiment
autoris6s, ont fait signer le present Accord en deux exemplaires en anglais,

Zomba, le 16 d6cembre 1968.

Pour le Gouvernement danois:

Birger ABRAHAMSON

Pour le Gouvernement du Malawi:

J. Z. U. TEMBO

ANNEXE

Le present Accord est applicable a la fourniture d'outillages et services danois au
Malawi pour:
1) Un centre de Sant6;
2) Un projet d'6clairage public;
3) Les tdl~communications;
4) Une fabrique de meubles;
5) Des projets ferroviaires;
6) Tous autres outillages et services n~cessaires A 1'ex6cution des projets de d~veloppe-

ment du Malawi dont les parties peuvent convenir.
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EXCHANGE OF LETTERS

Ia

Zomba, 16th December, 1968

Excellency,

With reference to the Development Loan Agreement No. 2 of to-day's
date between the Government of Denmark and the Government of Malawi
(hereinafter called the Agreement) I have the honour to propose the following
methods and procedures for the payment of goods and services in accordance
with Article VI.

Before payment can be made from the Loan Account:

(1) The Danish exporter or consultant and the Malawi importer or prospective
investor shall negotiate a contract, subject to the final approval of the Malawi
and Danish authorities. No contract for any one delivery of Danish goods'
below 100,000 Danish Kroner, except for utilization of any final balance
below that amount, shall be eligible for financing under the Loan Agreement.

(2) The Government of Malawi will make available to the Danish Ministry of
Foreign Affairs copies of the contracts to be concluded under this Agree-
ment. The latter will ascertain, inter alia, that

(a) the commodities or services contracted fall within the framework of
the Loan Agreement;

(b) the capital equipment involved has been manufactured in Denmark,
or the services to be rendered will be performed by persons carrying on
business in Denmark,

and inform the Government of Malawi of its findings.

When the contracts have been approved, the Government of Malawi may
draw on the Account with Danmarks Nationalbank:

(1) to effect payment of the consignment referred to in the contract. Payments
out of this account to Danish exporters shall be subject to presentation of the
necessary documents when Danmarks Nationalbank has ascertained that the
conditions for effecting such payments have otherwise been complied with,
and

(2) the effect payment of the amounts used to finance fixed capital investment
costs referred to in Article VI, Section 3, of the Agreement.
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t CHANGES DE LETTRES

Ia

Zomba, le 16 dcembre 1968

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~frer h l'Accord no 2 relatif un pr~t pour le d6ve-
loppement en date de ce jour entre le Gouvernement danois et le Gouvernement
du Malawi (ci-apr6s d~nomm6 <i l'Accord )) et de proposer que les m&hodes et
modalit6s ci-apr s soient appliqu~es pour le paiement des biens et services aux
termes de l'article VI.

Avant qu'un tirage soit effectu6 sur le Compte du pr&:

1) L'exportateur ou le consultant danois et l'importateur ou l'investisseur
6ventuel du Malawi n6gocieront un contrat, soumis i l'approbation finale
des autorit~s du Malawi et du Danemark. Aucun contrat de livraison de
marchandises danoises d'un montant inf6rieur 100 000 couronnes danoises
ne pourra 6tre financ6 dans le cadre de l'Accord de prt, h moins qu'il n'ait
pour objet de liquider un solde r~siduel inf~rieur h ce montant.

2) Le Gouvernement du Malawi adressera copie des contrats conclus aux
termes du present Accord au Minist~re danois des affaires 6trang~res, qui
vrifiera, notamment, si
a) Les biens ou services faisant 'objet des contrats entrent dans le cadre de

l'Accord de prk;

b) Les biens d'6quipement en question ont 6t6 manufactures au Danemark,
ou si les services h fournir seront executes par des personnes 6tablies au
Danemark,

et informera le Gouvernement du Malawi du r6sultat de ces v6rifications.

Lorsque les contrats auront 6t6 approuv~s, le Gouvernement du Malawi
pourra effectuer des tirages sur le compte ouvert i la Danmarks Nationalbank
aux fins ci-apr~s :

1) Pour proc~der au paiement des articles mentionn~s dans le contrat. Les
paiements aux exportateurs danois effectu~s sur ce compte seront assujettis
hi la presentation des documents n6cessaires lorsque la Danmarks National-
bank aura v6rifi6 que les conditions requises pour effectuer ces paiements
ont 6t remplies par ailleurs;

2) Pour proc~der au paiement des sommes utilis~es pour financer les d6penses
d'investissement mentionn~es au paragraphe 3 de l'article VI de 'Accord.
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If the foregoing provisions are acceptable to the Government of Malawi,
I have the honour to suggest that this letter and Your Excellency's reply to that
effect constitute an agreement between our two Governments on this matter.

Please accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

For the Government of Denmark:

Birger ABRAHAMSON

His Excellency Mr. J. Z. U. Tembo
Minister of Finance
Malawi

Ila

Zomba, 16th December, 1968
Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of to-day which
reads as follows :

[See letter Ia]

I have the honour to inform you that my Government is in agreement with
the foregoing.

Please accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

For the Government of Malawi:

J. Z. U. TEMBO

His Excellency Mr. Birger Abrahamson
Ambassador of Denmark
Nairobi

Ib

Zomba, 16th December, 1968
Excellency,

I have the honour to refer to the Development Loan Agreement No. 2 of
to-day's date between the Government of Denmark and the Government of
Malawi and have the honour to propose that similar provisions, as those con-
tained in the correspondence of August Ist, 1966, in connexion with the Agree-
ment on the first Danish Development Loan to Malawi of the same date as
changed by notes of April 22, 1968, should govern private Danish investments
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Si les dispositions qui precedent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement
du Malawi, je sugg~re que la pr~sente lettre et votre r~ponse k cet effet consti-
tuent un accord entre nos deux Gouvernements en la mati~re.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Gouvernement danois:

Birger ABRAHAMSON

Son Excellence Monsieur J. Z. U. Tembo
Ministre des finances du Malawi

Ha

Zomba, le 16 d~cembre 1968
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour dont
voici le texte :

[Voir lettre Ia]

Je tiens h vous faire connaitre que les propositions qui precedent ont
l'agr~ment de mon gouvernement.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Gouvernement du Malawi:

J. Z. U. TEMBO

Son Excellence Monsieur Birger Abrahamson
Ambassadeur du Danemark
Nairobi

Ib

Zomba, le 16 d6cembre 1968
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f~rer h, l'Accord no 2 relatif h un pr~t pour le d6ve-
loppement en date de ce jour entre le Gouvernement danois et le Gouvernement
du Malawi, et de proposer que les investissements priv6s danois au Malawi
garantis par le Gouvernement danois dans des projets financ6s au titre de l'Accord
enregistr6 en date d'aujourd'hui soient r6gis par des dispositions semblables h
celles qui figurent dans la correspondance en date du ler ao6t 1966, relative A
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in Malawi guaranteed by the Danish Government in projects financed under the
to-day's date entered Agreement.

If the foregoing provisions are acceptable to the Government of Malawi
I have the honour to suggest that this letter and Your Excellency's reply to
that effect should constitute an Agreement between our two Governments in
this matter.

Please accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

For the Government of Denmark:
Birger ABRAHAMSON

His Excellency Mr. J. Z. U. Tembo
Minister of Finance
Malawi

Ilb

Zomba, 16th December, 1968
Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of to-day which
reads as follows :

[See letter Ib]

I have the honour to inform you that my Government is in agreement with
the foregoing.

Please accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

For the Government of Malawi:

J. Z. U. TEMBO

His Excellency Mr. Birger Abrahamson
Ambassador of Denmark
Nairobi
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l'Accord de la meme date sur le premier pret danois pour le d6veloppement du
Malawi, tel qu'il a 6t6 modifi6 par les notes du 22 avril 1968.

Si les dispositions qui precedent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement
du Malawi, je sugg~re que la pr~sente lettre et votre r~ponse h cet effet consti-
tuent un accord entre nos deux gouvernements en la mati~re.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Gouvernement danois:

Birger ABRAHAMSON

Son Excellence Monsieur J. Z. U. Tembo
Ministre des finances du Malawi

IIb

Zomba, le 16 d6cembre 1968
Monsieur le Ministre,

J'ai I'honneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour dont
voici le texte:

[Voir lettre Ib]

Je tiens it vous faire connaitre que les propositions qui prcedent ont
l'agr6ment de mon gouvernement.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Gouvernement du Malawi:

J. Z. U. TEMBO

Son Excellence Monsieur Birger Abrahamson
Ambassadeur du Danemark
Nairobi
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS SUOMEN TASAVALLAN JA ITAVALLAN TASA-
VALLAN VALILLA YLIOPPILASTUTKINTOTODISTUS-
TEN MOLEMMINPUOLISESTA HYVAKSYMISESTA

Suomen Tasavallan Presidentti ja Itavallan Tasavallan Liittopresidentti,

katsoen, ettii yhteistoiminta kulttuurin ja tieteitten alalla kuuluu molempien
valtioitten yhteisiin tavoitteisiin, ja etta tamai piimiiri saavutetaan helpommin,
jos molempien maiden nuoriso piisee vapaasti osalliseksi kummankin valtion
henkisestii omaisuudesta,

ovat pddttaneet tehda sopimuksen ylioppilastutkintotodistusten molem-
minpuolisesta hyvdksymisesti.

Tissd tarkoituksessa he ovat mddranneet valtuutetuikseen:

Suomen Tasavallan Presidentti:
Suomen Tasavallan ulkoasiainministerin valtiotieteen tohtori Ahti Kar-

jalaisen;

Itavallan Tasavallan Liittopresidentti:
Itavallan Tasavallan taysivaltaisen erikoissuurlahettilddn Helsingissa laki-

tieteen tohtori Erich Pichler'in,

jotka, vaihdettuaan oikeiksi ja asianmukaisiksi todetut valtakirjansa, ovat sopineet
seuraavasta:

1 artikla

1. Kumpikin Sopimusvaltio tunnustaa alueellaan sijaitseviin yliopistoihin
pddsyd varten, mikali sisadnp~dsy on valtion valvonnassa, samanarvoisiksi ne
toisen Sopimusvaltion alueella annetut todistukset, joiden saaminen on halt-
ijalleen sisiinp~isyn edellytyksena vastaaviin oppilaitoksiin maassa, jossa ne on
annettu, kuitenkin ottaen huomioon miarayksen, jonka mukaan yliopistoihin
tai oppilaitoksiin pkisyn edellytyksena vaaditaan, etta hakija on yliopiston tai
vastaavan oppilaitoksen kirjoissa siini maassa, missii kouluopinnot on suoritettu.

2. Sisiinpddsy eri yliopistoihin riippuu vapaana olevien paikkojen luku-
mdirista.

3. Kumpikin Sopimusvaltio pidaitta itselleen oikeuden olla soveltamatta
1. kohdan miirayksia omiin kansalaisiinsa.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH
UND DER REPUBLIK FINNLAND UBER DIE GLEICH-
WERTIGKEIT DER REIFEZEUGNISSE

Der Bundesprasident der Republik Osterreich und der Prasident der
Republik Finnland,

in der Erw~igung, dass eine Politik gemeinsamen Wirkens auf den Gebieten
der Kultur und der Wissenschaften zu den gemeinsamen Zielen der beiden
Staaten gehort und dass dieses Ziel sich leichter erreichen l~isst, wenn die
Jugend beider Lander freien Zugang zu den geistigen Gitern der beiden
Staaten hat,

sind ibereingekommen, ein Abkommen Ober die Gleichwertigkeit der
Reifezeugnisse abzuschliessen.

Zu diesem Zweck haben zu ihren Bevollmichtigten ernannt:

Der Bundesprisident der Republik Osterreich :
Herrn ausserordentlichen und bevollmdchtigten Botschafter der Republik

Osterreich in Helsinki Dr. Erich Pichler

Der PrAsident der Republik Finnland:

Herrn Minister der Auswartigen Angelegenheiten der Republik Finnland
Dr. Ahti Karjalainen,

die nach Austausch ihrer in guter und geh6riger Form befundenen Vollmachten
folgendes vereinbart haben :

Artikel 1

1. Jeder der beiden Vertragsschliessenden Staaten erkennt fiir die Zu-
lassung zu den in seinem Gebiet gelegenen Universitdten, falls diese Zulassung
der staatlichen Kontrolle unterliegt, die Gleichwertigkeit der im Gebiet des
anderen Vertragsschliessenden Staates ausgestellten Zeugnisse an, deren Besitz
ffir den Inhaber die Voraussetzung fir die Zulassung zu den entsprechenden
Anstalten des Landes, in dem diese Zeugnisse ausgestellt wurden, bildet,
jedoch mit der Bestimmung, dass als Voraussetzung fur die Zulassung zu den
Universitdten und Institutionen die Registrierung der Bewerber in einer Univer-
sitat oder einem Institut des Landes, in welchem die Schulstudien zuruckgelegt
worden sind, verlangt wird.

2. Die Zulassung zu den einzelnen Universititen erfolgt nach Massgabe
der verfuigbaren Platze.

3. Jeder der Vertragsschliessenden Staaten behdlt sich vor, die Bestim-
mungen der Ziffer 1 auf seine eigenen Staatsangeh6rigen nicht anzuwenden.
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4. Jos pdisy Sopimusvaltion alueella oleviin yliopistoihin ei ole valtion
valvonnassa, on asianomaisen Sopimusvaltion ilmoitettava nlille yliopistoille
taiman sopimuksen sanamuoto ja pyrittava siihen, etta mainitut yliopistot
hyviksyvit edellisissd kohdissa esitetyt periaatteet.

2 artikla

Sopimusvaltiot antavat vuoden kuluessa tamiin sopimuksen voimaantule-
misesta toisilleen kirjallisia selvityksid niisti toimenpiteista, joihin on ryhdytty
edelldolevan artiklan mirdyksien toteuttamiseksi.

3 artikla

Tdssd sopimuksessa tarkoitetaan :
a) sanalla "todistus" kaikkia todistuksia tai muita asiakirjoja - riippumatta

niiden antamis- tai kirjaamismuodosta -jotka antavat asianomaiselle
oikeuden anoa piiisyd yliopistoon;

b) sanalla "yliopistot"
i) yliopistoja;

ii) oppilaitoksia, jotka niiden sijaintimaana oleva Sopimusvaltio tunnustaa
korkeakoulun luontoisiksi.

4 artikla

1. Tama sopimus on ratifioitava; ratifioimiskirjat on vaihdettava mahdol-
lisimman pian Wienissa.

2. Sopimus tulee voimaan ratifioimiskirjojen vaihtoa seuraavan toisen
kuukauden ensimmaisena paivand.

3. Tamai sopimus tehdian rajoittamattomaksi ajaksi. Kumpikin Sopimus-
valtio voi sanoa tiim n sopimuksen irti ilmoittamalla siiti toiselle Sopimus-
valtiolle. Irtisanominen tulee voimaan yhden vuoden kuluttua siita kun toinen
Sopimusvaltio on vastaanottanut irtisanomisilmoituksen.

TXMAN VAKUUDEKSI ovat valtuutetut allekirjoittaneet taman sopimuksen ja
varustaneet sen sineteilliin.

TEHTY Helsingissi 9 piivdni joulukuuta 1965 kahtena kappaleena suomen
ja saksan kielill molempien tekstien ollessa yhta todistusvoimaiset.

Suomen Tasavallan puolesta: Itavallan Tasavallan puolesta:

Ahti KARJALAINEN Erich PICHLER
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1 4. Unterliegt die Zulassung zu den Universitdten im Gebiet eines Vertrags-
schliessenden Staates nicht der staatlichen Kontrolle, so hat der betreffende
Vertragsschliessende Staat diesen Universitaten den Wortlaut dieses Abkommens
zu uibermitteln und sich daftir einzusetzen, dass die genannten Universitdten
die in den vorstehenden Ziffern niedergelegten Grundsatze annehmen.

Artikel 2

Die Vertragsschliessenden Staaten werden einander innerhalb eines Jahres
nach Inkrafttreten dieses Abkommens schriftliche Mitteilung uber die zur
Durchfhfirung der Bestimmungen des vorstehenden Artikels getroffenen
Massnahmen zukommen lassen.

Artikel 3

In diesem Abkommen bedeutet:
a) der Ausdruck ,,Zeugnis" alle Zeugnisse, Bescheinigungen oder sonstigen

Urkunden - ohne Ricksicht auf die Form der Ausstellung oder Regi-
strierung - die dem Inhaber bzw. dem Beteiligten das Recht verleihen,
seine Zulassung zu einer Universitift zu verlangen;

b) der Ausdruck ,,Universitiiten"
i) die Universitiften;

ii) die Institute, denen von dem Vertragsschliessenden, in dessen Gebiet sie
gelegen sind, Hochschulcharakter zuerkannt wird.

Artikel 4

1. Dieses tVbereinkommen bedarf der Ratifikation; die Ratifikations-
urkunden werden so bald wie m6glich in Wien ausgetauscht.

2. Das Abkommen tritt am ersten Tage des zweiten Monats nach Ablauf
des Monats in Kraft, in dem die Ratifikationsurkunden ausgetauscht werden.

3. Dieses Abkommen wird auf unbegrenzte Dauer gesehlossen. Jeder der
beiden Vertragsschliessenden Staaten kann dieses Abkommen durch Notifi-
kation an den anderen Vertragsschliessenden Staat kundigen. Die Kindigung
wird ein Jahr nach dem Einlangen der Notifikation bei dem anderen Vertrags-
schliessenden Staat wirksam.

ZU URKUND DESSEN haben die Bevollmichtigten dieses Abkommen unter-
schrieben und mit ihrem Siegel versehen.

GESCHEHEN zu Helsinki, am 9 Dezember 1965 in zwei Urschriften, in
deutscher und finnischer Sprache, wobei jeder Text in gleicher Weise authentisch
ist.

Fur die Republik Osterreich: Fr die Republik Finnland:

Erich PICHLER Ahti KARJALAINEN
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF FINLAND
AND THE REPUBLIC OF AUSTRIA ON THE EQUIVA-
LENCE OF DIPLOMAS LEADING TO ADMISSION TO
UNIVERSITIES

The President of the Republic of Finland and the Federal President of the
Republic of Austria,

Considering that one of the common aims of the two States is to pursue a
policy of joint action in cultural and scientific matters and that this aim is
furthered by making the intellectual resources of the two States freely available
to the youth of both countries,

Have decided to conclude an Agreement on the equivalence of diplomas
leading to admission to universities.

They have for this purpose appointed as their plenipotentiaries

The President of the Republic of Finland :
Dr. Ahti Karjalainen, Minister for Foreign Affairs of the Republic of

Finland;

The Federal President of the Republic of Austria

Dr. Erich Pichler, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the
Republic of Austria at Helsinki,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows :

Article 1

1. Each Contracting State shall recognize, for purposes of admission to
universities situated in its territory admission to which is subject to State control,
the equivalence of those diplomas awarded in the territory of the other Con-
tracting State which constitute a requisite qualification for admission to similar
institutions in the country in which the diplomas were awarded, provided,
however, that registration at a university or similar institution in the country
in which the candidate's schooling was completed shall be a requisite qualifi-
cation for admission to a university or institution in the other country.

2. Admission to any university shall be subject to the availability of places.

Came into force on 1 January 1969, i.e., the first day of the second month following the
exchange of the instruments of ratification, which took place at Vienna on 4 November 1968, in
accordance with article 4.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA R]PUBLIQUE DE FINLANDE ET LA
R1RPUBLIQUE D'AUTRICHE CONCERNANT L'1RQUIVA-
LENCE DES DIPLOMES OUVRANT ACCtS AUX UNI-
VERSITIS

Le President de la R~publique de Finlande et le President de la R6publique
f~d6rale d'Autriche,

Consid6rant que les deux pays s'efforcent de d6finir une politique d'action
commune dans les domaines scientifique et culturel et qu'il sera plus facile
d'atteindre cet objectif si les jeunes des deux pays peuvent acc6der librement
aux richesses intellectuelles des deux I&tats,

Sont convenus de conclure un accord concernant l'6quivalence des dipl6mes
ouvrant acc~s aux universit~s et ont d6sign6 h cette fin pour leurs pl~nipoten-
tiaires :

Le Pr6sident de la R6publique de Finlande:
M. Ahti Karjalainen, Ministre des affaires 6trang~res de la R6publique

finlandaise;

Le Pr6sident de la R6publique f~d~rale d'Autriche:

M. Erich Pichler, Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire de la
R~publique d'Autriche h Helsinki,

lesquels, apr~s s'tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et
due forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Chaque Partie contractante reconnait pour l'admission dans les univer-
sites qui se trouvent sur son territoire et dont l'acc~s est soumis au contr6le de
l'Itat, l'6quivalence des dipl6mes ddlivr~s sur le territoire de l'autre Partie
contractante et qui ouvrent au titulaire l'acc6s aux 6tablissements correspondants
du pays dans lequel le dipl6me a 6t6 d~livr6, 6tant entendu toutefois que pour
6tre admis dans lesdites universit~s et institutions le candidat devra 6tre inscrit
dans une universit6 ou un institut du pays dans lequel il a fait ses 6tudes secon-
daires.

2. L'admission aux diff6rentes universit6s se fait en fonction des places
disponibles.

1 Entr4 en vigueur le ler janvier 1969, soit le premier jour du deuxi~me mois ayant suivi l'6chan-
ge des instruments de ratification, qui a eu lieu /t Vienne le 4 novembre 1968, conform6ment h
l'article 4.
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3. Each Contracting State reserves the right not to apply the provisions of
paragraph 1 to its own nationals.

4. Where admission to universities situated in the territory of a Contracting
State is outside the control of the State, the Contracting State in question shall
transmit the next of this Agreement to the said universities and shall use its
best endeavours to obtain their acceptance of the principles stated in the pre-
ceding paragraphs.

Article 2

Each Contracting State shall, within a year of the entry into force of this
Agreement, provide the other with a written statement of the measures taken to
implement the preceding article.

Article 3

For the purposes of this Agreement :
(a) The term " diploma " shall mean any diploma, certificate or other qualifi-

cation in whatever form it may be awarded or recorded, which entitled the
holder or the person concerned to apply for admission to a university;

(b) The term " universities " shall mean:
(i) Universities;

(ii) Institutions regarded as being similar in character to universities by the
Contracting State in whose territory they are situated.

Article 4

1. This Agreement is subject to ratification; the instruments or ratification
shall be exchanged at Vienna as soon as possible.

2. The Agreement shall enter into force on the first day of the second
month following the month in which the instruments of ratification are ex-
changed.

3. This Agreement is concluded for an indefinite period of time. Either
Contracting State may denounce this Agreement by so notifying the other
Contracting State. The denunciation shall take effect one year after notification
is received by the other Contracting State.

IN WITNESS WHEREOF the Plenipotentiaries have signed this Agreement and
have thereto affixed their seals.

DONE at Helsinki on 9 December 1965, in duplicate in the Finnish and
German languages, both texts being equally authentic.

For the Republic of Finland: For the Republic of Austria:

Ahti KARJALAINEN Erich PICHLER
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3. Chaque Partie contractante se r~serve le droit de ne pas appliquer hi ses
ressortissants les dispositions du paragraphe 1 du present article.

4. Si, sur le territoire de l'une des Parties contractantes, l'acc~s aux univer-
sites n'est pas soumis au contr6le de l'1&tat, ladite Partie contractante doit com-
muniquer ces universit~s le texte du present Accord et prendre des dispositions
pour que lesdites universit~s reconnaissent les principes 6nonc~s dans les para-
graphes ci-dessus.

Article 2

Un an apr~s 'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, les Parties contractantes
se communiqueront par 6crit les mesures prises en vue d'assurer l'application
de l'article prcedent.

Article 3

Aux fins du present Accord,
a) Le terme # dipl6me * d~signe tout dipl6me, certificat ou autre document,

sous quelque forme qu'il ait t6 d~livr6 ou enregistr6, qui donne au titulaire
ou k l'intress6 le droit de demander h 6tre admis dans une universit6;

b) Le terme # universit6>) d~signe:
i) les universit~s;

ii) les instituts auxquels la Partie contractante sur le territoire de laquelle ils
se trouvent reconnait le caract6re d'6coles sup6rieures.

Article 4

1. Le pr6sent Accord est sujet h ratification. Les instruments de ratification
seront 6chang~s Vienne, h une date aussi rapproch~e que possible.

2. Le present Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois
suivant l'6change des instruments de ratification.

3. Le present Accord est conclu pour une duroe ind~termin~e. Chacune des
Parties contractantes peut adresser h l'autre un avis de d~nonciation, qui prendra
effet un an apr~s la reception par l'autre Partie contractante dudit avis.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires ont sign6 le pr6sent Accord et y ont
appos6 leur sceau.

FAIT h Helsinki, le 9 d6cembre 1965 en double exemplaire, en allemand et en
finnois, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique finlandaise: Pour la R6publique autrichienne:
Ahti KARJALAINEN Erich PICHLER
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AGREEMENT' BETWEEN THE ROYAL DANISH GOVERN-
MENT AND THE ROYAL THAI GOVERNMENT CON-
CERNING TECHNICAL CO-OPERATION IN THE FIELD
OF MARINE BIOLOGY

The Royal Danish Government and the Royal Thai Government, desirous
of strengthening the friendly relations between the two countries and their
people, and recognizing their mutual interest in the economic and technical
development of their countries, have agreed as follows:

Article 1

The object of the co-operation under this Agreement is
(a) to promote the training and education of students and young scientists in the

field of marine biology; and
(b) to carry out research and investigation in the field of marine science including

fishery biology,
with the aim of developing and furthering the knowledge of the marine biology
of the coastal waters of Thailand to such an extent that it may eventually be
used in the development and conversation of the living resources of these waters
to the benefit of future generations.

Article 2

To further the objectives mentioned in Article 1 the two Governments will
jointly undertake to establish on Phuket Island, South Thailand, a Marine
Biological Center with the following functions :

(a) To train biologists assigned to the Center by the Department of Fish-
eries of Thailand in specialized fields of marine biology;

(b) To supervise and promote research work on marine biology at the
Center by selected graduate students from universities in Thailand;

(c) To conduct short-termed courses in marine biology for students of
biology from these universities;

(d) To conduct studies of the flora and fauna of the coastal waters around
Phuket and adjacent waters;

1 Came into force on 16 October by signature, in accordance with article 11.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT ROYAL DANOIS
ET LE GOUVERNEMENT ROYAL THAILANDAIS CON-
CERNANT LA COOPERATION TECHNIQUE DANS LE
DOMAINE DE LA BIOLOGIE MARINE

Le Gouvernement royal danois et le Gouvernement royal thailandais,
d~sireux de renforcer les relations amicales entre les deux pays et entre les deux
peuples, et reconnaissant l'int~r~t qu'ils attachent mutuellement au d6veloppe-
ment 6conomique et technique des deux pays, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

La cooperation envisag~e dans le present Accord a pour objet:

a) De promouvoir la formation pratique et th~orique d'6tudiants et de jeunes
chercheurs dans le domaine de la biologie marine; et

b) De consacrer des recherches et des 6tudes aux sciences de la mer et notam-
ment h l'ichtyobiologie,

en vue de d~velopper et d'approfondir la connaissance de la biologie marine des
eaux c6ti~res de la Thailande, de fagon que cette connaissance en arrive h contri-
buer au d~veloppement et h la conversation des ressources biologiques desdites
eaux, pour le bien des g~n~rations futures.

Article 2

En vue d'atteindre les objectifs 6nonc6s h l'article premier, les deux Gouver-
nements entreprendront conjointement de crier sur lile de Phuket, dans le sud
de la Thailande, un Centre de biologie marine qui aura les fonctions suivantes :

a) Former dans des domaines sp 6 cialis6s de la biologie marine des biolo-
gistes affect~s au Centre par le D~partement thailandais des p~ches;

b) Superviser et promouvoir les travaux de recherche en biologie marine
entrepris au Centre par des 6tudiants dipl6m6s des universit6s thailan-
daises;

c) Donner de brefs cycles de cours de biologie marine destin6s aux 6tu-
diants en biologie desdites universit6s;

d) Diriger des 6tudes sur la flore et la faune des eaux c6ti~res aux alentours
de l'ile de Phuket et dans les eaux adjacentes;

I Entr6 en vigueur le 16 octobre 1968 par la signature, conform~ment a 'article 11.
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(e) To encourage foreign marine biologists in accordance with the per-
taining rules and regulations of the Thai Government, to participate
temporarily in the scientific and educational work of the Center; and

(f) To undertake such other activities as may be determined by the Commis-
sion to be set up in accordance with Article 8.

Article 3

The Thai Government will:

(a) provide a suitable area of land for the site of the Center and bear the cost in
connection with the clearing, levelling, fencing and draining, etc. of the area,
as well as the necessary road and pier construction, and supply of fresh-
water, electricity, etc.;

(b) cover the cost of construction of the buildings necessary for the Center such
as laboratories, accommodation for the permanent staff, and quarters for
visitors including dormitories and other facilities for students;

(c) place at the disposal of the Center a research vessel; the engine and scientific
and technical equipment will be provided by the Danish Government as
stipulated in Article 4 (c); and

(d) ensure that a specially selected protected area (as indicated in the accompany-
ing Map 1)1 to be established as natural reservation adjacent to the Center so
that a virgin flora and fauna may be preserved as a basis for its scientific
work. No fishing and collecting will be permitted in the waters and no
passage allowed along the coast and in the tidal zone of the protected area,
and the Thai Government will do its best to prevent the pollution of waters
of this area by new established industries or sewer-outlets from towns.

Article 4

The Danish Government will, as specified in Annex A:

(a) provide the necessary laboratory and teaching equipment, microscopes,
photographic equipment, office machinery, etc.;

(b) supply air-conditioning, installation of equipment for saltwater intake,
including pipes and pumps, concrete aquaria, and a motor vehicle;

(c) cover the cost of two small boats and the engine for the vessel referred to in
Article 3 (c), and also the scientific and technical equipment for this vessel;
and

I With the consent of the Contracting Parties, the map annexed to the present Agreement is
not reproduced herein for technical reasons. However, a copy thereof has been included in the
documentation submitted for registration and deposited with the Secretariat as an integral part of
the Agreement so registered.

No. 9463



1969 Nations Unies - Recueil des Traitis 185

e) Encourager des sp~cialistes 6trangers de la biologie marine participer
temporairement aux travaux scientifiques et 6ducatifs du Centre, en
accord avec la r~glementation pertinente du Gouvernement thailandais;

f) Entreprendre toute autre activit6 dont pourra decider la Commission
qui sera cr6e conform6ment h l'article 8.

Article 3

Le Gouvernement thailandais:

a) Procurera un terrain appropri6 pour le Centre et prendra h sa charge les
frais de d~frichement, de nivellement, de cl6ture, de drainage, etc., dudit
terrain, ainsi que les d~penses li~es i la construction d'une route et d'une
jet~e, et h l'approvisionnement en eau potable, en 6lectricit6, etc;

b) Assumera les d6penses de construction des bitiments n~cessaires du Centre,
tels que laboratoires, logements du personnel permanent et locaux r~serv6s
aux visiteurs, y compris les dortoirs et autres installations destin6es aux
6tudiants;

c) Mettra un navire de recherche h la disposition du Centre; le moteur et
l'appareillage scientifique et technique seront fournis par le Gouvernement
danois comme il est pr~vu h l'article 4, c.

d) Fera en sorte qu'une zone prot6gee, attenante au Centre et sp~cialement
choisie (comme l'indique la carte no 1 ci-jointe') soit constitute en r6serve
naturelle de fagon it y preserver une flore et une faune vierges sur lesquelles
porteront les travaux scientifiques. La p~che et les activit6s analogues seront
interdites dans les eaux de cette zone, ainsi que la navigation le long de la
c6te et dans la zone intertidale; le Gouvernement thailandais fera tout ce qui
est en son pouvoir pour que les eaux de la zone prot6g6e ne soient pas pollu6es
par les industries nouvellement cr6es ou par les 6gouts urbains.

Article 4

Le Gouvernement danois, comme il est pr6cis6 it l'annexe A:

a) Fournira le materiel de laboratoire et d'enseignement n~cessaire, des micros-
copes, du materiel" photographique, des machines de bureau, etc.;

b) Assurera la climatisation, l'installation d'une station de pompage d'eau
salve, pompes et tuyauteries comprises, fournira des aquariums en baton et
un v~hicule h moteur;

c) Fournira it ses frais deux petites embarcations et le moteur du navire men-
tionn6 h l'article 3, c, ainsi que le materiel technique et scientifique destin6 h
ce navire;

I Avec l'accord des Parties contractantes, Is carte annexe au present Accord n'est pas repro-
duite ici pour des raisons techniques. Cependant, la documentation pr~sent6e pour enregistrement
comprenait un exemplaire de ladite carte, qui a 6t6 d6pos6 au Secretariat comme partie int~grante
de l'Accord ainsi enregistr6.
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(d) establish a library for the Center and assist in the establishment of a regional
reference collection.

Article 5

The Thai Government will:

(a) select and pay for two or three English speaking junior biologists, among the
officers of the Thai Department of Fisheries and/or of the universities in
Thailand to join the scientific staff of the Center; the qualifications of the
personnel to be assigned to the Center should be at the level of B.Sc. degree
in biology or fishery science or higher;

(b) during the first five years select five to ten junior biologists in consultation
with the Management of the Center to be sent to Denmark on the fellow-
ships for further training in Marine Biology in accordance with Article 6 (b);

(c) with the exceptions indicated in Article 6 (a), provide and pay for the per-
sonnel and service staff of the Center, including an English speaking clerical
assistant, ship's crew, gardeners, watchmen, etc.; and

(d) pay for the cost of the normal current operations of the Center.

Article 6

The Danish Government will:

(a) provide and pay for two experts in marine biology for a period of 5 years and
one technical assistant for a period of 2 years. These persons will be employed
by the Danish Government without expenses to the Thai Government. The
Danish Government will also pay their travel expenses to and from Thailand,
including those of their families, and transport costs for their private furni-
ture, household-goods, etc.; and

(b) during a period of five years, grant one or more fellowships every year for
further training in marine biology in Denmark of Thai nationals to be
selected in accordance with Article 5 (b). These fellowships, which should be
of not less than 12 month's duration, will cover all costs in connection with
the training in Denmark, such as travel to and from Denmark, tuition fees,
insurance, board and lodging, pocket money.

Article 7

The Thai Government will allow the importation of machinery, scientific
instruments, laboratory equipment, and other goods to be used by the Center,
free of duties and taxes.

No. 9463



1969 Nations Unies - Recuei des Traitds 187

d) Fournira au Centre un fonds de biblioth~que et contribuera la cr6ation
d'une collection r6gionale de r6f6rence.

Article 5

Le Gouvernement thailandais:

a) Fournira et r6tribuera deux ou trois assistants en biologic parlant anglais
choisis parmi les fonctionnaires du D6partement thailandais des p6ches et/ou
des universit~s thailandaises, qui seront agr~g~s au personnel scientifique
du Centre; leur niveau d'6tudes devra 6tre au moins celui du B.Sc. en biologie
ou en halieutique;

b) Assurera pendant les cinq premieres ann6es, en consultation avec la direction
du Centre, la s6lection de cinq h dix assistants en biologic qui seront envoy6s
au Danemark, oif ils b6n6ficieront, conform6ment h l'article 6, b, de bourses
de perfectionnement en biologie marine;

c) Sous r6serve des exceptions 6nonc6es h P'article 6, a, fournira et r6tribuera le
personnel du Centre, comprenant notamment un employ6 de bureau parlant
anglais, l'6quipage du navire, des jardiniers, des gardiens, etc.;

d) Prendra h sa charge les frais de fonctionnement ordinaires du Centre.

Article 6

Le Gouvernement danois:

a) Fournira les services de deux experts en biologic marine pendant cinq ans et
ceux d'un assistant technique pendant deux ans. II prendra int~gralement h
sa charge le traitement de ces personnes ainsi que les frais de voyage aller et
retour encourus par eux-m6mes et par leur famille et les frais de transport de
leur mobilier et de leurs effets personnels;

b) Accordera chaque ann6e, pendant une p6riode de cinq ans, une ou plusieurs
bourses d'6tudes destin6es k assurer au Danemark le perfectionnement en
biologic marine des ressortissants thailandais s6lectionn6s conform6ment A
l'article 5, b. Ces bourses, dont la duroe ne sera pas inf6rieure h douze mois,
couvriront tous les frais entrain~s par le s6jour de perfectionnement au

Danemark : voyage aller et retour, frais d'enseignement, assurance, pension,
argent de poche.

Article 7

Le Gouvernement thailandais autorisera l'importation, en franchise de
droits et taxes, d'appareils, d'instruments scientifiques, de mat6riel de labora-
toire et autres marchandises destin6s h l'usage du Centre.
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The Thai Government will accord to the Danish experts and staff as referred
to in Article 6 (a) such privileges as are customarily accorded by the Thai
Government to similar experts under a technical co-operation project.

The Thai Government will also facilitate the import and export of preserved
biological specimens intended for the reference collection mentioned in Article
4 (d).

Article 8

The joint project will be managed in a spirit of co-operation between the
Danish experts and their Thai counterparts. The senior staff member responsible
for the management of the Center will be appointed in accordance with Article 9.
A Commission of five members, consisting of two Thai representatives, two
Danish representatives and a Chairman nominated by the Thai Government,
will be set up in Thailand to support and promote the project. The Commission
will meet as needed, but at least once a year, to consider the broad aspects of the
project. In advance of such meetings the Director of the Center will supply a
short report to the members of the Commission on the work and problems of the
Center during the preceeding period, and he may at any time ask the Commission
for assistance in furthering the objectives of the Center.

Article 9

Further details as to the contribution from the Thai Government and the
Danish Government, and their respective responsibilities in connection with
the establishment and operation of the project may at any time be stipulated in
protocols to this Agreement.

Article 10

After five years, the project may, by mutual consent be extended for addi-
tional periods. Instruments, equipment, and other supplies provided by the
Danish Government for the project will become the property of the Thai Govern-
ment on the termination of this Agreement.

Article 11

This Agreement will come into force on the date of the signature thereof.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized by their respective
Governments, have signed this Agreement.

DONE at Bangkok in duplicate in English on the 16th October 1968.

For the Royal Danish Government: For the Royal Thai Government:

Albert KONIGSFELDT Phra PRAKAs SAHAKORN
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Le Gouvernement thailandais accordera aux experts et au personnel danois
vis~s t l'article 6, a, les privilges qu'il accorde ordinairement aux experts affect~s
h un projet de cooperation technique.

Le Gouvernement thailandais facilitera 6galement l'importation et l'ex-
portation de specimens biologiques naturalis6s destin6s h la collection de r~frence
vis~e h l'article 4, d.

Article 8

Le projet commun sera g~r6 dans un esprit de cooperation entre les experts
danois et leurs homologues thailandais. L'administrateur charg6 de la direction
du Centre sera nomm6 conform~ment aux dispositions de l'article 9. Une com-
mission de cinq membres, i savoir deux repr6sentants thailandais, deux repr6-
sentants danois et un president d~sign6 par le Gouvernement thailandais, sera
constitute en Thailande pour encourager et stimuler la mise en ceuvre du projet.
Cette commission se r6unira en tant que de besoin, et en tout cas une fois par an
pour examiner les grandes lignes du projet. Avant chacune de ces reunions, le
Directeur du Centre adressera aux membres de la Commission un bref rapport
d'activit6 pour la p6riode pr6c6dente et il pourra a tout moment demander a la
Commission d'aider h atteindre les objectifs du Centre.

Article 9

Les dispositions compl~mentaires concernant les contributions respectives
du Gouvernement thailandais et du Gouvernement danois, ainsi que leurs
responsabilit~s respectives touchant la mise en train et le fonctionnement du
projet, pourront h tout moment faire l'objet de protocoles au present Accord.

Article 10

A l'expiration d'une p6riode de cinq ans, le projet pourra tre prolong6,
par accord mutuel, pour de nouvelles priodes. Les instruments, le materiel
et les autres marchandises fournis par le Gouvernement danois au titre du projet
deviendront propri~t6 du Gouvernement thailandais h l'expiration du present
Accord.

Article 11

Le present Accord entrera en vigueur h la date de la signature.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, h ce dfiment autoris6s par leurs gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT ai Bangkok, en double exemplaire, en langue anglaise, le 16 octobre 1968.

Pour le Gouvernement royal Pour le Gouvernement royal
danois : thailandais :

Albert KoENIGSFELDT Phra PRAKAs SAHAKORN
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ANNEX A

DANISH CONTRIBUTIONS TO THE JOINT THAI-DANISH MARINE BIOLOGICAL CENTER

AT PHUKET, SOUTH THAILAND

While the main total of Kr. 2,980,000 must be considered a fixed maximum, the
other amounts listed below are only indicative. Also the category of items and the indi-
vidual numbers of items are only indicative as the scientists may wish to make adjust-
ments as the planning and purchases go along.

Kr.

1. Equipment and Instruments:

Air-conditioning sets ........ ................... .. 30,000
Automatic equipment for sterilisation of drinking water ....... ... 3,000
Saltwater aquarium with various accessories ... ............ ... 100,000
Boats: 1 Catamaran ...... ...................... .... 10,000

1 Glass fiber boat 6 m. in length ....... .............. 30,000
Diesel engine, winches and equipment for a local fishing cutter

15-20 m. in length to be built by Thailand .... ........ 80,000
Land Rover ........... ......................... 25,000

Apparatus onboard the vessels :

Thermometers, including bathythermograph .. ........... .... 2,000
Water sampling bottles ...... ..................... .... 2,000
Biological samplers ....... ...................... .... 3,000
Hydrographic instruments ...... ................... .... 10,000
Glassware ........ .......................... .... 4,000
Bottom grabs ....... ......................... .... 4,000
Plankton nets ....... ......................... .... 5,000
Stainless sieves ........... ........................ 2,000
Trawl nets ........ .......................... .... 3,000
Detritus grabs ....... ........................ .... 1,000
Skin-diving equipment ...... ..................... ... 20,000
Echo-sounder ........... ........................ 10,000

Laboratory equipment and instruments :

Refrigerators ........ ......................... .... 15,000
De-ionizer ........ .......................... .... 1,200
Spectrophotometer ....... ...................... .... 6,000
Autoclaves ........ .......................... .... 1,500
Incubators ........ .......................... .... 3,000
Muffel oven ........... .............. ...... ... 5,000
Centrifuge ........ .......................... .... 1,000
Airpump (vacuum and pressure) ........ ................. 3,000
Balances ............ ........................... 6,000
Microtome ........ .......................... .... 1,500
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ANNEXE A

CONTRIBUTIONS DANOISES AU CENTRE THAILANDO-DANOIS DE

BIOLOGIE MARINE DE PHUKET (THAILANDE DU SUD)

Le total g~n~ral de 2 980 000 couronnes doit 8tre consid~r6 comme un plafond
maximum, mais les autres montants 6num~r~s ci-dessous sont seulement indicatifs.
De m~me, la d6nomination precise et le nombre des articles sont seulement indicatifs,
car il se peut que le personnel scientifique desire y apporter des modifications a mesure
que s'6laborent les plans et que se font les achats.

Couronnes
1. Matdriel et instruments

Appareils de climatisation ...... ................... .... 30 000
Appareil automatique pour la strilisation

de l'eau de boisson ......... ..................... 3 000
Aquarium d'eau de mer avec ses accessoires ............... ... 100 000
Bateaux : 1 Catamaran ..................... 10 000

1 bateau en fibre de verre de 6 m de long ........... ... 30000
Moteur Diesel, treuils et appareillage destines A 6quiper un

bateau de p~che local de 15 A 20 m de long qui sera construit
par la Thailande ........ .................. 80000

Land Rover ........... ......................... 25 000

Matdriel destind aux bateaux :

Thermom~tres, dont bathythermographe ...... ............. 2000
Bouteilles pour 1'6chantillonnage de l'eau ...... ............. 2 000
Echantillonneurs biologiques ........ ................... 3 000
Instruments hydrographiques ............................ 10000
Verrerie ........... ........................... .4 000
Godets de dragage ........ . ..... .................. 4000
Filets a plancton .......... ....................... 5 000
Tamis inoxydables .......... ...................... 2000
Chaluts ........... ........................... 3 000
Bennes A detritus .......... ....................... 1 000
Materiel de plongge sous-marine ........ ................. 20 00
Echo-sondeur ........ ........................ .... 10 00

Mat riel et instruments de laboratoire

Rgfriggrateurs ........... ........................ 15 000
Dgioniseur .......... ........................... 1 200
Spectrophotom~tre .......... ...................... 6 000
Autoclaves ........ .......................... .... 1 500
Incubateurs ........... ......................... 3 000
Four A moufle .......... ......................... 5 000
Centrifugeuse ........... ........................ .1 000
Pompe A air (A vide et A pression) ...... ................. .3 000
Balances ........... ........................... .6 000
Microtome ........ .......................... .... 1 500
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Workshop equipment :

Hand tools ...... .................
Electrical universal kit ... .............
Tools for bending plastic pipes, etc .. .......

Photographic equipment and darkroom ........

Research Microscopes :

10 Wildt dissecting microscopes
2 Wildt compound microscopes
1 Leitz Ortholux photomicroscope
3 Camera Lucida's

Kr.

2,000
3,000
5,000

10,000

......... ................... TOTAL 95,000

Classroom Microscopes :

15 microscopes, including lamps and transformers
2 compound microscopes ...........

Glass and plastic articles ..........

Special preservatives ............

Office equipment :

Typewriters ... ....... ..
Calculating machines ........
Duplicator ... ..............
Photocopying machine ...........
Miscellaneous ...........

Library :

Handbooks, literature and such facilities
positives ..... ..............
Unforeseeable expenses (20 % of total) .

as microfilm-reader

TOTAL CONTRIBUTION

or approx. US $ 120,000

2. Salaries, per diems, etc.

Salaries for Danish staff ...... .....................
Running expenses outside the normal current budget ...........
Local travel expenses for Danish staff .... ................

Total contribution from the Danish Government per annum

Recapitulation for the First Five- Year Period :

Total contribution for establishment
Salaries, per diems, and other expenses for the first five-year period =

440,000 x 5 = ...... ........................

TOTAL DANISH CONTRIBUTION FOR THE FIRST FIVE YEARS

or approx. US $ 450,000
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Matdriel d'atelier :

Outils mains ........ .........................
Outil universel 6lectrique ....... ....................
Cintreuses pour tubes en mati~re plastique, etc ...............

Matdrielphotographique et chambre noire ...... ..............

Microscope de recherche:

10 microscopes de dissection Wildt
2 microscopes composes Wildt
1 photomicroscope Leitz Ortholux
3 appareils photographiques Lucida ... ............ .TOTAL

Microscopes d'enseignement :

15 microscopes, avec lampe et transformateur .... ...........
2 microscopes composes ...... .....................

Articles en verre et en mati~re plastique ..... ................

Pr~servatifs sp~ciaux ....... .......................

Matdriel de bureau:

Machines A 6crire ....... ........................
Machines calculer ....... ......................
D uplicateur . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Machine photocopier ...... ......................
D ivers .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Bibliothbque :

Manuels, ouvrages specialists, diapositives et visionneuse de microfilms

D~penses impr~vues (20 p. 100 du total) ..... ..............

CONTRIBUTION TOTALE

soit environ 120 000 dollars des ttats-Unis

2. Traitements, indemnitds journalires, etc. :

Traitements du personnel danois ...... .................
D~penses courantes non pr~vues au budget ordinaire ...........
Frais de d~placement locaux du personnel danois .. ...........

Total annuel de la contribution du personnel danois

Rdcapitulation pour la premi~re pdriode de cinq ans :

Contribution totale d'installation

Traitements, indemnit~s journali~res et autres d~penses pour la pre-
mi~re p~riode de cinq ans 440 000 x 5 ...........

TOTAL DE LA CONTRIBUTION DANOISE POUR LES CINQ PREMI&RES ANN ES

soit environ 450 000 dollars des ] tats-Unis

Couronnes

2 000
3 000
5 000

10000

95 000

20000
4000

6000

2000

4000
6000
3 000
4000
7 000

100000

130000

780 000

330000
100000
10000

440000

780000

2 200 000

2980000
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INTERNATIONAL CONVENTION' ON THE ELIMINATION
OF ALL FORMS OF RACIAL DISCRIMINATION

The States Parties to this Convention,

Considering that the Charter of the United Nations is based on the prin-
ciples of the dignity and equality inherent in all human beings, and that all
Member States have pledged themselves to take joint and separate action, in
co-operation with the Organization, for the achievement of one of the purposes
of the United Nations which is to promote and encourage universal respect for
and observance of human rights and fundamental freedoms for all, without
distinction as to race, sex, language or religion,

Considering that the Universal Declaration of Human Rights proclaims
that all human beings are born free and equal in dignity and rights and that

I The Convention was adopted by the General Assembly of the United Nations in resolution
2106 (XX) of 21 December 1965. For the text of the resolution and of the Convention, see Official
Records of the General Assembly, Twentieth Session, Supplement No. 14 (A/6014), p. 47.

Article 19 of the Convention provides that the Convention shall enter into force on the thirtieth
day after the date of deposit with the Secretary-General of the United Nations of the twenty-
seventh instrument of ratification or instrument of accession. On 5 December 1968, the Govern-
ment of Poland deposited the twenty-seventh instrument. However, among those instruments
there were some which contained a reservation and therefore were subject to the provisions of
article 20 of the Convention allowing States to notify objections within ninety days from the date
of circulation by the Secretary-General of the reservations. In respect of two such instruments,
namely those of Kuwait and Spain, the ninety-day period had not yet expired on the date of deposit
of the twenty-seventh instrument. The reservation contained in one further instrument, that of
India, had not yet been circulated on that date, and the twenty-seventh instrument itself, that of
Poland, contained a reservation; in respect of these two instruments the ninety-day period would
only begin to run on the date of the Secretary-General's notification of their deposit. Therefore,
in that notification, which was dated 13 December 1968, the Secretary-General called the attention
of the interested States to the situation and stated the following :

" It appears from the provisions of article 20 of the Convention that it would not be
possible to determine the legal effect of the four instruments in question pending the expiry
of the respective periods of time mentioned in the preceding paragraph.

" Having regard to the above-mentioned consideration, the Secretary-General is not at
the present time in a position to ascertain the date of entry into force of the Convention. "
Subsequently, in a notification dated 17 March 1969, the Secretary-General informed the

interested States : (a) that within the period of ninety days from the date of his previous notification
he had received an objection from one State to the reservation contained in the instrument of rati-
fication by the Government of India; and (b) that the Convention, in accordance with paragraph I
of article 19, had entered into force on 4 January 1969, i.e., on the thirtieth day after the date of
deposit of the instrument of ratification of the Convention by the Government of Poland, which
was the twenty-seventh instrument of ratification or instrument of accession deposited with the
Secretary-General.

For the list of States for which the Convention entered into force on 4 January 1969, see p. 306.
The list is followed by reservations and/or declarations made by certain States on signature or on
ratification or accession, with the exception of the reservations and declarations inscribed on the
face of the Convention or annexed by reference to the signatures, the texts of which are reproduced
on the signature pages of the Convention (pages 308 to 318 of this volume).
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CONVENTION INTERNATIONALE' SUR L'ILIMINATION
DE TOUTES LES FORMES DE DISCRIMINATION RA-
CIALE

Les Etats parties d la prisente Convention,

Considgrant que la Charte des Nations Unies est fond~e sur les principes de
la dignit6 et de l'6galit6 de tous les 6tres humains, et que tous les tetats Membres
se sont engages h agir, tant conjointement que s~par6ment, en cooperation avec
l'Organisation, en vue d'atteindre F'un des buts des Nations Unies, h savoir :
d~velopper et encourager le respect universel et effectif des droits de l'homme et
des libert~s fondamentales pour tous, sans distinction de race, de sexe, de langue
ou de religion,

Considgrant que la D~claration universelle des droits de l'homme proclame
que tous les 6tres humains naissent libres et 6gaux en dignit6 et en droits et que

I Cette convention a &6 adopte par l'Assembl~e g~nrale des Nations Unies dans sa r~solu-

tion 2106 (XX) du 21 d6cembre 1965. On trouvera le texte de la r6solution et de la Convention
dans Documents officiels de l'Assemblie gdnirale, vingtiime session, Supplement n* 14 (A16014), p. 50.

L'article 19 de la Convention dispose que celle-ci entrera en vigueur le trentibme jour qui
suivra la date du d6p6t aupr~s du Secr6taire g6nral de l'Organisation des Nations Unies du vingt-
septi~me instrument de ratification ou d'adh6sion. Le 5 d6cembre 1968, le Gouvernement polonais
a d~pos6 le vingt-septi~me instrument. Toutefois, certains des instruments d~pos~s contenaient
une r6serve et, de ce fait, ils donnaient lieu A l'application des dispositions de l'article 20 de la
Convention, en vertu desquelles les Ptats peuvent notifier leurs objections pendant 90 jours A
compter de Ia date A laquelle les rkserves ont t6 communiqu6es par le Secr6taire g6n6ral. En ce qui
concerne deux desdits instruments, & savoir ceux de F'Espagne et du Koweyt, le d6lai de 90 jours
n'6tait pas expir6 & la date du d6p8t du vingt-septiime instrument. La r6serve contenue dans un
autre instrument, celui de l'Inde, n'avait pas encore 6t6 diffus6e A cette date et le vingt-septi~me
instrument, celui de la Pologne, contenait lui-m~me une r6serve. En ce qui concerne ces deux
derniers instruments, le d~lai de 90 jours ne commencerait & courir qu'h la date A laquelle le
Secr6taire g~n6ral aurait notifi6 leur d6p6t. En consequence, le Secr~taire g~n6ral, par cette notifi-
cation qui 6tait dat6e du 13 d6cembre 1968, a appel6 l'attention des Etats int6ress6s sur cette situa-
tion et il a indiqu6 ce qui suit:

4 I1 semble, d'apr~s les dispositions de l'article 20 de la Convention, qu'il n'est pas possible
de d6terminer l'effet juridique des quatre instruments en question tant que les d61ais respectifs
mentionn6s au paragraphe pr6c~dent ne seront pas venus a expiration.

Eu 6gard a ce qui pr6cide, le Secr6taire g6nral n'est pas en mesure pour le moment de
d6terminer la date d'entr6e en vigueur de la Convention.
Ult6rieurement, le Secr~taire g~n6ral a notifi6 le 17 mars 1969 aux ttats int6ress~s : a) que

dans les 90 jours suivant la date de sa pr6c6dente notification il avait re4u une objection 6manant
d'un ttat au sujet d'une r6serve formul6e dans l'instrument de ratification par le Gouvernement
indien; et b) que la Convention, conform6ment au paragraphe I de l'article 19, 6tait entree en
vigueur le 4 janvier 1969, & savoir, le trenti~me jour suivant la date du d6p6t de l'instrument de
ratification de la Convention par le Gouvernement polonais, document qui 6tait le vingt-septibme
instrument de ratification ou instrument d'adh6sion d6pos6 aupr~s du Secr6taire g6n6ral.

Pour Ia liste des ]tats pour lesquels la Convention est entr6e en vigueur le 4 janvier 1969,
voir p. 307. Cette liste eat suivie des r6serves et des d6clarations faites par certains Etats lors de Ia
signature, ratification ou adh6sion & l'exception des r6serves et d6clarations inscrites sur la Con-
vention ou annexes sous r6f6rence des signatures, dont le texte est reproduit sur les pages de
signature de Ia Convention (p. 308 A 318 de ce volume).
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everyone is entitled to all the rights and freedoms set out therein, without
distinction of any kind, in particular as to race, colour or national origin,

Considering that all human beings are equal before the law and are entitled
to equal protection of the law against any discrimination and against any in-
citement to discrimination,

Considering that the United Nations has condemned colonialism and all
practices of segregation and discrimination associated therewith, in whatever
form and wherever they exist, and that the Declaration on the Granting of
Independence to Colonial Countries and Peoples of 14 December 1960 (General
Assembly resolution 1514 (XV))' has affirmed and solemnly proclaimed the
necessity of bringing them to a speedy and unconditional end,

Considering that the United Nations Declaration on the Elimination of All
Forms of Racial Discrimination of 20 November 1963 (General Assembly
resolution 1904 (XVIII))2 solemnly affirms the necessity of speedily eliminating
racial discrimination throughout the world in all its forms and manifestations
and of securing understanding of and respect for the dignity of the human
person,

Convinced that any doctrine of superiority based on racial differentiation is
scientifically false, morally condemnable, socially unjust and dangerous, and
that there is no justification for racial discrimination, in theory or in practice,
anywhere,

Reaffirming that discrimination between human beings on the grounds of
race, colour or ethnic origin in an obstacle to friendly and peaceful relations
among nations and is capable of disturbing peace and security among peoples
and the harmony of persons living side by side even within one and the same
State,

Convinced that the existence of racial barriers is repugnant to the ideals of
any human society,

Alarmed by manifestations of racial discrimination still in evidence in some
areas of the world and by governmental policies based on racial superiority or
hatred, such as policies of apartheid, segregation or separation,

Resolved to adopt all necessary measures for speedily eliminating racial
discrimination in all its forms and manifestations, and to prevent and combat
racist doctrines and practices in order to promote understanding between races
and to build an international community free from all forms of racial segregation
and racial discrimination,

I United Nations, Official Records of the General Assembly, Fifteenth Session, Supplement No. 16
(A/4684), p. 66.

Ibid., Eighteenth Session, Supplement No. 15 (A/5515), p. 35
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chacun peut se pr~valoir de tous les droits et de toutes les libert~s qui y sont
6nonc6 s, sans distinction aucune, notamment de race, de couleur ou d'origine
nationale,

Considgrant que tous les hommes sont 6gaux devant la loi et ont droit A une
6gale protection de la loi contre toute discrimination et contre toute incitation a la
discrimination,

Considkrant que les Nations Unies ont condamn6 le colonialisme et toutes les
pratiques de s~gr~gation et de discrimination dont il s'accompagne, sous quelque
forme et en quelque endroit qu'ils existent, et que la D~claration sur l'octroi de
l'ind~pendance aux pays et aux peuples coloniaux, du 14 d~cembre 1960 [r6so-
lution 1514 (XV) de l'Assembl6e g6n~rale'] , a affirm6 et solennellement pro-
clam6 la n~cessit6 d'y mettre rapidement et inconditionnellement fin,

Considgrant que la Declaration des Nations Unies sur l'61limination de
toutes les formes de discrimination raciale, du 20 novembre 1963 [r6solution
1904 (XVIII) de l'Assembl6e g6nrale 2] , affirme solennellement la n~cessit6
d'61liminer rapidement toutes les formes et toutes les manifestations de discri-
mination raciale dans toutes les parties du monde et d'assurer la compr6hension
et le respect de la dignit6 de la personne humaine,

Convaincus que toute doctrine de supriorit6 fond~e sur la diffrenciation
entre les races est scientifiquement fausse, moralement condamnable et sociale-
ment injuste et dangereuse et que rien ne saurait justifier, oil que ce soit, la
discrimination raciale, ni en th~orie ni en pratique,

Rgaffirmant que la discrimination entre les 6tres humains pour des motifs
fond6s sur la race, la couleur ou l'origine ethnique est un obstacle aux relations
amicales et pacifiques entre les nations et est susceptible de troubler la paix et la
s~curit6 entre les peuples ainsi que la coexistence harmonieuse des personnes au
sein d'un meme Ptat,

Convaincus que l'existence de barri~res raciales est incompatible avec les
id6als de toute soci~t6 humaine,

Alarms par les manifestations de discrimination raciale qui existent encore
dans certaines r~gions du monde et par les politiques gouvernementales fond6es
sur la sup6riorit6 ou la haine raciale, telles que les politiques d'apartheid, de
s~gr~gation ou de separation,

Rdsolus h adopter toutes les mesures n~cessaires pour l'6limination rapide
de toutes les formes et de toutes les manifestations de discrimination raciale et
pr~venir et combattre les doctrines et pratiques racistes afin de favoriser la bonne
entente entre les races et d'6difier une communaut6 internationale affranchie de
toutes les formes de s6gr6gation et de discrimination raciales,

I Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblde gdn&ale, quinziirne session, SuppIdment no 16
(A/4684), p. 70.

Ibid., dix-huitiime session, Suppldment no 15 (A15515), p. 38.
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Bearing in mind the Convention concerning Discrimination in respect of
Employment and Occupation adopted by the International Labour Organisation
in 1958,1 and the Convention against Discrimination in Education adopted by
the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization in 1960,2

Desiring to implement the principles embodied in the United Nations
Declaration on the Elimination of All Forms of Racial Discrimination and to
secure the earliest adoption of practical measures to that end,

Have agreed as follows:

PART I

Article 1

1. In this Convention, the term " racial discrimination " shall mean any
distinction, exclusion, restriction or preference based on race, colour, descent,
or national or ethnic origin which has the purpose or effect of nullifying or
impairing the recognition, enjoyment or exercise, on an equal footing, of human
rights and fundamental freedoms in the political, economic, social, cultural or
any other field of public life.

2. This Convention shall not apply to distinctions, exclusions, restrictions or
preferences made by a State Party to this Convention between citizens and non-
citizens.

3. Nothing in this Convention may be interpreted as affecting in any way the
legal provisions of States Parties concerning nationality, citizenship or natural-
ization, provided that such provisions do not discriminate against any particular
nationality.

4. Special measures taken for the sole purpose of securing adequate advance-
ment of certain racial or ethnic groups or individuals requiring such protection
as may be necessary in order to ensure such groups or individuals equal enjoy-
ment or exercise of human rights and fundamental freedoms shall not be deemed
racial discrimination, provided, however, that such measures do not, as a conse-
quence, lead to the maintenance of separate rights for different racial groups and
that they shall not be continued after the objectives for which they were taken
have been achieved.

Article 2

1. States Parties condemn racial discrimination and undertake to pursue by all
appropriate means and without delay a policy of eliminating racial discrimination

1 United Nations, Treaty Series, vol. 362, p. 31
2Ibid., vol. 429, p. 93.
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Ayant prisentes h l'esprit la Convention concernant la discrimination en
mati~re d'emploi et de profession adopt~e par l'Organisation internationale du
Travail en 19581 et la Convention concernant la lutte contre la discrimination
dans le domaine de l'enseignement adopt~e par l'Organisation des Nations Unies
pour l'ducation, la science et la culture en 1960,2

Disireux de donner effet aux principes 6nonc~s dans la D16claration des
Nations Unies sur l'6limination de toutes les formes de discrimination raciale et
d'assurer le plus rapidement possible l'adoption de mesures pratiques k cette fin,

Sont convenus de ce qui suit :

PREMItRE PARTIE

Article premier

1. Dans la pr~sente Convention, l'expression <(discrimination raciale * vise
toute distinction, exclusion, restriction ou preference fond~e sur la race, la
couleur, l'ascendance ou l'origine nationale ou ethnique, qui a pour but ou pour
effet de d6truire ou de compromettre la reconnaissance, la jouissance ou l'exer-
cice, dans des conditions d'6galit6, des droits de l'homme et des libert~s fonda-
mentales dans les domaines politique, 6conomique, social et culturel ou dans
tout autre domaine de la vie publique.

2. La pr6sente Convention ne s'applique pas aux distinctions, exclusions,
restrictions ou preferences 6tablies par un 1ttat partie k la Convention selon
qu'il s'agit de ses ressortissants ou de non-ressortissants.

3. Aucune disposition de la pr6sente Convention ne peut ktre interpr6t~e
comme affectant de quelque mani~re que ce soit les dispositions l6gislatives des
ttats parties A la Convention concernant la nationalit6, la citoyennet6 ou la
naturalisation, h condition que ces dispositions ne soient pas discriminatoires h
1'6gard d'une nationalit6 particuli~re.

4. Les mesures sp~ciales prises h seule fin d'assurer comme il convient le
progr~s de certains groupes raciaux ou ethniques ou d'individus ayant besoin
de la protection qui peut 6tre n~cessaire pour leur garantir la jouissance et
I'exercice des droits de l'homme et des libert6s fondamentales dans des condi-
tions d'6galit6 ne sont pas consid6r~es comme des mesures de discrimination
raciale, h condition toutefois qu'elles n'aient pas pour effet le maintien de droits
distincts pour des groupes raciaux diff6rents et qu'elles ne soient pas maintenues
en vigueur une fois atteints les objectifs auxquels elles r~pondaient.

Article 2

1. Les 1Ptats parties condamnent la discrimination raciale et s'engagent h
poursuivre par tous les moyens appropri6s et sans retard une politique tendant

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 362, p. 31.
2 Ibid., vol. 429, p. 93.
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in all its forms and promoting understanding among all races, and, to this end :

(a) Each State Party undertakes to engage in no act or practice of racial
discrimination against persons, groups of persons or institutions and to ensure
that all public authorities and public institutions, national and local, shall act in
conformity with this obligation;

(b) Each State Party undertakes not to sponsor, defend or support racial
discrimination by any persons or organizations;

(c) Each State Party shall take effective measures to review governmental,
national and local policies, and to amend, rescind or nullify any laws and regula-
tions which have the effect of creating or perpetuating racial discrimination
wherever it exists;

(d) Each State Party shall prohibit and bring to an end, by all appropriate
means, including legislation as required by circumstances, racial discrimination
by any persons, group or organization;

(e) Each State Party undertakes to encourage, where appropriate, inte-
grationist multi-racial organizations and movements and other means of elim-
inating barriers between races, and to discourage anything which tends to
strengthen racial division.

2. States Parties shall, when the circumstances so warrant, take, in the social,
economic, cultural and other fields, special and concrete measures to ensure the
adequate development and protection of certain racial groups or individuals
belonging to them, for the purpose of guaranteeing them the full and equal
enjoyment of human rights and fundamental freedoms. These measures shall
in no case entail as a consequence the maintenance of unequal or separate rights
for different racial groups after the objectives for which they were taken have
been achieved.

Aricle 3

States Parties particularly condemn racial segregation and apartheid and
undertake to prevent, prohibit and eradicate all practices of this nature in terri-
tories under their jurisdiction.

Article 4

States Parties condemn all propaganda and all organizations which are
based on ideas or theories of superiority of one race or group of persons of one
colour or ethnic origin, or which attempt to justify or promote racial hatred and
discrimination in any form, and undertake to adopt immediate and positive
measures designed to eradicate all incitement to, or acts of, such discrimination
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h 61iminer toute forme de discrimination raciale et h favoriser l'entente entre
toutes les races, et, h cette fin :

a) Chaque &tat partie s'engage h ne se livrer h aucun acte ou pratique de
discrimination raciale contre des personnes, groupes de personnes ou institutions
et h faire en sorte que toutes les autorit6s publiques et institutions publiques,
nationales et locales, se conforment h cette obligation;

b) Chaque 1Rtat partie s'engage h ne pas encourager, d6fendre ou appuyer
la discrimination raciale pratiqu~e par une personne ou une organisation quel-
conque;

c) Chaque Rtat partie doit prendre des mesures efficaces pour revoir les
politiques gouvernementales nationales et locales et pour modifier, abroger ou
annuler toute loi et toute disposition r6glementaire ayant pour effet de cr6er la
discrimination raciale ou de la perp6tuer l ofi elle existe;

d) Chaque IRtat partie doit, par tous les moyens appropri6s, y compris, si les
circonstances l'exigent, des mesures lgislatives, interdire la discrimination
raciale pratiqu~e par des personnes, des groupes ou des organisations et y mettre
fin;

e) Chaque partie s'engage h favoriser, le cas 6ch6ant, les organisations et
mouvements int6grationnistes multiraciaux et autres moyens propres h 6liminer
les barri~res entre les races, et h d6courager ce qui tend k renforcer la division
raciale.

2. Les Rtats parties prendront, si les circonstances 'exigent, dans les domaines
social, 6conomique, culturel et autres, des mesures spciales et concretes pour
assurer comme il convient le d~veloppement ou la protection de certains groupes
raciaux ou d'individus appartenant h ces groupes en vue de leur garantir, dans
des conditions d'6galit6, le plein exercice des droits de l'homme et des libert~s
fondamentales. Ces mesures ne pourront en aucun cas avoir pour effet le main-
tien de droits in~gaux ou distincts pour les divers groupes raciaux, une fois
atteints les objectifs auxquels elles r~pondaient.

Article 3

Les Rtats parties condamnent spcialement la s~gr6gation raciale et l'apart-
heid et s'engagent h pr6venir, i interdire et h 6liminer sur les territoires relevant
de leur juridiction toutes les pratiques de cette nature.

Article 4

Les 1Rtats parties condamnent toute propagande et toutes organisations qui
s'inspirent d'id~es ou de theories fond~es sur la sup~rioit6 d'une race ou d'un
groupe de personnes d'une certaine couleur ou d'une certaine origine ethnique,
ou qui pr~tendent justifier ou encourager toute forme de haine et de discrimina-
tion raciales, ils s'engagent h adopter imm6diatement des mesures positives
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and, to this end, with due regard to the principles embodied in the Universal
Declaration of Human Rights and the rights expressly set forth in article 5 of
this Convention, inter alia :

(a) Shall declare an offence punishable by law all dissemination of ideas based
on racial superiority or hatred, incitement to racial discrimination, as well as
all acts of violence or incitement to such acts against any race or group of
persons of another colour or ethnic origin, and also the provision of any
assistance to racist activities, including the financing thereof;

(b) Shall declare illegal and prohibit organizations, and also organized and all
other propaganda activities, which promote and incite racial discrimination,
and shall recognize participation in such organizations or activities as an
offence punishable by law;

(c) Shall not permit public authorities or public institutions, national or local, to
promote or incite racial discrimination.

Article 5

In compliance with the fundamental obligations laid down in article 2 of
this Convention, States Parties undertake to prohibit and to eliminate racial
discrimination in all its forms and to guarantee the right of everyone, without
distinction as to race, colour, or national or ethnic origin, to equality before the
law, notably in the enjoyment of the following rights :

(a) The right to equal treatment before the tribunals and all other organs
administering justice;

(b) The right to security of person and protection by the State against
violence or bodily harm, whether inflicted by government officials or
by any individual, group or institution;

(c) Political rights, in particular the rights to participate in elections - to
vote and to stand for election - on the basis of universal and equal
suffrage, to take part in the Government as well as in the conduct of
public affairs at any level and to have equal access to public service;

(d) Other civil rights, in particular:
(i) The right to freedom of movement and residence within the

border of the State;
(ii) The right to leave any country, including one's own, and to

return to one's country;
(iii) The right to nationality;
(iv) The right to marriage and choice of spouse;
(v) The right to own property alone as well as in association with

others;
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destin6es h 61iminer toute incitation h une telle discrimination, ou tous actes de
discrimination, et, h cette fin, tenant compte des principes formulas dans la
D~claration universelle des droits de l'homme et des droits express~ment
6nonc~s k l'article 5 de la pr6sente Convention, ils s'engagent notamment :
a) A d~clarer d6lits punissables par la loi toute diffusion d'id6es fond6es sur la

sup6riorit6 ou la haine raciale, toute incitation t la discrimination raciale,
ainsi que tous actes de violence, ou provocation h de tels actes, dirig~s contre
toute race ou tout groupe de personnes d'une autre couleur ou d'une autre
origine ethnique, de m~me que toute assistance apport6e h des activit~s
racistes, y compris leur financement;

b) A d6clarer ill6gales et interdire les organisations ainsi que les activit~s de
propagande organis~e et tout autre type d'activit6 de propagande qui incitent
h la discrimination raciale et qui l'encouragent et h declarer d~lit punissable
par la loi la participation h ces organisations ou h ces activit~s;

c) A ne pas permettre aux autorit~s publiques ni aux institutions publiques,
nationales ou locales, d'inciter h la discrimination raciale ou de l'encourager.

Article 5
Conform~ment aux obligations fondamentales 6nonc6es l'article 2 de la

pr~sente Convention, les 1tats parties s'engagent h interdire et k 6liminer la
discrimination raciale sous toutes ses formes et garantir le droit de chacun h
1'6galit6 devant la loi sans distinction de race, de couleur ou d'origine nationale
ou ethnique, notamment dans la jouissance des droits suivants :

a) Droit h un traitement 6gal devant les tribunaux et tout autre organe
administrant la justice;

b) Droit h la sfiret6 de la personne et la protection de l'] tat contre les
voies de fait ou les s~vices de la part, soit de fonctionnaires du gouverne-
ment, soit de tout individu, groupe ou institution;

c) Droits politiques, notamment droit de participer aux 6lections - de
voter et d'ftre candidat - selon le syst6me du suffrage universel et 6gal,
droit de prendre part au gouvernement ainsi qu'h la direction des
affaires publiques, h tous les 6chelons, et droit d'acc~der, dans des
conditions d'6galit6, aux fonctions publiques;

d) Autres droits civils, notamment :
i) Droit de circuler librement et de choisir sa residence h l'int~rieur

d'un ttat;
ii) Droit de quitter tout pays, y compris le sien, et de revenir dans son

pays;
iii) Droit h une nationalit6;
iv) Droit de se marier et de choisir son conjoint;
v) Droit de toute personne, aussi bien seule qu'en association, k la

proprit6;
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(vi) The right to inherit;
(vii) The right to freedom of thought, conscience and religion;

(viii) The right to freedom of opinion and expression;
(ix) The right to freedom of peaceful assembly and association;

(e) Economic, social and cultural rights, in particular :
(i) The rights to work, to free choice of employment, to just and

favourable conditions of work, to protection against unemploy-
ment, to equal pay for equal work, to just and favourable remuner-
ation;

(ii) The right to form and join trade unions;
(iii) The right to housing;
(iv) The right to public health, medical care, social security and social

services;
(v) The right to education and training;

(vi) The right to equal participation in cultural activities;

(f) The right of access to any place or service intended for use by the
general public, such as transport, hotels, restaurants, caf6s, theatres and
parks.

Article 6

States Parties shall assure to everyone within their jurisdiction effective
protection and remedies, through the competent national tribunals and other
State institutions, against any acts of racial discrimination which violate his
human rights and fundamental freedoms contrary to this Convention, as well as
the right to seek from such tribunals just and adequate reparation or satisfaction
for any damage suffered as a result of such discrimination.

Article 7

States Parties undertake to adopt immediate and effective measures, partic-
ularly in the fields of teaching, education, culture and information, with a view
to combating prejudices which lead to racial discrimination and to promoting
understanding, tolerance and friendship among nations and racial or ethnical
groups, as well as to propagating the purposes and principles of the Charter of
the United Nations, the Universal Declaration of Human Rights, the United
Nations Declaration on the Elimination of All Forms of Racial Discrimination,
and this Convention.
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vi) Droit d'hriter;
vii) Droit h la libert6 de pens6e, de conscience et de religion;

viii) Droit h la libert6 d'opinion et d'expression;
ix) Droit h la libert6 de r6union et d'association pacifiques;

e) Droits 6conomiques, sociaux et culturels, notamment:
i) Droits au travail, au libre choix de son travail, i des conditions

6quitables et satisfaisantes de travail, h la protection contre le
ch6mage, h un salaire 6gal pour un travail 6gal, h une r6mun6ration
6quitable et satisfaisante;

ii) Droit de fonder des syndicats et de s'affilier h des syndicats;
iii) Droit au logement;
iv) Droit h la sant6, aux soins m~dicaux, h la s~curit6 sociale et aux

services sociaux;
v) Droit h l'ducation et h la formation professionnelle;

vi) Droit de prendre part, dans des conditions d'6galit6, aux activit~s
culturelles;

f) Droit d'accs h tous lieux et services destines i l'usage du public, tels que
moyens de transport, h6tels, restaurants, cafes, spectacles et parcs.

Article 6

Les ttats parties assureront h toute personne soumise h leur juridiction une
protection et une voie de recours effectives, devant les tribunaux nationaux et
autres organismes d'ttat comp6tents, contre tous actes de discrimination raciale
qui, contrairement h la pr~sente Convention, violeraient ses droits individuels
et ses libert~s fondamentales, ainsi que le droit de demander h ces tribunaux
satisfaction ou r6paration juste et adequate pour tout dommage dont elle pour-
rait 6tre victime par suite d'une telle discrimination.

Article 7

Les 9tats parties s'engagent h prendre des mesures imm~diates et efficaces,
notamment dans les domaines de l'enseignement, de l'ducation, de la culture
et de rinformation, pour lutter contre les pr~jug~s conduisant h la discrimination
raciale et favoriser la comprehension, la tolerance et l'amiti6 entre nations et
groupes raciaux ou ethniques, ainsi que pour promouvoir les buts et principes
de la Charte des Nations Unies, de la D~claration universelle des droits de
l'homme, de la Declaration des Nations Unies sur l'6limination de toutes les
formes de discrimination raciale et de la pr~sente Convention.
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PART II

Article 8

1. There shall be established a Committee on the Elimination of Racial Dis-
crimination (hereinafter referred to as the Committee) consisting of eighteen
experts of high moral standing and acknowledged impartiality elected by States
Parties from among their nationals, who shall serve in their personal capacity,
consideration being given to equitable geographical distribution and to the
representation of the different forms of civilization as well as of the principal
legal systems.

2. The members of the Committee shall be elected by secret ballot from a list
of persons nominated by the States Parties. Each State Party may nominate one
person from among its own nationals.

3. The initial election shall be held six months after the date of the entry into
force of this Convention. At least three months before the date of each election
the Secretary-General of the United Nations shall address a letter to the States
Parties inviting them to submit their nominations within two months. The
Secretary-General shall prepare a list in alphabetical order of all persons thus
nominated, indicating the States Parties which have nominated them, and shall
submit it to the States Parties.

4. Elections of the members of the Committee shall be held at a meeting of
States Parties convened by the Secretary-General at United Nations Head-
quarters. At that meeting, for which two-thirds of the States Parties shall con-
stitute a quorum, the persons elected to the Committee shall be those nominees
who obtain the largest number of votes and an absolute majority of the votes of
the representatives of States Parties present and voting.

5. (a) The members of the Committee shall be elected for a term of four years.
However, the terms of nine of the members elected at the first election shall
expire at the end of two years; immediately after the first election the names of
these nine members shall be chosen by lot by the Chairman of the Committee.

(b) For the filling of casual vacancies, the State Party whose expert has
ceased to function as a member of the Committee shall appoint another expert
from among its nationals, subject to the approval of the Committee.

6. States Parties shall be responsible for the expenses of the members of the
Committee while they are in performance of Committee duties.

Article 9

1. States Parties undertake to submit to the Secretary-General of the United
Nations, for consideration by the Committee, a report on the legislative, judicial,
administrative or other measures which they have adopted and which give effect
to the provisions of this Convention : (a) within one year after the entry into
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DEUXIhME PARTIE

Article 8

1. II est constitu6 un Comit6 pour l'61imination de la discrimination raciale
(ci-apr~s d6nomm6 le Comit6) compos6 de dix-huit experts connus pour leur
haute moralit6 et leur impartialit6, qui sont Olus par les &tats parties parmi leurs
ressortissants et qui si~gent titre individuel, compte tenu d'une repartition
g~ographique 6quitable et de la representation des diff~rentes formes de civilisa-
tion ainsi que des principaux syst~mes juridiques.

2. Les membres du Comit6 sont 6lus au scrutin secret sur une liste de candidats
d~sign~s par les I&tats parties. Chaque Ietat partie peut designer un candidat choisi
parmi ses ressortissants.

3. La premiere 6lection aura lieu six mois apr~s la date de l'entr~e en vigueur de
la pr~sente Convention. Trois mois au moins avant la date de chaque 6lection, le
Secrtaire g~n6ral de l'Organisation des Nations Unies envoie une lettre aux
&tats parties pour les inviter i presenter leurs candidatures dans un d~lai de
deux mois. Le Secr~taire g~n~ral dresse une liste par ordre alphab~tique de
tous les candidats ainsi d6sign6s, avec indication des 9tats parties qui les ont
d~sign6s, et la communique aux &tats parties.

4. Les membres du Comit6 sont Olus au cours d'une reunion des itats parties
convoqu~e par le Secr~taire g6n6ral au Si6ge de l'Organisation des Nations
Unies. A cette r6union, oii le quorum est constitu6 par les deux tiers des 9tats
parties, sont Olus membres du Comit6 les candidats qui obtiennent le plus
grand nombre de voix et la majorit6 absolue des votes des repr~sentants des
9tats parties pr6sents et votants.

5. a) Les membres du Comit6 sont lus pour quatre ans. Toutefois, le mandat
de neuf des membres 6lus lors de la premiere 6lection prendra fin au bout de
deux ans; imm~diatement apr~s la premiere 6lection, le nom de ces neuf membres
sera tir6 au sort par le President du Comit6.

b) Pour remplir les vacances fortuites, l' tat partie dont l'expert a cess6
d'exercer ses fonctions de membre du Comit6 nommera un autre expert parmi
ses ressortissants, sous r6serve de l'approbation du Comit6.

6. Les 9tats parties prennent leur charge les d~penses des membres du
Comit6 pour la p6riode oil ceux-ci s'acquittent de fonctions au Comit6.

Article 9

1. Les 9tats parties s'engagent h presenter au Secr~taire g~n~ral de l'Organi-
sation des Nations Unies, pour examen par le Comit6, un rapport sur les mesures
d'ordre l6gislatif, judiciaire, administratif ou autre qu'ils ont arrt~es et qui
donnent effet aux dispositions de la pr~sente Convention : a) dans un d~lai d'un
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force of the Convention for the State concerned; and (b) thereafter every two
years and whenever the Committee so requests. The Committee may request
further information from the States Parties.

2. The Committee shall report annually, through the Secretary-General, to the
General Assembly of the United Nations on its activities and may make sugges-
tions and general recommendations based on the examination of the reports and
information received from the States Parties. Such suggestions and general
recommendations shall be reported to the General Assembly together with
comments, if any, from States Parties.

Article 10

1. The Committee shall adopt its own rules of procedure.

2. The Committee shall elect its officers for a term of two years.

3. The secretariat of the Committee shall be provided by the Secretary-General
of the United Nations.

4. The meetings of the Committee shall normally be held at United Nations
Headquarters.

Article 11

1. If a State Party considers that another State Party is not giving effect to the
provisions of this Convention, it may bring the matter to the attention of the
Committee. The Committee shall then transmit the communication to the State
Party concerned. Within three months, the receiving State shall submit to the
Committee written explanations or statements clarifying the matter and the
remedy, if any, that may have been taken by that State.

2. If the matter is not adjusted to the satisfaction of both parties, either by
bilateral negotiations or by any other procedure open to them, within six months
after the receipt by the receiving State of the initial communication, either
State shall have the right to refer the matter again to the Committee by notifying
the Committee and also the other State.

3. The Committee shall deal with a matter referred to it in accordance with
paragraph 2 of this article after it has ascertained that all available domestic
remedies have been invoked and exhausted in the case, in conformity with the
generally recognized principles of international law. This shall not be the rule
where the application of the remedies is unreasonably prolonged.

4. In any matter referred to it, the Committee may call upon the States Parties
concerned to supply any other relevant information.
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an h compter de 1'entr6e en vigueur de la Convention, pour chaque I~tat int6ress6
en ce qui le concerne, et b) par la suite, tous les deux ans et en outre chaque fois
que le Comit6 en fera la demande. Le Comit6 peut demander des renseignements
complmentaires aux l&tats parties.

2. Le Comit6 soumet chaque annie h l'Assemblke g6n~rale de l'Organisation
des Nations Unies, par l'interm~diaire du Secr~taire g~n~ral, un rapport sur ses
activit~s et peut faire des suggestions et des recommandations d'ordre g~nral
fond6es sur l'examen des rapports et des renseignements re;us des I1tats parties.
I1 porte ces suggestions et recommandations d'ordre g6n~ral it la connaissance
de l'Assembl6e g6nrale avec, le cas 6ch~ant, les observations des I~tats parties.

Article 10

1. Le Comit6 adopte son r~glement intfrieur.

2. Le Comit6 6lit son bureau pour une p~riode de deux ans.

3. Le Secr6taire g6n~ral de l'Organisation des Nations Unies assure le secr6-
tariat du Comit6.

4. Le Comit6 tient normalement ses reunions au Si6ge de l'Organisation des
Nations Unies.

Article 11

1. Si un 1 tat partie estime qu'un autre &tat 6galement partie n'applique pas les
dispositions de la pr~sente Convention, il peut appeler 'attention du Comit6 sur
la question. Le Comit6 transmet alors la communication i l'I1tat partie int6ress6.
Dans un dlai de trois mois, 'Rtat destinataire soumet au Comit6 des explications
ou d6clarations 6crites 6claircissant la question et indiquant, le cas 6ch~ant, les
mesures qui peuvent avoir &6 prises par ledit Rtat pour rem6dier i la situation.

2. Si, dans un d6lai de six mois i compter de la date de reception de la communi-
cation originalepar l'ltat destinataire, la question n'est pas r~gle h la satisfac-
tion des deux Etats, par voie de n6gociations bilatrales ou par toute autre
procedure qui serait h leur disposition, l'un comme l'autre auront le droit de la
soumettre h nouveau au Comit6 en adressant une notification au Comit6 ainsi
qu'h l'autre 1Rtat int6ress6.

3. Le Comit6 ne peut connaitre d'une affaire qui lui est soumise conform~ment
au paragraphe 2 du present article qu'apr~s s'tre assur6 que tous les recours
internes disponibles ont 6t6 utilis~s ou 6puis6s, conform6ment aux principes de
droit international g~n~ralement reconnus. Cette r~gle ne s'applique pas si les
procedures de recours exc~dent des d~lais raisonnables.

4. Dans toute affaire qui lui est soumise, le Comit6 peut demander aux lRtats
parties en pr6sence de lui fournir tout renseignement compl6mentaire pertinent.
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5. When any matter arising out of this article is being considered by the
Committee, the States Parties concerned shall be entitled to send a representative
to take part in the proceedings of the Committee, without voting rights, while
the matter is under consideration.

Article 12

1. (a) After the Committee has obtained and collated all the information it
deems necessary, the Chairman shall appoint an ad hoc Conciliation Commission
(hereinafter referred to as the Commission) comprising five persons who may
or may not be members of the Committee. The members of the Commission
shall be appointed with the unanimous consent of the parties to the dispute,
and its good offices shall be made available to the States concerned with a view
to an amicable solution of the matter on the basis of respect for this Convention.

(b) If the States parties to the dispute fail to reach agreement within three
months on all or part of the composition of the Commission, the members of the
Commission not agreed upon by the States parties to the dispute shall be elected
by secret ballot by a two-thirds majority vote of the Committee from among
its own members.

2. The members of the Commission shall serve in their personal capacity.
They shall not be nationals of the States parties to the dispute or of a State not
Party to this Convention.

3. The Commission shall elect its own Chairman and adopt its own rules of
procedure.

4. The meetings of the Commission shall normally be held at United Nations
Headquarters or at any other convenient place as determined by the Commission.

5. The secretariat provided in accordance with article 10, paragraph 3, of this
Convention shall also service the Commission whenever a dispute among States
Parties brings the Commission into being.

6. The States parties to the dispute shall share equally all the expenses of the
members of the Commission in accordance with estimates to be provided by the
Secretary-General of the United Nations.

7. The Secretary-General shall be empowered to pay the expenses of the
members of the Commission, if necessary, before reimbursement by the States
parties to the dispute in accordance with paragraph 6 of this article.

8. The information obtained and collated by the Committee shall be made
available to the Commission, and the Commission may call upon the States
concerned to supply any other relevant information.
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5. Lorsque le Comit6 examine une question en application du present article,
les letats parties int~ress~s ont le droit de d~signer un repr~sentant qui participera
sans droit de vote aux travaux du Comit6 pendant toute la duroe des d~bats.

Article 12

1. a) Une fois que le Comit6 a obtenu et d~pouill6 tous les renseignements
qu'il juge n~cessaires, le President d~signe une Commission de conciliation
ad hoc (ci-apr~s d~nomm~e la Commission) compos~e de cinq personnes qui
peuvent ou non 6tre membres du Comit6. Les membres en sont d6sign~s avec
l'assentiment entier et unanime des parties au diff6rend et la Commission met
ses bons offices h la disposition des tats intdress~s, afin de parvenir h une
solution amiable de la question, fond~e sur le respect de la pr~sente Convention.'

b) Si les tats parties au diff~rend ne parviennent pas h une entente sur
tout ou partie de la composition de la Commission dans un d6lai de trois mois,
les membres de la Commission qui n'ont pas l'assentiment des Ltats parties au
diffrend sont lus au scrutin secret parmi les membres du Comit6, h la majorit6
des deux tiers des membres du Comit6.

2. Les membres de la Commission si~gent h titre individuel. Ils ne doivent pas
6tre ressortissants de l'un des ttats parties au diffrend ni d'un Itat qui n'est pas
partie h la pr~sente Convention.

3. La Commission 6lit son Pr6sident et adopte son r6glement int~rieur.

4. La Commission tient normalement ses r~unions au Siege de l'Organisation
des Nations Unies ou en tout autre lieu appropri6 que d6terminera la Commission.

5. Le secretariat pr~vu au paragraphe 3 de l'article 10 de la pr6sente Convention
prate 6galement ses services it la Commission chaque fois qu'un diff6rend entre
des 1ttats parties entraine la constitution de la Commission.

6. Toutes les d6penses des membres de la Commission sont r~parties 6gale-
ment entre les ttats parties au diff6rend, sur la base d'un 6tat estimatif 6tabli
par le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies.

7. Le Secrtaire g~n~ral sera habilit6, si besoin est, h d6frayer les membres de
la Commission de leurs d~penses, avant que le remboursement en ait 6t6 effectu6
par les ttats parties au diff~rend conform6ment au paragraphe 6 du present
article.

8. Les renseignements obtenus et d~pouill~s par le Comit6 sont mis i la dispo-
sition de la Commission, et la Commission peut demander aux ttats int6ress~s
de lui fournir tout renseignement compl6mentaire pertinent.
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Article 13

1. When the Commission has fully considered the matter, it shall prepare and
submit to the Chairman of the Committee a report embodying its findings on
all questions of fact relevant to the issue between the parties and containing
such recommendations as it may think proper for the amicable solution of the
dispute.

2. The Chairman of the Committee shall communicate the report of the
Commission to each of the States parties to the dispute. These States shall,
within three months, inform the Chairman of the Committee whether or not
they accept the recommendations contained in the report of the Commission.

3. After the period provided for in paragraph 2 of this article, the Chairman of
.the Committee shall communicate the report of the Commission and the decla-
rations of the States Parties concerned to the other States Parties to this Con-
vention.

Article 14

1. A State Party may at any time declare that it recognizes the competence of
the Committee to receive and consider communications from individuals or
groups of individuals within its jurisdiction claiming to be victims of a violation
by that State Party of any of the rights set forth in this Convention. No communi-
cation shall be received by the Committee if it concerns a State Party which has
not made such a declaration.

2. Any State Party which makes a declaration as provided for in paragraph I of
this article may establish or indicate a body within its national legal order which
shall be competent to receive and consider petitions from individuals and groups
of individuals within its jurisdiction who claim to be victims of a violation of any
of the rights set forth in this Convention and who have exhausted other available
local remedies.

3. A declaration made in accordance with paragraph 1 of this article and the
name of any body established or indicated in accordance with paragraph 2 of
this article shall be deposited by the State Party concerned with the Secretary-
General of the United Nations, who shall transmit copies thereof to the other
States Parties. A declaration may be withdrawn at any time by notification to the
Secretary-General, but such a withdrawal shall not affect communications
pending before the Committee.

4. A register of petitions shall be kept by the body established or indicated in
accordance with paragraph 2 of this article, and certified copies of the register
shall be filed annually through appropriate channels with the Secretary-General
on the understanding that the contents shall not be publicly disclosed.
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Article 13

1. Apr~s avoir 6tudi6 la question sous tous ses aspects, la Commission pr6pare
et soumet au President du Comit6 un rapport contenant ses conclusions sur
toutes les questions de fait relatives au litige entre les parties et renfermant les
recommandations qu'elle juge opportunes en vue de parvenir a un r~glement
amiable du diff~rend.

2. Le President du Comit6 transmet le rapport de la Commission h chacun des
!tats parties au diff~rend. Lesdits Jtats font savoir au President du Comit6,
dans un d6lai de trois mois, s'ils acceptent, ou non, les recommandations con-
tenues dans le rapport de la Commission.

3. Une fois expir6 le d~lai pr~vu au paragraphe 2 du pr6sent article, le President
du Comit6 communique le rapport de la Commission et les d~clarations des
l8tats parties int~ress6s aux autres t8tats parties a la Convention.

Article 14

1. Tout I1tat partie peut d~clarer h tout moment qu'il reconnait la competence
du Comit6 pour recevoir et examiner des communications 6manant de personnes
ou de groupes de personnes relevant de sa juridiction qui se plaignent d'tre
victimes d'une violation, par ledit 18tat partie, de l'un quelconque des droits
6nonc6s dans la pr6sente Convention. Le Comit6 ne reqoit aucune communica-
tion int~ressant un tat partie qui n'a pas fait une telle d6claration.

2. Tout I8tat partie qui fait une d6claration conform6ment au paragraphe 1 du
present article peut cr6er ou d6signer un organisme dans le cadre de son ordre
juridique national, qui aura competence pour recevoir et examiner les p~titions
6manant de personnes ou de groupes de personnes relevant de la juridiction
dudit 18tat qui se plaignent d'6tre victimes d'une violation de l'un quelconque des
droits 6nonc6s dans la pr6sente Convention et qui ont 6puis6 les autres recours
locaux disponibles.

3. La declaration faite conform~ment au paragraphe I du present article et le
nom de tout organisme cr6 ou d~sign6 conform~ment au paragraphe 2 du
present article sont d~pos~s par l'Itat partie int6ress6 aupr~s du Secr6taire
g~n~ral de rOrganisation des Nations Unies, qui en communique copie aux
autres I8tats parties. La declaration peut tre retiree i tout moment au moyen
d'une notification adress~e au Secr~taire g6nral, mais ce retrait n'affecte pas les
les communications dont le Comit6 est d6jh saisi.

4. L'organisme cr 6 ou d~sign6 conform6ment au paragraphe 2 du present
article devra tenir un registre des p~titions et des copies certifi~es conforme du
registre seront d~pos6es chaque annie aupr~s du Secr6taire g6n~ral par les voies
appropri~es, 6tant entendu que le contenu desdites copies ne sera pas divulgu6
au public.
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5. In the event of failure to obtain satisfaction from the body established or
indicated in accordance with paragraph 2 of this article, the petitioner shall have
the right to communicate the matter to the Committee within six months.

6. (a) The Committee shall confidentially bring any communication referred
to it to the attention of the State Party alleged to be violating any provision of
this Convention, but the identity of the individual or groups of individuals
concerned shall not be revealed without his or their express consent. The
Committee shall not receive anonymous communications.

(b) Within three months, the receiving State shall submit to the Committee
written explanations or statements clarifying the matter and the remedy, if any,
that may have been taken by that State.

7. (a) The Committee shall consider communications in the light of all infor-
mation made available to it by the State Party concerned and by the petitioner.
The Committee shall not consider any communication from a petitioner unless
it has ascertained that the petitioner has exhausted all available domestic reme-
dies. However, this shall not be the rule where the application of the remedies
is unreasonably prolonged.

(b) The Committee shall forward its suggestions and recommendations,
if any, to the State Party concerned and to the petitioner.

8. The Committee shall include in its annual report a summary of such com-
munications and, where appropriate, a summary of the explanations and state-
ments of the States Parties concerned and of its own suggestions and recom-
mendations.

9. The Committee shall be competent to exercise the functions provided for
in this article only when at least ten States Parties to this Convention are bound
by declarations in accordance with paragraph 1 of this article.

Article 15

1. Pending the achievement of the objectives of the Declaration on the Granting
of Independence to Colonial Countries and Peoples, contained in General
Assembly resolution 1514 (XV) of 14 December 1960, the provisions of this
Convention shall in no way limit the right of petition granted to these peoples
by other international instruments or by the United Nations and its specialized
agencies.

2. (a) The Committee established under article 8, paragraph 1, of this Con-
vention shall receive copies of the petitions from, and submit expressions of
opinion and recommendations on these petitions to, the bodies of the United
Nations which deal with matters directly related to the principles and objectives
of this Convention in their consideration of petitions from the inhabitants of
Trust and Non-Self-Governing Territories and all other territories to which
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5. S'il n'obtient pas satisfaction de l'organisme cr66 ou d~sign6 conform~ment
au paragraphe 2 du pr6sent article, le p6titionnaire a le droit d'adresser, dans les
six mois, une communication cet effet au Comit6.

6. a) Le Comit6 porte, i titre confidentiel, toute communication qui lui est
adress~e i l'attention de l'tat partie qui a pr~tendument viol6 l'une quelconque
des dispositions de la Convention, mais l'identit6 de la personne ou des groupes
de personnes int6ress6s ne peut tre r~v~le sans le consentement expr~s de
ladite personne ou desdits groupes de personnes. Le Comit6 ne reqoit pas de
communications anonymes.

b) Dans les trois mois qui suivent, ledit tat soumet par 6crit au Comit6 des
explications ou d~clarations 6claircissant la question et indiquant, le cas 6ch~ant,
les mesures qu'il pourrait avoir prises pour rem~dier h la situation.

7. a) Le Comit6 examine les communications en tenant compte de toutes les
informations qui lui sont soumises par l',tat partie int~ress6 et par le p6tition-
naire. Le Comit6 n'examinera aucune communication d'un p~titionnaire sans
s'ftre assur6 que celui-ci a 6puis6 tous les recours internes disponibles. Toutefois,
cette r~gle ne s'applique pas si les procedures de recours exc~dent des d6lais
raisonnables.

b) Le Comit6 adresse ses suggestions et recommandations 6ventuelles i
l'IFtat partie intress6 et au p~titionnaire.

8. Le Comit6 inclut dans son rapport annuel un r~sum6 de ces communications
et, le cas 6ch~ant, un r~sum6 des explications et d6clarations des Rtats parties
intress~s ainsi que de ses propres suggestions et recommandations.

9. Le Comit6 n'a competence pour s'acquitter des fonctions pr~vues au present
article que si au moins dix 18tats parties i la Convention sont li6s par des d6clara-
tions faites conform6ment au paragraphe 1 du present article.

Article 15

1. En attendant la r~alisation des objectifs de la Dclaration sur l'octroi de
l'ind~pendance aux pays et aux peuples coloniaux, contenue dans la r~solution
1514 (XV) de l'Assemble g~nrale de l'Organisation des Nations Unies, en date
du 14 d~cembre 1960, les dispositions de la pr~sente Convention ne restreignent
en rien le droit de p~tition accord6 h ces peuples par d'autres instruments inter-
nationaux ou par l'Organisation des Nations Unies ou ses institutions sp6cialis~es.

2. a) Le Comit6 constitu6 conform6ment au paragraphe I de l'article 8 de la
pr6sente Convention regoit copie des p6titions venant des organes de 'Organi-
sation des Nations Unies qui s'occupent de questions ayant un rapport direct
avec les principes et les objectifs de la pr6sente Convention, et exprime une
opinion et fait des recommandations au sujet des ptitions reques lors de 1'examen
des p~titions 6manant des habitants de territoires sous tutelle ou non autonomes
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General Assembly resolution 1514 (XV) applies, relating to matters covered by
this Convention which are before these bodies.

(b) The Committee shall receive from the competent bodies of the United
Nations copies of the reports concerning the legislative, judicial, administrative
or other measures directly related to the principles and objectives of this Con-
vention applied by the administering Powers within the Territories mentioned
in sub-paragraph (a) of this paragraph, and shall express opinions and make
recommendations to these bodies.

3. The Committee shall include in its report to the General Assembly a sum-
mary of the petitions and reports it has received from United Nations bodies,
and the expressions of opinion and recommendations of the Committee relating
to the said petitions and reports.

4. The Committee shall request from the Secretary-General of the United
Nations all information relevant to the objectives of this Convention and available
to him regarding the Territories mentioned in paragraph 2 (a) of this article.

Article 16

The provisions of this Convention concerning the settlement of disputes
or complaints shall be applied without prejudice to other procedures for settling
disputes or complaints in the field of discrimination laid down in the constituent
instruments of, or in conventions adopted by, the United Nations and its special-
ized agencies, and shall not prevent the States Parties from having recourse to
other procedures for settling a dispute in accordance with general or special
international agreements in force between them.

PART III

Article 17

1. This Convention is open for signature by any State Member of the United
Nations or member of any of its specialized agencies, by any State Party to the
Statute of the International Court of Justice, and by any other State which has
been invited by the General Assembly of the United Nations to become a Party
to this Convention.

2. This Convention is subject to ratification. Instruments of ratification shall
be deposited with the Secretary-General of the United Nations.
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ou de tout autre territoire auquel s'applique la r~solution 1514 (XV) de l'Assem-
ble g6nrale, et ayant trait h des questions vis~es par la pr~sente Convention,
dont sont saisis lesdits organes.

b) Le Comit6 reqoit des organes comp~tents de l'Organisation des Nations
Unies copie des rapports concernant les mesures d'ordre lgislatif, judiciaire,
administratif ou autre intressant directement les principes et objectifs de la
pr~sente Convention que les puissances administrantes ont appliques dans les
territoires mentionn6s h l'alin~a a du pr6sent paragraphe et exprime des avis et
fait des recommandations h ces organes.

3. Le Comit6 inclut dans ses rapports h l'Assemble g~n~rale un r~sum6 des
ptitions et des rapports qu'il a requs d'organes de l'Organisation des Nations
Unies, ainsi que les expressions d'opinion et les recommandations qu'ont
appeles de sa part lesdits petitions et rapports.

4. Le Comit6 prie le Secr6taire g6nral de l'Organisation des Nations Unies de
lui fournir tous renseignements ayant trait aux objectifs de la pr~sente Conven-
tion, dont celui-ci dispose au sujet des territoires mentionn~s l'alin~a a du
paragraphe 2 du pr6sent article.

Article 16

Les dispositions de la pr~sente Convention concernant les mesures h prendre
pour r6gler un diff6rend ou liquider une plainte s'appliquent sans prejudice des
autres proc6dures de r6glement des diff6rends ou de liquidation des plaintes en
mati~re de discrimination pr~vues dans des instruments constitutifs de l'Organi-
sation des Nations Unies et de ses institutions sp~cialis~es ou dans des conven-
tions adopt6es par ces organisations, et n'emp&hent pas les 1 tats parties de
recourir h d'autres procedures pour le r~glement d'un diffrend conform~ment
aux accords internationaux g~nraux ou sp~ciaux qui les lient.

TROISIEME PARTIE

Article 17

1. La pr~sente Convention est ouverte h la signature de tout 1ttat Membre de
l'Organisation des Nations Unies ou membre de l'une quelconque de ses insti-
tutions sp~cialis~es, de tout 1ttat partie au Statut de la Cour internationale de
Justice, ainsi que de tout autre ttat invit6 par l'Assembl~e g~n~rale de l'Organi-
sation des Nations Unies h devenir partie h la pr~sente Convention.

2. La pr6sente Convention est sujette h ratification et les instruments de rati-
fication seront d~pos~s aupr~s du Secrtaire g~n6ral de l'Organisation des
Nations Unies.
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Article 18

1. This Convention shall be open to accession by any' State referred to in
article 17, paragraph 1, of the Convention.

2. Accession shall be effected by the deposit of an instrument of accession
with the Secretary-General of the United Nations.

Article 19

1. This Convention shall enter into force on the thirtieth day after the date of
the deposit with the Secretary-General of the United Nations of the twenty-
seventh instrument of ratification or instrument of accession.

2. For each State ratifying this Convention or acceding to it after the deposit
of the twenty-seventh instrument of ratification or instrument of accession,
the Convention shall enter into force on the thirtieth day after the date of the
deposit of its own instrument of ratification or instrument of accession.

Article 20

1. The Secretary-General of the United Nations shall receive and circulate to
all States which are or may become Parties to this Convention reservations
made by States at the time of ratification or accession. Any State which objects
to the reservation shall, within a period of ninety days from the date of the said
communication, notify the Secretary-General that it does not accept it.

2. A reservation incompatible with the object and purpose of this Convention
shall not be permitted, nor shall a reservation the effect of which would inhibit
the operation of any of the bodies established by this Convention be allowed.
A reservation shall be considered incompatible or inhibitive if at least two-thirds
of the States Parties to this Convention object to it.

3. Reservations may be withdrawn at any time by notification to this effect
addressed to the Secretary-General. Such notification shall take effect on the
date on which it is received.

Article 21

A State Party may denounce this Convention by written notification to the
Secretary-General of the United Nations. Denunciation shall take effect one
year after the date of receipt of the notification by the Secretary-General.

Article 22

Any dispute between two or more States Parties with respect to the inter-
pretation or application of this Convention, which is not settled by negociation
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Article 18

1. La pr6sente Convention sera ouverte h l'adh~sion de tout &tat vis6 au para-
graphe 1 de l'article 17 de la Convention.

2. L'adh~sion se fera par le d~p6t d'un instrument d'adh~sion aupr~s du
Secr6taire g6n~ral de l'Organisation des Nations Unies.

Article 19

1. La pr~sente Convention entrera en vigueur le trenti~me jour qui suivra la
date du d6p6t aupr6s du Secr6taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies
du vingt-septi~me instrument de ratification ou d'adh~sion.

2. Pour chacun des 9tats qui ratifieront la pr~sente Convention ou y adh~reront
apr~s le d6p6t du vingt-septi&me instrument de ratification ou d'adh6sion,
ladite Convention entrera en vigueur le trenti~me jour apr~s la date du d~p6t
par cet t8tat de son instrument de ratification ou d'adh~sion.

Article 20

1. Le Secr~taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies recevra et com-
muniquera a tous les Jttats qui sont ou qui peuvent devenir parties a la pr~sente
Convention le texte des reserves qui auront &6 faites au moment de la ratification
ou de l'adh~sion. Tout 1ttat qui 61ve des objections contre la reserve avisera le
Secr~taire g~nral, dans un d~lai de quatre-vingt-dix jours compter de la date
de ladite communication, qu'il n'accepte pas ladite reserve.

2. Aucune reserve incompatible avec l'objet et le but de la pr~sente Convention
ne sera autoris~e non plus qu'aucune r6serve qui aurait pour effet de paralyser le
fonctionnement de l'un quelconque des organes cr66s par la Convention. Une
reserve sera consid~r~e comme rentrant dans les categories d6finies ci-dessus si
les deux tiers au moins des Rtats parties la Convention 61vent des objections.

3. Les r6serves peuvent ktre retirees A tout moment par voie de notification
adress~e au Secr6taire g6n~ral. La notification prendra effet h la date de r6ception.

Article 21

Tout ttat partie peut d~noncer la pr~sente Convention par voie de notifi-
cation adress~e au Secr6taire g~n6ral de l'Organisation des Nations Unies. La
d6nonciation portera effet un an apr~s la date i laquelle le Secr~taire g~n6ral en
aura requ notification.

Article 22

Tout diff~rend entre deux ou plusieurs 1Rtats parties touchant l'interpr6-
tation ou l'application de la pr~sente Convention, qui n'aura pas 6t6 r~glM par
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or by the procedures expressly provided for in this Convention, shall, at the
request of any of the parties to the dispute, be referred to the International
Court of Justice for decision, unless the disputants agree to another mode of
settlement.

Article 23

1. A request for the revision of this Convention may be made at any time by
any State Party by means of a notification in writing addressed to the Secretary-
General of the United Nations.

2. The General Assembly of the United Nations shall decide upon the steps,
if any, to be taken in respect of such a request.

Article 24

The Secretary-General of the United Nations shall inform all States referred
to in article 17, paragraph 1, of this Convention of the following particulars

(a) Signatures, ratifications and accessions under articles 17 and 18;

(b) The date of entry into force of this Convention under article 19;

(c) Communications and declarations received under articles 14, 20 and 23;

(d) Denunciations under article 21.

Article 25

1. This Convention, of which the Chinese, English, French, Russian and
Spanish texts are equally authentic, shall be deposited in the archives of the
United Nations.

2. The Secretary-General of the United Nations shall transmit certified copies
of this Convention to all States belonging to any of the categories mentioned in
article 17, paragraph 1, of the Convention.

IN FAITH WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed the present Convention, opened for
signature at New York, on the seventh day of March, one thousand nine hundred
and sixty-six.

No. 9464



1969 Nations Unies - Recueil des Traitis 239

voie de n~gociation ou au moyen des procedures express6ment pr6vues par la-
dite Convention, sera port6, i la requite de toute partie au diffrend, devant la
Cour internationale de Justice pour qu'elle statue it son sujet, h moins que les
parties au diff~rend ne conviennent d'un autre mode de r~glement.

Article 23

1. Tout 1tat partie peut formuler i tout moment une demande de revision de la
pr~sente Convention par voie de notification 6crite adress6e au Secr6taire g~n~ral
de l'Organisation des Nations Unies.

2. L'Assembl6e g6n~rale de l'Organisation des Nations Unies statuera sur les
mesures a prendre, le cas 6ch~ant, au sujet de cette demande.

Article 24

Le Secr~taire g~n6ral de l'Organisation des Nations Unies informera tous
les 1tats visas au paragraphe 1 de 'article 17 de la pr~sente Convention :

a) Des signatures appos~es it la pr~sente Convention et des instruments de
ratification et d'adh~sion d6pos6s conform~ment aux articles 17 et 18;

b) De la date h laquelle la pr6sente Convention entrera en vigueur confor-
m~ment it l'article 19;

c) Des communications et d6clarations reques conform~ment aux articles
14, 20 et 23;

d) Des d6nonciations notifi6es conform~ment i l'article 21.

Article 25

1. La pr~sente Convention, dont les textes anglais, chinois, espagnol, franqais
et russe font 6galement foi, sera d6pos6e aux archives de l'Organisation des
Nations Unies.

2. Le Secr~taire g~n6ral de l'Organisation des Nations Unies fera tenir une
copie certifi~e conforme de la pr6sente Convention h tous les ttats appartenant
h l'une quelconque des cat6gories mentionn6es au paragraphe 1 de l'article 17 de
la Convention.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, dfment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 la pr6sente Convention, qui a 6t6 ouverte i la signature
New York, le sept mars mil neuf cent soixante-six.

N
0

9464



240 United Nations - Treaty Series 1969

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

ME)KTYHAPOLHA3I KOHBEHLUI4 0 JIHKBHM4AI]I4 BCEX
PIOPM PACOBOl4 alHCKPHMHHALjHH

Focydapcm8a-y-iacmnuKu nacmo lu4ea Koueernquu,

c'-umaa, xrro YcTaB Opralm3atm 06-begH-eHmix HaiAi OCHOBaH Ha npHH-
IWHBaX OCTOHHcrBa H paBeHCTBa, pHcYIyu4X i<awgoMy t1eJIOBeKy, H TO Bce

rocyXgapCTBa-q4feHbI OpraHll3aliml 0633aJimcb npejgnpm14MaTb COBmecrHbie m camo-

cro~rTejsHbie geiCTcB14H B COTpygHHieCTBe C OpraH3aiiueA O6e~uHeHHbIx HagHA

AJIH AOCTH{eHH5 OAHOA 143 ilenei Opramlx3aIm O6ibeAHmembix Haijii, cocToq-

uerl B n0OIigpeHH 4 pa3BHTHH Bceo611Aero yBawe*Hw 14 co6jnloeHmH ripaB qefioBeKa

H OCHOBHbIX CBO6og .rlI Bcex, 6e3 pa3I14iqii pachi, noia, q3bIKa HJIH peJIHfl4H,

cuumaA, '-TO Bceo6iuai gexnapatvi4 ripaB qeJIoBeKa ipOBO3rjia.uaeT, qTi Bce

nOwAH poxLalOTCq CBO6OAHbMH m paBHbINMH B CBoeM )jOCTOHHCTBe H npamax H iTo

i~awcgr Iri xeJIOBeK gOnHweH o61aglaTb BCeMH npaBamH 1 CBO6oamm, flpOBO3rJIalueH-

HbIMH B Hefi, 6e3 xaKoro 6bI TO Hm 6blxO pa3JMHa, B 4aCTHOCTH 6e3 pa3H4tiHIa no

npH3HaKy paCbl, IgBeTa KO14 HJH HaIAHOHaJIbHOro npo14cxoMeHHq,

cuumaR, WrrO Bce IJ11oH paBHbI nepej 3aHOHOM H HMe1OT IIpaBO Ha paBHylO

3algH1Ty 3aKOHa OT BCHIKOrI qHCKPHMHHUmH14 H OT BCKOrO IIOgcrpeKaTeJIbCTBa K

X14CKp14MHlHalm,

cuumaaq, -rro OpraH3aWH O6begnHellHbx Hagmxi ocyAiia KO.IOHuaJIH3M H

nIo6ypo CBH3aHHyio C HHM npaI<THIxy cerperaqxii H g4HciptmHmaIAHH, rge 6bI H B

Kaxo 6bI 4opme OHII HH 14pOHBJI5JIHCbE, H qTO jiLeKYiapalqH o rIpegoCraBjieHHH
He3aB14CmoCTH iOOHHaJIHbIM CTHpaaM M sapogam OT 14 geKa6pa 1960 r. (pe3o-

.rUouHH 1514 (XV) FeHepamHofi Accam6ne1) OHTBepgma M TOpwIecTBeHHo upo-
Bo3rlacBla Heo6xogHMOCTb He3aMe/AmiTeibHO H 6e3OrOBOpO- rHOAOM(HTb BCeMy

3TOMY IKOHeIA,

ctiumaA, tiTo qIe-nTapaJiff OpraHI13aiH14u O6-begHIeHHbix Haiki 0 JIHKBH)laI4HH

Bcex 4bopM paCOBOHr AHcxpHmHHalIwH OT 20 HoH6p5i 1963 r. (pe3onOAlmq 1904
(XVIII) FeHepaRuHOA Accaxi6neH) TOpweCTBeHHO nogrBepwg(aeT HeO6XOgiimoCTb

cKopefilue JIHIBHi~alHH paCOBOrH gHcxp(14MmIHaIjmH1 BO BceM mupe, BO Bcex ee

4bopMax H ripO5IBJIeHI43x, H o6ecneqeHHq noHannmaHmi 14 yBaweimi rgOCTOHHcrBa

'qeJIOBe-ecxoA jIHqHOCTH,

6yaytu y6excaeubi 6 mOM, XITO Bcaaq Teop31i npeBocxorgcrBa, OCHOBaHHOrO Ha

paCOBOM pa3JIMHtH, B HayIHOM OTHOmeHHH jiowHa, B MOpaJWMHOM - nipegocyAH-

TeJMHa, K B COIHaJLbHOM - HecIpaBeAHBa H onacHa, H 'ITO He MoKer 6bITb oInpaB-

AaHHm gniq pacoBoA AHcKpmHHaiWH, rge 6bl TO HH 6blIIO, I-IH B TeOpH1, HH Ha

IupaTHKe,
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENCION INTERNACIONAL SOBRE LA ELIMINACION
DE TODAS LAS FORMAS DE DISCRIMINACION RACIAL

Los Estados partes en la presente Convencidn,

Considerando que la Carta de las Naciones Unidas estA basada en los prin-
cipios de la dignidad y la igualdad inherentes a todos los seres humanos y que
todos los Estados Miembros se han comprometido a tomar medidas conjunta o
separadamente, en cooperaci6n con la Organizaci6n, para realizar uno de los
prop6sitos de las Naciones Unidas, que es el de promover y estimular el respeto
universal y efectivo de los derechos humanos y de las libertades fundamentales
de todos, sin distinci6n por motivos de raza, sexo, idioma o religi6n,

Considerando que la Declaraci6n Universal de Derechos Humanos pro-
clama que todos los seres humanos nacen libres e iguales en dignidad y derechos,
y que toda persona tiene todos los derechos y libertades enunciados en la misma,
sin distinci6n alguna, en particular por motivos de raza, color u origen nacional,

Considerando que todos los hombres son iguales ante la ley y tienen derecho
a igual protecci6n de la ley contra toda discriminaci6n y contra toda incitaci6n
a la discriminaci6n,

Considerando que las Naciones Unidas han condenado el colonialismo y
todas las pricticas de segregaci6n y discriminaci6n que lo acompafian, cual-
quiera que sea su forma y dondequiera que existan, y que la Declaraci6n sobre
la concesi6n de la independencia a los paises y pueblos coloniales, de 14 de
diciembre de 1960 (resoluci6n 1514 (XV) de la Asamblea General), ha afirmado
y solemnemente proclamado la necesidad de ponerles fin ripida e incondi-
cionalmente,

Considerando que la Declaraci6n de las Naciones Unidas sobre la elimina-
ci6n de todas las formas de discriminaci6n racial, de 20 noviembre de 1963
(resoluci6n 1904 (XVIII) de la Asamblea General), afirma solemnemente la
necesidad de eliminar rApidamente en todas las partes del mundo la discri-
minaci6n racial en todas sus formas y manifestaciones y de asegurar la com-
prensi6n y el respeto de la dignidad de la persona humana,

Convencidos de que toda doctrina de superioridad basada en la diferen-
ciaci6n racial es cientificamente falsa, moralmente condenable y socialmente
injusta y peligrosa, y de que nada en la teoria o en la prictica permite justificar
en ninguna parte, la discriminaci6n racial,
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nodmaep1Ccaa, qTO gHcxpHmHHagH5 mogeri no npH3Haxy pacbi, lBeTa 10>114

HRiH 3THHqeCHOrO ripocxorH<JeHH5 BJimeTCfI rpeHTCTBHeM K XApy>KeCTBeHHrIM H

MHpHbIM OTHOIueHH5IM MeWAY HaUHl1mH H MoweT HpHBeCTH M HapymeHIHO MHpa H

6e3onacHoCTH cpegH Hapooi, a TaK>Ke rapMOHHqHorO cocyImeCTBOBaHH JI41r

gam<e BHyTpH 0LIHOFO H T0ro wfe rocygapcTBa,

6yayttu y6excaelbl 6 MOM, tITO cyWeCTBoBaHme paCOBblIX 6apbepo npOTHBopexlHT

HceanaM wo6oro qejoBeqecKoro o6lgecrBa,

6cmpe6o-vceuubte npo3IBJIeHH3IMH pacoBoi gHcKpHmHHaiH, Bce enue Ha6JIio-

IalomIlAHMHC5 B HexOTOPbIX palioHax Mmpa, a raio~e rocyg1apcTBeHHofi UojTHRKorl,

0CHOBaHHOi Ha nptHHtgne pacoBoro fpeBOCXoCTBa HRJH pacoB~O HeHaBiCTH, KaK,

Hanpmmep, nOmIHTHIOf anapTeHla, cerperagHH HRtn pa3Jge1eHHH,

npeucnoaeuUbie peutu~focmu fplHHHTb Bce Heo6xoHMbIe MepbI gIJI cKopeiimerl

JIHKBHga HH paCoBOR gHcKpHmHa1HH BO Bcex ee cbopMax H npomBJeHH5x, H

npegynpe>mKaTb H HcKopeHZTh pacHcTcKHe TeopHH H npaKTHKy Hx ocyIeCTBIeHH5I

c ileibIO cogeAiCTBH3I B3aHM0rIOHHmaHHIO me>Ky pacmH H C03IaHH I megyapog-

Horo coo6nuecrBa, cBo6oHoro OT Bcex 4bopM pacoBoR cerperaq m H pacOBOfi

gHcKpHmHHaqHi4,

npunumaA 60 6uumtauue KOHBeHIIJiO 0 M4CKpHMHHaLHH B o6nIacTm HaHMa H

Tpyga, yTBep>KgeHHyio Me>wgr.apomHori opraHH3ajHeRi Tpyga B 1958 rogy, H

KOHBeHIUHIO o npeOTBpageHHH ;RHCKPHM4HaiH B o6JIaCTH o6pa30BaHHq, yTBepK-

geHmyio OpraHaatmeir O61begHHeHHbix Haijui no Bonpocam o6pa3oBaHqH, HayKH

H KYJIbTypbl B 1960 rogy,

-vceAaR OCyImeCTBHTb rlpHHIIHnlbI, H33JO}<eHHbIe B AeKnapamHn OpraHi3aui1H

O6,begimeHHbIx HaHi 0 IHIKBHXaAHH Bcex 41opM paCoBoAi gHc<pHMmaU4HH, H

o6ecieqtIrn 9Jiqi gocTH;KeHI~ 3TOI 1leJIH cxopefiruee npoBegeHre npacTH'ecKHx

meponpHHTnf,

CoZaCUAUCb 0 HH>ecJiegymoiem:

qACTh I

Cmam) 1

1. B HaCTOmJeri KOHBeHIIHH Bblipa)KeHe (( paCOBa3i gHCKpHMnHaU45 )) 03HaqaeT

mio6oe pa3iHqHe, HcKmoqeHHe, orpaHaqeHe raT npegrfoqTeH{e, OCHOBaHHOe Ha

flpH3HaKax pacbI, IqBeTa KOW<H, pOOBoro, HaIlHOHaJMHOFo Hum 3THHqeCKOrO HpoHc-

x>KgeHH3I, Hieol0He txeimio Him cJIeCTBHeM yiHmo>eRme HJim yManeHne ipm-

3HaHHI, HCHIIOJb3OBaHH51 H I ocyieCrBjieHH31 Ha paBHbIX Haqa.fiax nipaB qeJIOBeKa

H OCHOBHbIX CB060, B nOJIHTHqecKoi, 3KOHOMHqeCKOAI, C01IHajrhHOI, KyJ~bTypHOR

Hnm rn06brx gpyrnx o6nacrx o61gecrBeHHoi >KH3HH.

2. HacroataH KOHBeHIlH He npHMeH5eTcq i< pa3jmaitm, HcKJIIO'qeHH31M,

orpaHHqeHLM Hilm npegInotreHHHAI, KOTOpbIe rocyapcTBa-yqaTHnHK HacToltuei

KOHBeHgIHH rIp0B09IT HJI genaIOT MewKgxy rpaKxgaHamf H Herpa>KaHaMH.
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Reafirmando que la discriminaci6n entre seres humanos por motivos de
raza, color u origen 6tnico constituye un obst~culo a las relaciones amistosas y
pacificas entre las naciones y puede perturbar la paz y la seguridad entre los
pueblos, asi como la convivencia de las personas aun dentro de un mismo Estado,

Convencidos de que la existencia de barreras raciales es incompatible con los
ideales de toda sociedad humana,

Alarmados por las manifestaciones de discriminaci6n racial que todavia
existen en algunas partes del mundo y por las politicas gubernamentales basadas
en la superioridad o del odio racial, tales como las de apartheid, segregaci6n o
separaci6n,

Resueltos a adoptar todas las medidas necesarias para eliminar ripidamente
la discriminaci6n racial en todas sus formas y manifestaciones y a prevenir y
combatir las doctrinas y prActicas racistas con el fin de promover el entendi-
miento entre las razas y edificar una comunidad internacional libre de todas las
formas de segregaci6n y discriminaci6n raciales,

Teniendo presentes el Convenio relativo a la discriminaci6n en materia de
empleo y ocupaci6n aprobado por la Organizaci6n Internacional del Trabajo
en 1958 y la Convenci6n relativa a la lucha contra las discriminaciones en la
esfera de la ensefianza, aprobada por la Organizaci6n de las Naciones Unidas
para la Educaci6n, la Ciencia y la Cultura en 1960,

Deseando poner en prictica los principios consagrados en la Declaraci6n
de las Naciones Unidas sobre la eliminaci6n de todas las formas de discrimi-
naci6n racial y con tal objeto asegurar que se adopten lo antes posible medidas
prActicas,

Han acordado lo siguiente:

PARTE I

Articulo 1

1. En la presente Convenci6n la expresi6n <( discriminaci6n racial > denotard
toda distinci6n, exclusi6n, restricci6n o preferencia basada en motivos de raza,
color, linaje u origen nacional o tnico, que tenga por objeto o por resultado
anular o menoscabar el reconocimiento, goce o ejercicio, en condiciones de
igualdad, de los derechos humanos y libertades fundamentales en las esferas
politica, econ6mica, social, cultural o en cualquier otra esfera de la vida pfiblica.

2. Esta Convenci6n no se aplicard a las distinciones, exclusiones, restricciones
o preferencias que haga un Estado parte en la presente Convenci6n entre ciuda-
danos y no ciudadanos.
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3. HHqTO B HacToamei KOHBeHIHH He MO>IeT ObITE, HCTOJIKOBaHo Kal BJIH1O1I1ee

B 1aKoH-AJH 6 o Mepe Ha llOO>weHH5 3aKOHogaTeJMCTBa rocygapcTB-yqacTHlROB,

i<acaiouHec51 HaJlHOHaJIbHOrI npHHagJle>KHOCTH, rpa),IaHCTBa HuH HaTypaJIH3aIgHI,

lIp4 yCJIOBHH, -TO B TaxIx noCTaHOBeHHqX He IIpOBOHTCI AHCKpHMHHaIAH B

OTHoUeHI KaKoH-jH60 onpegeneaHofi HaIiOHaJIhHOCTH.

4. flpnwqTHe 0C0 6 bIX Mep c HcKjuoqrHTeTMHOA ijemio o6ecneqeHu Haneealuero

nporpecca HeI<OTOpLIX pacoBbIX Him 3THiHqecxHx rpym, HM OT~ebHbIX JIHIA,
HywgaiouuXC5i B 3aILIHTe, KOTOpa 5 MO>leT oKa3aTbC31 Heo6xoHMoA X TorO, qT06bl

o6ecne-HTb TaKHm rpynIam 141 .JIHIam paBHoe HCflOJIl3OBaHHe H ocywecrBneHme

InpaB xleyIoBeKa H OCHOBHbIX CB06r0, He paccMaTpHBaeTci RaK pacoBaqi gHcKpHMH-
HflIa5i flpH yCJIOBHH, oIHo, qTO TaKHe MepLI He IMeIOT CBOHM IOC51eJCTBHeM

coxpaHeiue OCo 6b X npaB gnH pawruibnbix paCOBbTx rpyrm 14 rro OHII He 6ygyr
ocTaBylelrbi B cHnSe no goc wl>emm Tex Igeslefi, pag)H KoTopLIX ORH 6bLJ1IH BBe~errbI.

CmambR 2

1. rocygapcTBa-yxiacTHHu(H oCyxgalO pacoByIO HcKpHmHHvaHi K o6Jq3yiOTC3

e3OTniaraTeJiMHO BCeMH B03MO)RHbIMH CHiOCOa~mH npOBOgiTh 1IOJIHTHIOy IHKBH-

galaH Bcex 4)opM paCOBOAI gHcKpHMHHaiH H CIIOCO6CTBOBaT, B3aHmoIIOHHMaHtO

Me)xAy BCeMH pacamH, H C 3TO ieimio:

a) iawgoe rocygapcTBo-yqacTHHK o63yeTCR He coBepinaTb B omonemm

imH1, rpyrm Him yqpewegeHH KaKHx-JIH60 aKTOB Hi geriCrBHI, CB513aHHIix C

pac0BO14 gHcKpHmHai eA, H rapaHTHpOBaTh, rITO Bce rocyAapCTBeHHIe opraHm

H FocygapcTBeHHbie yx-pe>xemH xaK HaIHOHaJIbHbIe, TaK H MeCTHbIe, 6 ygyT

geriCTBOBaTb B COOTBeTCTBHm C 3THM o65I3aTefICTBOM;

b) xaooe rocygapCTBo-yqacrHHK o63yeTcI He nooUip1mb, He 3an~gaTa a H

He IOXUgepwHwBaTb pacoByIo AHCHpHMHmIaIwIO, OCyijeCTBjIempyo xaKHmH 6b1 TO HH

6blnO 5HIXaMH 1451 opraHH3aiMmH;

c) R aoKoe rocygapcrB-yqacrHHK AOJIWHO npHHI4rE 3c44eKTHBHbie mephi Xm

uepecmoTpa nOJIHTH1 HpaBHTeJIMCTBa B HaIWOHaJHMHOM H MecTHoM MaclTa6e, a

Talce gnq HcnpaBwieHlm, OTMeHbI m5IH at1HYIHPOBaHHR JIlO6bIX 3aKOHOB H nocra-

HOBJIeHHIt Bej~yiguX K B03HHHHOBeHHIO H41 yBeKOBeqeHHiO pacoBoil gHcipHMH-

HaiwH BCiogy, rge OHa cymeCTByeT;

d) xa>wgoe rocygapcTBo-yqacrHHK O5I4HO, HCIOM3yaR Bce Haiie iaU He
cpe~cTBa, B TOM qHCjie1 H 3aKoHoaTeJIEHbIe Mepbi, B 3aBHCHMOCTH OT o6CTOqTeJICTBc,

3anpeTHTb pacOBylO gHcxpHmuHaiAHo, HpoBOgHmylO JIIO6bIMIp4aMi, rpylmamH
1M OprHH3ai4m , H IIO5OKHTb eR KoHeij;

e) xawgoe rocyJgapcnBo-yqacTHHX o6m3yeTca noouiprrm, B Ha~sne>KiaUmX

cnyqaiax, o6bexAmmonie mHoropacoBbie opraHH3aium H gBH>ueHH5, paBHO KaK H

gcpyre mepoflpHHTHR, HanpaBneHie Ha yHR'To)xenHe paCOBbIX 6apbepOB, H He

nOgJepKHcBaTb Te 13 HHX, KOTOpbLe CIIoCo6CTByIOT yrjly6ieHHmo pacoioro pa3-

JgeJieH H1.

No. 9464



1969 Nations Unies - Recueil des Traitds 245

3. Ninguna de las cliusulas de la presente Convenci6n podrA interpretarse en
un sentido que afecte en modo alguno las disposiciones legales de los Estados
partes sobre nacionalidad, ciudadania o naturalizaci6n, siempre que tales dis-
posiciones no establezcan discriminaci6n contra ninguna nacionalidad en parti-
cular.
4. Las medidas especiales adoptadas con el fin exclusivo de asegurar el adecuado
progreso de ciertos grupos raciales o 6tnicos o de ciertas personas que requieran
la protecci6n que pueda ser necesaria con objeto de garantizarles, en condiciones
de igualdad, el disfrute o ejercicio de los derechos humanos y de las libertades
fundamentales no se considerarfn como medidas de discriminaci6n racial,
siempre que no conduzcan, como consecuencia, al mantenimiento de derechos
distintos para los diferentes grupos raciales y que no se mantengan en vigor
despu~s de alcanzados los objetivos para los cuales se tomaron.

Articulo 2

1. Los Estados partes condenan la discriminaci6n racial y se comprometen a
seguir, por todos los medios apropiados y sin dilaciones, una politica enca-
minada a eliminar la discriminaci6n racial en todas sus formas y a promover el
entendimiento entre todas las razas y, con tal objeto:

a) Cada Estado parte se compromete a no incurrir en ningin acto o prctica
de discriminaci6n racial contra personas, grupos de personas o instituciones y a
velar por que todas las autoridades piblicas e instituciones ptiblicas, nacionales
y locales, act6en en conformidad con esta obligaci6n;

b) Cada Estado parte se compromete a no fomentar, defender o apoyar la
discriminaci6n racial practicada por cualesquiera personas u organizaciones;

c) Cada Estado parte tomari medidas efectivas para revisar las politicas
gubernamentales nacionales y locales, y para enmendar, derogar o anular las
leyes y las disposiciones reglamentarias que tengan como consecuencia crear la
discriminaci6n racial o perpetuarla donde ya exista;

d) Cada Estado parte prohibiri y hari cesar, por todos los medios apropia-
dos, incluso, si lo exigieren las circunstancias, medidas legislativas, la discri-
minaci6n racial practicada por personas, grupos u organizaciones;

e) Cada Estado parte se compromete a estimular, cuando fuere el caso,
organizaciones y movimientos multirraciales integracionistas y otros medios
encaminados a eliminar las barreras entre las razas, y a desalentar todo lo que
tienda a fortalecer la divisi6n racial.
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2. FocygapCTBa-ymacTHHKH O.I>KHbI rnpHmaTE, Horga o6cTo~rTenmCrBa 3TOro

Tpe6yoT, oco~bie H KOHIpeTHbie Mepmb B COIHaJIbHOH, 3KOHOMHqecKori, KymTyp-
Hoi iH pyriix o611acTax, c ixemJbIO o6ecflexeHHI Hagne>Kailero pa3BHTH H 3auAHTbI

HeKoT0pbIX paCOBbIX rpynn HIH 1HI, x HHM ipHHagiemaliHx, C TeAl qTO6I

rapaHTpoBaTb Hl rIOJIHoe H paBHoe HCIOJIb30BaHHe npaB tleJIoBeKa R OCHOBHbIX

CBO6Oq. TaKle Mepmb HH B Koem cjiyqae He 0JI>KHI, B pe3yJlTaTe, npHBeCTH K

coxpaHeHuo HepaBHbIX HMo 0Co6bIX npaB JUIm pa3RHIHbIX paCOBbiX rpyrm no
gocTHmKeHHH Tex Ilenerl, pagH KOTOpbIX oHH 6 IbI H BBe)~eHbi.

CmambR 3

FocygapcrBa-yqacnm1H oco6o ocy>KaioT pacoByI cerperaijmo H anapeix H

o6HaylOTcH npegynpe>FgaTb, 3anpeIxaTb H HCKOpeHqIb BCffKyio rHpaKTHKy TaKorO

xapaKTepa Ha TeppHTopHIx, Haxog5lUiHXCi nog HX IopHcgHKuHer.

Cmambi 4

rocylapc-rBa-yuacTHHKH ocy>K aiOT BCm,1KIO npoliaraHgy H Bce opraHH3aigm,

OCHOBaHHbIe Ha Hgeix H TeOpHHx rIpeBocxocrBa oX -oHI pacl Hm rpynl mIA

oipe~xejleHHoro xjBeTa HOH(H Him 3THHxleCKorO npoHcxowgeHHf, mm nlrraimmHecg

OlpaBaTb Him nooilpoiouHe pacoBylO HeHaBHCTh H ] HCKpHmHHaIXHIo B KaKoR 6HI
TO Hm 6bLTIO 4bopme, H o6.q3yOTcq fIpHHHTb HeMegiIeHHie H HO3HTHBHIe Mepbl,

HalpaB~leHHbie Ha HcKopeHeHHe BCHKOrO nOgcTpeKaTeIBCTBa K TaKxo )AcKpHMH-

HaIHH HJIH aKTOB gHCKpHMHHaljmH, H C 3TOHR IeJhIBO OHH B COOTBeTCTBHH C npmnw-
namH, cogep>KiaHMHCR BO Bceo6uler4 geiiapailH ripaB 4eJIOBeKa, H npaBaMH,

3ICHO H3JIOHxeHHbIMH B CTaTbe 5 HacToaugeft KOHBeHIgHH, cpegm npoxero:

a) o6-bIBJIqIOT xapaemhim no 3aoHy npecryreHHeM BcRKoe pacnpocrpaHeH~e

Hge4, OCHOBaHHbIX Ha paCOBOM npeBocXOACTBe HJIH HeHaBHCTH, BCSIKoe no-
CTpeiaTeJIbCTBO K pacoBol )vIcKpHmmHaIAHH, a TavoKe Bce alTbl HaCJHI Him

SOgcTpeKaTejibcTB0 K TaKHM aiTaM, HaIIpaBJleHHbIM HpoTHB no6ofl pacl HifH

rpynnbi I MM pyroro IjBeTa KO>KH HJIH 3TmH'ecKoro npoHcxo>Hgemm, a TaloKe
npeocTanieHHe no6ofl nOMOIIH mim npoBegemm pacHcrcKol geHTeJHIHOCTH,

BF-loxiat ee 4)mlaHCHpoBaHHe;

b) o6%ftBJIIOT rIpOTHBO3aKOHHbIMH H 3anpeIuaioT opraHH3aIXHH, a TaKe opramm-

3oBaHHyiO H BCIKyIO gpyryio nponaraHgAcTcKyio geATemHocTb, KOTopbIe

flOOmpH1OT pacoByio gHcKpHMl~aHaio H nogcTpeKalOT K Heft, H flpH3HalOT
yxiacame B TaKmx opraHM3t Him B TaKofi geXrrTiThHOCT npecTyrlleHem,

Kapaem Im 3aKOHoM;

c) He pa3peiualOT HaluHoHa.llbHbIM P3iH mecTHmM opr-a~am rocygapcrBeHHoA BJiacTH

Hm rocygapcrBemlbi ytqpe>Kgemmt IIOOuj1pArTb pacoByIO AHCKIpHMHHuMaO H IH

IogcTCpeKaTm K Heft.
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2. Los Estados partes tomardn, cuando las circunstancias lo aconsejen, medidas
especiales y concretas, en las esferas social, econ6mica, cultural y en otras
esferas, para asegurar el adecuado desenvolvimiento y protecci6n de ciertos
grupos raciales o de personas pertenecientes a estos grupos, con el fin de garan-
tizar en condiciones de igualdad el pleno disfrute por dichas personas de los
derechos humanos y de las libertades fundamentales. Esas medidas en ningfin
caso podrin tener como consecuencia el mantenimiento de derechos desiguales
o separados para los diversos grupos raciales despu~s de alcanzados los objetivos
para los cuales se tomaron.

Articulo 3

Los Estados partes condenan especialmente la segregaci6n racial y el
apartheid y se comprometen a prevenir, prohibir y eliminar en los territorios
bajo su jurisdicci6n todas las prdcticas de esta naturaleza.

Articulo 4

Los Estados partes condenan toda la propaganda y todas las organizaciones
que se inspiren en ideas o teorias basadas en la superioridad de una raza o de un
grupo de personas de un determinado color u origen tnico, o que pretendan
justificar o promover el odio racial y la discriminaci6n racial, qualquiera que
sea su forma, y se comprometen a tomar medidas inmediatas y positivas des-
tinadas a eliminar toda incitaci6n a tal discriminaci6n o actos de tal discri-
minaci6n y, con ese fin, teniendo debidamente en cuenta los principos incor-
porados en la Declaraci6n Universal de Derechos Humanos, asi como los dere-
chos expresamente enunciados en el articulo 5 de la presente Convenci6n,
tomardn, entre otras, las siguientes medidas :

a) Declararin como acto punible conforme a la ley toda difusi6n de ideas
basadas en la superioridad o en el odio racial, toda incitaci6n a la discrimina-
ci6n racial asi como todo acto de violencia o toda incitaci6n a cometer tal
efecto, contra cualquier raza o grupo de personas de otro color u origen
6tnico, y toda asistencia a las actividas racistas, incluida su financiaci6n;

b) Declarardn ilegales y prohibirn las organizaciones, asi como las actividades
organizadas de propaganda y toda otra actividad de propaganda, que pro-
muevan la discriminaci6n racial e inciten a ella, y reconocerAn que la partici-
paci6n en tales organizaciones o en tales actividades constituye un delito
penado por la ley;

c) No permitirin que las autoridades ni las instituciones piblicas nacionales o
locales, promuevan la discriminaci6n racial o inciten a ella.
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Cmanb q 5

B COOTBeTCTBHH C OCHOBHLIMI4 o6YI3aTenmCTBamH, H3nO>KeHHbIMH B craTme 2
HacToHmerl KOHBeHIiHH, rocygapcTBa-yqacHHKH 06HI3yIOTCH 3aIlpeTHTh H JIHKBH-

AHpOBaTb paCOByIO gHcxpI4mHHagIHFO BO Bcex ee clopMax H o6ecnenT paBHoIpaBne

RaxKJoro -eIJoBeia nepeg 3aKoHoM, 6e3 pa3YHH'lIxq pacbI, ABeTa KO>H, HarIlHOHaJIL-

HOrO HJiH 3THHqecxoro npoHCxO>fLeHHq, B Oco6eHHOCTH B OTHOIIeHHH ocyuIecr-

BJIeHHHI CieyIOIIIHX npaB:

a) npaBa Ha paBeHCTBo nepeg CyAOM H BceMH ApyrIHMH opraHaMH, oTnpaBIo-

UoHmH npaBoCyAHe;

b) npaBa Ha ji ytHm1o 6e3oflaCHOCTb H 3aujHTy CO TOPOHbI rocygapcTaa OT

HfCHjIHH HJMI TeJIeCHbIX noBpewIgeHHRi, IIpH11HH1ie!mIX KaK fpaBHTeIbCT-

BeHHbIMH OJIAHOCrHbIMH JIHI4JaMH, Tai H KaKHmH 6 b TO HH 6blJIO OT~eJM-

HbIMI JIH amH, rpyrmamH HJIH yxipe)KeHn MH;

c) HOJIHTHtieciHx ripaB, B qaCTHoCTH npaBa y"acTBOBaTb B BLI6opax - rojio-

COBaTb H BbICTaBJ15ITb CBOIO KaHA~aTypy - Ha OCHOBe Bceo6llgero u

paBHorO H36HpaTeJIbHOrO HpaBa, npaBa fIpUHHMaTb yqaCrHe B yripaiemm

crpaHoii, paFBHO xaK H B pyKOBOgCTBe rocygapC~eHHbiMH enaI4m Ha

mo6om ypoBne, a TaK)He npaBa paBHOro gocryna K rocygapcrBeHHoA
cnyax6e;

d) gpyrnx rpa>gancmjx npaB, B qacTHOCTH:

i) npaBa Ha CBO6oy repeABrweH H p>IKHBaHU5I B npegenax rocy-

gapCTBa;

ii) npasa noKHaTb jo6yo cTpany, BKJHOqa1 CBOIO co6cTBeHHoy, H

BO3BpaIIaTbCHq B CBOIO cTpaly;

iii) npaBa Ha rpa>KFaHCTBO;

iv) npaia na BCTyrLmeHHe B 6pax H Ha BbI6op cynpyra;

v) npaBa Ha BfageHHe HyLyecTBom, KaK eHHojiHxo, TaK H COBMeCTHO

C ApyrHM-;

vi) npaBa HacJiegoBammH;

vii) npaBa Ha CBo6oy mbicIH, COBeCTH H pejInr;

viii) npaBa Ha CB060y y6ewgemirl H Ha CBO6o Hoe Bbipaweire 1x;

ix) npaia Ha CBo6ogy MHpHbIX co6paHHR H accomiauHA;

e) ripaB B 3KOHOMHtleCKOfI, CogiHaJnhHOi H KyJILTypHii o6niac~rx, B 'aCTHOCTH:

i) npasa Ha TPYAI, CBo6ogHbI Bbi6op pa6oTbl, clipaBeimBbie H 6naro-

npHRrHbIe yC.IOB{U Tpyga, 3aigHTo OT 6e3pa6oTHigi, painyio imaa y

3a paBHbIr Tpyg, clipaBeAmBoe H yAOBJIeTBopHTeMHOe Bo3Harpa>R-

gemte;

ii) npaBa co3aBaTb npobeccHoHanH Ie COlO3bI H BCTyiIaTh B Hmx;

iii) npaBa Ha Humime;

iv) npaBa Ha 3gpaBooxpaHeHHe, MeAlMCcxyio iOMOUIb, COlIHaJMHoe

o6eclIeqeI-me H coXaJmHoe o6cnycHnarme;

v) npana Ha o6pa3oBaHme H npOc)eCCHOHabHy norOToBRy;
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Articulo 5

En conformidad con las obligaciones fundamentales estipuladas en el
articulo 2 de la presente Convenci6n, los Estados partes se comprometen a
prohibir y eliminar la discriminaci6n racial en todas sus formas y a garantizar el
derecho de toda persona a la igualdad ante la ley, sin distinci6n de raza, color u
origen nacional o 6tnico, particularmente en el goce de los derechos siguientes

a) El derecho a la igualdad de tratamiento en los tribunales y todos los
demAs 6rganos que administran justicia;

b) El derecho a la seguridad personal y a la protecci6n del Estado contra
todo acto de violencia o atentado contra la integridad personal cometido
por funcionarios p6blicos o por cualquier individuo, grupo o instituci6n;

c) Los derechos politicos, en particular el de tomar parte en elecciones,
elegir y ser elegido, por medio del sufragio universal e igual, el de
participar en el gobierno y en la direcci6n de los asuntos p6blicos en
cualquier nivel, y el de acceso, en condiciones de igualdad, a las funciones
piiblicas;

d) Otros derechos civiles, en particular:
i) El derecho a circular libremente y a elegir su residencia en el

territorio de un Estado;
ii) El derecho a salir de cualquier pais, incluso del propio, y a regresar

a su pais;
iii) El derecho a una nacionalidad;
iv) El derecho al matrimonio y a la elecci6n del c6nyuge;
v) El derecho a ser propietario, individualmente y en asociaci6n con

otros;
vi) El derecho a heredar;

vii) El derecho a la libertad de pensamiento, de conciencia y de religi6n;
viii) El derecho a la libertad de opini6n y de expresi6n;

ix) El derecho a la libertad de reuni6n y de asociaci6n pacificas;

e) Los derechos econ6micos, sociales y culturales, en particular:
i) El derecho al trabajo, a la libre elecci6n de trabajo, a condiciones

equitativas y satisfactorias de trabajo, a la protecci6n contra el
desempleo, a igual salario por trabajo igual y a una remuneraci6n
equitativa y satisfactoria;

ii) El derecho a fundar sindicatos y a sindicarse;
iii) El derecho a la vivienda;
iv) El derecho a la salud pfiblica, la asistencia m6dica, la seguridad

social y los servicios sociales;
v) El derecho a la educaci6n y la formaci6n profesional;
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vi) npana Ha paBHOe yiaCTHe B KYmJTYPHOrI >RH3HH;

f) npaBa Ha gOCTyri x mo6oMy MecTy im mo6oMy BHAY o6cny>KHBaHH3{,
npegHa3HaqeHHoMy A3 o6xuecTBeHHoro nOJIb3OBaHHf, Kax, HanpHMep,

TpaHcnopT, roCTHHHgbI, pecTopaHbI, Kacbe, TeaTpbI 1 napiH.

Cmamb 6

rocygapcTBa-yqaCTHHI H o6ecneqiBawoT Ka>KLoMy qejioBexy, Ha KOTOporo
pacnpocpaH3leTC31 HX IopHCgHKIInq, 3a4xexTHBHyIo 3amHTy H cpegcrBa 3aiIHTbi
tiepe3 IOMIeTeHTHbIe HaIIHOHaJIJHbIe Cy2 TI H gpyrHe rocygapc'rBeHHbie IIcrHTyTi

B c.riyqae JIr06bix aRTOB pacoBoH HcxpHmHHaIHH, HOCqraIOIRHX, B HapyieHme
Hacromguefi KOHBeHIUH, Ha ero npaBa iemoBeia H OCHOBHbIae CBo6OgbI, a TaKwe

npaBa nlpeAb3bBJHEb B 3TH cygbi HCR 0 CflpaBeAnHBOM H ageKBaTHOM B03Meig~eHHM

HJIH yAoBeTBopeHnR 3a rno6oii yuep6, flOHeceHHblI B pe3yJMTaTe TaKol gHCKpH-
MmallwH.

CmambR 7

FocygapcrBa-y'qacTHHcH o6sa3yoTcH nprn31TE Hem tenembie Hi 3c1KTHBe- bie
Mepbi, B MacTHoCTH, B o61acTix npenogaBama, BOCiH-raHHI, KyJITypbI H iH-
4bopmauimt, c r ebmo 6opb6bl c npegpaccy1a~m, BegyumHH K pacoBoii AHCKpHMH-

Haure, nlooIIApeHH5I B3aHmonoHHMaHHI, TepmimocrH H gpyw6bi mewXy HaUKHmH

H paCOBIMH HJIH 3THHqeCKHMH rpyrnamH, a TaK)*e flOnlYMqPH3ainHu geiiei H

npHHUnOB YcTaBa OpraI3am O6begmHemmix HaIAit, Bceo611ei geicnapaMiH
npaB qejioBeRa, AeKapa m OpraHnIaaMiu O6bemxmem~bx Hair o jmKBHgaJHH

Bcex 4bopm paCoBOR mcI xpHmHalHH H Hacromgei KOHBeHI, H.

xIACTh II

CmambA 8

1. jiwa.KeH 6bITE yqpe>HeH KomHTeT no MH<BHJgaumH paCoB0i ~cxCKpHMMaUH
(B aJhHeuimem rmeHyembi (i( KOMIHTeT )>), C0CTOm51gHA H3 BOce/maHiUaTH 3Rcnep-
TOB, o6JiagalouIx BbICOKHMH M0pajlHLIMM HatieCTBaMH H IpiH3HaHHoI 6ecnpH-

cTpacTHocTrbO, H36HpaeMbix rocyqapcTBamH-yqacTHHIaI H3 xmcna CBoHX rpaH-

gaH, KOTOpbie g0A)UCHbl BbIIIO.IHITb CBOH 0o6I3aHHOCTH B JIHtIHOM KaqeCTBe, rlpHleM

ygegAerc BHRMaHHe CnpaeBeg-mBoy reorpatqecKoMy pacnpegeiieimo H npeg-

CTaBHTeJMCTBy pa3IHqHbIX 4)0pM IaBHIH3fagi, a Tao*e riJaBHbIX llpaBOBbIX

CHCTem.

2. Mnermi KoMHITeTa H36HpalOTCa1 TaHbIM roJIOCOBaHiem H3 tmcia BHeCeHHbIX B

CIIICOK JIHI36 BbIIBHHyTbIX rocygapTBamH-yxiacTHHKamH. Kawgoe rocy~apcrBo-
yxacrHK MO>ReT BBIABHHyTh OAHO JHIO H3 tqHcjia CBOHX rpaXKgaH.

No. 9464



1969 Nations Unies - Recuei des Traitis 251

vi) El derecho a participar, en condiciones de igualdad, en las actividades
culturales;

f) El derecho de acceso a todos los lugares y servicios destinados al uso
pfiblico, tales como los medios de transporte, hoteles, restaurantes,
caf6s, espectdculos y parques.

Articulo 6

Los Estados partes asegurarn a todas las personas que se hallen bajo su
jurisdicci6n, protecci6n y recursos efectivos, ante los tribunales nacionales
competentes y otras instituciones del Estado, contra todo acto de discriminaci6n
racial que, contraviniendo la presente Convenci6n, viole sus derechos humanos
y libertades fundamentales, asi como el derecho a pedir a esos tribunales satis-
facci6n o reparaci6n justa y adecuada por todo dafio de que puedan ser victimas
como consecuencia de tal discriminaci6n.

Articulo 7

Los Estados partes se comprometen a tomar medidas inmediatas y eficaces,
especialmente en las esferas de la ensefianza, la educaci6n, la cultura y la infor-
maci6n, para combatir los prejuicios que conduzcan a la discriminaci6n racial y
para promover la comprensi6n, la tolerancia y la amistad entre las naciones y
los diversos grupos raciales o 6tnicos, asi como para propagar los prop6sitos y
principios de la Carta de las Naciones Unidas, de la Declaraci6n Universal de
Derechos Humanos, de la Declaraci6n de las Naciones Unidas sobre la elimina-
ci6n de todas las formas de discriminaci6n racial y de la presente Convenci6n.

PARTE II

Articulo 8

1. Se constituird un Comit6 para la Eliminaci6n de la Discriminaci6n Racial
(denominado en adelante el Comit6) compuesto de dieciocho expertos de gran
prestigio moral y reconocida imparcialidad, elegidos por los Estados partes
entre sus nacionales, los cuales ejercerin sus funciones a titulo personal; en la
constituci6n del Comit6 se tendri en cuenta una distribuci6n geogrifica equita-
tiva y la representaci6n de las diferentes formas de civilizaci6n, asi como de los
principales sistemas juridicos.

2. Los miembros del Comit6 serin elegidos en votaci6n secreta de una lista de
personas designadas por los Estados partes. Cada uno de los Estados partes
podrd designar una persona entre sus propios nacionales.
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3. 1-epBoHaxiarmHbie BbI6OpbI UPOBOAITCH Tepe3 IeCTb MecigB i nociie Bcry-

rUleHRR B cany Hacrogmuef KOHBeHIHr. Ra>K firi pa3 no KpariHerl mepe 3a TpH
Mecwla go IaTbI BbI60pOB reHepaIblbiri ceKpeapb OpraHn3agm O6 ,egxmemabix

Hagiti o6paigaercq c rcHbMoM K rocygapCrBam-yqaCHHKam, nparniamai Mx npeg-
CTaBHTb HMeHa BbiBHraeMbIX HMI JI141 B TeneHue gByX MecauleB. FeHepaJmHblij

cexpeTapb FOTOBHT CfIltCOK, B KOTOpOM B aJI( aBHTHOM nopix e BHeceHbI Bce

BblgBHiyTbIe TaKim o6pa3OM JlHlma, c yKa3aHHem rocygapcrB-yacTrHHKOB, HOTOpbIe

BbIWBHHy.IH IX, H ripegcTaBJIeT 3TOT CIIHCOK rocyjapTBaM-yqaTH4Kam KOH-

BeHIXHH.

4. Bx6opbI. TieHOB KoiaHTera ripoBogrrcTC Ha 3acegaHHm rocygapcTB-yqacTHHKoB

KOHBeHgHH, CO3lIBaeMoM reHepazMHbIM ceKpemapem B UeHTpalbHbIX yqpewRgeHH5X
OpraHmsam 06eAjHmemnix Halii. Ha 3TOM 3acegaHHH, Ha KoTopom ABe TpeTH

rocygapCTB-y-qaCTHmOB CoCTaBJIIOT KBOpyM, H36paHHlIMH B KomHTeT 'IleHamH

3IBJIH OTC3I Te KaHH~laTbI, IOTOpbie nYOlyqHJIH HaH6oJIbiee xiHcjxo roTIoCoB H

a6comoTHoe 6oJrbhUHHCTBO rOJIOCOB IlpHCyTCTByIOUIHX H yqaCTBY1OIIAHX B rojo-

coBaHHH npegcTaBHTene! rocygapcTB-yqaCTHmCOB KOHBeHqHH.

5. a) lneiml KomITfefa H36HpaOTCq Ha 4e'ripe roga. OgHaxo cpox riojomo'n
geBJITH xiIeHOB, iH36paHHblX Ha rIepBbIX BbI6opax, HcreKaeT B KOHI~e gByxnieTHero
nepHoga; HemedleHHOi nocile nIepBbIX BI6OpOB HmeHa 3TX geBHTH xlIJIeHOB onpe-
geJsnMTcM no wpe6mo npegcegaTeeM KomrTrera.

b) IilA 3anosmenH HeienpegB~i-iemmIX BaxaHcHI rocygapCrBo-yqacrHHK KOH-

BeHIWHH, 3uCflepT I<OTOpOFO He COCTOHT 6osiee tneHOM KO~MTeTa, Ha3HaiaeT gpyroro
3KCliepTa H3 xIIcjIa CBOHX rpa-gaH, llpH yCJioBIH ogo6peHHJ KomHreTom.

6. rocygapCTBa-yqacTHHKH HecyT OTBeTCTBeHHOCTh 3a llOKpBITHe pacxogo] 'IJIeHoB
Komrrera B niepHOX BbIIOjieH HM14 o6313aHHocTefI B KoHnTeTe.

CmambR 9

1. FocygapcrBa-yacrHHuH o653yIOTCq npeqcTaBJIJTb reHepaiTHoMy ceicpeTapio

OpraHnHaimi- O6bej iteHHbix HaiA gim paCCAOTpeHH5I KOMHTeTOm goicna o

rmHHTbIX 3aI(OHOgaTeIbHbiX, cyge6HbIX, axmHHicTpaTHBHbIX Him Apyrlx mepax,

C flOMOII~bIO KOTOpbIX fIpOB0)ITC3a B )H3Hb nlojio>xeHHI HacTOmLIerI KOHBeIIIHH.
a) B TemeHHe roga nocsie BCTyreiCHH B CRAY HacToueg1I KOHBeHIAHH sM XaHHoro

rocygapcTBa; H b) BrIOCJIC CTBiHH xaxge ABa roga H BC5mIHH pa3, xorga aroro

Tpe6ye'r KomUrer. KoMHTeT MO)KeT 3anpaUIHBaTb y rocygapCrB-ymacrtHHKOB KoH-
BeHIMtH gOnOJmIHTTeJHyIo mdbopmai1uo.

2. KoMTeT ewcerog-o xiepe3 FeHepalbHoro ceKperapa npegcTaBnaeT Aomnag
FeHepaWmHori Accav6siee OpraHI3aqIm4 O6begxHHeHmbix Hat 0 CBoce e3leTejm-

HOCTH H MO>KeT eJinaTb npegfo>xeHJI H o6tte peKoMeHgalIHH, OCHoBa le -Ha

H3y"eHHH omnago]B H HmdbopmaL , IlOJyqeHHIX OT rocygjapcrB-yqaCrHHROB

KOHBeHqHH. Taxiae npeAo>xeHH3 H o6ujHe pexomeHaIim Coo6igaioTca FeHepaim-
Hori Accam6nee BMeCTe C 3aMeiaHiHJMH rocyoapCrB-yqacrHHOB KOHBeHIHH, ecsiH

TaiOBbie HMeIOTCJI.
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3. La elecci6n inicial se celebrard seis meses despu~s de la fecha de entrada en
vigor de la presente Convenci6n. Al menos tres meses antes de la fecha de cada
elecci6n, el Secretario General de las Naciones Unidas dirigird una carta a los
Estados partes invittndoles a que presenten sus candidaturas en un plazo de dos
meses. El Secretario General prepararA una lista por orden alfab~tico de todas
las personas designadas de este modo, indicando los Estados partes que las han
designado, y la comunicard a los Estados partes.

4. Los miembros del Comit6 serin elegidos en una reuni6n de los Estados
partes que seri convocada por el Secretario General y se celebrard en la Sede de
las Naciones Unidas. En esta reuni6n, para la cual formarAn qu6rum dos tercios
de los Estados partes, se considerarin elegidos para el Comit6 los candidatos que
obtengan el mayor nfimero de votos y la mayoria absoluta de los votos de los
representantes de los Estados partes presentes y votantes.

5. a) Los miembros del Comit6 serdn elegidos por cuatro afios. No obstante,
el mandato de nueve de los miembros elegidos en la primera elecci6n expirar
al cabo de dos afios; inmediatamente despu~s de la primera elecci6n el Presidente
del Comit6 designarA por sorteo los nombres de esos nueve miembros.

b) Para cubrir las vacantes imprevistas, el Estado parte cuyo experto haya
cesado en sus funciones como miembro del Comit6, designard entre sus nacio-
nales a otro experto, a reserva de la aprobaci6n del Comit6.

6. Los Estados partes sufragarin los gastos de los miembros del Comit6
mientras 6stos desempefien sus funciones.

Artculo 9

1. Los Estados partes se comprometen a presentar al Secretario General de las
Naciones Unidas, para su examen por el Comit6, un informe sobre las medidas
legislativas, judiciales, administrativas o de otra indole que hayan adoptado y que
sirvan para hacer efectivas las disposiciones de la presente Convenci6n : a) dentro
del plazo de un afio a partir de la entrada en vigor de la Convenci6n para el
Estado de que se trate; y b) en lo sucesivo, cada dos afios y cuando el Comit6 lo
solicite. El Comit6 puede solicitar mis informaci6n a los Estados partes.

2. El Comit6 informar cada afio, por conducto del Secretario General, a la
Asamblea General de las Naciones Unidas sobre sus actividades y podrd hacer
sugerencias y recomendaciones de cardcter general basadas en el examen de los
informes y de los datos transmitidos por los Estados partes. Estas sugerencias y
recomendaciones de carActer general se comunicarin a la Asamblea General,
junto con las observaciones de los Estados partes, si las hubiere.
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CmambR 10

1. KOMHTeT ycTaHaB MBaer CBOH co6CrBemuie npaBrtna ripoqegypbi.
2. KoMrHTeT H36HpaeT CBOHX AOJI>KHOCTHbIX J1MA CpOOM Ha ABa roga.

3. CeiperapuaT Ko~mmera o6ecneqnaeci reHepa.nHbIM ceKpeTapem OpraHH3a-

tlmH O6i-egmeHHbix HatiWA.

4. 3acexgamcq KOMHTeTa O6bltqHO npOBOgj~rTCq B IleHTpaMHblX yqpe>KgeHH1x

OpraHm3amn OS6,'egHeHHbIX Hagmif.

CmambR 11

1. Ecim KaKoe-n1H6o rocygapcTBo-yqacTHHK cqrrraer, woT gpyroe rocygapcrBo-
ytiacTHmI( He BbIIO.IHaieT IOjIO)xeHHAI KOHBeHIAHH, TO OHO MOIeT AOBeCrK o6 3TOM

90 CBegeHaHH KoumTra. Komrrer 3aTeM nepegaer 3TO coo6LteHHe 3amiTepecoBaH-
HOMy rocygapcTBy-ytiaCTHRKy. B TexieHHe Tpex MecqIIeB nIOJIyqHBuiee yBegoMJIHHe
rocygapcTB0 npegcTaBo eT KOAITery nIMCbMeHHbie 06TLICHeHI1I JRIH 3aHBjieHHH,

ocBeigaiouie 3TOT BOrIpOC H MepbLI, KOTOpbie morim 6blTb npHHHTri 3THM rocygap-

CTBOM.

2. EcnIm BorIpOC He yperyjiHpoBaH K ygoBneTBOpeHHIO o6eHX CTOpOH fIyTeM

9ByCTOpOHHHX neperoBopoB Him KaKHm-jiH6o HHbIM AOcTynHbIM Hl nyTem B
TeTieHie uieCTH MecqAeB nocnIe IOJIyqeHHq TaIHM rocygapcTBom HepBOHa-iajibHorO

yBegoMjieHHla, TO nio6oe H3 3TIlX BYX rocygapCTB HMeeT ripaBo BHOBb lepegaTb

3TOT BOnPOC Ha paccmoTpeH e KoHTera niyTem COOTBeTcrTByiojgero yBegOmIleHH5

KOMHTeTa, a TaKo)e gpyroro rocygapCTBa.

3. KomHier pacc~mTpimaer nepegXaHHbrfi emy BOfIpOC B COOTBeTCTBHH C iyHirTom 2

HacToiu~eA CTaTH nocne Toro, KaK OH yCTaHOBHT, B COOTBeTCTBI4H C o6I1elpH3HaH-
HbIMH npmHIHWMaMme>KryapogHoro ipaBa, XITO Bce AocrylHnie BHyTpeHHHe cpeg-

CTBa npaBOB0l 3aIgjTbI 6blJIH Hcnpo6oBaHbI H cliepilaHbI B gaHHOM cJIy'qae. :TO

npaBnlO He ge4CTByeT B TeX cJIyxiaHx, Korga iprHmeHeHHe 3THX cpegCTB tipe3MepHO

3aT3IrHBaleTc3I.

4. Ho. mO6omy nepegaHHOMy Ha ero paCCMoTpeHle BOlPOCy KOMHTeT MoxKeT

npegAo)IHTb 3aHlHTepeCOBaHHbIM rocygapcTBam-yxacTHHKam nipegcTaBrhb nIO6yIo

OTHOC3iiuyioCH K eniy HHcqopmaXHiO.

5. ECJIH KaKOi-JII60 BOnPOC, BbITeKaiOIgHAI H3 rIOJIO>KeHHrI HaCTOff lIeI CTaTbH,

HaXOAHTCH Ha paccMOTpeHHH KOmwreTa, TO 3aHHTepecoBaHHbie rocygapcTBa-

yxiacmrm i4MelOT npaBo HanpaBHTb CBOHX npeAcTaBHrenefk ;IL5 yqaCrHq B 3ace-

gaii.qx KommrreTa 6e3 ipaBa ronoca Ha IIepo paccMoTpemix aHmHoro Bonpoca.

CmambA 12

1. a) [Jocue Toro aK Kon-rer nOJIyltIM H TiimaTemJIHO npoBepiJI BCio mi4opAma-

IUHIO, KOTOpy1O OH ctiHTaeT Heo6xoUIMOi, rIpegcegaTeM Ha3HaqaeT cnexHamHyio

CoriaCHTenbHyo KommccHio (B aj hHefrlmem wmeiyemaA (( KOMHCCHR ))) B CoCTaBe
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Articulo 10

1. El Comit6 aprobarA su propio reglamento.

2. El Comit6 elegird su Mesa por un periodo de dos afios.
3. El Secretario General de las Naciones Unidas facilitari al Comit6 los servicios
de Secretaria.

4. Las reuniones del Comit6 se celebrarn normalmente en la Sede de las
Naciones Unidas.

Articulo 11

1. Si un Estado parte considera que otro Estado parte no cumple las disposi-
ciones de la presente Convenci6n, podrAi sefialar el asunto a la atenci6n del
Comit6. El Comit6 transmitiri la comunicaci6n correspondiente al Estado parte
interesado. Dentro de los tres meses, el Estado que recibe la comunicaci6n
presentari al Comit6 explicaciones o declaraciones por escrito para aclarar la
cuesti6n y exponer qu6 medida correctiva hubiere, en su caso, adoptado.

2. Si el asunto no se resuelve a satisfacci6n de ambas partes, mediante negocia-
ciones bilaterales o algdn otro procedimiento adecuado, en un plazo de seis
meses a partir del momento en que el Estado destinatario reciba la comunicaci6n
inicial, cualquiera de los dos Estados tendri derecho a someter nuevamente el
asunto al Comit6 mediante notificaci6n al Comit6 y al otro Estado.

3. El Comit6 conocerA de un asunto que se le someta, de acuerdo con el pdrrafo
2 del presente articulo, cuando se haya cerciorado de que se han interpuesto y
agotado todos los recursos de jurisdicci6n interna, de conformidad con los
principios del derecho internacional generalmente admitidos. No se aplicari
esta regla cuando la substanciaci6n de los mencionados recursos se prolongue
injustificadamente.

4. En todo asunto que se le someta, el Comit6 podr pedir a los Estados partes
interesados que faciliten cualquier otra informaci6n pertinente.

5. Cuando el Comit6 entienda en cualquier asunto derivado del presente
articulo, los Estados partes interesados podrin enviar un representante que
participari sin derecho a voto en los trabajos del Comit6 mientras se examine el
asunto.

Articulo 12

1. a) Una vez que el Comit6 haya obtenido y estudiado toda la informaci6n que
estime necesaria, el Presidente nombrari una Comisi6n Especial de Conciliaci6n
(denominada en adelante la Comisi6n), integrada por cinco personas que podrin
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IITH xleJIOBeK, KOTOpbLe mtoryT 6bITb, MM He 6bITE qjieHami4 KOMHTeTa. qIJIeHbI
KoMHCCHMI Ha3HaqaIOTC31 C egHmogyTuHoro cornaciz cropOH B cnope, H KoMIccHq

npegocraBJ1aeT CBOH 01 o6pbie yCJyrH 3aHHTepeCOBaHHbIM rocygapcrBaM B iLejJx
mHporno6HBoro yperympoBaHuI gaHHoro Boipoca Ha OCHOBe co6jilOgeHH31 RoJIo-

wemri KOHBeHI;HH.

b) Ecim Me>K-ty rocy~apcTBamH, aBJ13IOuHMHCa cropoHamH B cnope, He 6ygeT

B TeqeHHe TpeX MeC31AeB goCTHrHyTO cornacHn oTHoCHTeajiHO Bcero cocraBa Hm

,qacrm CoCraBa KOMHCCHH, TO Te tJIeHbI KOMHCCHH, 0 Ha3HaqeHHm KOTOpI X He 6buio

gocTHrHyTo cormIacn i Me>)*(y rocygapcrBam, 5IBJI5IOIIU4MHCq CTOPOHaMH B cnope,

H36HpaOTCq H3 cocraBa tvmeHOB KOAIHTeTa 60JIbIHHCTBOM B gBe TpeTH FOJIOCOB

1VTeM TakHoro FOJIOCOBaHHmq.

2. MJIeHi KOMCCHHI BbInOJHSIOT CBOH O6H3aHHOCTH B CBoeM JIHqHOM iaqecrBe.

OHI He )OJI>WHbI 6b m rpaM(gaHaM rocygapcrB, 5IBJIIOUIHXCqI CTOPOHaMH B CnOpe,

HJmI rocygapcrBa, He yiacrByIOumero B KoBeHmm.

3. KoimccHR H36HpaeT cioero flpegce;AaTenH H ycTaHaBJMBaer CBOH co6cTBeHHbIe

npaBHjia npoIlegypbl.

4. 3acegaHrq KomHccirH O6bltHo npOBOgaTcH B _ eHTpajlbH Ix yxipewK;eHH5x

OpraHH3aixm O6ibegimeHmubx Haipfi Im B mo6om gpyTom yg06HOMi MecTe no
peniemmo KomHccHH.

5. Ceipeapar, KOTOpbIi o6ecnemBaeTcH B COOTBeTcrBlm c riyHKTom 3 CTaTbH

10 KOHieHHmH, Taioce o6Cny>H(BaeT RomHccHmo, ecim cHop eMKgy rocyqapcTBamH-
yxiaCTHHKamH KOHBeHIwH npHBeeT K co3almO KOMHCCHH.

6. FocygapcTBa, HBJI310o1Hecq CToPOHaMH B cnope, B paBHOrI mepe HecyT Bce

pacxogmi tUIeHOB KOMHCCHH B COOTBeTCTBHH CO CMeTOrI, iipegeraBaeMoR FeHepaJib-

HbIM ceRperapem OpraHH3axm! O6begHHeHbibx Haiig.

7. FeHepajcHbl cexpeTap HmeeT rIpaBo onJiaqtiBaTb pacxogbi q-TieHOB KOMHccHm,

ecrim 3TO Heoxo HMO, gO HX 303MieiqeHntA rocyAapcTBaMH, 31BJI311OI1HMHCH CTOpO-

HamH B cnope, B COOTBeTCTBHI C IIyHITOM 6 HacToqneRi cTaTIH.

8. IlonymeHHal H 3yeman Ko1Twrerom HH4bopmalmq npeHocpaBa1eri B pac-

riop5iKeHme KoMHCCHH, m KomHccHi moieKT nIpegnO)+HTb 3aHHTepeCOBaHHbIM rocy-

gapCTBam npeIcTaBHTb juo6yio OTHOCIYIIyoc5I K gejiy H4)opmagliHO.

CmambR 13

1. Korga KoMHccHI IIOJIHOCTbilO paccMoTpHT BOHPOC, OHa gOn)*cHa noFOTOBHTh H1

nIpegCTaBHTb rIpegcegaTeslo Koiunrea Aodnag, cogep>Kamffi ee 3aKJUoqeUH5 no

BCeM BonpOCaM, OTHOCAIH ICH K 4)aKTHqeCKOri CTopOHe cnopa me>Kgy CTOpOHaMI,

H TaKHe pexoMeHgalIm, KoTopbie OHa llpH3HaeT Heo6xoHMIbIum XiJUA mHpoJIO6mBorO

pa3peiueHHl criopa.

2. [Ipe~cegaTejm KomHrera gojiKeH Hanpam goiclag Koimccrn Ka>FRoMy H3

rocygapcrB, y"acTpy1oix B cnope. B TeqeHe Tpex mecaMeB 3TH rocygapcrBa
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o no ser miembros del Comit6. Los miembros de la Comisi6n serdn designados
con el consentimiento pleno y undnime de las partes en la controversia y sus
buenos oficios se pondrfin a disposici6n de los Estados interesados a fin de
Ilegar a una soluci6n amistosa del asunto, basada en el respeto a la presente
Convenci6n.

b) Si, transcurridos tres meses, los Estados partes en la controversia no
legan a un acuerdo sobre la totalidad o parte de los miembros de la Comisi6n,
los miembros sobre los que no haya habido acuerdo entre los Estados partes en
la controversia serin elegidos por el Comit6, de entre sus propios miembros por
voto secreto y por mayoria de dos tercios.

2. Los miembros de la Comisi6n ejercerin sus funciones a titulo personal.
No deber~n ser nacionales de los Estados partes en la controversia, ni tampoco
de un Estado que no sea parte en la presente Convenci6n.

3. La Comisi6n elegird su propio Presidente y aprobari su propio reglamento.

4. Las reuniones de la Comisi6n se celebrarin normalmente en la Sede de las
Naciones Unidas o en cualquier otro lugar conveniente que la Comisi6n decida.

5. La secretaria prevista en el pfirrafo 3 del articulo 10 prestari tambi~n servi-
cios a la Comisi6n cuando una controversia entre Estados partes motive su
establecimiento.

6. Los Estados partes en la controversia compartirin por igual todos los gastos
de los miembros de la Comisi6n, de acuerdo con una estimaci6n que hari el
Secretario General de las Naciones Unidas.

7. El Secretario General podri pagar, en caso necesario, los gastos de los
miembros de la Comisi6n, antes de que los Estados partes en la controversia
sufraguen los costos de acuerdo con el pdirrafo 6 del presente articulo.

8. La informaci6n obtenida y estudiada por el Comit6 se facilitari a la Comisi6n,
y 6sta podri pedir a los Estados interesados que faciliten cualquier otra infor-
maci6n pertinente.

Articulo 13

1. Cuando la Comisi6n haya examinado detenidamente el asunto, preparari y
presentari al Presidente del Comit6 un informe en el que figuren sus conclusiones
sobre todas las cuestiones de hecho pertinentes al asunto planteado entre las
partes y las recomendaciones que la Comisi6n considere apropiadas para la
soluci6n amistosa de la controversia.

2. El Presidente del Comit6 transmitiri el informe de la Comisi6n a cada uno
de los Estados partes en la controversia. Dentro de tres meses, dichos Estados
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AOJI*Hbl C006UHTb flpe~ceaTenm KOM1HTeTa 0 TOM, CorJIaCHbI JIH OHH C peKoMeH-

AaLAHRMH, CoJepIJuAHMHCHi B owKnae KOMHCCHH.

3. [Jo HcTeqeHHH nepHoja, npexgyCMoTpeHioro B nyHKTe 2 Hacroniuqefk CTaTbH,

IlpegcegaTenb KOMHTeTa XgojI>xeH HalnpaBHTh gomuag KOMHCCHH H 3aHBjieHm5i

3amHrepeCOBaHHbIX rocygapcrB-ytaCTHHKOB gpyr m roCy)gapCrBaM-yqaCTHHIaM

KOHBeHixHH.

CmambA 14

1. FocygapcrBo-yqacHHK MoweT B mo6oe BpeMA 3a5IBHTb, 'ITO OHO fpH3HaeT

KoMieTemHio Ko1MulTeTa B npegenax ero iopHcqHKiwH nipHHHMaTL H paccmaTpHBaTb

cOo6IIeHHi OT OTgejtbHbIX JIHIm HIH rpylII Tmu, KOTOpbIe yTBep>KgaIOT, TqTO OIH

/IBJMI5OTCHq >KepTBaMH HapywUeHHH AaHHbiM rocygapCTBoM-yxIacTHHxom KaKIx-JIH6o

npaB, H3IO>KeHHbIX B HacTotmeii KOHBeHIIHH. KOMHTeT He gOJDIKeH npHHHMaT,

iamKiaix coo6II Heml, ecmi omH KacmoTc rocygapcrBa-yqacTmHKa KOHBeH13 HH, He

cgejiaBmiero TaKOrO 3asiBfIeHII.

2. JIio6oe rocygapcTBo-yqacTHiK, KOTOpoe geiae'T 3aHBJeHHe, ripegycMOTPeHHoe

B IlyHITe 1 HacTomJfeli craTbH, mo)*ceT yqpeJR4Tb Hmi yxaa OpraH, B paMzax

cBoeH HaAHOHaJIbHOl ripaBOBOR CHCTeMbi, KOTOpbIA 6ygeT KOMfleTeHTeH fpHHHMaTb

H paccmaTplBaTb reTlIWH OTeJIbHbIX JIHhl H rpylIn JIHg B npegenax CBOefi EOPHCAHR<-

IhH, ICOTOpmIe 3a5IBJ15IOT, TO OHH aBnaJIOTCR )IepTBaMH HapyiUeHH KaIOro-n1H60
H3 flpaB, H3JIO>KeHHbIX B Hacrowleii KOHBeH1uHH, H KOTOp Ie HcqepflaIH gpyrHe

gocTylIHIe MecrHble cpercrBa npaBoBoli 3alAHIr .

3. 3azIBeeHHe, c~ejiaHHoe B COOTBeTCTBHH C IryHXTOM 1 HacTomefi cTaTbH, a

Tai{Bce HaMmeHOBaHHe juo6oro opraa, yqpeaxeHHoro lRH yKa3aHHOrO B COOTBeT-

CTBHH C IIyHKTOM 2 Hacmoqieii craTH, AOMKri 6bT, ;enoHHpoBaiHbl COOTBeTCT-

ByIOlARHM rocygapCTBom-yacrHHKOM y FeepalbHorO ceipeTapi Opraiimalm

061beirmeMbix Haiiii, ROTOpbli npenpoBo>KIaeT Hx xomm ocraJlhbHbiM rocygap-

CTBam-yqaCTHHI<aM. 3aiBnIeHlHe mOwI~eT 6bITh B nmo6oe BpemL B3ITO o6paTHo nyTem

yBegOMJieHHHi O6 3TOM reHepaiHoro ceKpeTapS, HO 3TO He gonD*HO HH B xoefl
mepe OTpawfaTbCq Ha coo611eHHiax, HaXOqHlIMHXCq Ha paccMOTpeHHH KomHTeTa.

4. CnlIcox fleTHHil COCTaBJIeTCYi opraHoM, yqpeH(AeHnHbIM HA yia3aHHlbIM B

COOTBeTCTBHH C HyHIKTOM 2 HacroMlel cTaTLH, a 3aBepeHH ie KoIImH 3TOrO cmIHcia

e><erogno caioTCi xiepe3 COOTBeTCTByIOIixHe KaHa.imI FeHepanjaoTmy cexpeTaplo,

nipllqeM Hx cogepwaHme He gOinRHO npegaBaTco rnacHOCTH.

5. B cjy'iae eciH IeTrHhIXOHep He YgOBnieTBOpeH AeflcrBHRmH oprlla, yqpe>KgeH-

HOFO HAM yKa3aHmOrO B COOTBeTCTBiHH C IIyHKTOM 2 HacToRu/eii CTaThH, OH I4MeeT

npaBo B TelieHHe iuecTH MecHMeB nepegaT haHHbIii BonlpoC B KoMHreT.

6. a) KOmHTeT B KOH4HgeHiAHaiEHOM iopaHxe 90BOgHT mIo6oe nionyiqemioe Hm

cooiheme go CBe;xeHHRH rocygapcrBa-y-qacrHHna, o6BHH5eMorO B HapyieHHH
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notificarin al Presidente del Comit6 si aceptan o no las recomendaciones con-
tenidas en el informe de la Comisi6n.

3. Transcurrido el plazo previsto en el pdrrafo 2 del presente articulo, el
Presidente del Comit6 comunicari el informe de la Comisi6n y las declaraciones
de los Estados partes interesados a los demis Estados partes en la presente
Convenci6n.

Articulo 14

1. Todo Estado parte podri declarar en cualquier momento que reconoce la
competencia del Comit6 para recibir y examinar comunicaciones de personas o
grupos de personas comprendidas dentro de su jurisdicci6n, que alegaren ser
victimas de violaciones, por parte de ese Estado, de cualquiera de los derechos
estipulados en la presente Convenci6n. El Comit6 no recibirAi ninguna comuni-
caci6n referente a un Estado parte que no hubiere hecho tal declaraci6n.

2. Todo Estado parte que hiciere una declaraci6n conforme al p~irrafo 1 del
presente articulo podri establecer o designar un 6rgano, dentro de su ordena-
miento juridico nacional, que seri competente para recibir y examinar peticiones
de personas o grupos de personas comprendidas dentro de su jurisdicci6n, que
alegaren ser victimas de violaciones de cualquiera de los derechos estipulados
en la presente Convenci6n y hubieren agotado los demds recursos locales dis-
ponibles.

3. La declaraci6n que se hiciere en virtud del pirrafo 1 del presente articulo y
el nombre de cualquier 6rgano establecido o designado con arreglo al pirrafo 2
del presente articulo sern depositados, por el Estado parte interesado, en poder
del Secretario General de las Naciones Unidas, quien remitiri copias de los
mismos a los demois Estados partes. Toda declaraci6n podri retirarse en cual-
quier momento mediante notificaci6n dirigida al Secretario General, pero dicha
notificaci6n no surtird efectos con respecto a las comunicaciones que el Comit6
tenga pendientes.

4. El 6rgano establecido o designado de conformidad con el pdirrafo 2 del
presente articulo Ilevard un registro de las peticiones y depositari anualmente,
por los conductos pertinentes, copias certificadas del registro en poder del
Secretario General, en el entendimiento de que el contenido de las mismas no se
dari a conocer ptiblicamente.

5. En caso de que no obtuviere reparaci6n satisfactoria del 6rgano establecido o
designado con arreglo al pdrrafo 2 del presente articulo, el peticionario tendri
derecho a comunicar el asunto al Comit6 dentro de los seis meses.

6. a) El Comit6 sefialari confidencialmente toda comunicaci6n que se le remita
a la atenci6n del Estado parte contra quien se alegare una violaci6n de cualquier
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Raxoro-JiI6o H3 IIOjOiceHHMI KOHBeHIjHm, HO COOTBeTcTByouIee JUO Hm rpyrma

JIHg He Ha3bIBaOTCH 6e3 ero H H R sCHO Bbipa>HeHHoro cornacHA. KOMHTeT He

goBeH ilpHHHMaTb aHOHHMHbIX coo6axeHHi.

b) B TeqeHHe Tpex MecLimeB noulyxmmnee yegoileHHe rocygapCTBO npeg-
CTaBJ1i~eT KomTre'ry rmcbMeHHbie o6-b5CHeHH5I HA 3aqBjieHmH, OCBeigaiOigHe 3TOT

BoIIpOC H MepLI, KOTOpbIe MOFJIH 6bIm, IIpHHHTbI 3THM rocygapCTBOM.

7. a) KOMHTeT paccmaTpHBaeT coo6feHmi C yqeTOM Bcex gXaHHIIX, ripegcTaBneH-

HbIX B ero pacnOpmceHe 3aHHTepec0BaHHeIIM FocygapCTBOM-yqaCTHHKOM H leTH-

gHoHepoM. KOMHTeT He 0JDI>KeH paccmaTpHBaTb HHuaaKmx coo61neHHRl OT KaKoro-

JIH6o neTHIUHOHepa, ecJiH OH He ycTaHOBHT, 'TO IeT1 HIHOHep KcqepIlai BCe ocryn-

Hbe BHyTpeHHHe cpeACTBa nIpaBOBOi 3aIIHTbI. OAlaKo 3TO fIpaBHJO He TxefiCTByeT

B TeX cjiy tiaIX, Koxra ipHMeHeHi4e 3THX CpeACTB mpe3MepHO 3aTarBaeTcH.

b) KOMHTeT HalipaBI5eT CBOH nipenjioweHHR H peKoMelgaiHH, ecJIH TaKOBbie

HMeIOTCH, 3aHHTepecoBaHHOMy l'cygapCrBy-yqac H rieTHIHOHepy.

8. KOMHTeT BKRIoqaeT B CBOA eMKerogHbifl goKnag pemome TaKHx coo6ImeHImii H,

B cnytae Hago6HOcTH, xpaTKoe H3JIO)eHHe o6wicHemHfi H 3aABJieHHI' 3aHHTepeco-

BaHHbIX rocygapCTB-yqaCTHHKOB, a Taioie CBOH Co6cTBeHHbIe npegnowerm H

peKomeHga1HH.

9. KOMHTeT KOMIeTeHTeH BbIflOJIH{Tb 4)YHI<HH, £lpegyCMOTpeHHbie B 3TOf cTaTme,

JIlImhl B TeX cJiyqaax, .iorga no KpaAiHeAi mepe gecrrb rocygapcTB-yqaHHHOB

KOHBeHIHiqH cgeJIaIH 3aABieHH5 B COOTBeTCTBHH C IIyHRTOM I HacTOfflllei CTaTiH.

CmambR 15

1. qo gOCTH>KeHHq ixeuier aeKiapaMH o npe~ocTaBjieHHH He3aBHCHMOCTH

KOJIOHHaJbHbIM cTpaHam H HapOgaM, cogep*aigeicA B pe3oJIo09YA 1514 (XV)

reHepabHOfil Accai6neH OT 14 geKa6pH 1960 r., Inouo>eHH HacTomweri KOH-

BeHIJHH HHK0HM o6pa3OM He orpaHHqHBaOT npaBa nogaqiH neTHIAHi, npegocTa-

BJieHoro 3THM HapOgaM B Cxj-y gpyrlx Mew ayHpoHUbix ;xoKyMeHTOB HJM OpraHH-

3aUlHef O6'ebmIeHHbix HaUi H ee cIeiHa jIH3HpoBaHHbIMH yqpe>KgeHHqMH.

2. a) KOMHTeT, ) pewg<eHHbli B COOTBeTCTBHH C nyHKTOM 1 CTaTbH 8 HacTonmiefl

KOHBeHIH, iioJiyxaeT KoiHmH fleTuAHRI OT opraHoB OpraHm3aIr;m O6,eUmHeHHbIX

HaUlii, xOTOphm 3aHHMaIOTC5I Bonpocamil, HerocpeACTBeHHO OTHOCqUAHMHCq K

npHImHIlaM H Igejim gamoi4 KOHBeHgHH, H npegcraBnmeT HM MHeHH5 H peHoMeH-

AalAHH riO 3THM IeTHLJH5IM fplH paCCMOTpeHHH neTHxHIr OT >Kwelefl IIOgOIeqHbIX H

HecamoynpaBUM14HXC3 TeppHTOpHi H ncex gpyrux TeppHTopHAi, B OTHoiefHHH

ROTOpbix npimeHaeTcq pe3onaoxon 1514 (XV), Kacaioi4xca BOrIpOCOB, npegyc-

MOTpeHHbIX HaCTOHmerI KOHBeHgHeH, KOTOpIIe HaxogRTCH Ha paccMoTpeHHH 3THX

opraHOB.

b) Ko~mTer noul'aeT OT xOMIIereHTHbIX opraHoB OpraHI3aIAH O6segUmeH-

Hbix HagHii 3K3eMIeJIlpbI goKuIagOB, Kacamo xca 3aRoHoaTeJlbHbIX, cy~e6HbIX
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disposici6n de la presente Convenci6n, pero la identidad de las personas o
grupos de personas interesadas no se revelard sin su consentimiento expreso.
El Comit6 no aceptard comunicaciones an6nimas.

b) Dentro de los tres meses, el Estado que reciba la comunicaci6n presentari
al Comit6 explicaciones o declaraciones por escrito para aclarar la cuesti6n 'y
exponer qu6 medida correctiva, si la hubiere, ha adoptado.

7. a) El Comit6 examinari las comunicaciones teniendo en cuenta todos los
datos puestos a su disposici6n por el Estado parte interesado y por el peticionario.
El Comit6 no examinar ninguna comunicaci6n de un peticionario sin antes
ceriorarse de que dicho peticionario ha agotado todos los recursos internos
disponibles. Sin embargo, no se aplicari esta regla cuando la substanciaci6n de
los mencionados recursos se prolongue injustificadamente.

b) El Comit6 presentari al Estado parte interesado y al peticionario sus suge-
rencias y recomendaciones, si las hubiere.

8. El Comit6 incluiri en su informe anual un resumen de tales comunicaciones
y, cuando proceda, un resumen de las explicaciones y declaraciones de los
Estados parte interesados, asi como de sus propias sugerencias y recomenda-
ciones.

9. El Comit6 seri competente para desempefiar las funciones previstas en este
articulo s6lo cuando diez Estados partes en la presente Convenci6n, por lo
menos, estuvieren obligados por declaraciones presentadas de conformidad con
el pirrafo 1 de este articulo.

Articulo 15

1. En tanto no se alcancen los objetivos de la Declaraci6n sobre la concesi6n
de la independencia a los paises y pueblos coloniales que figuran en la resoluci6n
1514 (XV) de la Asamblea General, de 14 de diciembre de 1960, las disposiciones
de la presente Convenci6n no limitardn de manera alguna el derecho de petici6n
concedido a esos pueblos por otros instrumentos internacionales o por las
Naciones Unidas y sus organismos especializados.

2. a) El Comit6 constituido en virtud del1 pdrrafo 1 del articulo 8 de la presente
Convenci6n recibiri copia de las peticiones de los 6rganos de las Naciones
Unidas que entienden de asuntos directamente relacionados con los principios
y objetivos de la presente Convenci6n, y comunicari a dichos 6rganos, sobre
dichas peticiones, sus opiniones y recomendaciones, al considerar las peticiones
presentadas por los habitantes de los territorios bajo administraci6n fiduciaria o
no aut6nomos, y de cualesquiera otros territorios a los cuales se aplique la
resoluci6n 1514 (XV) de la Asamblea General, relativas a asuntos tratados en la
presente Convenci6n y sometidos a examen de los mencionados 6rganos.

b) El Comit6 recibiri de los 6rganos competentes de las Naciones Unidas
copia de los informes sobre las medidas legislativas, judiciales, administrativas
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aJ mHHCTpaTHBHbIX H ApyrHx MeponpHTHR, HerIocpegcTBeHHO OTH0CqIIUHXCqI K

npLmmnam H IueJIM HacTOmugeri KOHBeHIAHH H npOBOgIHMbIX yIpaBJInfouHMH

gepxaBaMH B TeppHTOpHqX, yfOMA5HYTbIX B nognyHKTe a nacToarnlero nyHcTa, a

TaKmKe Bbipa>KaeT rio 3TOMy fOBOJAy CBOe MHeHHe H eieiaeT peKOMeH~a~lAH 3THM

opraaM.

3. KOMHTeT BKJlIoxiaeT B CBOAI gOKJag reepaIbHok AccaM6nee pe3ioMe nerTiAii

H gOKnagOB, nOJyqeHHbIX HM OT opraHOB OpraHl3aupm O6-,egHHeHHbix HaiUir,

TaK>Ke MHeHHH H peKoMeHgaUHH KOMHTeTa, oTH0C5miHec K gaHHbIM IleTH. HfM

H goKJIagam.

4. KOMHTeT 3anpauinBaeT y FeHepaibHoro ce~perapq OpraHH3akim4 O6-eHmeH-

Hmix HagHRi BCO OTHOCqIgyOCq K ieJiiM gaHHOki KOHBeHIJH H HaxoUfIlIOC5I B

ero pacnopaiweHHH HHqopMaliO OTHOCHTejIlHO TeppwropHR, y fOMqHyTbIX B

IIyHKTe 2, a Hacrouigerl CTaTbH.

CmambA 16

IHOjIO>KeHHm HaCTOmlHer KOHBeHIWH, KacaiouAxec yperympoBaHmsa CrIOpOB

Hmi paCCMOTpeHHH Kajno6, npiI4HeHqTc 6e3 yuep6a gnqI gpyrx m erogXoB pa3-

peineHH~ CIOpOB HnH wajio6 B o6I1acT H rHcKpHMHHaIuH, H3JIOM(eHHbIX B OCHO-

BoriOaraloImpX gOKyMeHTaX OpraH3atlH O06eigmeHHbix HagiAm H ee CneI4HaJ1H3H-

pOBaHHbIX y4pe>K1eHHM IUIH B KOHBeHEVIX, Q O6peHHbIX rIoCJIeAHHMH, H He

IIpeILqTCTBytOT rocygapCTBaM-yxaCrHHKaM HCIHOJlb3OBaTh gpylixe MeTogbI J.rIm pa3-

peueHH51 CHOPOB B COOTBeTCTBHH c o6uw ii JIH cuIeI IHJIIhHbIMH MewCJyHapORHbIMH

CorjIaIeHHIMH, geAiCTByOIHMH 1 B OTHOiIeHHqX Me>KAy HMl.

MACTb III

CmamJb 17

1. HacToa a KOHBeHIgHqx OTKpblTa gJI51 flogfHcafHHI mO6blIM rocygapCrBOM-

qJIeHOM OpraHH3aujHn O6egHHeHHbiX Haloiii HwIH LJIeHOM .To6oro H3 ee cneilHauim-

3HPOBaHHbIX yxpeM{geKHi4, mo6bIM rocygapCTBom-yqaCTHHKOM CTaTyTa Me>Kgyxa-

pogmoro Cyga H rlo6biM Apyrm rocygapcrBoM, npilmameHMlM reHepaJubHof

Accam6neei Opran3almi O6LegHHenHbix Hailmi K yqacrmo B HacTo5Igefi KOH-

BeHIAHH.

2. HacTommaa KOHBeHIgHqO rogie>KHT paTHcLM{aqIHH. PaTiclbnlaIxHOHHbIe rpaMOTbI

genOHHpyOTCH y FeHepaunbHoro ceKperapq OpraHH3alKH O6-,egHHeHHbix HaIHft.

Cmamb,7 18

1. HacTonasa KOHBeHIxq 6ygeT OTKIbIT.a um npcoegHmemm gin no6oro
rocygapcTBa, yKa3aHmoro B nyrKTe I cTaTbH 17 HacToamiefl KOHBeHHH.

No. 9464



1969 Nations Unies - Recuedi des Traitds 263

o de otra indole que, en relaci6n directa con los principios y objetivos de esta
Convenci6n, hayan aplicado las Potencias administradoras en los territorios
mencionados en el anterior inciso a y comunicari sus opiniones y recomen-
daciones a esos 6rganos.

3. El Comit6 incluirA en su informe a la Asamblea General un resumen de las
peticiones e informes que haya recibido de los 6rganos de las Naciones Unidas y
las opiniones y recomendaciones que les haya comunicado acerca de tales peti-
ciones e informes.
4. El Comit6 pedirA al Secretario General de las Naciones Unidas toda la
informaci6n disponible que guarde relaci6n con los objetivos de la presente
Convenci6n y que se refiera a los territorios mencionados en el inciso a del
pirrafo 2 del presente articulo.

Articulo 16

Las disposiciones de la presente Convenci6n relativas al arreglo de contro-
versias o denuncias regirin sin perjuicio de otros procedimientos para solu-
cionar las controversias o denuncias en materia de discriminaci6n establecidos
en los instrumentos constitucionales de las Naciones Unidas y sus organismos
internacionales o en convenciones aprobadas por ellos, y no impedirin que los
Estados partes recurran a otros procedimientos para resolver una controversia,
de conformidad con convenios internacionales generales o especiales que est~n
en vigor entre ellos.

PARTE III

Articulo 17

1. La presente Convenci6n estari abierta a la firma de todos los Estados
Miembros de las Naciones Unidas o miembros de algt~n organismo especiali-
zado, asi como de todo Estado parte en el Estatuto de la Corte Internacional de
Justicia y de cualquier otro Estado invitado por la Asamblea General de las
Naciones Unidas a ser parte en la presente Convenci6n.

2. La presente Convenci6n esti sujeta a ratificaci6n. Los instrumentos de
ratificaci6n se depositarAn en poder del Secretario General de las Naciones
Unidas.

Articulo 18

1. La presente Convenci6n quedarA abierta a la adhesi6n de cualquiera de los
Estados mencionados en el pirrafo 1 del articulo 17 supra.
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2. lIpHcoegHeHHe coBepmaerca nyreM cgam- Ha xpaHeHHe goKyMeHTa o np -
coemeiH FeHepaMHOMy cepeapio OpraHH3aumI O6egmembix Haipir.

CmambR 19

1. Hacroa KOHBeHqHH BCTynaeT B c~niy Ha TpHlxlaTbxfi geHb nocne cgan' Ha
xpaHeHme FeHepaJlbHoMy ce~peapio OpraHn3aium 06bemeimbix Hailifi gBag-

imTb cebmoRi pam4bHKaIaHoHmof rpamoTi um oKyMeHTa o npicoegHHemm.

2. arm iaKaoro rocygapcrBa, KOTopoe paTHm4igipyer HacromuxyO KOHBeHIUIIO
Him pHcoeXmHHTcq K H e nocne cgatM Ha xpa~eHae ABagam ceghbmor parm4H-
RaiOHOi rpaMOTbi HJIH oymeHTa o npcoegmemm, HacTom a KoHBemtiu
BCTynaeT B CHJAy Ha TpHg aTbiii gem nocjie cgaxii Ha xpaaeHHe ero co6crneIorfl
paTH qbHaIwoHHoft rpaMOTbI H.IH XoKymeHTa o npHcoeWHeHrm.

CmambA 20

1. PeHeparmHbT, ceiperapi OpramI3alxn O6-begmeHHbix Haiift ionyiaer m
paccbLuaer BCeM rocygapcTBaM, KOTOpbIe 5IBJISIOTCH HJIH MOYT craT yxacTHmamH
Hacro0uIeirl KOHBeHmmH, TeKcT orOBOpOX, cgeJIiaHlbix roCygapcBaMH B MOMeHT
paT=H4 mu mm HnpHcoeAHHeHHq. Jlo6oe rocygapcrBo, Bo3pawaiomee nPOTHB
OrOBOpRH, AOJIKHO B TexeHe geBqHOcTa gIxex Co AHS Bimieya3aHHorO H3BelijeHH

yBeAoMrTrb reHepamHoro ceKpeTap{ o TOM, Trro OHO He npHHHmaeT gwuiyi Oro-
Bopxy.

2. OroBOpKH, He COBMeCTHMbie C ile.MH H 3agaxaMH HacTofllxefl KOHBeHILHm,
He gonycma1OrcH, paBHo KaK RH oroBopm, moryu~e npenATCTBOBaTb pa6oTe Kaimix-
IH6o opraHOB, Co3gaHmiX Ha OCHOBaHHH HacToRngeri KOHBeHWM. OroBopxa

CIqHTaeTcfi HecoBmeCrmofi uRnH nper5TcTBymoiuefi pa6oTe, ecni, no xpaiHefl Mepe,
AxBe TpeTH roCygapcTB-yqaTHHROB KOHBeHIWH Bo3pawaIOT IIpOTHB Hee.

3. OrBOpKmI moryT 6ITb CHATbI B rno6oe BpeMq nyTem COOTBeTCTByIoIgero
yBegomjuemH, HaripaBnemoro Ha wasi reHeparhHoro cexpeTapq. Tanoe yBegom-
jiemae BCTyfaeT B CHJIy B gem ero nojiyqeHHm.

Cmamba 21

Ka>xoe rocygapcTBo-ymacTHH( mower geHOHcipoBab HacroamwIo KOHBeH-
iO nyTeM rcHCLM HHOrO yBego0mAerm 0 TOM reHepajibmoro cexperapa Opraxmaa-
irm O6fegxmemmix HaiMfi. )jeHoHcaiWA BCTyiaeT B cuiy xiepe3 ogm rog co ARR
noj1yerm yBeomjiemm o6 3TOM reHepajibHbIM cepeTapem.

Cmamb, 22

Jho6oi chop me>K(y gBymH Him HecxomTHmH rocygapcBaH-yyamHamH
OTHOCHTeJILHO TOJIKOBaHHq Hm npiileHeima acromerl KOHBeHIIHH, KOTOpLIA He

pa3peiueH ryrem neperoBopoB mm npoilegp, cnelamHo npegycmoTpeHHLX B

No. 9464



1969 Nations Unies - Recuei des Traitds 265

2. Los instrumentos de adhesi6n se depositarin en poder del Secretario General
de las Naciones Unidas.

Articulo 19

1. La presente Convenci6n entrarA en vigor el trig~simo dia a partir de la fecha
en que haya sido depositado el vig~simo s~ptimo instrumento de ratificaci6n o de
adhesi6n en poder del Secretario General de las Naciones Unidas.

2. Para cada Estado que ratifique la presente Convenci6n o se adhiera a ella
despu6s de haber sido depositado el vig6simo s6ptimo instrumento de ratificaci6n
o de adhesi6n, la Convenci6n entrarA en vigor el trig6simo dia a partir de la fecha
en que tal Estado haya depositado su instrumento de ratificaci6n o de adhesi6n.

Articulo 20

1. El Secretario General de las Naciones Unidas recibirA y comunicard a todos
los Estados que sean o Ileguen a ser partes en la presente Convenci6n los textos
de las reservas formuladas por los Estados en el momento de la ratificaci6n o de
la adhesi6n. Todo Estado que tenga objeciones a una reserva notificarA al Secre-
tario General que no la acepta, y esta notificaci6n deberA hacerse dentro de los
noventa dias siguientes a la fecha de la comunicaci6n del Secretario General.

2. No se aceptarA ninguna reserva incompatible con el objeto y el prop6sito de
la presente Convenci6n, ni se permitiri ninguna reserva que pueda inhibir el
funcionamiento de cualquiera de los 6rganos establecidos en virtud de la pre-
sente Convenci6n. Se considerari que una reserva es incompatible o inhibitoria
si, por lo menos, las dos terceras partes de los Estados partes en la Convenci6n
formulan objeciones a la misma.

3. Toda reserva podri ser retirada en cualquier momento, envidndose para
ello una notificaci6n al Secretario General. Esta notificaci6n surtird efecto en la
fecha de su recepci6n.

Artculo 21

Todo Estado parte podri denunciar la presente Convenci6n mediante
notificaci6n dirigida al Secretario General de las Naciones Unidas. La denuncia
surtiri efecto un afio despu~s de la fecha en que el Secretario General haya
recibido la notificaci6n.

Articulo 22

Toda controversia entre dos o m~s Estados partes con respecto a la inter-
pretaci6n o a la aplicaci6n de la presente Convenci6n, que no se resuelva medi-
ante negociaciones o mediante los procedimientos que se establecen expresa-
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HacTo5u.eri KOHBeHIUHH, nepegaecR, nO Tpe6OBaHHio juo6ofli H3 CTOpOH B 3TOM

cnope, Ha paapeuiene Me>Kqyiapoguoro Cy~a, ecim CTOpOHbl B criope He AOrO-

BoprHhncb 06 HHOM cnoco6e yperyjnipOBaHH5i.

CmambR 23

1. Tpe6oame o rxepecMoTpe HacToamuei KoHBeHiulH MoXweT 6bITb BbIAIBHHyTO B
auo6oe Bpem5 JIIO6bIM rocygapCTBOM-yqacrHHxoM nyTem imucbMeiHoro yBegoMJIeHHa,

HanpieBeoro Ha HMR FeHepajibHoro cexperapa OpraHH3aIjHH O 6 begHmeHHbLX

Hauxii.

2. FeHepalbHa AccaM61req OpraI-IH3a.m O6,egimemmix HaHii npHimmaeT

pelueHHe 0 TOM, xaxHe MepbI, ecrnH TaiOBbie Heo6xoft Hmbi, ciegyeT InpOBeCTH B
CB5X3H C TaRHM Tpe6OBaHHem.

Cmamb.n 24

reHepamHLfI ceKperaph OpraHH3atrAn O6,egHmembix HaAHiA coo6gaer
BceM rocygapCTBaM, ynoMHIyrbiM B nyHxTe I cramsH 17 Hacromneii KOHBeHiAHH,
cAegyom0 e cBegeHmH3:

a) o nonmcaHmH, paTH magHm H npmcoemHeHHH, B COOTBeTCTBHH CO CTaTb-

3im 17 H 18;

b) o gaTe BcrynJIeHHSi B cJiry HacTomeri KOHBeHiWm, B COOTBeTCTBRH CO

cTaTbek 19;

c) o coo6u1eHHx H geiciapaiwix, rIORytleHHbIX B COOTBeTCTBHH CO CTaTb1MH

14, 20 H 23;

d) o geHOHCaiAHHx, B COOTBeTCTBHH CO cTaTbeR 21.

CmambA 25

1. HacTouqas KOHBeHLJiR, aHrimrficKnfi, HcriaHcaKf, KRTaiicKHAI, pycccHiA H

4)paH4y3CKAi TeKCmhI KOTOpOAI HBJISIOTCI paBHO ayTeHTHqHbIMH, xpaHmrrc B

apxHrBe OpraHm3awm O6,egieHHix Haujni.

2. FeHepasmbmii ceipeTapb OpraHlalni O6bexmeHm, ix HagHiI npenpoBoc-
aeT 3aBepeHHble xomm HacTo5mleri KOHBeHIVHH Bcem rocygapCTBam, nprmagJie-

KaiIHm K J1060A H3 KaTeropHri, ylOMIHnyTbIX B nyHKTe I CTaTEH 17 KOHBeHiMH.

B YaOCTOBEPEHHE qEFO HH>KenOriHcaBtuHeC1, gOJlKHralm o6pa3oM
yrfoJIHomomeHHbie COOTBeTCTByIOUMH ripaBHTejmCTBatMH, rlO~lHCaJIH HaCTO51UIyIO

KoHBeiuim, OTKPrITYIO AJ1H nogacarHU B Hbio-flope, cegbmoro mapra Tblcqxia

geBRTbCOT meCT4eCHT iuecToro roga.
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mente en ella, serd sometida a la decisi6n de la Corte Internacional de Justicia a
instancia de cualquiera de las partes en la controversia, a menos que 6stas con-
vengan en otro modo de solucionarla.

Articulo 23

1. Todo Estado parte podri formular en cualquier tiempo una demanda de
revisi6n de la presente Convenci6n por medio de notificaci6n escrita dirigida al
Secretario General de las Naciones Unidas.

2. La Asamblea General de las Naciones Unidas decidiri sobre las medidas
que deban tomarse, si hubiere lugar, respecto a tal demanda.

Articulo 24

El Secretario General de las Naciones Unidas comunicard a todos los Estados
mencionados en el pArrafo I del articulo 17 supra :

a) Las firmas, ratificaciones y adhesiones conformes con lo dispuesto en los
articulos 17 y 18;

b) La fecha en que entre en vigor la presente Convenci6n, conforme a lo
dispuesto en el articulo 19;

c) Las comunicaciones y declaraciones recibidas en virtud de los articulos
14, 20 y 23;

d) Las denuncias recibidas en virtud del articulo 21.

Articulo 25

1. La presente Convenci6n, cuyos textos en chino, espafiol, franc6s, ingles y
ruso son igualmente autnticos, seri depositada en los archivos de las Naciones
Unidas.

2. El Secretario General de las Naciones Unidas enviard copias certificadas de
la presente Convenci6n a todos los Estados pertenecientes a cualquiera de las
categorias mencionadas en el pirrafo 1 del articulo 17 supra.

EN FE DE LO CUAL, los infrascritos, debidamente autorizados para ello por sus
respectivos Gobiernos, han firmado la presente Convenci6n, la cual ha sido
abierta a la firma en Nueva York, el s~ptimo dia del mes de marzo de mil nove-
cientos sesenta y seis.
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FOR AFGHANISTAN:

POUR L'AFGHANISTAN:

3a Ara11c11aH:

POR EL AFGANISTIN:

FOR ALBANIA:

POUR L'ALBANIE:

3a Aji6atGin:
POR ALBANIA:

FOR ALGERIA:

POUR L'ALGiRIE:
no MM- 1ll _1 .:

3a Aaacntp:

PoR ARGELIA:

T. BOUATTOURA

9 d~cembre 1966

FOR ARGENTINA:

POUR L'ARGENTINE:

3a ApreHTIMy:

POR LA ARGENTINA:

Jos6 Maria RUDA

13 Julio 1967

Note by the Secretariat: Note du Secrdtariat:
Unless otherwise indicated, the signatures Sauf indication contraire, les signatures ont

were affixed on 7 March 1966, the date on 6t6 apposes le 7 mars 1966, date A laquelle la
which the Convention has been opened for Convention a k6 ouverte A la signature.
signature.
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FOR AUSTRALIA:

PouR L'AUSTRALIE:

3a AneTpaznuo:
POR AUSTRALIA:

Paul HASLUCK

October 13, 1966

FOR AUSTRIA:
POUR L'AuTRIcH :

3a AJcrpmo:
POR AUSTRI'A:

FOR BELGIUM:

POUR LA BELGIQUE:
Itfll :

3a BEp- :
Poa Bi LGicA:

C. SCHUURMANS

17 aoft 1967

FoR Bo.rIvu:
PoUR t. Bourvu:

3a Bo.ainmo:
POR Bom Uv:

F. ORTIZ SANZ

7th June, 1966
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FoR BRAZIL:

PoUR LE BRtiSIL:

3a Bpawmio:
POR EL BRASIL:

Jos6 SETTE CAMARA

FOR BULGARIA:

POUR LA BULGARIE:

3a Boirapuro:
PoR BULGARIA:

Sous la reserve suivante:
La R6publique populaire de Bulgarie ne se

consid~re pas comme li6e par les dispositions de
l'article 22 de la Convention internationale sur

l61imination de toutes les formes de discrimination
raciale pr6voyant la juridiction obligatoire de la
Cour internationale de Justice pour la solution des
diff6rends touchant l'interpr6tation et 'application
de la Convention. La R6publique populaire de
Bulgarie maintient sa position, savoir que, pour
qu'un diff~rend entre deux ou plusieurs 1&tats puisse
&re port6 devant la Cour internationale de Justice,
il est n6cessaire d'avoir, dans chaque cas particulier,
l'accord de tous les ttats parties au diff6rend1 .

M. TARABANOV

ler juin 1966

Fon BURMA:

POUR LA:BIRMANIE:

3a Bzpty:
POR BRmANIA:

I [Translation - Traduction] Subject to the following reservation:

The People's Republic of Bulgaria does not consider itself bound by the provisions of article 22
of the International Convention on the Elimination of All Forms of Racial Discrimination, which
provides for the compulsory jurisdiction of the International Court of Justice for the settlement
of disputes with respect to the interpretation and application of the Convention. The People's
Republic of Bulgaria maintains its position that, for a dispute between two or more States to be
referred to the International Court of Justice, the consent of all the States parties to the dispute
is necessary in each individual case.
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FOR BURUNDI:

PouR LE BURUNDI:

3 a BypyHAu:

POR BURUNDI:

Terence NSANZE

Fdvrier 1, 1967

Fon TIlE BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC:

POUR LA REPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIETIQUE DE BIELORUSSIE:

3a Beijopyecybo COBMeCKY Coma.JmCTnecicyIo Pecny6.mxy:

POR LA REPUBLICA SOCIALISTA SOVHiTICA DE BIELORRUSIA:

C orOBOpKOrl ciegoymero cogepw*aHHH:

( BeilopyccKaq COBeTcKaa CoIjHa.nirm~crecKan

Pecry6imra He Cq1HTaeT gm ce6i O6a3aTelmHbiMH 11OO-
>KeHI. CTaTbH 22 KOHBeHuiHH, cornacHo KOTOpOi JHuO6o

CHOp MercUAy A ByM5HJ I4IH HecI<0IbKHm11 rocygapcTmaMH

OTHOCHTeJIbHO TOJIHOBaHH1 HAIH HpHMeHeHHq KOHBeH-
iam nepegaecq no Tpe6OBaHmIO JIIO6Ol H3 CTOpOH B

3TOM cnope Ha paspenemie Me>ixyHapogloro Cyga, H
3aBnteT, qTo gna nepegaqt~ Tamoro cnopa MeK.gya-

pOJHOMy Cygy Heo6xogHAMO B Ka>KgOM OTgXeJibHOM cJny-
qae cornacHe Bcex CTOpOH, yqaCTByOUIHX B criope.))

F. qEPHYIIEHKO'

'[Translation] Subject to the following
reservation :

The Byelorussian Soviet Socialist Republic
does not consider itself bound by the provisions
of article 22 of the Convention, under which
any dispute between two or more States Parties
with respect to the interpretation or application
of the Convention is, at the request of any of
the parties to the dispute, to be referred to the
International Court of Justice for decision, and
it states that, in each individual case, the
consent of all parties to such a dispute is neces-
sary for referral of the dispute to the Inter-
national Court.

G. CHERNUSHCHENKO

1 [Traduction] Sous la rdserve suivante:

La R6publique socialiste sovigtique de
Bi6lorussie ne se considbre pas comme like par
les dispositions de l'article 22 de la Convention,
selon lesquelles tout diff6rend entre deux ou
plusieurs Etats parties touchant l'interpr6tation
ou l'application de la Convention sera port6,
h la requ~te de toute partie au diff6rend, devant
la Cour internationale de Justice, et dgclar6 que,
pour qu'un tel diff6rend puisse etre port6
devant la Cour internationale de Justice, il
faut dans chaque cas particulier avoir l'accord
de toutes les parties au diff6rend.

G. TCHERNOUCHTCHENKO
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FOR CAMBODIA:

POUR LE CAMBODGE:
*V:
3a KaM6oy:
POR CAMBOYA:

H. SAMBATH

12 avril 1966

FoR CAMEROON:

POUR LE CAMEROUN:

3a KaMepym:
POR EL CAMER6 N:

J. N. OWONO

12 dcembre 1966

FOR CANADA:

POUR LE CANADA:
1pnlt:
3a RaHa~y:
PoR EL CANADI:

Subject to ratification.'

George IGNATIEFF

24th August 1966

FOR THE CENTRAL AFRICAN REPUBLIC:

POUR LA Ri-PUBLIQUE CENTRAFRICAINE:

3a UeHTpaJ bHOaA4pmHCKyIO PecIIy6JMy:

POR LA REPI6BLICA CENTROAFRICANA:

G. DOUATHE

1 (Traduction - Translation] Sous r6serve de ratification.
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FOR CEYLON:

POUR CEYLAN:

3a Lerimoll:
PoR CEILIN:

FOR CHAD:

POUR LE TCHAD:

3a 1IaA:

POR EL CHAD:

FOR CHILE:

Poue LE CHILI:

3a qwam:

POR CHILE:

Gabriel VALDES

3 octubre de 1966

FoR CHIA:

POUR LA CHINE:

rp:
3a RIufag:
PoR LA CHINA:

Liu Chieh

31 March 1966
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FOR COLOMBIA:

POUR LA COLOMBIE:

3a KoayM6lno:
POR COLOMBIA:

Julio Cesar TURBAY

Marzo 23 - 1967

FoR THE CONGO (BRAZZAVILLE):

POUR LE CONGO (BRAZZAVILLE):
1411A (A'iR--TOi :
3a Konro (Bpa33aBHJm):
POR EL CONGO (BRAZZAVILLE):

FOR THE CONGO (DEMOCRATIC REPUBLIC OF):

POUR LE CONGO (R PUBLIQUE DiFMOCRATIQUE DU):
M.-11A7 J7. Jt f ,-1 W) :

3a 2AeMOKpaTHqecKyjo Pecny6AHKy KoHro:

POR EL CONGO (REP6BLCA DEMOCRiTICA DE):

FOR COSTA RICA:

POUR LE COSTA RICA:

3a Rocra-Pmy:
Pon COSTA PICA:

J. L. REDONDO G6MEZ

March 14, 1966
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FOR CUBA:

POUR CUBA:

3a Ky6y:
PoR CUBA:

Con la declaraci6n de que el Gobierno de la
Repiblica de Cuba hari las reservas que estime
conveniente al momento de ratificar esta Convenci6n,
en su caso. 1

Juan JUARBE Y JUARBE

7 de Junio de 1966

FOR CYPRUS:

POUR CHYPRE:

3a Knnp:
POR CHIPRE:

Zenon ROSSIDES

12th December 1966

1 [Translation] With the declaration that the
Government of the Republic of Cuba will
make such reservations as it may deem appro-
priate if and when the Convention is ratified.

1 [Traduction] Avec la dtclaration que le
Gouvernement de la R6publique de Cuba
formulera, le cas ich~ant, les reserves qu'il
jugera approprites au moment de la ratification
de cette Convention.
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FOR CZECHOSLOVAKIA:

POUR LA TCHiCOSLOVAQUIE:
iMMM
3a 'qexoeioamumo:

POR CHECOSLOVAQUIA:

With the following reservation:

The Czechoslovak Socialist Republic does not
consider itself bound by the provision of Article 22
and maintains that any dispute between two or
more Parties over the interpretation or application
of the Convention, which is not settled by nego-
tiation or by the procedures expressly provided for
in the Convention, can be referred to the Inter-
national Court of Justice only at the request of all
the parties to the dispute, if they did not agree to
another means of settlement.

Dr. Milan KLUSAK

7 October 19661

FOR DAHOMEY:

POUR LE DAHOMEY:

3a AaroMejo:

POR EL DAHOMEY:

Louis IGNACIO-PINTO

2 f6vrier 1967

1 [Traduction - Translation] Avec la reserve suivante:
La R~publique socialiste tchcoslovaque ne se considire pas comme 1i~e par les dispositions

de 'article 22 et d6cIare que tout diffrend entre deux ou plusieurs ]tats parties touchant l'inter-
protation ou 'application de la Convention, qui ne serait pas r~g16 par voie de n~gociation ou au
moyen des procedures express~ment pr6vues par la Convention, ne peut 6tre portA devant la Cour
internationale de Justice qu'A la requete de toutes les parties au diff~rend si celles-ci n'ont pu
convenir d'un autre mode de raglement.
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FOR DENMARK:

PouR LE DANEMARK:
.-ff-::
3a ZaHmo:

PoR DINAMARCA:

H. TABOR

New York, 21 June 1966

FOR TilE DOMINICAN REPUBLIC:

POUR LA REPUBLIQUE DOMINICAINE:

3a JIOMHHHKaHCtyio Pecny6IHKy:

POR LA REP6BLICA DOMINICANA:

FOR ECUADOR:

POUR L'EQUATEUR:

3a 3ixcaop:

POR EL ECUADOR:

FOR EL SALVADOR:

POUR EL SALVADOR:

3a CaJibBagop:

POR EL SALVADOR:

FoR ETHIOPIA:

POUR L'ETHIOPIE:

3a 39HonmIO:

PoE ETIOPiA:
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FOR THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY:

POUR LA RiPUBLIQUE FEDEflRALE D'ALLEMAGNE:

3a 4oegepaTHBry1O PecuySjmnny repMamm:

POR LA REP6iBLICA FEDERAL DE ALEMANIA:

Willy BRANDT

February 10, 1967

FOR FINLAND:

PoUR LA FINLANDE:

41w:
3a 4w~JmaI~no:
POR FINLANDIA:

Max JAKOBSON

Oct. 6, 1966

FOR FRANCE:

POUR LA FRANCE:

3a Opamwo:

POR FRANCIA:

FOR GABON:

POUR LE GABON:

fl :
3a ra(oH:

POR EL GAB6N:

J. BIYOGHO

20-9-66
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FoR GAMBIA:

POUR LA GAMBLE:

3a rawxto:
POR GAMBIA:

FOR GHANA:

POUR LE GHANA:

3a rany:

POR GHANA:

Frederick S. ARKHURST

8 September 1966

FOR GREECE:

PouR LA GRECE:
AM:
3a 1Ppewlmo:

POR GECM:

Alexis S. LIATIS

FOR GUATEMALA:

POUR LE GUATEMALA:

3a I"aTeMajiy:

POR GUATEMALA:

R. CADENA HERNANDEZ

8 September 1967
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FoR GUINEA:

PouR LA GUINiE:

3a I'meio:

POR GUINEA:

Marof ACHKAR

24 mars 1966

FOR HAITI:

POUR HAITI:

3a I'airria:

POR HAITi:

FOR THE HOLY SEE:

POUR LE SAINT-SIEGE:

3a CBHTefitUnf npecTo.i:

POR LA SANTA SEDE:

Alberto'GIOVANNETTI

Nov. 21st, 1966

FOR HONDURAS:

POUR LE HONDURAS:VWM:
3" lroHpa :
POR HONDURAS :
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FOR HUNGARY:

POUR LA HONGRIE:

3a BeHrpmo:

POR HUNGRiA:

Karoly CSATORDAY

New York, 15 Sept. 1966

FOR ICELAND:

POUR L'ISLANDE:

3a Hcji aHmo:

POR ISLANDIA:

Hannes KJARTANSSON

New York, Nov. 14th, 1966

FoR INDIA:

PoUR L'INDE:
P &:
3a HHio:

POR LA INDIA:

G. PARTHASARATHI

2nd March, 1967

FOR INDONESIA:

POUR L'INDONESIE:

3a HHAoe3rno:

POR INDONESIA:
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FoR IRAN: •

POUR L'IRAN:

3a HpaH:
POR EL IRAN:

M. VAKIL

8th March 1967

FOR IRAQ:

POUR L'IRAK:

3a HpaR:
POR EL IRAK:

Adnan PACHACHI

Feb. 18, 1969

FOR IRELAND:

POUR L'IRLANDE:

3a Hp.aHano:
POR IRLAZ4DA;

C. C. CREMIN

21.111.1968

FOR ISRAEL:

POUR ISRAEL:

AI Y1 :
3a H3pamib :

POR ISRAEL:

Michael COMAY
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FOR ITALY:

POUR L'ITALIE:

3a HTamo:
POR ITALIA:

Piero VINCI

13th March 1968

FoR THE IVORY COAST:

POUR LA C6TE-D'IVOIRE:

3a Beper CIoHODOt KOCTH:

POR LA COSTA DE MARFIL:

FOR JAMAICA:

POUR LA JAMAIQUE:

3a aMaAicy:
POR JAMAICA:

E. R. RICHARDSON

14th August 1966

FOR JAPAN:

PouR LE JAPON:

H *i:
3a ainonmo:

POR EL JAP6N:
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FOR JORDAN:

POUR LA JORDANIE:

3a Hop mamo:
POR JoRANDA:

FoR KENYA:

POUR LE KENYA:
-I-M:
3a Henmo:
POR KENIA:

FOR KUWAIT:

POUR LE KoWEIT:

3a KyBeAT:

PoR KUWAIT:

FOR LAOS:

POUR LE LAOS:
WE:
3a .Jlaoc:
POR LAOS:

FOR LEBANON:

POUR LE LIBAN:

3a AImma:

POR EL LiBANO:
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FOR LIBERIA:

PoUR LE Li--:

3a .llz6epmo:
PoR LIBERIA:

FOR LIBYA:

POUR LA LIBYE:

3a JIHmo:
PoR LiBiA:

FoR LIECHTENSTEIN:

POUR LE LIECHTENSTEIN:

3a .JIxxTemneAiH:

PoR LIECHTENSTEIN:

FOR LUXEMBOURG:

POUR LE LUXEMBOURG:

3a JioxceM6ypr:
POR LUXEMBURGO:

Pierre WURTH

12 dcembre 1967
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FOR MADAGASCAR:

POUR MADAGASCAR:

3a Magaracmap:
POR MADAGASCAR:

Avec la r6serve suivante:

<(La R6publique Malgache ne se considre pas
cornme lide par les dispositions de l'article 22 de la
Convention, selon lesquelles tout diff6rend entre deux
ou plusieurs tats parties touchant l'interpr~tation ou
'application de la Convention sera port6, h la requfte

de toute partie au diffdrend, devant la Cour inter-
nationale de Justice, et d6clare que, pour qu'un tel
diff6rend puisse tre port6 devant la Cour inter-
nationale, il faut dans chaque cas particulier avoir
l'accord de toutes les parties au diff6rend'.s

Louis RAKOTOMALALA

18 Ddcembre 1967

FOR MALAWI:

PouR LE MALAWI:

3a Ma.aaBH:
PoR MALAWI:

FOR MALAYSIA:

POUR LA MALAISIE:

3a MaafaicKyo Ipegepaumo:
POR MALASIA:

I [Translation - Traduction] With the following reservation:
The Government of the Malagasy Republic does not consider itself bound by the provisions

of article 22 of the Convention, under which any dispute between two or more States Parties with
respect to the interpretation or application of the Convention is, at the request of any of the parties
to the dispute, to be referred to the International Court of Justice for decision, and states that, in
each individual case, the consent of all parties to such a dispute is necessary for referral of the
dispute to the International Court.
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FoR THE MALDIVE ISLANDS:

POUR LES iLES MALDIVES:

3a MaahiecKce ocTpona:

PoR LAS ISLAS MALDIVAS:

FOR MALI:

POUR LE MALI:
,X *1 :
3a Maim:
POR MALi:

FoR MALTA:

POUR MALTE:

3a MajmbTy:

PoR MALTA:

Arvid PARDO

with annexed declaration'

5 September 1968

I" The Government of Malta wishes to
state its understanding of certain articles in the
Convention.
" It interprets article 4 as requiring a party

to the Convention to adopt further measures
in the fields covered by sub-paragraphs (a),
(b) and (c) of that article should it consider,
with due regard to the principles embodied in
the Universal Declaration of Human Rights and
the rights set forth in article 5 of the Conven-
tion, that the need arises to enact ' ad hoc'
legislation, in addition to or variation of existing
law and practice to bring to an end any act of
racial discrimination.

" Further, the Government of Malta inter-
prets the requirements in article 6 concerning
Ireparation or satisfaction' as being fulfilled
if one or other of these forms of redress is
made available and interprets 'satisfaction'
as including any form of redress effective to
bring the discriminatory conduct to an end. "

I [Traduction - Translation] Avec la d6-
claration ci-jointe :

Le Gouvernement maltais d~sire pr~ciser Ia
faion dont il interprte certains articles de la
Convention.

II interprte l'article 4 comme faisant obli-
gation A un Etat partie A la Convention d'adop-
ter de nouvelles dispositions dans les domaines
visis par les alin~as a, b et c de cet article si
ledit Etat considre, compte dciment tenu des
principes formulas dans la D~claration uni-
verselle des droits de l'homme et des droits
Anonc~s A l'article 5 de la Convention, qu'il est
n~cessaire d'ajouter ou de d~roger, par la voie
l~gislative, au droit et a la pratique existants
afin de mettre un terme A tout acte de discri-
mination raciale.

En outre, le Gouvernement maltais estime
qu'il suffit pour que soient satisfaites les pres-
criptions de l'article 6 relatives a la satis-
faction ou rparation * que l'une ou l'autre de
ces possibilit6s soient offertes et interprte le
terme < satisfaction * comme s'appliquant a
tout recours qui met effectivement un terme A
l'acte incrimin.

No 9464



288 United Nations - Treaty Series 1969

FOR MAURITANIA:

POUR LA MAURITANIE:

3a MaBpwramio:

POR MAUUTAIA:

Abdallahi OULD DADDAH

Le 21 dcembre 1966

FOR MEXICO:

POUR LE MEXIQUE,

3a Mexemcy:
PoR MixIco:

Francisco CUEVAS CANCINO

NY, 1-XI-66

FOR MONACO:
POUR MONACO:

3a Momaio:
POR M6NACO:

No. 9464
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FOR MONGOLIA:

POUn LA MONGOLIE:

3a Monrojmo:

POR MONGOIA:

C orOBOpIHOR viegymiero coxgepwamui:

(( Moromciasi Hapogiaq Pecny6nHnca He cxnrraeT
Aim ce6q o63H3aTei, HLIMH nojomemH craT.H 22 KoH-

BeHmIt, corniacHo KOTOpOR jno6of cnop mte)gy gBYM5
HAIH HecKojihRHmH rocygapcrBaMH OTHOCHTeJIHO TOAKO-

BMHHm HiH 'pHMeHeHH5I K0HBeHWH nepegaeci no

Tpe6OBaHHIo ino6ori H3 CTOPOH B 3TOM cnope Ha pa3pe-

LueHHe Mem gyapoxioro Cyxga, H 3aAiBJLieT, ZITo Aim

nepe~aqH Taloro cnopa Me>K yapogoMy CyAy Heo6-
XOgHMO B XaWAOM OTerJIHOM cjiyqae cornacme BCeX

cTopoH, yqacrBynoutx B criope ,.

Ri. TOHB

3/V/661

I [Translation] Subject to the following
reservation :

The Mongolian People's Republic does not
consider itself bound by the provisions of article
22 of the Convention, under which any dispute
between two or more States Parties with respect
to the interpretation or application of the
Convention is, at the request of any of the par-
ties to the dispute, to be referred to the Inter-
national Court of Justice for decision, and it
states that, in each individual case, the consent
of all parties to such a dispute is necessary for
referral of the dispute to the International
Court.

L. Toiv
3/V/66

[Traduction] Sous la reserve suivante:

La Rpublique populaire mongole ne se
considre pas comme lie par les dispositions
de l'article 22 de la Convention, selon lesquelles
tout diff~rend entre deux ou plusieurs Etats
parties touchant l'interpr~tation ou l'application
de la Convention sera port6, A la requ~te de toute
partie au diffrend, devant la Cour interna-
tionale de Justice, et dclare que, pour qu'un
tel diffrend puisse etre port6 devant Ia Cour
internationale, il faut dans chaque cas particu-
lier avoir laccord de toutes les parties au
diff~rend.

L. ToIv
3/V/66
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FOR MOROCCO:

POUR LE MAROC:

3a Mapomco:

POR MARRUECOS:

Avec la reserve suivante:

< Le Royaume du Maroc ne se considre pas
comme li6 par les dispositions de 'article 22 de la
Convention pr6voyant que tout diffrend entre deux
ou plusieurs letats parties touchant 1'interpr&ation ou
l'application de la Convention sera port6, h la requete
de toute partie au diff6rend, devant la Cour inter-
nationale de Justice pour qu'elle statue h ce sujet.
Le Royaume du Maroc d6clare que, pour qu'un
diffTrend entre deux ou plusieurs ttats puisse 6tre
port6 devant la Cour internationale de Justice, il est
ntcessaire d'avoir, dans chaque cas particulier,
l'accord de tous les 1tats parties au diffrend. ))I

Ahmed Taibi BENHIMA

18 septembre 1967

FOR NEPAL:

POUR LE NiPAL:

3a lienai:
PoR NEPAL:

I [Translation - Traduction] Subject to the following reservation:

The Kingdom of Morocco does not consider itself bound by the provisions of article 22 of the
Convention, under which any dispute between two or more States Parties with respect to the inter-
pretation or application of the Convention is, at the request of any of the parties to the dispute,
to be referred to the International Court of Justice for decision. The Kingdom of Morocco states
that, in each individual case, the consent of all parties to such a dispute is necessary for referring
the dispute to the International Court of Justice.
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FOR THE NETHERLANDS:

POUR LES PAYS-BAS:

3a HHiepjxangbx:
POR LOS PAiSES BAjos:

J. G. DE BEUS

24 October, 1966

FOR NEW ZEALAND:
POUR LA NOUVELLE-ZULANDE:

3a HoByio 3e.'ianjmio:

POR NUEVA ZELANDIA:

Frank CORNER

25 October 1966

FOR NICARAGUA:

POUR LE NICARAGUA:

3a Hmiaparya:
POR NICARAGUA:

FOR THE NIGER:

PoUR LE NIGER:

3a Hurep:
POR EL NiGER:

I. S. DJERMAKOYE

le 14 mars 1966

NO 9464
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FOR NIGERIA:
POUR LA NIGiRIA:

3a Hm'epmo:
POR NIGERIA:

FOR NORWAY:

POUR LA NORVEGE:

3a HOpBeimo:

PoR NORUEGA:

Edvard HAMBRO

November 21st, 1966

FOR PAKISTAN:

POUR LE PAKISTAN:

3a HamcncTaH:

POR EL PAKISTki:

S. Amjad ALI

19 September 1966

FOR PANAMA:

POUR LE PANAMA:

3a HaHaMy:

PoR PANAMA:

Aquilino BOYD

8 Dic. 1966
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FOR PARAGUAY:

POUR LE PARAGUAY:

3a Haparak:
PO EL PARAGUAY:

FOR PERU:

POUR LE PERou:

3a Hepy:

POR EL PEn15:

Carlos MACKEHENIE

22nd July, 1966

FoR THE PHILIPPINES:

POUR LES PHILIPPINES:

3a 4DHJIHIInHH]bi:

POR FILIPINAS:

Salvador P. L6PEZ

FOR POLAND:
PoUR LA POLOGNE:
jj:
3a Hojmmy:
POR POLONU:

B. LEWANDOWSKI
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FOR PORTUGAL:

POUR LE PORTUGAL:

45f:
3a HopTyraJamo:
POR PORTUGAL:

FOR THE REPUBLIC OF KOREA:

POUR LA RIEPUBLIQUE DE CORiE:
tr1x- :
3a Ropeieiyo Pecny6jincy:
POR LA REPI6BLICA DE COREA:

FOR THE REPUBLIC OF VIET-NAM:

POUR LA RiPUBLIQUE DU VIET-NAM:

3a Pecny6.miHy BbeTHam:

POR LA REP6BLICA DE VIET-NAM:

FOR ROMANIA:

POUR LA ROUMANIE:
,AU,-M :
3a Pyiwbifio:
POR RUMANIA:

FOR RWANDA:

POUR LE RWANDA:
1161:
3a Pyainxy:
PoR RWANDA:
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FOR SAN MARINO:
POUR SAINT-MARIN:

3a CaH-Mapmuo:

POR SAN MARINO:

FOR SAUDI ARABIA:

POUR L'ARABIE SAOUDITE:

3a CayoBcxyo ApaBso:
POR ARABIA SAUDITA:

FOR SENEGAL:

POUR LE S-NiGAL:

3a Ceerau:

PoR EL SENEGAL:

Ibrahima BOYE

22 juillet 1968

FOR SIERRA LEONE:

PoUR LE SIERRA LEONE:

3a Cbeppa-JIeone:
POR SIERRA LEONA:

Gershon B. 0. COLLIER

17th November, 1966

NO 9464
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FOR SINGAPORE:

POUR SINGAPOUR:

3a Cmnranyp:
POR SINGAPUR:

FOR SOMALIA:

POUR LA SOMALIE:

3a COMajiR:
POR SOMALIA:

Abdulrahim Abby FARAH

26th January 1967

FOR SOUTH AFRICA:

POUR L'AFRIQUE DU SUD:

3a IOKyIo A4)pmcy:
POR SUDAFRICA:

FOR SPAIN:

POUR L'EsPAGNE:

3a Hcnammo:
POR ESPANA:
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FOR THE SUDAN:

POUR LE SOUDAN:
Of:
3a Cy.an:
POR EL SUDIN:

FOR SWEDEN:

POUR LA SUEDE:

3a IH[BeIo:
POR SUECIA:

Sverker C. ASTR6M

May 5, 1966

FOR SwITzERLAND:
PoUR x SUISSE:

3a IlE[Betnapmo:
POR SUIzA:

FOR SYRIA:
POUR LA SYRIE:

3a Cupmo:
POR SIRIA:

FOR THAILAND:
PouR LA TAId.rNE:

3a TamIAaHA:
POR TAILANDIA:
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FOR Toco:
POUR LE TOGO:
4:

3& Toro:

POR EL ToGo:

FoR TRINIDAD AND TOBAGO:

POUR LA TRINITi ET TOBAGO:

3a Tpmnjag H To6aro:
POR TRINIDAD Y TABAGO:

P. V. SOLOMON

9th June 1967

FoR TUNISIA:

PouR LA TuMsIE:
5&m-fim :
3a Tymc:
PoNi TINEz:

Taieb SLIM

le 12 avril 1966

FOR TURKEY:
POUR LA TURQUIE:

3a Typxpm:
POR TURQUiA:

No. 9464



1969 Nations Unies - Recueil des Traitds 299

FOR UGANDA:

PouR L'OUGANDA:

3a YraHy:
POR UGANDA:

FoR THE UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC:

POUR LA RMPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIETIQUE D'UKRAINE:

3a YxpaiciKyio CoBeTCKyo CovuamcTecymo Pecny6.mncy:
POR LA REPI6BLICA SOCIALISTA SOVIiTICA DE UCRAMIA:

C orOBOpIOA ciegpoioero cogepwanwq:

((YxpaHHcKaH COBeTcaq CoI~HacCrHqccKaH
Pecny6nmIHa He CqHTaeT Arn ce6ii o6Jq3aTejibHbimH rxono-

HcHHeq cTaTEH 22 KOHBeH1UH, cornacHo KOTopofi mo6orl
chop MewKgy g1BYM3I HAIH HeCKOjnKHbmH rocygapcTBaMH
OTHOCHTeJnLHO TOJIKOBaHH31 HJm nipMeHeHHq KOHBeH-

iWH nepegaeci no Tpe6oBaHHi mo6oA H3 cropOH B
TOm crlope Ha paapetueme Me KyHapogoro Cyga, H

3afBJI5IeT, wro 9JI3I Hepegaqll Taxoro cnopa MemxgyHa-

POHOMY CyAy Heo6xo;XMO B Kawgom OT;XejmHOm cjiy-
-iae coriiacue Bcex CTOpOH, yxiacTByIOu9nX B crIope )).

C. IIIEBqEHKO'

1 [Translation] Subject to the following
reservation :

The Ukrainian Soviet Socialist Republic
does not consider itself bound by the provi-
sions of article 22 of the Convention, under
which any dispute between two or more States
Parties with respect to the interpretation or
application of the Convention is, at the request
of any of the parties to the dispute, to be referred
to the International Court of Justice for decision,
and it states that, in each individual case, the
consent of all parties to such a dispute is neces-
sary for referral of the dispute to the Inter-
national Court.

S. SHEVCHENKO

1 [Traduction] Sous la reserve suivante:

La Rpublique socialiste sovi~tique d'Ukrai-
ne ne se considtre pas comme li&e par les
dispositions de l'article 22 de la Convention,
selon lesquelles tout diff~rend entre deux ou plu-
sieurs Etats parties touchant l'interpr6tation ou
l'application de Is Convention sera port6, A Is
requete de toute partie au diff~rend, devant
la Cour internationale de Justice, et d&lare
que, pour qu'un tel diffrend puisse 8tre port6
devant la Cour internationale de Justice, it
faut dans chaque cas particulier avoir l'accord
de toutes les parties au diff&end.

S. CHEVTCHENKO
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FOR THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS:

POUR L'UNION DES RiPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES:

3a Com CoBeTcmiHx Coia.mcmiecmmx Pecny6imc:
PoR LA UNI6N DE REP6IBLICAS SOCIALISTAS SOVIEtIcAs:

C orOBOpKOli cnegymilero cogepwaimwi:

(4 CoIo3 COBeTcKHx CoiwaimcTHmectix Pecny6jmx
He ctmaeT tms ce51 o6aaaTenImxI14aH nonowemrn craTBH
22 KOHBeH1IH, coriacHo KOTOpoft mo6oii chop Mewgy
9BYM5I H3H1 HecKoJbm1mH rocygapCTBaMH OTHOCHTJeJHO
TOJII<OBaHH31 H31 np1IHMeeHi KOHBeHI{H nepegaemci

1o Tpe6oBaHHIo Jiio060r 143 CTOPOH B 3TOM cnope Ha pa3-

pemenHe MegyKapogIoro Cyga, H 3aaB3Her, ITO gaR
nepegaqH Taxoro cnopa Me>IAyHapogoMy Cygty Heo6-
XOtHMO B K1a)OM OTeJbHOM cayxae cornacHe BCeX

CTOpOH, ytaCTByIOI1=X B criope )).

H. cEAOPEHKO'

1 [Translation] Subject to the following
reservation :

The Union of Soviet Socialist Republics
does not consider itself bound by the provisions
of article 22 of the Convention, under which
any dispute between two or more States Parties
with respect to the interpretation or application
of the Convention is, at the request of any of
the parties to the dispute, to be referred to the
International Court of Justice for decision, and
it states that, in each individual case, the con-
sent of all parties to such a dispute is necessary
for referral of the dispute to the International
Court.

N. FEDORENKO

No. 9464

' [Traduction] Sous la r~serve suivante

L'Union des R6publiques socialistes sovi6-
tiques ne se considire pas comme li6e par les
dispositions de l'article 22 de la Convention,
selon lesquelles tout diff6rend entre deux ou
plusieurs ttats parties touchant l'interpritation
ou l'application de la Convention sera port6, A la
requ&e de toute partie au diff6rend, devant la
Cour internationale de Justice, et d6clare que,
pour qu'un tel diff6rend puisse 6tre port6
devant la Cour internationale de Justice, il
faut dans chaque cas particulier avoir l'accord
de toutes les parties au diff6rend.

N. FEDoRo.NKo
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FoR THE UNITED ARAB REPUBLIC:

POUR LA REPUBLIQUE ARABE UNIE:

3a O6,belnHeHHyio Apa6cKyio Pecuy6,mmy:

POR LA REPIiBLICA ARABE UNIDA:

" The United Arab Republic does not consider
itself bound by the provisions of Article 22 of the
Convention, under which any dispute between two
or more States Parties with respect to the interpre-
tation or application of the Convention is, at the
request of any of the parties to the dispute, to be
referred to the International Court of Justice for
decision, and it states that, in each individual case,
the consent of all parties to such a dispute is neces-
sary for referring the dispute to the International
Court of Justice. ,,

M. EL KONY

28 Sept. 1966

I [Traduction - Translation]

La R~publique arabe unie ne se consid~re pas comme 1i6e par les dispositions de l'article 22
de la Convention pr6voyant que tout diff6rend entre deux ou plusieurs Rtats parties touchant l'inter-
pr&ation ou l'application de la Convention sera port6, A la requete de toute partie au diff6rend,
devant la Cour internationale de Justice pour qu'elle statue a ce sujet. La R~publique arabe unie
d6elare que pour qu'un diffrend entre deux ou plusieurs Rtats puisse etre port6 devant la Cour
internationale de Justice, it est n6cessaire d'avoir, dans chaque cas particulier, l'accord de tous les
Ptats parties au diff6rend.

N- 9464
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FoR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND:

POUR LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD:

3a CoeAHeuoe Ropo.ie~r'Bo Benmo6pH'aHNE H CesepHO' Hp.,maBAn:

Port EL REINO UNIDO DE GRAN BRETANA E IRLANDA DEL NORTE:

With reservation and interpretative statements the
texts of which are attached .

CARADON

11th October, 19661

S" First, in the present circumstances de-
riving from the usurpation of power in Rhodesia
by the illegal regime, the United Kingdom
must sign subject to a reservation of the right
not to apply the Convention to Rhodesia unless
and until the United Kingdom informs the
Secretary-General of the United Nations that
it is in a position to ensure that the obligations
imposed by the Convention in respect of that
territory can be fully implemented.

" Secondly, the United Kingdom wishes to
state its understanding of certain articles in the
Convention. It interprets article 4 as requiring
a party to the Convention to adopt further
legislative measures in the fields covered by
sub-paragraphs (a), (b) and (c) of that article
only in so far as it may consider with due
regard to the principles embodied in the Uni-
versal Declaration of Human Rights and the
rights expressly set forth in article 5 of the
Convention (in particular the right to freedom
of opinion and expression and the right to
freedom of peaceful assembly and association)
that some legislative addition to or variation of
existing law and practice in those fields is
necessary for the attainment of the end specified
in the earlier part of article 4. Further, the
United Kingdom interprets the requirement
in article 6 concerning " reparation or satis-
faction " as being fulfilled if one or other of
these forms of redress is made available and
interprets " satisfaction " as including any
form of redress effective to bring the discrimi-
natory conduct to an end. In addition it inter-
prets article 20 and the other related provisions
of Part III of the Convention as meaning that
if a reservation is not accepted the State making
the reservation does not become a Party to the
Convention.

" Lastly, the United Kingdom maintains its

position in regard to article 15. In its view this

No. 9464

I [Traduction - Translation] Compte tenu
de la riserve et des dclarations d'interprtta-
tion ci-apr~s :

En premier lieu, 6tant donn6 la situation
actuelle en Rhod~sie, oti le pouvoir a 6t6 usurp6
par un regime illegal, le Royaume-Uni est
contraint de signer la Convention en se r~ser-
vant le droit de ne pas l'appliquer A la Rhod6sie
tant qu'il n'aura pas inform6 le Secr~taire
g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies
qu'il est en mesure d'assurer l'excution corn-
plete des obligations dcoulant de la Conven-
tion en ce qui concerne ce territoire.

En second lieu, le Royaume-Uni desire
prciser la faion dont it interpr~te certains
articles de la Convention. I1 interpr~te l'ar-
ticle 4 comme ne faisant obligation A un ktat
partie A la Convention d'adopter de nouvelles
dispositions lgislatives dans les domaines
vis~s par les alin~as a, b et c de cet article, que
dans la mesure oi cet Etat considbre, compte
dfiment tenu des principes formul6s dans la
Dclaration universelle des droits de l'homme
et des droits expresstment 6noncts & l'article 5
de la Convention (notamment le droit A la
libert6 d'opinion et d'expression et le droit A la
libert6 de runion et d'association pacifiques)
qu'il est ntcessaire d'ajouter ou de d6roger, par
la voie 16gislative, au droit et A la pratique
existant dans ces domaines pour atteindre
l'objectif dtfini dans l'alinta liminaire de l'ar-
ticle 4. En outre, le Royaume-Uni estime qu'il
suffit pour que soient satisfaites les prescrip-
tions de l'article 6 relatives i la a satisfaction
ou reparation * que l'une ou l'autre de ces
possibilitts soient offertes et interpr~te le terme
o satisfaction * comme s'appliquant a tout
recours qui met effectivement un terme A
l'acte incrimin6. D'autre part, le Royaume-Uni
interpr~te l'article 20 et les dispositions con-
hexes de la troisi~me partie de la Convention
comme signifiant que si une rserve formulte
par un ttat n'est pas acceptte, celui-ci ne devient
pas partie A la Convention.

En dernier lieu, le Royaume-Uni maintient
sa position h l'6gard de l'article 15. Cet article
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FOR THE UNITED REPUBLIC OF TANZANIA:

POUR LA RiPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE:

3a O60i~emeHHyIO Pecny6my Tanaamm:

PoR LA REPLBLICA UMDA DE TANzANu:

FOR THE UNITED STATES OF AMERICA:

POUR LES ETATS-UNIS D'AMiRIQUE:

3a Coe~umiembie MITaTm Amepmci:

POR LOS ESTADOS UNIDOS DE AMIERICA:

Arthur J. GOLDBERG

28 Sept. 1966

FoR THE UPPER VOLTA:

POUR LA HAUTE-VOLTA:

3a BepxHino Bo.mTy:

POR.EL ALTO VOLTA:

article is discriminatory in that it establishes a
procedure for the receipt of petitions relating to
dependent territories while making no compar-
able provision for States without such terri-
tories. Moreover, the article purports to estab-
lish a procedure applicable to the dependent
territories of States whether or not those
States have become parties to the Convention.
Her Majesty's Government have decided that
the United Kingdom should sign the Conven-
tion, these objections notwithstanding, because
of the importance they attach to the Convention
as a whole. "

lui parait discriminatoire en ce qu'il instaure
une procedure de d~p6t de p6titions concernant
les territoires d~pendants sans faire de meme
pour les Ptats qui n'ont pas de tels territoires
sous leur d6pendance. De plus, cet article vise A
instaurer une procedure applicable A tous les
territoires d~pendants, que lea Etats dont
dependent ces territoires soient ou non parties
A la Convention. Le Gouvernement de Sa
Majest6 a dcid6 que le Royaume-Uni signerait
Is Convention, malgr6 les objections ci-dessus,
en raison de l'importance qu'il attache la
Convention dans son ensemble.
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FOR URUGUAY:

POUR L'URUGUAY:

3a YpyrnaA:
POR EL URUGUAY:

Pedro P. BERRO

21 Febrero 1967

FOR VENEZUELA:

POUR LE VENEZUELA:

3a BeHecywiy:

POR VENEZUELA:

Pedro ZULOAGA

21 de Abril de 1967

FOR WESTERN SAMOA:

POUR LE SAMOA-OCCIDENTAL:

3a 3anagHoe CaMoa:

POR SAMOA OCCIDENTAL:

FoR YEMEN:

POUR LE YiMEN:

3a lfeMem:

POR EL YEMEN:

No. 9464
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FOR YUGOSLAVIA:

POUR LA YOUGOSLAVIE:

3a IOrociaBmo:
POR YUGOSLAVIA:

Danilo LEKI6

15.IV. 1966

FoR ZAMBIA:
PouR LA ZAMBIE:

3a 3aM6mO:
POR ZAMBIA:

V. J. MWAANGA

11 th October, 1968

FOR GUYANA:

POUR LA GUYANE:

3a IBHaHy:

PoR GUYANA:

John CARTER

1 th December 1968

N O
9464



306 United Nations - Treaty Series 1969

LIST OF STATES FOR WHICH THE CONVENTION ENTERED INTO FORCE ON 4 JANUARY

1969, INDICATING THE RESPECTIVE DATES OF DEPOSIT WITH THE SECRETARY-

GENERAL OF THE UNITED NATIONS OF THEIR INSTRUMENTS OF RATIFICATION

OR ACCESSION

State

ARGENTINA

BRAZIL ....

BULGARIA'

COSTA RICA

CYPRUS ....

CZECHOSLOVAKIA'

ECUADOR . . .

GHANA ....

HUNGARY 2  . .

ICELAND . . .

INDIA
3  

....

IRAN . . . . .

KUWAIT 2  . . .

LIBYA
2  

....

NIGER ....

NIGERIA . . .

PAKISTAN . . .

PANAMA . . .

PHILIPPINES . .

POLAND2  . . .

SIERRA LEONE .

SPAIN
3  

....

TUNISIA . . .

UNITED ARAB REPUBLIC
4

URUGUAY ......

VENEZUELA .....

YUGOSLAVIA .....

Date of deposit

2 October 1968
27 March 1968

8 August 1966
16 January 1967
21 April 1967
29 December 1966
22 September 1966a

8 September 1966
4 May 1967

13 March 1967
3 December 1968

29 August 1968
15 October 1968a
3 July 1968a

27 April 1967
16 October 1967a
21 September 1966
16 August 1967
15 September 1967
5 December 1968
2 August 1967

13 September 1968a
13 January 1967

1 May 1967
30 August 1968
10 October 1967
2 October 1967

I Maintaining the reservation and declaration made on signature.
2 With a reservation and declaration.
3 With a reservation.
4 Maintaining the reservation made on signature.
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LISTE DES 1.TATS POUR LESQUELS LA CONVENTION EST ENTRkE EN VIGUEUR LE
4JANVIER 1969, INDIQUANT LES DATES RESPECTIVES DE D9P6T AUPRihS DU SECRI-

TAIRE GENERAL DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES DE LEURS INSTRU-

MENTS DE RATIFICATION OU D'ACCESSION

Date de ddp6t

ARGENTINE

BRSIL . .

BULGARIE 1

CHYPRE

COSTA RICA

],QUATEUR

ESPAGNE
2

GHANA

HONGRIE
3

INDE2  . .

IRAN . . .
ISLANDE

KOWEIT
3

LIBYE
3

NIGER
NIGtRIA

PAKISTAN

PANAMA

PHILIPPINES

POLOGNE
3

REPUBLIQUE ARABE UNIE 4

SIERRA LEONE .....
TCHkCOSLOVAQUIE' . . .

TUNISIE . . . . . . .

URUGUAY .. ........

VENEZUELA ......

YOUGOSLAVIE .....

2 octobre
27 mars

8 aofit
21 avril
16 janvier
22 septembre
13 septembre

8 septembre
4 mai
3 dfcembre

29 aofit
13 mars
15 octobre

3 juillet
27 avril
16 octobre
21 septembre
16 aofit
15 septembre
5 d~cembre

1er mai
2 aoCit

29 d~cembre
13 janvier
30 aofit
10 octobre
2 octobre

1 Avec confirmation de la r6serve et de la d6claration formul6es lors de la signature.
2 Avec une r6serve.
3 Avec r6serve et d6claration.
4 Avec confirmation de la r6serve formul6e lors de Is signature.
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1968
1968
1966
1967
1967
1966a
1968a
1966
1967
1968
1968
1967
1968a
1968a
1967
1967a
1966
1967
1967
1968
1967
1967
1966
1967
1968
1967
1967
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DECLARATIONS
AND RESERVATIONS'

BULGARIA

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Government of the People's
Republic of Bulgaria considers that
the provisions of article 17, paragraph
1, and article 18, paragraph 1, of the
International Convention on the Elim-
ination of All Forms of Racial Dis-
crimination, the effect of which is to
prevent sovereign States from becom-
ing Parties to the Convention, are of a
discriminatory nature. The Conven-
tion, in accordance with the principle
of the sovereign equality of States,
should be open for accession by all
States without any discrimination
whatsoever.

BYELORUSSIAN SOVIET
SOCIALIST REPUBLIC

DfCLARATIONS
ET R1 SERVES2

BULGARIE

# Le Gouvernement de la R~pu-
blique populaire de Bulgarie estime
que les dispositions de l'article 17,
paragraphe 1, et de l'article 18, para-
graphe 1, de la Convention inter-
nationale sur l'limination de toutes
les formes de discrimination raciale
qui tendent h emp~cher des E~tats
souverains d'y participer ont un carac-
tre discriminatoire. La Convention,
en conformit6 avec le principe de
l'6galit6 souveraine des ttats, doit
etre ouverte h l'adh6sion de tous les
ttats sans discrimination ou restric-
tions quelles qu'elles soient. ))

RE PUBLIQUE SOCIALISTE
SO VIETIQ UE DE BIIELOR USSIE

[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

Bejlopycciaa CCP 3asBnmer, ro nono>HeHie ri. I CT. 17 KOHBeHIHH 0
JIHKBH latHH Bcex dbopm pacoBoA gHcKpHmIHarJrm, coriiacuo HOTOpOMy pHig rocy-

,apcTB jmiaeTc5i BO3MO)IHOCTH craTb ytlacTHHKaMH 3TO KOHBeHIHH, HOCHT

gHcKpHmHHaiLoHHbifi xapai'rep H crluTaeT, t WTO KrOHBeHrjHl B coOTBeTCTi4H c

1 See also signature pages of the Convention
(pages 268 to 305 of this volume) for the texts
of reservations made on signature by the
Governments of Bulgaria, the Byelorussian
Soviet Socialist Republic, Czechoslovakia, Ma-
dagascar, Morocco, the Ukrainian Soviet
Socialist Republic, the Union of Soviet Socialist
Republics, the United Arab Republic and the
United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, and declarations made on signature by
the Governments of Cuba and Malta, all of
which were inscribed on the face of the Conven-
tion or were annexed by reference to the
signatures.

2 Voir aussi les pages de signatures de la
Convention (pages 268 A 305 de ce volume)
pour le texte des r6serves faites lors de la signa-
ture par les Gouvernements de Bulgarie, de
la R6publique socialiste sovi6tique de Bi61o-
russie, de Tch6coslovaquie, de Madagascar, du
Maroc, de la R6publique socialiste sovi6tique
d'Ukraine, de l'Union des R6publiques socia-
listes sovi6tiques, de la R6publique arabe unie
et du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord ainsi que les d6clarations
faites lors de la signature par les Gouverne-
ments de Cuba et de Malte, ayant toutes t6
inscrites sur la Convention ou figurant en
annexes sous rfrences des signatures.
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npiHi-iigi~OM cynepeHHoro paBeHcTBa rocyxapcTB Aon>KHa 6bTb OTKpbITa AJm
ytiacrmi Bcex 3aHHTepeco1aHnbx rocyapCTB 6e3 xaxoH-14IH60O HCXpHMHHaUHH H

orpaHmaleHH. ))

[TRANSLATION]

The Byelorussian Soviet Socialist
Republic states that the provision in
article 17, paragraph 1, of the Conven-
tion on the Elimination of All Forms of
Racial Discrimination whereby a num-
ber of States are deprived of the oppor-
tunity to become Parties to the Con-
vention is of a discriminatory nature,
and hold that, in accordance with the
principle of the sovereign equality of
States, the Convention should be open
to participation by all interested States
without discrimination or restriction
of any kind.

CZECHOSLOVAKIA

"The Czechoslovak Socialist Repub-
lic considers that the provision of
article 17, paragraph 1, is not in keep-
ing with the aims and objectives of the
Convention since it fails to ensure that
all States without any distinction and
discrimination be given opportunity
to become Parties to the Convention."

HUNGARY

"The Hungarian People's Republic
considers that the provisions of article
17, paragraph 1, and of article 18, para-
graph 1, of the Convention, barring
accession to the Convention by all

[TRADUCTION]

La R~publique socialiste sovi~tique
de Bi6lorussie d6clare que le para-
graphe 1 de l'article 17 de la Conven-
tion sur l'61imination de toutes les
formes de discrimination raciale, selon
lequel un certain nombre d'Itats sont
priv~s de la possibilit6 de devenir
parties it ladite Convention, est de
caract~re discriminatoire; elle consi-
d~re que, conform~ment au principe
de l'6galit6 souveraine des IEtats, la
Convention doit 6tre ouverte i l'adh6-
sion de tous les gouvernements int6-
ress6s, sans aucune discrimination ou
restriction.

TCHIRCOSLO VAQ UIE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La R~publique socialiste tch6co-
slovaque consid~re que le paragraphe 1
de l'article 17 n'est pas conforme aux
buts et objectifs de la Convention
puisqu'il n'assure pas h tous les &tats,
sans distinction et discrimination, la
possibilit6 de devenir parties i la
Convention.

HONGRIE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La R~publique populaire hongroise
estime que les dispositions contenues
au paragraphe 1 de l'article 17 et au
paragraphe 1 de l'article 18 de la Con-
vention, selon lesquelles un certain
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States, are of a discriminating nature
and contrary to international law. The
Hungarian People's Republic main-
tains its general position that multi-
lateral treaties of a universal character
should, in conformity with the prin-
ciples of sovereign equality of States,
be open for accession by all States
without any discrimination whatever.

" The Hungarian People's Republic
does not consider itself bound by
article 22 of the Convention providing
that any dispute between two or more
States Parties with respect to the inter-
pretation or application of the Conven-
tion shall, at the request of any of the
parties to the dispute, be referred to the
International Court of Justice for de-
cision. The Hungarian People's Repub-
lic takes the view that such disputes
shall be referred to the International
Court of Justice only by agreement of
all parties concerned. "

INDIA'

"The Government of India declare
that for reference of any dispute to the
International Court of Justice for deci-
sion in terms of Article 22 of the Inter-
national Convention on the Elimina-

1 In a communication received on 24 Febru-
ary 1969, the Government of Pakistan notified
the Secretary-General that it had decided not
to accept the reservation made by the Govern-
ment of India in its instrument of ratification.

nombre d'] tats sont privds de la possi-
bilit6 de devenir parties h ladite Con-
vention, sont de caract~re discrimina-
toire et contraires au droit inter-
national. La R6publique populaire
hongroise, fid~le h sa position de prin-
cipe, consid~re qu'un trait6 multi-
lateral de caract6re universel doit,
conformdment au principe de l' 6 galit6
souveraine des 1&tats, ftre ouvert a
l'adhdsion de tous les I tats sans
aucune discrimination.

La R6publique populaire hongroise
ne se consid~re pas lide par les disposi-
tions de l'article 22 de la Convention
selon lesquelles tout diffdrend entre
deux ou plusieurs 1 tats parties tou-
chant l'interpr6tation ou l'application
de la Convention sera port6, it la re-
quete de toute partie au diffdrend,
devant la Cour internationale de Jus-
tice pour qu'elle statue h son sujet. La
Rdpublique populaire hongroise d6-
clare que, pour qu'un tel diffdrend
puisse 6tre port6 devant la Cour inter-
nationale de Justice, il faut avoir
l'accord de toutes les parties int6-
ressees.

INDE1

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement indien declare
que pour qu'un diffdrend puisse tre
port6 devant la Cour internationale de
Justice afin que celle-ci statue confor-
m6ment it l'article 22 de la Convention

I Dans une communication revue le 24
fdvrier 1969, le Gouvernement pakistanais a
notifi6 au Secrdtaire gdndral qu'il a ddcid6 de ne
pas accepter la rserve formule par le Gouver-
nement indien dans son instrument de ratifi-
cation.
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tion of all Forms of Racial Discrimina- ' internationale sur l'limination de
tion, the consent of all parties to the toutes les formes de discrimination
dispute is necessary in each individual raciale, il faut dans chaque cas particu-
case. " lier que toutes les parties au diff6rend

y consentent.

ITALY ITALIE

[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

a) Le misure positive destinate ad eliminare ogni incitamento alla discri-
minazione razziale e ogni atto di discriminazione, previste dall'art.4 della Con-
venzione e particolarmente descritte nelle lettere a e b di tale articolo, dovranno
interpretarsi, conformemente a quanto 6 stabilito nel medesimo art.4, " tenendo
conto dei principi formulati nella Dichiarazione Universale dei diritti dell'uomo
e dei diritti espressamente enunciati nell'art.5 della Convenzione ". Di conse-
guenza, gli obblighi che risultano dal citato art.4 non dovranno pregiudicare i
diritti alla liberth di opinione, di espressione, di riunione e di associazione
pacifica, sanciti negli articoli 19 e 20 della Dichiarazione Universale dei Diritti
dell'Uomo, ribaditi dalla Assemblea Generale delle Nazioni Unite con l'appro-
vazione degli articoli 19 e 21 del Patto internazionale sui diritti civili e politici e
richiamati dall'art.5 lettera d, n.VIII e IX della Convenzione. Invero il Governo
italiano, sulla base degli obblighi risultanti dagli articoli 55 c e 56 dello Statuto
delle Nazioni Unite, rimane fedele al principio sancito nell'art.29, n.2 della
Dichiarazione Universale, secondo cui " nell' esercizio dei suoi diritti e nel
godimento delle sue liberth, ciascuno non 6 sottoposto che alle limitazioni
stabilite dalla legge esclusivamente per assicurare il riconoscimento e il rispetto
dei diritti e delle libert altrui e per soddisfare alle giuste esigenze della morale,
dell'ordine pubblico e del benessere generale in una societh democratica.

b) L'esercizio dei mezzi di ricorso effettivi, contro gli atti di discrimina-
zione razziale commessi in violazione dei diritti individuali e delle liberth fonda-
mentali di ciascuno, sarh assicurato conformemente all'art.6 della Convenzione,
innanzi agli organi di giurisdizione ordinaria, nel quadro delle loro rispettive
competenze. Le eventuali richieste di riparazione di danni subiti per effetto di
atti di discriminazione razziale dovranno essere avanzate nei confronti dei
soggetti responsabili dei fatti dolosi o colposi che abbiano causato i danni mede-
simi."

[TRANSLATION] [TRADUCTION]

(a) The positive measures, provided a) Les mesures positives pr~vues h
for in article 4 of the Convention and l'article 4 de la Convention et pr~cis6es
specifically described in subparagraphs aux alin~as a et b de cet article, qui
(a) and (b) of that article, designed to visent k 6liminer toute incitation h
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eradicate all incitement to, or acts of,
discrimination, are to be interpreted,
as that article provides, " with due
regard to the principles embodied in
the Universal Declaration of Human
Rights and the rights expressly set
forth in article 5" of the Convention.
Consequently, the obligations deriving
from the aforementioned article 4 are
not to jeopardize the right to freedom
of opinion and expression and the
right to freedom of peaceful assembly
and assocation which are laid down in
articles 19 and 20 of the Universal
Declaration of Human Rights, were
reaffirmed by the General Assembly of
the United Nations when it adopted
articles 19 and 21 of the International
Covenant on Civil and Political Rights,
and are referred to in articles 5 (d)
(viii) and (ix) of the Convention. In
fact, the Italian Government, in con-
formity with the obligations resulting
from Articles 55 (c) and 56 of the
Charter of the United Nations, remains
faithful to the principle laid down in
article 29 (2) of the Universal Declara-
tion, which provides that " in the exer-
cise of his rights and freedoms, every-
one shall be subject only to such limi-
tations as are determined by law solely
for the purpose of securing due recog-
nition and respect for the rights and
freedoms of others and of meeting the
just requirements of morality, public
order and the general welfare in a
democratic society. "

(b) Effective remedies against acts
of racial discrimination which violate
his individual rights and fundamental
freedoms will be assured to everyone,
in conformity with article 6 of the Con-
vention, by the ordinary courts within
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la discrimination ou tous actes de dis-
crimination doivent tre interpr~t~es,
comme le stipule cet article, en
" tenant compte des principes formu-
16s dans la Declaration universelle des
droits de l'homme et des droits ex-
press~ment 6noncds hi l'article 5 )> de
la Convention. En cons6quence, les
obligations d6coulant de l'article 4 sus-
mentionn6 ne doivent pas porter
atteinte au droit h la libert6 d'opinion
et d'expression ni au droit h la libert6
de reunion et d'association pacifiques,
qui sont 6nonc~s aux articles 19 et 20
de la Declaration universelle des droits
de l'homme, ont &6 r6affirm6s par
l'Assembl~e g~n6rale des Nations
Unies lorsqu'elle a adopt6 les articles
19 et 21 du Pacte international relatif
aux droits civils et politiques et sont
mentionn~s aux sous-alin6as viii et ix
de l'alin6a d de l'article 5 de la Conven-
tion. En fait, le Gouvernement italien,
conform~ment aux obligations d~cou-
lant de l'alin6a c de l'article 55 et de
l'Article 56 de la Charte des Nations
Unies, demeure fidle au principe
6nonc6 au paragraphe 2 de l'article 29
de la Declaration universelle, qui sti-
pule que <( dans l'exercice de ses droits
et dans la jouissance de ses libert~s,
chacun n'est soumis qu'aux limitations
6tablies par la loi exclusivement en vue
d'assurer la reconnaissance et le respect
des droits et libert~s d'autrui et afin de
satisfaire aux justes exigences de la
morale, de l'ordre public et du bien-ftre
g~nral dans une soci6t6 d~mocratique).

b) Les tribunaux ordinaires assure-
ront h toute personne, dans le cadre de
leur juridiction respective, et confor-
moment it l'article 6 de la Convention,
des voies de recours effectives contre
tous actes de discrimination raciale qui
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the framework of their respective juris-
diction. Claims for reparation for any
damage suffered as a result of acts of
racial discrimination must be brought
against the persons responsible for the
malicious or criminal acts which caused
such damage.

KUWAITI

"In acceding to the said Conven-
tion, the Government of the State of
Kuwait takes the view that its accession
does not in any way imply recognition
of Israel, nor does it oblige it to apply
the provisions of the Convention in
respect of the said country.
" The Government of the State of

Kuwait does not consider itself bound
by the provisions of article 22 of the
Convention, under which any dispute
between two or more States Parties
with respect to the interpretation or
application of the Convention is, at the
request of any party to the dispute, to
be referred to the International Court
of Justice for decision, and it states
that, in each individual case, the con-
sent of all parties to such a dispute is
necessary for referring the dispute to
the International Court of Justice. "

I In a communication received by the
Secretary-General on 12 December 1968, the
Government of Israel declared that it " has
noted the political character of the declaration
made by the Government of Kuwait on acced-
ing to the above Convention. In view of the
Government of Israel this Convention is not
the proper place for making such political
pronouncements. The Government of Israel
will, in so far as concerns the substance of the
matter, adopt towards the Government of
Kuwait an attitude of complete reciprocity. "

violeraient les droits individuels et les
libert~s fondamentales. Les demandes
de reparation pour tout dommage subi
par suite d'actes de discrimination
raciale devront 6tre pr6sent6es contre
les personnes responsables des actes
malveillants ou d~lictueux qui ont
caus6 le dommage.

KO WEI TI

[TRADUCTION - TRANSLATION]

En adhrant h ladite Convention, le
Gouvernement de l'letat du Koweit
consid~re que son adhesion ne suppose
en aucune faqon qu'il reconnaisse
Israel, pas plus qu'elle ne l'oblige h
appliquer les dispositions de la Con-
vention h l'6gard de ce pays.

Le Gouvernement de l'1ttat du
Koweit ne se consid~re pas comme
li6 par les dispositions de l'article 22
de la Convention pr~voyant que tout
diff6rend entre deux ou plusieurs 1ttats
parties touchant l'interprtation ou
l'application de la Convention sera
port6, h la requite de toute partie au
diff6rend, devant la Cour internationale
de Justice pour qu'elle statue h ce sujet
et declare que, pour qu'un tel diff~rend
puisse ftre port6 devant la Cour inter-
nationale de Justice, il faut dans
chaque cas particulier avoir l'accord
de toutes les parties au diff~rend.

I Le Gouvemement isra6lien, dans une

communication que le Secr6taire g6n6ral a
recue le 12 d6cembre 1968, a fait la d6claration
ci-aprs : ( Le Gouvernement isra6lien a relev6
le caract~re politique de la d6claration faite par
le Gouvernement koweitien lors de l'adh6sion
A la Convention susmentionn6e. De l'avis du
Gouvernement isra6lien, cette Convention ne
constitue pas le cadre appropri6 pour des
d6clarations politiques de cette nature. En ce
qui concerne le fond de la question, le Gouver-
nement isra6lien adoptera A l'6gard du Gouver-
nement koweitien une attitude d'entibre r6ci-
procit6. o
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LIBYA 1 LIB YE 1

" (a) The Kingdom of Libya does
not consider itself bound by the provi-
sions of article 22 of the Convention,
under which any dispute between two
or more States Parties with respect to
the interpretation or application of the
Convention is, at the request of any of
the parties to the dispute, to be referred
to the International Court of Justice
for decision, and it states that, in each
individual case, the consent of all
parties to such a dispute is necessary
for referring the dispute to the Inter-
national Court of Justice.

" (b) It is understood that the acces-
sion to this Convention does not mean
in any way a recognition of Israel by
the Government of the Kingdom of
Libya. Furthermore, no treaty rela-
tions will arise between the Kingdom
of Libya and Israel. "

MONGOLIA

[TRADUCTION - TRANSLATION]

a) Le Royaume de Libye ne se con-
sid~re pas comme li par les dispo-
sitions de l'article 22 de la Convention
pr~voyant que tout diffrend entre deux
ou plusieurs ltats parties touchant
l'interpr~tation ou l'application de la
Convention sera port6, h la requ&te de
toute partie au diff~rend, devant la
Cour internationale de Justice pour
qu'elle statue h ce sujet. Le Royaume
de Libye d6clare que pour qu'un
diff~rend entre deux ou plusieurs
f~tats puisse &re port6 devant la Cour
internationale de Justice il est n~ces-
saire d'avoir, dans chaque cas particu-
lier, l'accord de tous les tats parties
au diff6rend.

b) I1 est entendu que l'adh6sion h
la pr~sente Convention ne signifie en
aucune fagon que le Gouvernement
du Royaume de Libye reconnaisse
Israel. En outre, aucune relation con-
ventionnelle ne sera 6tablie entre le
Royaume de Libye et Isra.

MONGOLIE

[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

((A TaiKe locTonmoe flpegcranHTeJIBcTBO 3atBJiieT OT HMeHm rlpaBHTeilb-

CTBa MoIrojmcHorI Hapogmori Pecny6JiHxm, Tro nono>cei-me nyHcra 1 cTaTbm 17
KOHBeHIim, cornacHo IKOTOpOMy p~rg rocygapCTB jiiae'rcI B03MO>HOCTH cTaTb

yqaCTHtxamH 3Toil KOHBeHI HH, HOCHT gHcKpHMHHaIwoHHbiif xapaKTep H cqHTaeT,

I Identical communications, mutatis mutandis,
were received by the Secretary-General from
the Government of Israel as follows: on 29
December 1966 in respect of the declaration
made on signature of the Convention by the
Government of the United Arab Republic;
and on 16 August 1968 in respect of the declara-
tion made on accession by the Government of
Libya.

No. 9464

I Le Secr~taire gtn6ral a requ du Gouverne-
ment isra~lien des communications identiques,
mutatis mutandis: le 29 d&embre 1966, en ce
qui concerne la d&laration faite par le Gouver-
nement de la Rpublique arabe unie lors de la
signature de la Convention; et le 16 aofit
1968, en ce qui concerne la d6claration faite par
le Gouvernement libyen lors de son adhesion.
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LITO KOHBeHIAHH o nHKBPiaAHH Bcex ()opM pacoBori 9HCKpHMHHaiHAH B COOTBeTCTBiH

C npHmminoM CyBepeHHoro paBeHcTBa rocyxapcrB AoJI>I<Ha 6bITb OTKpbITa guim
yxiacrTH Bcex 3anHTepecoBaH~bIx rocygapCTB 6e3 Kai~o1-jiH6o gHcKpHMHHaAH ii

orpaHHqeHH1. "

[TRANSLATION]

Furthermore the Permanent Mission
[of the Mongolian People's Republic
to the United Nations] , in the name of

the Government of the Mongolian
People's Republic, states that the pro-
visions of article 17, paragraph 1, of
the Convention whereby a number of
States are deprived of the opportunity
to become Parties to the Convention
is of a discriminatory nature, and it
holds that, in accordance with the
principle of the sovereign equality of
States, the Convention on the Elimina-
tion of All Forms of Racial Discrimi-
nation should be open to participation
by all interested States without discrim-
ination or restriction of any kind.

POLAND

[TRADUCTION - TRANSLATION]

The Polish People's Republic does
not consider itself bound by the pro-
visions of article 22 of the Convention.

The Polish People's Republic con-
siders that the provisions of article 17,
paragraph 1, and article 18, paragraph 1,
of the International Convention on
the Elimination of All Forms of Racial
Discrimination, which make it im-
possible for many States to become
parties to the said Convention, are of a
discriminatory nature and are incom-

[TRADUCTION]

En outre, la Mission permanente
[de la R6publique populaire mongole

aupr~s de l'Organisation des Nations
Unies] d6clare, au nom du Gouverne-
ment de la R6publique populaire mon-
gole que les dispositions du paragraphe
I de l'article 17 de la Convention,
selon lequel un certain nombre d'I tats
sont priv~s de la possibilit6 de devenir
parties h ladite Convention, sont de
caract~re discriminatoire; elle consi-
dare que, conform~ment au principe
de l'6galit6 souveraine des Rtats, la
Convention sur l'61imination de toutes
les formes de discrimination raciale
doit 6tre ouverte i l'adh6sion de tous
les Rtats int6ress6s, sans aucune discri-
mination ou restriction.

POLOGNE

# La R6publique populaire de Po-
logne ne s'estime pas tenue par les
dispositions de l'article 22 de la Con-
vention.

(( La R6publique populaire de Po-
logne considbre que les dispositions de
l'article 17, paragraphe 1, et de l'article
18, paragraphe 1, de la Convention
internationale sur 1'6limination de
toutes les formes de discrimination
raciale, lesquelles rendent impossible
pour les nombreux 1Rtats de devenir
parties i ladite Convention, portent un
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patible with the object and purpose
of that Convention.

The Polish People's Republic con-
siders that, in accordance with the
principle of the sovereign equality of
States, the said Convention should be
open for participation by all States
without any discrimination or restric-
tions whatsoever.

SPAIN

caract~re discriminatoire et sont in-
compatibles avec l'objet et le but de
cette Convention.

((La R6publique populaire de Po-
logne consid~re que, conform~ment
au principe de l'6galit6 souveraine des
tats, ladite Convention doit ftre

ouverte h la participation de tous les
ltats sans discriminations et restric-
tions quelles qu'elles soient. >

ESPA GNE

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

<( ... Con una reservaci6n a la totalidad del articulo XXII (jurisdicci6n del
Tribunal International de Justicia) ... )

[TRANSLATION]

.. With a reservation in respect of
the whole of article 22 (jurisdiction of
the International Court of Justice)...

UKRAINIAN SOVIET
SOCIALIST REPUBLIC

[TRADUCTION]

... Avec une r6serve touchant la
totalit6 de l'article 22 (comp6tence de
la Cour internationale de Justice)...

RI PUBLIQUE SOCIALISTE
SO VII TIQ UE D' UKRAINE

[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

iYKpaHHciaq CoBeTcKa4 CogHaImcTxrecxaH Pecny6nima 3aaB~lqeT, qTO
noio~eaHe n. 1 cT. 17 KoHBeHIil H o JIiIBHgaIiIHH Bcex )op m pacononA gt4cIp<M-
HaliHm, coryiacHo KOTOpOMy pqgI rocygapcrB JimuaeTcH BO3MO>KHOCTH craTb ytiacT-

HHKaMH 3TO I KOHBeHIAIHH, HOCHT gHcKpHMHHauIHoHHbli9 xapaKTep H cqHTaeT, qTO

KOHBeHIiHH B COOTBeTCTBHH C IIpHHIigIfOM cyBepeHHoro paBeHcTBa rocygapcTB
AOJDRHa 6bITb OTKplblTa gJilm yqacTHq iBcex 3aHHTepecOBaHHtIX rocygapcTB 6e3

KaKO4-J11o60 LicxpHpm1maijmi H orpaHtieHH. ))

[TRANSLATION]

The Ukrainian Soviet Socialist Re-
public states that the provision in
article 17, paragraph 1, of the Conven-
tion on the Elimination of All Forms
of Racial Discrimination whereby a

No. 9464

[TRADUCTION]

La R6publique socialiste sovi6tique
d'Ukraine declare que le paragraphe 1
de l'article 17 de la Convention sur
l'6limination de toutes les formes de
discrimination raciale, selon lequel un
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number of States are deprived of the
opportunity to become Parties to the
Convention is of a discriminatory
nature, and hold that, in accordance
with the principle of the sovereign
equality of States, the Convention
should be open to participation by all
interested States without discrimina-
tion or restriction of any kind.

UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS

certain nombre d'tats sont priv~s de
la possibilit6 de devenir parties h ladite
Convention, est de caract~re discrimi-
natoire; elle consid~re que, conform6-
ment au principe de l'6galit6 souve-
raine des tats, la Convention doit
etre ouverte h l'adh~sion de tous les
gouvernements intress~s, sans aucune
discrimination ou restriction.

UNION DES RPPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVII9TIQUES

[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

((Co13 CCP 3aqBJIeT, 'To noioHweHe n. 1 cT. 17 KOHBeHgMH o JmiIHgarM
Bcex 4)opM pacoBoAi AHCKpHM MHaI1H, coriiacHo HoTopoMy pIg rocygapcrB jmnuaewca
BO3MOHHOCTH cTaTb yxiacTHIamH 3TOrl KOHBeHIImH, HOCHT mcCKpHMHHaIAHoHHbIli
xapaKTep H curraer, MTO KOHBeHIjHJ1 B COOTBeTCTBIHH c niiHIIHHOM cyBepeHnoro

paBeHCTBa rocyxgapcTB AOJDHa 6ITE 0TKpbITa gjjI yqacTH Bcex 3aHHTepecoBaH-
HlX rocygiapcrn 6e3 xaxoi-jiH6o X icpmmHHaUHH H orpaHmqeHHI. n

[TRANSLATION]

The Union of Soviet Socialist Re-
publics states that the provision in
article 17, paragraph 1, of the Conven-
tion on the Elimination of All Forms
of Racial Discrimination whereby a
number of States are deprived of the
opportunity to become Parties to the
Convention is of a discriminatory
nature, and hold that, in accordance
with the principle of the sovereign
equality of States, the Convention
should be open to participation by all
interested States without discrimina-
tion or restriction of any kind.

[TRADUCTION]

L'Union des Rdpubliques socialistes
sovidtiques d6clare que le paragraphe 1
de l'article 17 de la Convention sur
l'6limination de toutes les formes de
discrimination raciale, selon lequel un
certain nombre d'tRtats sont priv~s de
la possibilit6 de devenir parties h ladite
Convention, est de caract~re discrimi-
natoire; elle consid~re que, conform6-
ment au principe de l'6galit6 souve-
raine des 1Rtats, la Convention doit tre
ouverte h l'adh~sion de tous les gouver-
nements int6ress6s, sans aucune discri-
mination ou restriction.

N
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UNITED ARAB REPUBLIC'

"It is understood that the signing
of this Convention does not mean in
any way a recognition of Israel by the
Government of the United Arab Re-
public. Furthermore, no treaty rela-
tions will arise between the United
Arab Republic and Israel. "

UNITED STATES OF AMERICA

" The Constitution of the United
States contains provisions for the pro-
tection of individual rights, such as
the right of free speech, and nothing
in the Convention shall be deemed to
require or to authorize legislation or
other action by the United States of
America incompatible with the provi-
sions of the Constitution of the United
States of America. "

I See footnote 1, p. 314 of this volume.

No. 9464

REPUBLIQUE ARABE UNIE1

[TRADUCTION - TRANSLATION]

I1 est entendu que la signature de la
pr~sente Convention ne signifie en
aucune fagon que le Gouvernement
de la R~publique arabe unie recon-
naisse Israel. En outre, aucune relation
conventionnelle ne sera 6tablie entre
la Rfpublique arabe unie et Israel.

ETATS-UNIS D'AMIPRIQUE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La Constitution des ttats-Unis con-
tient des dispositions touchant la pro-
tection des droits individuels, tels que
le- droit h la libert6 d'expression, et
aucune des dispositions de la Conven-
tion ne sera considr~e comme appe-
lant ou justifiant l'adoption par les
I tats-Unis d'Am~rique d'un texte
l6gislatif ou de toute autre mesure in-
compatibles avec les termes de leur
Constitution.

' Voir note 1, p. 314 de ce volume.
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GREECE
and

CYPRUS

Convention for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on
income. Signed at Athens on 30 March 1968

Authentic text: Greek.

Registered by Greece on 14 March 1969.

GRECE
et

CHYPRE

Convention tendant i eviter la double imposition et i pr~venir
l'4vasion fiscale en matiire d'impots sur le revenu.
Signe 'a Athenes le 30 mars 1968

Texte authentique: grec.

Enregistri par la Grace le 14 mars 1969.
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[GREEK TEXT - TEXTE GREC]

EYMBAEIE METAEY TOY BAEIAEIOY THE 'EAAAA OE KAI THE AHMO-
KPATIAE THE KYHIPOY HEPI AHOOYrHE THE AI-AHE OOPO-
AOFIAE KAI THE AIOTPO1HE THE POPOAIAOYrHE EN EXEZEI
HPOE TOYE OOPOYE EIZOAHMATOE

'H Kvfg' pvn -roO BamAdov i-* 'EAMo KaL ' Kvfi'pv,u rn AlWioKpa'as-
T 3Kv'rpov, -E Ovpoikam Tv d.Iwacpvy~v 7- 5trAqs cpapaAaytas Kat Tr copostapvy~s

ev Ux EcEL lrpoS TroJS 9go'povs Eclo&z7-'oas, ovvE9cqwvrlav o'rows' avva'bWaUL -T4V aKAOVOOV

av'LflaaWV. Hp6s T6V CoFUKOT TOYTOV - opoacv d7 rAqpE6oaValOVS' TWy:

'H KvfE'prlrat To BacnEdov Tig 'EA3aSo

Tv A.E. rv Kptov Havayui-r'rv IlnveA7v, Y7Tovpyv O& "n7v 'Ee&WrzptKv,

'H Kvp'Pv"ats- 7,g l7 1 tLoKpaTlas 7i - Ka'irpov

Tiv A.E. r&v Kt'ptov NLK6Aaov Kpavt3dtriv, HpEqflv?7 v 7-qg AVLaKpaLla
7r- s KvTpov.

Ol E'V ALOqW 7rT71pEfo'atot, ITLlaVT.l-- 7p~-, iAovs- -c' TA7 peov{,a -Tal

rotn' 'pv 1~'raEyypaa, cvpEOE'vra' v . . ....i-a'e vv~c'vla (g&OAV69
'ApOpov 1

'H "napoiaa Ea'pflaats. Zpap.oL' EIa 6T1 7rpoadarnwv KaroKOv'TaIV ELS. 'V

dpdp'6Tpa v! EvI18.aAA' IEva Kpa'r' I .

"ApOpov 2

1. 'H 7Tapaoaa Eta'piats Eqqap/iaEaL EmrL 'riV cp'pwJv ElaO871LLtTaS. TLOJV E7m8aX-
AollcvEv c7r ovotpau &J'a-rov EvpaAAopE'Vov Kparovg q Trrov iTo TLKC'v a ^ra
ZrotatpErE(otJV romrTLv apXwv, avEapi-Ir(p-S'T"oV Tp07rov KaO' v ol"rot CrcflaAAov 'at.2.~~ I2 I6o . .. -

2. Qs pa ' p ' a ta o OECOPOOaTas (apa VTrEvpSv ' at (Poap al.a EoTtpa.fAO[tLEVLo EMTO

°rVVOALKOO ElUo La'°To 7 T am TolXov arToV, o'vjr-Ep.Aap.flavoLE'vov -(V poapa C T

T6OV KEp&Lfl) EK T17s a7TaAlAoTpt(A'cYEa)S KLV)T17S' a.(KLV 'TOV t
8
LtoK1cTaa, TallVP'&V EMpw

TWJV uvvoALK4Wv ITaorjv 7-W7v 7/tEpa~LltaOLW&V 7) /tLW 6 Wl'J Tall' KaraflaAao[LEvwl' Z7TO E7T-

XEtpli7Uwi', WS. EITLO17s. Kal Tait 9)op(Wl' EmT 77 VITEPTLIL2)OECS' K.E(PaAalov.
3. O1cppo' o t" J ' iT-v 'Iotwv 7 rrapovua EuE't aalat EcpapttaLO" "vat ELuKoJT poV:

a) ]'poKEtpE'vOv 7repL Too BaatAEov "rJg 'EAc8o:

I) '0 papos- ElaOS la-ros- CIr T cpVaLKaJV '7TpoUarotWV.

11) '0 y'po clUotiaTos' T IOtUKWV p"ac'I"OV.

111) 'H EL'a(papa viEp aoo OpyavtortkaV FE(OpytK.V 'AucpaAtaEwV Kaotl, wavTEg at

AaMOL~a (pa'pal EM Ta? EUTaa 'YyaTas', at 7Trpa'oOE-ra (papa. 7"1 AaLI' Ela(popal, atTtLvc

No 9465
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Em[LAAov'ra -VTOS?-7 6E7fKpaTEa' roo BacOnAELov -r 'EX8og, KOAO EVOL Ee )gS'

a'EAAIJIJK69 4TopoS')

l) HpOKEtL&VOV 7TEpL Tg A?7 /OKpa-lr TrF Kv'1pov:

'O 9)opo' J71 oy ElaO5?t/a-rO9, KaAOvL/LEVOS EqE6& S (a K7rptaoic~s (ppoo 2).

4. H ZUt'Lpauts EappoE'Tat J . . .. qn Kat Em .T ..VTOS9 XOtO v (Popov 7 oVLwaS

'Tapopolas- 9uEwSg'T COv EmtaAAo1 i&(vwv I?7rt7Tpou8E /rws -q aV~tv'rt v ptaTralzEVWV

9,opcov.

5. Etls r -oEAo EKaOTOV E'rovs at' apIO'&at apXat. *C-v Pvp.paAopL'vuv Kparwv
frlOxpEoV1)-aIa W o yVwC0vTO-TOojaO rp6g dAAa' oacgtU TOTE PETapoAIs' j7TEAOouag

ELS' Iv VTLoro Xov awiov 9opoAOYWVz vOlIOOEO'LaV.

"ApOpov 3

1. Els- 'T?7 mpooaa Zzt,-amv, EKTOS' Ea'v oXAco 5 a17aTT ElVVOca TO) KELIIEVOV :

a) O1 pOt ( ZVplACa ?ALEVOv Kp-Tog )) aca' ((8 jTEpov VL vppLAA4tvov Kp-'To D
aqlpalvovv r6 BaalAELOv -r& 'EXd.o' 'v Krpov, (L-' T6 KELJJVOV tpE.

~)'0 Jpos- (( 7p~uo7ov )) 7EptAa/Ipat E' a ~Topov, /luav E'TatpElav OI(XV517OTE

E'r.pav OlLasa 7rpoa07T(o.V ftETa 17 avv VO/tL1K 17pOaOCrnKo-r'TTO9.

y) '0 jpos' f( jTatpda )) o-q/-LaIVEL OLOVS?1TO'TE VOtLtK6V 77PO~uW7TOV 1 aV 7170'TE

ocaSa wp oduco j JTooa dm. (OPOAOYLK4g OEos' OEopElTac (L5 VO/LK8V ITp7W0V.

8) '0 .Po .s' apo'pos )) ooatvE. 'EAAoVL3 pbo'pog 7 K7TtraK8F 996po9, cbg T6

KEL1LLEVOV Oplt -E.

E) '0 jPos' a''ToLKOS' TOO BaotAclov 'T' 'EAALos! )) arpaltvt:

I. OlELV&1J170' E'TracpELaV 779 o17olaS at Jpyaat SLEVO OVTCL Kaic E E/XOV'Tat

'v 'EAA8t.

IL. OlOv8
17To'Tc &"Epov 7rPOUWI)TOV ' TO 7 ov EtJ'at KaI'OLKOS' 'EXAM8 05 ' 8&& TOay

UKOgS 'TOO) 'EAA17 vLKOf. (POPOV Ka~ t~ OV CcLT-OLKOs Kt;7rpov Sul 'Toy' UKO700S 'TOO)

Kv~rptaKo19 q6pov.

UT) '0 opo 0' a'TOLK0s' i'4uso Kvo Kppov uqpa17/oovEL:

I. 
0

aV8'11o-rTE -atpav r7-71 o ta g at epyaalat 
8

EvO-VOVTa KaL EJEYXOvTat

,Eo Konopy

IL OovS -roTE -epov 7p00W7rov TO 070OV EtVL KO'TOKOS' KV1opov S l'TOy

UKTO 70S' 'roy Kv17ptaKO p~pov K ovXl KarotKOS 'EAA4oos Sul Tot's UKOMOS

TOv EAA7VLKoO cpo'Pv.

0) Ot f(poa Ka'ToLKOS TO) VEVo Zv¢p1aAAopVOv Kp.Uov' )) icat (' Kc'rOtClo' T0:

jTEPov 27vpaAAo/AEvov Kp'rovs' )) 017latLvovv 7pouto17rov 'TO 0170 V E TVCLL KaTOLKOS'

'EA6oS' 7 7pOuC17rov 'T6 070 Lov ElvaL Ka'TOLKOS' 'T17 Ku'17pov, U'g 'T6 KEtLEVOV Cpl Et.

) O 0Spot (( E'TtXEl' p oi Es Too' ZvpaAAopE'vov Kpo' ) Kat' (( 617XElp17ULS'

'To OTE'pOV Zv/
9
aAopEvov Kpa'TOV9 )) Ur17/la Vvo dvTtu'TolXKJS E17LXELP719LV &E ayo-

pV17v 070 KaToIKOt 'Toy &6-3 vttaAAopuhov Kpa'rovs KaL E17TCXElP'7tJOV 8tEeayOILE1Yv

V170 KaTOIKOpo7-0 'T 'rot) E'0poVLfaAAojLvOv KpTouu:.

No. 9465
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6) '0 jpog a' ipto'Stat dpXat' )) cn7jualvEt:

I. Am' T6 Baa?'Etov i7- 'EAAao9o7- T "YToVpYEZoV TCZV O1KOV/LWCKV.

I. A L( .Trv AqtoKpar~av .rg Kv'rpov ' "Ecpopog -E'T .roO Popov Eiao8qiaroS-

0 Ec°ova1tSolAE'vToS° aVTLlrpOaow7roS aUTo).

2. "O(adKt VITO apOpov rtvW "7'1 irapoO1qS ZVpLpaU'oE9 7TPOflAETETrac (tiTr

6~VEV tpcOV) JTL ELO'ao'&~Lc K70'LEO1 6SIT6 Ka--o&iKOV eJvO' -6v Z1)/tfaXAo/.L~vcv Kparov

'717 yl:7o' 701) EEpO v ZvtftpaAokE'vov KpcLo V9 (popoAoYEZTrat povOv EL9 To 1Tp Dov

Mvn7LOVEVobIEvov Kpa o1 &KaMOOrat Efg jU.5&(tk1e LVt v OpOAOYCK6V avvrEaT1) E'9 TZ

Erpov Kpa'Tos Kat uvtpp1W1vwg 7Tpo5 T71v Ev VaX&I votOEulav TOO 7Tp(O TV /IA)POVEVo-
tLdvov Kpa6o VS T6 EPV Ao'yco Elwro0

8
17a "7To.KELTaE el0 VTOg oopov avaons Tor) wrof o6

'T rITOLOr J/fla'ETaL Aap#flV)Erat ds' T6 Kpd 7og TOrYTO Kat ox' dvaAoyw'a TOV

6A&KOO w70001 7TovTo, TOTE 17 E6a~pEatg 17 0 /IEUaLC1O5' qPOPOAOYLKO' UYvTE.XEUT17 EILS' TO

ET.pov Ka'rog KaT eqappoy1v TOO appov 7ooro c(papLo 'Era j Fovov crrc TOO) Tol7,arog

EKELVO) 701 IECUO 
8

1thaTOS TO 0270LOV Ea E-at 1 Aal[avLfl at EL' T6 7rpW1rov /Lv-tLoOvEv0Ev

Kpdrog.

3. "Oaov '(popd 771 jqappoyLv 7 ZvlPa(' 177 61)5'V vi"aAAot&OV

KpdtTov, 7Ta5' opoS tL1 KaOop 0tEVo0 KaTa 8tapopov Tpo7Tov, OEopEcZraL, 'KTO '

(IAA T6 KEL/IEVOV O'pfc, (Ls- EXcv T-+ a VT KaTO TOwg IoxvOvTag NlAov5' gvvotav

L TO Ev A6yo Z1tpaflaoEvov Kpd-rog, EV O XE(EL tL' TOU' 9)OpOV9 TO s' aIToTEAov1)ag

7-0 Jv.TLKEL, E 77OOUS 7apo0O17S aTOflauEOS'.

"ApOpov 4

1. Ata '0')5 UKO"OUS' 7 ap00017)9 -IPaO(dEW5 P0 05 . ..VOS'yKaCaoc5'))

qlialEc aTaOEpav ETrayy ALaTLK 7 ]V EyKa-rTauaV o7ov at pauratXT 7 7TLEcpI7UEWS'

&E~a'yo1)a. blP X "Epr.

2. E'SKWdiTEpov, 0 jpo5' <Y[4O010 CyKacLTauL5'%g 7TEpcAa/LflaVEL.

a) 98pav &OLK I7U 5',

P ) oKara'UCT17Ia,

y) ypaq.,Etov,

5)EpyOVTaULtl',

E) EpyaYT1p.o1,

uar) opvXEZov, Aa-roftEov ' da ov 7017ov jeOp eEw' CpVO LK0V) 7rrpcwu,

) PYO-ra'et0 17 Ka-raUKEV171) 17 Epyaut'a1 (1vvaptIoAoy1 7'UEw5 EyKa-raUo.Ew1).

3. '0 opoS (( L0'1)14 Lo0 EyKara'LTaatS )) SE1v OE(opELo-a. cos "7EpcAa/fpvawv:

a) 71V Xp-IU E7KaraOUa'o&v l0 o1vov 7TpO5' 7rV UKo070V 4EvaO7rKEVUE d-w5, E'KOEE'UE( ,

17 rapa0 OuE Oj' ^(O 0 ] 147LI7 OpEV/La'rcojv a1v'r]KovTwov i "711v E7tXEtp7Cw,

7171 8taTI'p17utv alwo
0 

qL(L70 aya&ovI 17 ELTOPEVL/1aOV CLV17KOV7W1) EL5' m17

EIrtXECp'PULV tovOV Irpo5' 76V 01Ko701v aTroO 17KE0vU'EaE , EKOE'UEW' 1 irapaoa0Eog,

y) 71+1 &tm7p17ut CLToOE/aTros' Caya&O "V 17/L7OPEV/JxLTw1) a1)17K0V-)V ELS' 711

IE7TCXELP7CL1) ~LkOvv 17po TO1V 0KO v0 E-2TEEpya(taa vao' IT4 76aO EITtXEcp7UEco5,

N" 9465
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8) +~v 8taT pqtaw aTaOEpas E1TrayyE acTWK EyKaTaa TaEws ft vov 1TPO9 T
3

v

aKO7TOV yopas CLYaO(v C'/°7OPEV
z

a
' fV alYKEVTpcoaEWS 7 pAo709,OpL v SLa Tv

ETTLX aLPU,

E) n'v &arIpluLv crlaOFpos Evayye4LwTLKg EyKa-aaTaOEWS 'ttOV "TPao'S ToV

aKOOV StarLaptcoJrE , 'apox 7Pg P E7TLaT''qLOVtKOAV EpEV<V 71 "aAoyov

evEpyEtcov at 67o~tOLC EXovv 7Tpo7apaOKEvaortLKOV j CtflO-qOr)TLK6V XapaKTripa Sta 77~v

C7TLxftPjutv.

4. Hp6acwrov EvEpyoov VrT8 T(LV £v/flaAoE'V&Jv Kpavrv, 8 u Aoyaptaactiv

E7L~pjE0 TLV09 oOV CiE'pov Ev/faojop vov Kpd-rTovg - 7Tj 7TpaicrOPos &vEeap-
T77Tov, 4' ov' Epapio Erat 7' rapaypapo 5 - 6EWpEZTa 'g E XOV IowVLLov "'KaTaTaatv

C& T 7rpCrOTVv Y7j~ovEvOEv Kp4T-osg, Eat, EXI? JeovcntoO'TqcrLV Kat aV'cug JvaaK7)
ap aa avILUcE4WV ET OVOI[LaTI, 'S E7LXEtLP7UEW9

EKTo ' Eav 7 8paaTrqpto'T TOy 7TEptOpt-ETca E13. 7r-v aopav 'yaO5v q cp7tropevua.rwv'

St& Ir 4E7L XEp7aV.

5. 'ErLXdpqatg jOv 6(v EVPflaAAo4vwv Kpar65v 8ev OEcopEZ-rat n EXvaa

.ovxov JyKaTWaaYaat L T6 S repov ,PvpflaA6tLpvov KpIDro d7AWS- a vov e'm -r,

Myy 't, StE$ZyEt Jpyacrlag cLS T6 E TEpov ToVTo KpdroS tkEy J tE-rov , YEVKOU

7napayyEAtoaxov (dVTcLTpoodIlrOV) '7TL 7poHGjqO Oq, j ooOVopT0TE aov paKTOpOS

aroAav.ovTOS avEdap-7Lav, E 9 ocxov - 'poawwra -rai-a evcpyoiakw E'v'g Tor ovv lOovg

Iatalov - s; 8 paarrlpt rT-r TOv.

6. T6 7yEYOvs3 jT- "atpEa tg, ovaa K'ToLKOS TO &6O TOW ZvjzflaAo!LEvwL

Kpa-65V, EA 'XCL ? EAEYXETat 131T0 ETaLp taS KaToLKOl) TOV IETEPOV ZV 1JflaXAOtIEVOV

Kpa'Tovg S&Eea);et Epyaacas E'v TCO CET Tot;Tq) Kpa--E (et-rE Sta powv(o CyKaTa-

40r ~ TE ) E' 3v'val-a o aVTo Kat -rLovov v KaTaUT7o~ EKaO epav T)V EaL-
T'aae, ql ElLtO Wc,]8,

pEtLWjv ,Lo'vtkOV JyKaT-rau-ra -9  Tg pas.

7. E~s' a'' ITCpLT rctg c7TLXEtpq)OLS Ev~g T~-v Ev1iifaA~ojA.Evcv Kpa-rC' ircoAEZ Eds

TZ 9TET v Kparos- J1yaO " KaTaUKEvaOp/,tEva, avvapIoAoyo AEva, 8aaKEva o6,Eva

aJVaKEva4OVkEvc StavE/Io/lEva E13 iZ jECp01 TOTo KpaTros' St' E7TXCLP?7UCCO TLVOS SLCL

Aoyaptautt~v T?7 EVI-o~fi Ths 7rpc6'~P da ~p-Epop 'Th EM~XELP'7UEWS- KaL

a) jKaTEpa j7TtXElp-qULS' avtk4LETEXE& cL/.LEa'Or q7 ELIIECOS EL cljTV SL0lK-qLV,
I 

Is

AEAYXO w o KepLaLov 1' JTcpag E7TtLXEp?uEWs -q

7. E ca 77poaTra OVI4LETEXOVV al/EaunoS ? Jj/LhEaOaS 19 T71V SCOLK22O W, AEVXOV

71 KEap~atov Kpltq)OT' pWV T(V CraXELP a tEWV, TOTE talo ToVs aKo,-ovg T-g 7rapov'atr?

VA,8 aUECOS 27 TpOT' avacpEpo/E'7 ErXELP?10LS- Oa OECO P2TaL (YTC EXEL I-tOVtj.V EyKaTG.-

CTaMvci EL.9 a T6 ETEpav Kp'ToLa- Ka && SLEpayEt o KTpov " !aCXOAEZTaLt pe Epyawa Ei

T6- ETEpatp Toi-ra Kpa-os pilay 7pi tov4LoV Tav'rfl) EyKaTaama.UE as*.

"A pOpov 5

1. Et'acr6ia p &KaV-4I-av tKr7-atag SL'war-ar Va ropoAoyD'i7 ELS T EjvpaA-
?FLE va V Kpc'- Jwov EvpktKETaL 7- TotaIATI o&oK-aorla.
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2. '0 jpog a dC!KlVwqos oK7-Ioa )) KaOOpL'ETat a1O /pLpU'(f 7rpOS Tot)S v6/1o0V
ToO Zv/pflaAWo/&ov KpdrouVg ElV TI) 07TOLW EiplaKETaa 71 Ev Ayp l 8LoKTJquLa. '0 "pog
0U70S wepL atLp aVE E) 7Taa lI "ept7TwEt lrapapT'?taTa Kal 7rapaKOAOVO OtLTa

(Accessory) T-r dKWrrov 8 LoKr'aa, (3a crvVlo-rpopla a KcoL E67TALLtt8V XpWq-

/to7TotovlzEVOV ct -'+l yEWpylaV KaO' 8 araYOKo oaV, StKatacu'a -ra Lov JpapLO ov-at at'

8ta-raLeEL T2S YEVLK1 VOAOOECULag 7rEpL E yEtOV !8EOK-T37c7aS, EmTLKap7Trav Ecrn JKLVIOU

7TEptovuLaS' KaU 8t.Katuial,.a'a jzE-JaflAT)l Iayl oV KarafloAwjv evav-t EwreeEp-yaata- 7
tKatwca-trov 'E7TE6Epyaulaq ItkcEa1T tKr Lv KOtTaatpaTwv 71 iT O\Ov 9Jov cPVaKOO

ITAO'TOV. 1Ao a, UK"97q Ka. aEpOKax S& OEcWpoovrat LS aLvrros'q t

3. Al 8a'a6Et s 7rS apaypacpov 1 119,aptuoovTat Elao8??F/aToS IrpoEpXojcEvov

je a-EOrOV XP'?7O0, J6 EVOt.KWreWS q7 Xp7Ta~cg v' olav8i77roTE E'TEpav topqpl' T

KVho LSLOKT7laaL.

4. AL S8aT4EtL -ralv 7rapaypqPgwv 1 Kai, 3 gqpaptSovTat duair-ws '-rt' Elao&StcaLTOS

EKLV'qt-oV &OKT)YLLqalas EmXEEP1)UEW9 TW0 KOLt E 7L O laq'o.aToS aKLV)TOV ZIoK7,1-

alag Xp-q IjoroovutE'v Sta V rapoX v ETayyEAIaTtK(L' vT67TVPECwv.

"ApOpov 6

1. T, KjP-q E'7rXEL p 1O7 EC EVg TCrv ZvtJCaAAoE'VCv KpaJv cpopoAoyovTa&

1-tolov bv TC5 KparEt TovYTLO, EKTOg Eal) e'7rtX.Ep-qat,5 St~ayq E'Pyaaiav 4El TqJ j-rEp

ZvlufaAAoV gvC Kpar'e /LEw jr oi o v 4El aVTCO4 EYKXTaoTLaaEcoS 'Epav ? &mXElp a

&E aty pyaasa, Cm a(l'WTEpC, TA K-Ep
8 7 -av)SV8'vvav-rat va TopoAo77?O6v v Tir% I tp I I I I , I

jTEpw Kpc'rEt, ciAAc' IL0'VOl KarcL TO~ JLEPOS rOVT(OV T-O ITPOEPXOILEVOV EK v71s* PoMIOV

Tavr'- !- KararaTataECa.

2. 'Ealv 7rnxrpquts- !vcs n( v ZvpiflaAAop'vwv Kpa-r6v StEed'y-) Epyaarias El' TO
jrTpy Zvt.jflaAAopE'vw Kp-i-Et fLEaw tL~ovLtoy ev av-co EYKaaoaaraaEuw, Ouopotvrat -l.
EKaao'ov Kp'roS' oTr aVtKOVl' ELt "Yl I/OVtLOV EyKa'TaoTawu, Ta Klp7) aTtva 67wAoyl ETt

OTr 0(l ET'rpaytkaToTo tovv'To vI' avr'r]S, Eav a rrfl] CTETE7t SLLTOOPov Kat aVE6ap-r-q-rov

EI7LXELPIULV, ad(XoAovtkE'Vqv 4E' Tv' a?3T'v q7 wapopLQav 8paorJpt6-r)Ta, 676 Tas' a .Ta.s
iapaIotas- OVVO '9 Kas' Kat EvEpyocrav' T.EAEapl S- lEapTa7'r'(p)o WTr]r E7TLXELPIOE(As'

TJs' OWtOs aTTOTEAEE £/.LOVtllov EyKaTaaTaaW.

'Ev at' Els "i'v 8tdOwaw T7v 4vtapEpolE'VWV POlOpOYLKWV apx7v wn,1popoptat

Uv EI'vat EI7TapKEZS' 
8
&! Va KaOopLaovv r' Kcp

8
7) Ta 7wpoEpXO LEva E'K -9 IJoUIOV

Ey-Kaiaa-raoasg, 7' wapoOaa wrapdypacpog UP E'"peL'EL -r7l)v Epapploy1v T- vO/IOOEaag

jKaTE'pov Kpa'rovs-, El OXE aE /1 Tely VrOXpECW0tl '19 ILOVLOV EyKaTauTaJrEW 1TpOS

KaT0A7l' tpopov EMT 7TO00) KaOopt ojclvov St IflToAoyLCrpLOV &EvEpyovp6lov 67r6 T

90pOAO TK'1 75- cIpx~ Too Kpd'rovg "roV'Tov. NoEZrat jTt j TotOi'ro 67loAoytoalAs- 0a
atEvEpy'7TaL KaO" 

4
v EKTaatv at EtL Tilt MEMGV T S-9 poOoYLK~g aPXg, q rvpop(op'a&

TplTOVVl TOV'TO, Uvqtqw'VW9 7rpO '"v 5tarv7ovElv' v eig' T-v rrapaypaqpoV T"v"P

apx'i7v.

3. Ka'al T6V KaOoptc.Lv TV KEP
8

WZV -r tLotPov O TKa-aO X tLuaEs- EK~rlqr'ow-at

Ta o
8 T'o Ta paao&ok-Ea 5T-Io ' UKOITog Ts' I.OVqLOV EyKaTraaXLaUEO)' pTE p-
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AapcLpvoLE'Vwv T
6
7V SCo LKq-Kv Kai, StaXELPOTLK3Vv b yE'VEC E6wv, ot'rw 'payp-aTo-

ITOLOV[LE'WV, ECT EVTO9 TOO KpaTOVg ELF T 07T7O"OV ElpLtKETat 7 ,xowLJo EyIcaTa(Taats.
71 aAa~ob.

4. 'Ep( &aov Ka-rd Tn'v Kpa'roOoav E19 v -r awvE Kpa-CV aVV)OECLV,
Ta KEPS1I) a'JpoEpXOIIEva E'K TS' uL/ljOV fYKaIa~ra-1- EW 5 KaOopi ovTac Stl& Ku/Ta-
IIEPWVO LO TOV O VVOALK6V KEWPi Tg 4E7TLXELP '-E r 1o 9 Tag Staqopovg av-rT i7YcLg, at
SaTC4ELS' rc 7ap. 2 oM3 6,uiko d'47oSlovat T 3 

ZvpflaAA'p vov ToiTo Kpt'-o- darO Too
V4 K(aOOp19T7 Ta cpopooy,-r'a K)pS- St ooirov araxpLuoi, cs e'urraL, (-V

TOvTOLS', 7 XP ]q~o rO7TOLOV7E V ,OooI ' KaTajaEpLU1LLO8 ' VV El TOLaovT), (07E TO
a~r-rcA~ttav~ Elatav icpaov 7LOS' -rag EV TU p VL appq KaOopL oJLL'vas' ap~3LS.
5. Oa3S&p K4'pOS"o OCpe-rat O1L avqCEL ELtg iIvL[LOV EyKat'rcr-raaw yw JwA s

ayopds 677o 7"'7S liov ov Tav'rqg E yKaTauTa'un iyaOv 'q" E/j4TOpEvjarwv l 7-96
.E7rXECP17ULP.

6. Aol TOtZ'S KO7rOV,' T(WV 'lpO7YOV/ItEv w rapaypagpwv, Td KE'pS) TO. •TpoEpXoLEva
EK 77)5' tLOPVj[OV !yKa7-aa-racrEWS' KaOopl~ov-rat 41a '17S av07 S'g )LE0OSO0V KaTr E705', 4EKT05'
av 6(pL TaV-rat~ flaUt/lOt Kat' ' apKEZ5 AOy0t v S"a Va y'V7 Tj aTIOETov.

7. EIs' as' 7IEpLITT(l5'aEts' 4EI5 TEl KE'pSl7 7r.EpLAaLpaLvovraE Ka-TIqyoptfac ElcroS7Ja ToS
7TEPL T6Vl 67!rOL'OV ytLPETL LpvElE IS LCEpwgS ELS' ETC pa 4ap~ T17 rapo a' 1 vLaYEW 5',
TOTEc at StaTgLEts TWoV apOpwvl 4EK4ELV SEPv 4'7pEa~ovTat l57ro TWYZ SLELTa4Ewp TOOl
wapovProg apOpov.

"ApOpov 7

1. Klp8) ,p.OEpXoplEva EK T17S' E KtLt EAE,;OrEL "0TAOIWV EL' SLEOV E7TCKOL(V oVaV
SEv cpopoAoyoov7a El E/PtO'Trog 2 7vaAAof6ov" Kpa'Tovs- orrov -Elat. voAoyrlfEfva
Ta 'rAoZa Tat'Ta rrap! To o 6ol'ov E Acpo- L O7av ToT' T'rAov' 4EO o'rK6TIT'f' Tu'" " v.

2. KE'pSq 7 ipoEpXILLEvC EK T17& fK/.LE7aXAEv'uEOJS dEpOOUKwpalv E13' StEOv') EiKO
vVLmaV, S6P cpopoAoyoOvTac El tk1 EvTOg TOO Zv/fla~A.Aop'vov KpafTov5 07TroV EpLUCETa

T1g E 7aTIJ'payjatLK)g 8LEV0fOl VEOJSTal cpyautcov TIJS' ErtXEtp'7juEOJ'.

TKa-I uvvE7rctav, 1 ) vvrEAE UEI Ea Sul TIg av-raAAay)S Taiv cw6 16.11.1950 &a-KoWWO'Ecov, uVlt~ctv .a tk.Era6v 'EAA o 0 Kal . .. . ..A~'o '(opa
) as K HVL VOV BaAdov, axopa ELS' 77V

amAXAay)v TCI' KEP8cJJV &K T17S EK[LLETELAAEV'9UEcog aLEpouicagxZV, ELS' as' SIELKOLV(Al5UELS
o'v/tLEptAalflavE-ra Kcat 7' Kt'ipog, S'v Oa 'cpapt.LocraL Kara TrV SLdpKELav 7g
L-X1

Os T7S' "rapo.vu?7 Zv5' fcrcc0.

"ApOpov 8

1. 'Eciv:

a) 'Emrcxpq cs EvoS TOv EvpflaAAo[k&wv Kpar~v IL.EEX? . .Iducog
4ELS N'7 SIOK7TP T AEYXOV 17 T' KE9CpOA'OV ' tXE 7)WS TO! ET~p ' v EvLkaAIo~L4PkCS'7VStOf q:t, r8VEoq Ew tXEtp, 'auog roi) Epo EvVlaOl v
Kpo.s 951
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Ta aOrra wpOuLO7Ta OV4tLETEXOVV d/LEawg j ELIE(TwS C15 T¢7V SLOLK7CFlV, r

cAYO )T E~~ OVETXL2UC5EO TWV ZPv/.aAAou~vcov KpaTr~ol KaLEm

XEtp p)uS "To) ET pov Zvtkfla.Ao)1/Evov Kpa-a-ov9, Ka' Eg JKaT-'pav -rwv nrpLI1'1j6 Ewv
TtOEv-rat 2) EITtlaAAOVTat /.LE-ael) 'T,6Y SV0 ClXetp7'aEwUV ELS -rCl ' /YTOPEKaS' I) OKV/La

TWJV UX~aEtS jOL 
8
La'popot CKIELVWOV OLTLVES' Oa&C~WVO L~~ c~EaT2)w E1 XEP

aEWv, TC'rE OtaS-p7oTE KE'PS71 V! aloLa, Eav S [ 7ow'pXov at ipot otTo0, 0" E7paypCLTa-

7TOL0OVVTO 67T6 tuas EK TCOV EITLXEtp2)aE(OV, CIACL, .M\yy TWc~V Op(JV -rTOTWV 
8

Ev lETPay/AaCTO-

7tiTol2)OcaV, 
3
vvav7-at val 7rEpLA7)9pOov ElS Tra KEa

8
2) T2)S EITLXE 'P2)US- EKEIV2)S Kal va

,papaAaypOoov ovaM'oyw.

2. 'Eav at ELgS TrV 8LaOEatL -rv -v 8tappo.E'vwv q)OpoAOyLKWCV dpX(JV7TA7'potpopla&
8

v Elva M TapKE St
3

l Va KaOoptaovv, &. Tot-)oK aO7TOu TS 7app. 1 "tom apOpov Torrov

a' Ep
8

7) atLva 0a EE val ElXov IrpOKlEL E13 taV E7lXEtp2 , 7 rapovaa 7rapaypacpao

8,E'o xmycI ErEL T Iv appLaoyv Trr votLoOEalaS jKaTIpOv KpCTrVs, EV a E'O kaE'o Tp V

V7UXPECOOWV T2)5- EILXEtP2YEWS' TavT2 7TP0S9 Ka-raflOXv 90opov ol 7'70(70V KaOoOL~olEvov
V V7TOAOYtOT 1rtO 8tEVIEyOVtLEVOV VITO T79 (popOAOYLK2 )S apX'2)s To) Kpa'rovS TOVTOV.

NoEETaL OT 0' TOLOl)TOS' VoAY C J9 O. 8LEVEpylTat KCaO' €1v EK-ramv at Els. T2V 8taOEULV

T27 P°PAOYCKF a.PXs 7TA2pocoplat E7L"pEITOVV ToLITO, "v~trpdvws 7 T'3V &a-vIrov-

tkEv2)V ELF r'v 7rapaypaov TavnT2p apXv.

"ApOpov 9

1. Mcpltara KaTaAAo/Eva v76'a ETatpeaS Ka-rotKOV EV TV 27v/ ol a)U4E'VWoV

KpaT6JV ELS K'aTOLKOV To1 pTEpov EvjflaAAopE'Vov Kpa'Tvs SvvavTaL va popaay7)oav
ELS' TO Tvv TaOaTo KpaoToo o

2. 'Ev To'TOES, TOaVTa /lLplo'ta-ra 8UvavTat va cpopoAoy Oov & <'T El fLpaAAo-

ILt~vy KpCaTEL EV TO)- 67TOlO ElTvat KaToLKOS- 7) KaTalaAAaCa Ta tLEpaLaTa c'TaLpEta,

UV/L9)WLI-g 17P0S- TV VOjLLOOE~flOV TO!) KpaLTOVS' TOL'TOV, aAACl 0 oVTWS ErnTtfaAOL-EVOS'

(pOpOAOYLK6S' aVVTEAEOT2)S UOV PVa PL2 V7Teppalv2) Tr6 25010 T-oi) CKaOaplcVTov wo0(70) TWY7j

/LEpW.ajjTWjv.

WH 7apo aa Iwapatypapo- 
8
EV E1T2)pEda L TV ypoAaylav 7q CTatpElag EV aXIEL

7TP69 Ta KIEp
8

2) 1?6 &'V Ka7-aaov-raL Ta /VeptLIrT.

3. '0 0pas' ff(pEpla/pa-a ))vi XplqatPOITOLEELrat Ev T-o) ITOapOVTt (pOpq) aq) /latvEt
EWcT8 72)La EKicEoXWjv, EK LET-OXW7V ((ILOpTa') 1& aLO)/LLTv (EtU~aprtaS )

EK IIETOX4WV /.LETaXAEU'.uv, E6 l~pvrtLK6V TLT-AWV )v E AOLTWr6V 8tKauL)/.CTvJV, EKTOS XPCO

7) !aTT (EOV aTLva 'TTapEXOVV 
8 tKatw/L (YvIjkEToX2)S ELg Ta KEp87), (LIS Kat ELocl.L

ETCpOV! ETaLPLK(WV 8tKatuJJIdaTO)V EeO/LOWV.LEV()V, 
8

VVC~tkEL T2, )S papAYLK)S. Va/Ia-

O~ TO) Kpa'Tovs- TO) 077TOLOV) T-VyXOJEL KaToLCO- 2 EVE py00oa T2)V 8LaVOPI2v ETatf)ela,
ITrOS- TO IEK ULETOXWOV Elao0

8 
2)/Ia.

4. At SaTa'6LS TcxpaypdaqWV 1 Kati 2 UEv capjuOaav-ra& EaV a' SKatOXos'

TW(7v 1.EpLU/LaTLWV, WV KCLTOLK0S- EVOS' TwV E2v/jflaAAo/uEvcov KpaTr-v, 8
taT7)p?) EV TO)

ETEpTp 27VflCXAAO/LEVq) Kpa'T.El, TOD) 07TOIOV 21 KaTaflaA)oaa TO. /.EpLU/IaTa ETaLpEia

ELVat KaTOLKOS-, /.LOVC//IV EyKLLTdaTaucV jLLE T2)V O'TTOLO.V 0 KaTroXog -6 WYLETroX(Zv, Sa/ItEL
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-cp &rroiaw KO.Tafdlo.X>lv-at 7-a ,IEplala-a, ovvSE'Eat aTEV
6

,g. Elg v7v ircpt'rrwjotv

-raT1l'v &pqapjt' oVlTa at SmCtac eT09 oIl ppov 6.

5. 'Eav &atpda, .vyXovoa KOCKOg EV0 iv ZV flojoPvo v KpaT6V,7Tpa~pa~rora&7 E8 , arvyxavoO Taa

i~paIaTTq Kp'1 7 ELcu657Jpa EK TOO ZTEPOV EvtflacAAo/LLEl'0V KpfIosT eo

ro-ro Kpd-rog Sv 8 v'arat va zrtpicL[A- 9q)OpoI' Eirr -'TW IEptal-wl'Tv aTta KaTad OAovIat

tto "rfj &atpda EIg7rpouojra p,7 KaToLKov ia iV TrO ETEPW i-T w KpaEt v a

Zraycayq -r, dtavEt/t4I7pa KEp$' Tg E'atpftag ELS popoVr T" Tl' V atavqr7'rwv KEp6fV,

aKa/t17 Kati &v Ta KaTafiaAXA4Ltcva Iz ipcaLaTa j -ra lavfjEIjTa KE'p 8 '7 Uvw-roOv Ev

jAp El ILIPEL KEpS() j7 ElcT08 77 aTt 7POK17TTOl'Ta E'l TOJ ETEPqj T0u'-q) KparEC.

"ApOpov 10

1. TKOL 'rpoK6fTov'ELS El' T6)V lv p&paXoAEvwlv KpaT6v Kat KaTaflaAAo/tElVOL

ELS KaToLKOl TOO TE'pov ZvLflaAAopE'Vov KpcLTovg S'vavTat va, 9 opoAoyi7 6Ov ELS T8

erEpal' ToOTo Kpa'ro a.

2. 'Ev roV'rot , T7oL0oTO TOKOL SLovavat va Cpopooy7qOovlv E'v 7r6 ZFvtkmAA[ojE(o')

Kpa'-rEL E'v -rTZ0'rop , roT 'TpOKLVTTOVOt, o7avim wwf 1rpof "rI T 'vVolov ToO KpdTovg

-rovtov, d. A oTrrw E'rtflaAOtLEV0 (OpOAOYLK9o CrVV-rEAEa g SEV Oa v57Epflal'17 7

100/, To) woaoigv Tal' TOKWIV.

At dpaU'SaLt apXa' Tlv 2vp.flaAAopE'vwv Kpar6v 0 aOoptaovv V "' &potflaaf

avtLepwvl ras iT 7lToOf9EtsE S c'pappoy s To'o 7TWpEtL0otjL TO'Tov.

3. '0 opo3 ((-ro'KoL )), (9 Xp77aLIaXO0rotETat E l' 7Tapov-rT apOp) o-qtLa~lE

EluOS7qLpa EK KpaTLK(A)V XP)payp Lov, OkOAoyLaZV 7 XPEWUTLK(1)V -rtoAuv, avEwap-v7TrW

Ecl' OUrtO Jeca(7paAl~wv-Tat 77 0!) St' !Y1T0'7K7 Kat CVE~apT7-7-W Eavl 7Tape(avv 71p'

&KalwJIa avI.LIIETOX7'T ELt K'p87, ~ravr aL(7E9 E6 OqgctAov o~l aa
8 Wr (palEuw df

6rTLO.77 Kat w6v 'TEpov cro' qLjua eo co o Evov, oviuL(;'CvOJ 7rpo T7v qopoAOAYLK lV

voJIoOEatav' ro) Kpa'ov9, Ev 7W o0TOW '7rpOKVrTTEL .El.o?7b1 aa, lTpoS clao'7ta E'K

8avEta8O'wrov Xp7Il'

4. A a taa aEt TO ailT apaypapw'V 1 Ka,' 2 8Ev TaptL ovrat JOtrKLF 0 8tKaLoaxo

T6W ,OK(l', C"lV KaTOLK0 o 7V EvOS 7Wl' ZvpaPoA0lElalv Kpa7-(7l, &7 apc E' T6
, , ,rovr Cr~f o o

JTE~p) T7W' EvpaA~opE'Wcv Kparcljv, El TO)Z 07TOUL) 7TP0KV)7TTEL 0 TOKOS', tLOVLIOV

cyKa7aaotUl ,IE7a 'Tg 67Tolag 7 alml7ULs' Je' 0q)ELA7 7S, E~ J9 7TOK1Y7TEL 0 T0K0g,

avvSE'EaL aTE'av). Es TlV 7TEplrrTwav -tavT7l ?(pappoovr'at at 8&taaEL ToO apOpov 6.

1 ,

KacaflaAAav e tlat O-To Toigo T6 Kpaog, T 7 ToStalpEutg, T ITLK' dpX
4 '

Ka7OKOS- TO! KpcO-rovg TOU7Ov. 'Eat, o/LWc 0 KarapaAol roog -roKovg, aw4 ap71'r](7a

Eay o1'ros etvaL 7 Ov' Ka7-OLKOF Ev0s -rv Zv[flaopolz'vW, Kpa-rcv, EXT EV El Ta~l

ZPv/IfioXI-tE'all' KpaT6vl /LA'L/Ial EyKCLTau-Tcxutl M~c T'v &o70cl' ovv'77 7)7 ' IIElA7 KatL

E9 J9 Ka-raaD~Ao-al'ta O TO'KOL, at TOrKOL aE aVraL papl'OVV 7V /LOl'L/a TaVT7V EyKaTa-

r-Taatv, TrOTE 01 Elv AO'Yco TrOKoL EcuTpo~V'Tac 7POKIYTTTOlTEs etoo O ZVLflOpXa4O'/.EV

KpaTO EIg ' 7EIPlaKETat 7 ILWILOS7 EyK TaOtg.
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6. 'Eav, AO'y EtSK79 cXcaEcUE pe Taev Ka-aflDa-ovro KaL &KaKaLO 'Xov j /IETae

appwPepw-ropv Kat 6.Mov -nv~ lrpoarouvo, T8 7 roa6V TCOv KaTaaAAo.L'V(0KwV

T(7)V 40popc)w1-wV 71' Je Oq2EtA? 7q dalIrp& v, Sa 711' Trav KaTapdAAOV at, Vo7rcppal1

-To 6aov TO. 'ro ov Oa avvEwpwv17o IteraeV o9cEAeTOV Kal StKaLOVXov, -EUaAcJ "tOL(17g

C ' a Scar4Ecs -roig iapo'vrog apOpov c(apI6oov-rat -o'vov E'r TO EAEUv-raCov

jIv17pLovEvOcEVToS Iwoo. 'Ev 'i- IrE phT'aEt 7c1177 76~ V'7TEPfictAOV tLe7'0,9' TOy KaTagala-
,o/L 6 'vov iroT o 9popoAoycEdra, av1 s'c0o5 7rpog 'v vopLoOateav JLEKauoov EvjkpaAAo-

Izevov Kpa'rovg, Aa/ripavou4vE'Wv Scedviwg' rVo ' 60w T6rv Aocmr~v SaTa'ecov "rqg 7Tapov'ai

?EvIppacE(As'.

"ApOpoy 11

1. AtKat,' caTa T OKVI7T7-oVO V&T69 jV69 7(0' Ev/flaAAotcE'vwv KpaKT"V Kac
KaTaflaAAJ.LE1a C19' Ka.7OLKOV 'TO! ETEpov Zv/-flaAAot'vov Kpcdrovs' Oil ropoAoyo~v'ra&
/ZOVOV EV 'T6 Jl4pco Tor(I Kpt'T.

2. '0 5
"POS (( 8tKaw/lla'a 'g Xp7,atILoIrtoEZ~at E' 7 r IpOpq TOU'01), (717/~at

irAT poWtla'9 71aWI-s' 9 2Iaccos-, yEvo/.LEvas- Evavlr XP'IaWcS j7 StKa acLot' Xpjaccog avyypa-

9IILKoi 8tKatwO/La70s' qJLAoAoyL/117s, KOX\Lt-EXVLK17s 17 EiTWa7tz/ovLK7' 4aalaS', tpLAajLc-

flavolAdvwv -ratvtav 7rpoypa/JlLaT(JV r'gAeopaa~ore ,VpEcYL7EXV~a5, EjwOpwOV av)iaToS,
rXESlov -rv'7ov, jL7qXavtKoU CXESLov, tlVU'LKUo rv'lToV 7 StaKalrag wapaITyry 7'1

Sa 77V X17cLV 1 SLa~w/a X1WS Pto/-t7XavcKaB9, ' 17ropLK019 j17 Emai71OVLKOV

orAttOi 71 8tl 7rA71porpoplas ciqpopdaas- Pto-L17XavLKlIv, ?I TOPLK7Jv 7 4E'a71t71 LOVLK7v

E/zLrctpLav.

3. At Sca~a'6Ets- ' 717''Tapaypa',pov 1 UPV 0(1 E'TapIo' Wv-at E' 0 StKaLOBXos -TWV

S L~atwjitarcoAv, (0?) KaToLK0s' EVOS' 7WV Evt/laAAo/(E'VW1' Kpa-r~ov, Stavq1p &l T~) E7E'p)

Ev/Apa&I~o/.LEV Kpa -rE, bl 7r(Z0 ITOW'() IrPOKV7Z7OTO SL Katw4LaTa, /LOWqI1OV CyKald-

a-rcat L?)/er 7-7S' airolas TOj StKauiJa I ) SLoIC717Ua ce~ is- r7y avat '-aigTa, a!)VSaea
O-mviWS. E 71 7v TeptIrrooactv -rav'7v EpapjtL'ov-'at at' 8ta-deEtsE roy apOpov 6.

4. Etg 17'V 7TEpLTTWMoV Ao ' O ELSLK175 aX6a7Ews t Eamt, Ka-afl. AovTos Kal' Aa/1-

1 avovrog 1 tL'Eraev' dal/rPO7'pCoV ToV'TaV Kai a'cX/ov 7rtvLo' Irpoa(.rov, r6o 7rov r (;v

Ka-raflaA?!o/,1640V 8tKaLW~k/1aLT(V, Aa/Ifiavo/dV1 7 s' t7T' O950tv 7175' Xp'aE0S TrO! StKat.LW-

pzaos- 7riov wA1]poq)opuOv SulC 'rO o7rola Ka-rafl.Aovrac, vrTpflatE T 7- 76v 76

0770~o LOY OEAe avl!419X0P1O1 p.era6 l Ka-ralAAot,7-oS Kat' Aatkgacvov-ros ECU) SE?) V7T7PXEV 17

Ev 7 y aXc(*g, at S&ardect -rog Tapv7-o' atpOpov E apjuo'LOvra" /"AOvov EIT 'TO)

TEAEv 7aLov /jvL7.ovEvOE'ov7oS rocaoy. E¢g 7v .7Ept7r-rwotCv -rat7r)7V, 70' vfrEpfpaAAOV ttlpog

7'o0 Ka-rafpaAotEvov IToaoO 0(1 9opoAoyl7at ovttL9dovog W( IT o7 VOFLOOEaraV EKaaTrov

2'vtflIoXAo/ Evo Kparovg Ac/itfavotcE'v (v Seov7('r gLIT jowr 7 WVv AoLtmW1' 8LCLa7CEcov

5.g ITapova17S Zvpfla'apioS.

5. At Sta-ra ELs' toy I apovog apOpov SEv 0(1 )OVV EIrTLpautv rvo. EM TOO

8tKawta7zos evog 7r0v uvjiflaAAotzEpQvv Kpar6v irpos brtfloA 1v Cp'ov y roAoytott~vov

EM Ovv'7AE(aT7 U'pL 50010 EmL'-roO 'KaOaptc-1ov oo ov8'ovS7-IrTo EZSovg rA71p0tk1

Aatfl avoME'Vqg VITo Ka7-oKOv 701 ETEpOv v/vp(AAo/IE'Vov Kpd-ovS EIaVTC XP7)(7EW5' 71
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S&KLuj~LtaToS XP1U~E(WS' Ktv77jLaQTOY~~L9LKWDV 'Tatvtw EK0 (Tc'nv 'aTatvuv r6bv 'rTpogaAAo-

tjkvwv Etds Tjv ThAEopaULV).

"ApOpov 12

1. KE'p3 E6 4lraTaAAoTpuaE(ws IIKw'7rOV ISLOKTnlag, d KaOopI4ETac E V T?

7rapaypacpy 2 roO JpOpov 5, Uivavrat v4 (popoAoyq0o~v .E l'5T8 EvjLaAA Evov Kpc rog,I I ap O I • t~~r

El' T6 o710wv EvpUKETaL J Elv AoyC La3oT?1 la.
2. Kp3q 4E6 a,rraAAo-Tpuuuawo' KLVp1T' LK''qaLas cLITo'TEoUa1 v .la?7 a 1r-

cayyEAtkaTLK'qs IT~ptoVOULts- pLoviliOV EyKaTaU'TWEws' T7v 0170 av 77 E1&X4ELP'J7OLS' Ev0S

3-wv V/lflatAAOfk4V(0v KpaT6Lv 8
L(VTYpEZ jV Ti ET' C Zu aAAo/1-v(cp Kp'TEL 1E

KW71T7)SLoK'liqata g aV-KOv' ?7S E19 OTaOcpLv flaUv 'TV oTolav KaToCKo(S EVo rA)V

ZEvLflaAAojt'vwv KpaTCOv 8LaOE'TEL EL 'TO E repov Z. /pcAA'LEvov KpdT{og 7rp8 '8v

O KOITOV 7apoX~g cElnayyeAta'TLKV Znr7jp.EuLtov, oUv7EpLAapflavopE'lvw)V 'CT KEPSpZV EK

'T17g aI*raAAoTpWUE(WS' T g 'o-La'T717S [LOV111oV cyKa'TauTa'auEo (p&o719 q 0 LO- /J.E'a T? -I

Z 9 ElrXECP71OEw j ' 3g Toca'T17s' aTaOEpig flcLUECw, v'vav'ra va qpopoAoy'qov

EV 'TO) jE'p) Kpc'E~
'Ev 'TO ' rL', K pS' q E l7aAAo'TpLC6 E0WS "rTAOU)V Kai, &poUKacpwv EKTEAO v'TWV

LEOVES/tJ'E'TaqJOpaS Ka' EK KWVIqT17 LSLOK'Tlas- ?'Ttg uv 'vETat /kE' A 'XTovpylav

"rZV Vv o'yq "'AoLwv Kat cLEpoUKaq)Wv qopoAoyoiv'Tat 1AibVOV Et' 'T6 ZvttflaAA /LE Ov

Kp.'os, EIST O 1o0OV 'Ta KEpS?) EtK 'Wv 7poaacpEpOEv'ov 'rAotwOv Ktal aLEpo(,YKaLOV

9popoAoyouv'Tat, piaUL '(Zv Sla'eEwlv 'TOO apOpo 7 'rT17 lapoa17 vp/'LflaaEw.

-3. K.'p82' je dTLLAAo'TpWJUELOS ot'aa5q'7To'TE ITEpLoVutc'' 7TA17 v 'T17s (LvjLovlEvot4&7jS

cLS 'Tag 7rapaypaqovg 1 Kat' 2 Oa qopoAoyov'Ta I'Ovov ELF ' ZvtLBaAAOjl.EVoV Kpao'
'TOO) OITolov J allaIAoTpL~c~v 1LOK''7'TrS 'TVYXCLVEC K'TOCKOS'.

"ApOpov 13

1. Et'uo'83r)a K'-rW/LEVOV V710 Ka'ToLKoV EVOS '(TV ZvtLflaAAopEvwv Kpa-rCov EvaVTL

ElTayyEA/LaTLKC7V v7T'?7pEO*LWV ' T pas- alE~ap 'T'ot) 8pau'Tq TOS- 7apO(Lolas qflkYEWS-

0' popoAo,'Tat /, ' oV Ev Trp Kp' -oEL 'TOV'Tq EKT 3 5 Eat O?'T0S SaOE-Tl) U'TaO~pav flTaw

El) 'TO E'W Z vflaAAoLEVy Kp'TfL 17PS' 'TOV OKO'7TOV 'T17g aCK7UE(OS T27S 8pCLOTn1-
pO'T7'T ' 'o. E' o'ToS S a'Tlp Totav'Tv orTaOEp(lv POLW, 'TO EL lla StvvaTat va

qpopoAo7O 7 Ev 'TC Ej'pW EVI LpaAAopE'VO Kpa'TEL, 4AA4 to'vov KaO' 0 'po' 0TOoO

ITPOEPXE'Tat Etc 'T c'TaOEpaS' r'T1gS gaa(Eogs.

2. '0 0'pos' (llayyEALa'TrKal V7ljpEucat )) O V/J7TEPtLaplflavEL ElSC(K'TEl ov JvEap-

'7TOV E7TCO T7/)LUOVtKal, ILAOAOyLKag, KaAAtT-EXVLKaS', EK1raLSEVTLKa 1 S LaKTKIg 8pa-

aCp0'17L'Tas , Wog E'rcWaqg alvE6apT7 'Tovg Spa' TpL'T17'Tag La'Tplv , SL yopwv, i)Vv ,

&pXL'TEKO'TVwv, 0OovTL'TpWlV Kai, AoytorTwv.

"ApOpov 14

1. T7povIlwv 'TZV L&a'6EWV '(v apOpLOv 15, 17 Kati 18, tuaOol, 1pepoiL'OaOta

Kal (at~a 17apoltolas 9IVUrEOJs- 4blOfial K'TW(J EVac VtTO KaToLKOV EVo 'Tl) EV/XpaAO-
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pt'vwv Kpa-rv evavT, EpluaOov cimauXoqaEw Oa popohoyoivat /ovov Ev I Kpodak
TO KTos a 4ttzaOos & Ka0o A7n auKT1-at E'v T(, r'pw YvtflaXAoLd'V"
Kpa'hct. 'Eaw '~ 911ttL9o aoaa6X?jcns &cndKi-ac ou-c, 'j 6 aV'ii7- KT1l/I'7aI.O- l
3 v'varat va cpopoAoyqOi E'v r- , &E'py Kpb-E.

2. 'Avc~apT7rTWS- T(7V LadeWcv T1g7S apaypa(pov 1 aITo 7/.LL'Cl9 KTC/JtEv7) VITO
Ka'TOLKOV "vZS' n5V Zv1iflaAAoLvwv Kpar6jv, gvaVTr 4tplaOov aiTaUXoA 'uEc0 'UKov-
i'vw El) 'rv~ E-r 'pq ZuflaAAotkjvcy Kp'- Et 0( o popoAoyi-ra ptvov EIg T6 vpcrov
pv77povEvOE'v Kp"a' E"v:

a) 6 AatpiLdvwv EVpLrKEraL EL TO ETEpOV Kpa-ros S3a XPOv LKV ITEpOSOV €7
E p'ovp Z7 lTEpp aVou' as oVVOALKC0-9 T19 183 7IEpa KaO -I IoLKEZl' ^ popoAoYLKV

9TOS, Kall

d) 7 aO 'LVLWl'9 Karafd.AAEat 'ir6 Sua Aoyaptaalp6v pyoU-rov ' owO CO
S& lv Et~ KaTOLK TOS ETz3 apov KpcrOVs, ,oal

y) 7' CilTO'LLIWaLS ~ o' pL~~ap'V-q T7')V jtovqaV EyKaraai-aoLV 717v claOEpav

faLca, i-~v &Totav 6 Epyo
8
orv7& 8caT-qpEF El) T( JTEpqPC EL.

3. 'AV~ap-~rw T&J9 Tpo77yov/p-Evwjv SLaI-04EWV T-OO I7ap
6 VTos JPOPaV, aI7TO~lq-

tklwuu gvav)-c q4kpuOov cLITocrXoA'cEW 7TapEXotLLEvqF Em'. 1TAolov j aEpoaKC'LpoV9 EL9
SLOVEFS /lErafpopas, S'va-rat va (popoAoy70- EL9 To ZvjflaAA0')UEvov KpdTos Elr rO
6OO WV Ta K E'p3)K 71 9 " KLEIaAAEU'EWTyq TO AOlat) T ')" Lop 9ov q Tsoa o popoAoyov7at,

fact Lv 
8
ta7-Eojv TOO (!OPOV 7 r4F 'rrcpouag~s- 2 7

VpJIdorEoJ .

'ApOpov 15

'Ap~otfl&L SLEVOVV'(V KaL' ITap ota 1TA rPW/La KT'rJCVaL VITO KaTOLKOV EVOg

-n6iv ZvflaAAope'vwv Kpardw {r6 VIqT v tt4-r7-r- roy, un kE'Aov5 ALOLK'qnKoO EvtUPovACov

'ETatpda, 'TL' EwaL KaTOLKo0 roig jEPov vtuflaAAot Evov Kparovs, 5VvaraL va
popoAoyroOOv Ev T(7p ETEp. To'ro- KpdEL.

"ApOpov 16

7raw 3aara Ewv "ra, apOpwv 13 Kal 14 WoSlba TW/LEVOV VITO
Irpouoa)Itwv arapcXOVTOJV vmT7pEcaga ' 

8
"qt oata' OvXaywyla5', (L3 KaAALTEXVL.JV OC'Tpou ,

KtVl/LaToypaqIov, pa~coqqcvov " ThAEopdaEwUs Kai. VrIO iLOVULK.V Kal C(LA'TZV CK

Trg IpoaojWLKr)5 avi-rv Spaar')qptO'qlog &Svarca va (pOAooy7OI 7 &l-v j 2v-zflaAAo-
pIEVy Kpa5-E G7Tov SEe(yEcrat q Totawrq 8paarlpOT7?'.

"ApOpov 17

T 7povwplv -rTv 3&aTaceLEov i - Iapaypd(ov 1 .roO Opov 18, ,rnavvtF Kal
JAAat 7rapotpotas r'UvaLoS' aITOI7/tLLWELS' KaTapaAA'o Evat E S' Ka'ToLKOV EVo TCOV
Zv/tfla'o/.oE vwv Kpa-r5v E'vav-rt IpompEpOela-qg EtpaOov ViTqpeaElas 0 9OopoAo-
YoIvrat " "
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'ApOpov 18

1. 'Aioa flat, oT14L7EpAaIpavoi'v(wv U3w-r4cWv, Ka-raflaA4Levat 5iro' 'rwas-
PvtflaAotpcvov Kp-Tovg elS olOv Sro-T aToov EvavTr v57T-7patwv 7rapaoYXOEtcr7v

cz TO Kp'Tog 7o0"ro Ka(I TiV (aKqawt A -rovp'L arog KvflCpv'IT(Ko0 xapaKhpog,

(popoAoyo~vTat ovav ES T6 Kpaz-o ToOTO, EKT69 cav To a-opov cwat V7MKOOS' Toi

&E'pov EvpipaAAoLp'vov Kp'rovs., Xcupl va Elvat CIMr77S V7T7,KOOS TOV 7poUTOV 11V7/.LO-

vEvo'vov Kpd-rovS.

2. Al . radT, --' irapaypJ.ov 1, v 04l "Xovv c(Papxoy7'jv crt apotp,:7v -
(7VVT4C(A)V, V& vr7rpEatas. eXovg ox grtv // qLIoptov 77 pyautagsCUKov Evag VITO

EV89 -r65v vkfpaAAot&owv KpaT6-v j -rv 7Tp3 -roo ckooovtrcvwv 'Opyavaqj4Lv.

Et. -rv ITEPp7TrTrtCIJr -Tavirv cq&aptk6 Cov-~t at T 8 ST.EL a-v vIpOpwv 14, 15 Kal
17 T g 7Tapovaqs E,.vtfla'urco.

"ApOpov 1 9

1. 'Ai 7+ 6vrotav a-otov cvg -rZv FvppaAAo/dvwv Kpa-rZv Aap a voE&
EDK T77s a111aA)3EW9s /IEAET77s. 77 CEPEVv7s dVWlEPas- PaOtLSos- ' Sl 8t&IUKaAlav Ka-ra T6
&ac-rltua Irpoaopwpt)s. S&a/lOVS. t% l3 rEpflatvoVars. Ta &'o 7 79q, Els 1Haw "T77Laov,

'Ivantro'rov 'Epevv5v, ,ZXOAE(ov, KoAAEyov E ETEpoy 'TapOtoov ZSpvla E19 TO ETE pov

-3,wv vjuflAXopf'vcov KpaT6,v 8 Ev 0l popoAoy'ia- Els T6 KpaLTos. -ovo.

2. Xp77 /Ia-nKa 7roud, TO. 0170 La AatpfCLVEL Sta T7+ av77qp77Uw, EKITaLISEVYtv

CeacUK77aMV -roy awovaT 7 s " LkaO 77TE vOpcvo, Els c7rcyyEApac, 8 017 Os.g Etvat 7'1 ITO

KaTOKO Evo T4L'v EVtL8aAAo 4Ltdyv KpaT63v Kai 6 cro o-o. wrapapectE Ev Ty ETepy

oPv aXAopcvwA KpcaT' E aTOKAcEuTLKO35 KalL pto'av 7Tp0"' TrOV OVc-nov T EK1TaEVaEWS

7? j~aO K77c EcLS- T-OV, Uv 04 cpopoAoyoivTat Els, T 9TEpov ZvjptaAA'OLEvov "Kp rTogS 1p'

Ouo TamaTrT al'vt cl a 7rqW VLKIEW K0 OI I, , S

cT pov TovTov ZvtkflaAAot~vov Kp'rTovs.

3. 'Awr~oltius 2nv olrotaw uirovSaors 'g taO7TEV ' EV0s E19s c7TayyE~ta, 0'

0TTO LOs ELVaL 77 7)TO KaToCK0s. EV0s TOJV 22V~upa.Aopcivwv KpaTrOV, KTa-rat je C4qikrov
alrarXnA~laEws. 7apE~opE'ng 77s ' agn-oi3 E13' T6TEpov EVpiaAoLkvov KpO.Tos- 8ta

Ko7ToO S v7paKTLK4~g caKqjO Eds. TOt', 8
tl

4 
ITE pL'080V 7) 'ITEpCO

8OVS.A I77 lfTplVvuaS

EP' ovvo'AC Tag 183 7jp'pas. KaTa T-O olKEOV q)OpOAOyLK6V ETOS., S'V 04 9)opoAoyoivvTa.
ELs. TO ETEpV TODTo KpdTog.

"ApOpov 20

Elu6877pa wpoEpX4LEJov &K7Tr7yv &T63 Tov Evos TOjV vaAAopE'vwv KpaTr63v
Kal KTw 4/vov VIO KOa.ToKOV TOO) 9TEpov Zv/Lla.AAopEvov Kp4rovs b o ) avapEpoiEvov
pl7Tw. ELs. Ta orpo77y ovova IpOpa Ts .TpovO71s. ZV/LfaOE09so, 0. qPOPOAoY7Tat ILOVOV

ELs. TO ErEpov ToOTo Kp-'ro.
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"ApOpov 21

1. 01 v' ot -rv Zv~fiaAAo'vcwv Kpa-ri;v Oa ovEXulovv v a 'Xovv " appay)l
EM TL g '7 opoAoyi'as Tot' 4vElao8 Tato Iao o'TpOKVTTOV 0 EL9 EKaTEpov -ruv Ev/ZflaAAo-

p.Evwv Kparv ?KrOg dvrtOE'Tov pyp1r7 ITpofA OE(09 & T27 Ivapo atu) pvu.LfatE. 'OCaKLS
E0 681L TL copoAoye-rat EIg a)LqL9'OEpa Ta £ vtflaAO'Leva KpS.-q, ' aToa9vyl T'T

SLTA7 opaAayias Oa 6TL-rvyXaL'lE-ra avtqq(pLvws- I7g TagSta-a'eLg TCOV Ka-roW'rTpW

iTapaypcaM'ov -to apOpa To"ro-ray.

2. T77povtk'v(jv -r() &LTa4Eo~ r iT - 'EAA?'K r i(oPaPOAayLKrj r vo/Io0BE(7Lc v
ox Eo'Et TI7v lTapEXol)v7)lv EKoTTCOV vnTo pop927)l mU-wJEoS ElTt 0 VLKO

cpOpOv, TOO Ka-rafAqr7'ov 3 8a27 EKTOS -g 'EAMcg cpo'pov, 0' K' rpcaK"Z. cpogs
KaTaflA7TcEOs avim~jiivco -7T~ v (popOAOYLK' )votoO.Eulav T g Kt;ITpov, EZLIE j.LEUWS'

-E ZTE gI tLEOWS a 7TapaKpa T'aEco, 4E- OXE'EL 7rpOS cla687,Ia 7TpoEpXO ovIO K 7y v
-Ev'i-q ri Kv'ipov, Oa -TrapEX7l-rat d~ 1T~a7wULS' E "aVTC oo 'E VtKa6 AA cp 0 to Tal
KcLTaA2qr4EOv crr Too ElUOS7/LaToS" iotrov. 'Eav r -Elao6S7La To To Elvat aU'7qOcg

.ILEpUY/la KaTaflaAA ,'oEvov 6T6 'E-rapda- KaoLKoov Ktrrpov, ' ida'uwa t Oa ,aflav'q

&r" jbov (TrAov Too KvurpLaKQO cpcov V UXac'Et iu To tcptqLp a) "r~v Kv7rpLaK6V
cpa pal T6V Ka-1-aflAyrTol) 6T6 T4 ETatpcS ev oUcEt tic' Ta KC'p8l7 T279, Kat, CE(!) TOLDTO

Etvat IA' tptaa KaTaaAAop Elvov t os ITpovaILt"Xo's oxEToa(cLS av-'rtTpocowrrDov-rog aIA-
(poTEpa, 7)Tot tE'ptacIa a-raepov avv-TAE 'V, E 9 T V OtTOZ ̂ Ol 

8
tKaLOOV'Ta at tILEToXal

Kal 7TpOa0ETo, avL/JtToX27V EC9 Ta KIP'q, J Kv7rpaK9 96poS', o&rw KaTaflA7TE'os

i,8 T -ratpElag, Bd' AabL)ipo a' LawS 67T' .0/LV KaO" 0 / "pa To )LPLU/Lka v7rEpflatm.

Trv YTaBcp~v "oOTov T uvv'rAE(nv.

3. At(! -roi a rool) i- 7rapaypa'qcov 2, 6 Jpo9 KaTaflA'qTE'o (( KvirptaK5

c(poa )) BEwpE pTa& OTt 7"ptapaflLVL:

a) Tlv KvrptaKa ov Pal oUTL3 Oa 
8
ft Va KaTcpAXETo CM ot'WVSopTE KEp

8 Wv

71 TOKOlV, dLraAAaauottaL'vwv 71 'a'p tE'vto
, 

v -oo KvlrpoLaoI (pPOV Aayq 7rapoxg

popAoyLKlV KtV7' TpoV.

fi) Thv Kv17paK6v qP6poav arTLS 6a &:EL va IrapEcspareTro -E otoCvSj7TOTE iIEpL-

ataT(l)V KaTafpaAAot6lv E KFpS6-V aaaaolzwv 1 EatJoavOl)v -ra Kv'cpoaKoG

(pOpOVT 7yp rapox. opapOAOyLKwv KwCV71-pwv.

4. Tnpovvz'v - p STaTa4ojEv -r'i cPopoA oyLK vaotLOBCo~aS T 27 Krpov, vI &4 ... avrc.To KvrrpLKO
rX  EL JAE TI7v 7TapEXoIl)E'27v EKiTTw 67'T6 pap?)7l MUTWUE a Ta

(POPOV T0) Ka7ap.A7TE'Ov E.s .E
8
ar7 EKTO9 T7-1 Kv'rpov cpo'pav, ' EAAqVK Pop 0

KaaflA'qT'9o- OVt(pwLvDIcWS Irpos- T V (COPpAyLKVl) vop ooatav -"-g 'EAA6aS, ELTE dp' t -

ELe jlLplEoWg Sta 7TapaKpa7OEWCS, aXE'UOEt ITp ELUaoSt/la 7TPOEP pXOEVOV EK tC V

EVTOS TT5 'EAAaiS-, 0Bl 7TaPE'X?)Tat, oWg InTworTgO, EvavlTL ToLD KvlrpLaKaG 9)6OV ToLo

Ka-TraBXTEOV EmrL' TOY Et-aO'O aTO TOtrTOV.

'Eav T6 TOCLTOv ElCO'S7pLa Etva a VVO7B jiup atla Ka-'aflaotEvov Vi5TO C'Tacpa-
KaTOLKOt' "EAA og, '7 uartT ; 0' Aatzlbvfq 'ar" It w (rAov Tot 'EAA VtKO cpoP

"arto "S E77W o taopo a v o
EUE xc .t LE TO pJE'ptc7tLa) T&V 'EAA27l)LKO'V 99PapV TOl) KaTaflA7 TCol VITO T719 ETatpEaS-

__V Orco~ (IE Ta KEpS7 T7s-, ecL~v TOTO ela L' tatt/a Ka-raaAA'uLEVOaI ELS' 7pO)OJUOVXOV9S

IiE-roXad Lvt-rpoaw7rTEVOlv)os dpa'TEpa, I tLpa ELa O1oTaOEp v UV'TEAEOT'IV, ElS
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T6v Oo'7Zov SLKatovT-a al ItI€oXat KaL Tp6cOErov uIjijEToX77V E19 T KE'pS7, O- EAA77VLK6

cppOg~, oJTC0 Kai-alA27i-E0s 52TO 7-q E-atLpEias, 0ct1 Aap.flacW7)iat c~otlon ivi' job Ka' 0'
epo- - pE'ptutka V'TEpfpaLvEL Tov aTaOEpov iToO-ov avVi-EAE(7a7-v.

5. A& ToV-g UK0o'oTV g 7 irapaypqov 4 pS (( Ka apAlqo-E'O EI LKo

fppoo0G Opo -EApoVLK.qa'pos. )) OEc0pEZTac OTC i74EpLAapaVEL:a) T&v 'EAA71v'ucaV (POPOV~ Oj-LF 0(1 ESEC Va KaLTEfAdAAEiO Cemt OUOVS27TOTE KEP86V

2TOKWV, CLITaAAaaCTO IEVwv 2 E6atppV/EVwv i-TO EAA 71vKOg (PO'POV Ao'ycp iapao4sg

92aPOAOYLK6V KLV?'i-pwv.

~)Thy 'EAA2 7 VtKOV (POPOV &aT-&s 0a E8EL Vald 7TapEKpa-~E'6 4 aUtbv827lTaiE I.LEpL-

afLi-rwv Ka'TaflaAA opEVWV EK KIpEP8V 1r7TaAaOajEvov atpottuwv i-OO "EAA27vLKOO
(p

6
pov A'yq. vapoXas 9POPOAoYLK6wV KLV27ipcov.

6. 'Eav JL-alay K' i-OLKO& i- 'E LSog, &S4 Toag aK' 'CS TOO "EXtqtVKai 0' pay

Kat KaiT.KOS EM(77O2 i-7 Ktnpov, &I i-s UKorov' Tb ioO KvrpLaKo19 (pov, KiaiaL

laa37La EK lr2yWV EVPLOKOLfEVWV EK-rO KatL Tg "EA d3o Kat gr Ku'rpov, 3IWTviat-

va 6emPA 7 Oi7 92'pos E771 TOO i-Ol WO7jLC(LS i-o'-ov V4 EKaaio- ir-v EvjiaAAOtOl'vcv

Kpa-6v (o'V/iposv ipi -T)v ipooAot.K2Jv vo/Io0-Eav -Irv TcT)cvaaV mv &-, ZvtlflaA-

AajdEVai -oiri-w Kpai-Et Kai. -rpg oaaVS27rai-E V(ptcrai-aE'27v Ztpaaw, 7TEpt' &Trocpvy9,s

irgs" 8twrAs- cpopoAoyag i-tO Elao3~ g/.ro, /tkc-ra' iToO Zvpfla ol 'Vov -toitrov Kpdi'ovs

KaL TO ESC'L9OVS EK io-a 07roov T6 ctaO' 7/a 7rpoCa 'n cv)" pE Oa 7ia peu atpx2'a0' I "

'vaViT. iOil OpOv iOOil tpaAAopC'Vau Vq2 EKa(Liov EvjflatAop1 'vov Kpi-ovs - E TL

i-Oil i-/I LaTos- EKECVOt) TOil Etcro87'a/i4as- 07ITEp tTOKELTa(t ECS (PO PaV EL pTL(oiEp(L i-a

EV/LpaAt0'/jLEva KpL i-q - 7 Ot Ta~airi-otg 4p'pEt i-+) i'8av CeLvaAoytav '7Tp(g i-( WIoaOv
. , , .. ., ,

iOO 4POpaTOV'TOV i- go O," i EPLOP (A) Laa71 0 i-E EKIO J rO S

XOP7jYOV.LEV27s- 4V O XEUEt /LE iTY (POPO payi-V Kai-aAqiEaOv ES -n'v X~ja ev n-' t6Tota

'JTpOEICVO/EV i-C% EwoS27/tka) 7Tp~s- iTZ 7r-av i-aO IpOpOL i-OO EI7TtfaiA~opCEVOt) auTt i-Oi
Ei-Epoo TVucflaAAot ov Kp'i-aus (7rEpLato opLvov (A), ITPOEAEXO7), ooV4V8roi-E i-o'i-wv

Elvat i) oAt ywTpov, Ls i-6 7rpOiTEpov Troaov (17pa o(lo,877TiE i-o.tTiqS zLLEwS)

q)EpE 'Trp T'
3  

Opotu/-ia "!9Ai-E'pwV '-mV 7TOUWV ( onP6 0la0o87r-E i-ocavLCri-T /EU[wKTEcg)

7. Adt.4 i-ovg KO7~ T OO i-ol ITi-S' (eJPOPO, KEp87 ) actotpmla 7rpOKt)7Toi-v(aL EK

i-*s CaaK27UEC0S E7rayE4a-aos- 27 Je E/I/ItuOat) da'XoXV t7Eun E19- EV i-V ZutpaAAopLEva)V

Kpar-6v O O-Eopooviat cluoS27yla 2TpOEPXOCEVOV EK T7)yWV JVi-s- iOO fvpAflAAo/'vov

i-viov KpcLiovg Kat at 6T27pETaLcia a- v itvog at 7TapEX1l.EVat EV 6AC2 KVpCs' EM

wotov v-qoAoyqtkLvou Elg 9v 7-6v EvpflaAAo[U'Vv Kpa-6ov CMT). aEPO KaVpOu- EV'pLKO-

tL.'VOV VIT i'V jKt/IEiXEV(7LV Ka-rotKOv 
4
vt'g Tv 2EvpflaAA1Avwv Kpa7-6v, 0a OEW-

poviat oi- 7IapEXov'a Evi-3 Ta o)vLaAAopvov Toi-ov Kpa'-ov-.

'ApOpov 22

1. 01 V'7TIKoat. JyoS i-Wv LvpfaAAotAEVwv Kpa-6 v8& O Vr6KELv i-aL V i-6

j&'pw fvpflaAAoEy Kpa'T lE oav o'rai-E qopoAoyt~av 7 olavlq'oTaiE aXiX-LK7V

I.pE-aXEtp LLV SLta(popov -q iTaXOE T-Epav i-vs popoAoylag Kal. i2g aXEtLK7s tEi-aXEc-

pLUEo9 Es- as-, vuo i-gavs- ai" ' vvONKa, 70o'KIEVi-at 71 4EVSEXEi-rat vva 67TXOWUgLV o

vraKoo TOO ErEpOv i-aihav Kpa'-ov.
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2. '0 5poF s V,
5

r1KOOC )) a?-q/alvEL:

a) 176vi-a TI~ (Irolu c'Lva KE'KT-7PTat Tn V MOLKo'r7)TO Evog Twv Zvppa.ojoL 6 wV
Kpa7av.

f)Hav-ra Til VOt~tKa 7poaowira, 7TPOaUIrnKag cTatpEtag, -q 4X) LOpq971 EVWO EtS
7rpoucJLtwv, avayvwopt4otEva Gig 7oCCaOra o " T r77 laxyvurjg votpoOEcYlag EKarov Twv

£Zvtpa.uAop'Vov Kpa-rwv.

3. H qopoAoyta tovi'lov . .y..raarac-ozcusg E'7rptlaews iozo Evo3 r6v 2l2vfiaA-
Aop'vwv Kpa-rniv elgTZ ETrpov Ev/LfiaAA' Jevov Kp('iTog Slov val L7 -rvyXavn oAtyWTEpoV
eVVOIKl EV TO) ETOEp, T -oI, Kp-rEt aco r7v emrtflaAAolpE'rv 9PopoAoylav m Em-

XELP....EW V - Epov 'oVTOV Kp Tov" &aXXOAovpcvw /-tE v avrv ' paau'ipt7'-np-a.
'H -,apoiaa Saaraetg 35Ev 8 varac va Epp7)vEvo9 w' l5 oxpEwovaa T6 uflpacL'L-

JIEVOV Kpa'-og Va XoP'7-y El Karo&KOV9 ro JTr4'pov Evtfla&oplcVov Kpda'ovg otaaS8?-
7o-re 'rpoaortas!r3 K tCoaIWCLS, araAAaya Kal tiEtaEL5 9 opOAOY&K~c 9PV'UEW Ao7y"
7tOALTLK)S KaTaaTaEaCs09 7 OLKOYEVEtaK)V VTOXpE JUEWV Ta oirotag Xop-yEtL eg Tov
,tKOVS T'719 KaToKOV-.

4. 'ExEc p'uEIqS T-oO E D-6v Evj~afAo4E'Vv Kpar7j, Trwv oro0toV TO KEpa'-

Aacov jv 61' )IE'pEL a'?7Kf& ? EA.EyXE-2-at, a/IE'aW9 7 EbjLlEU9, VJTO EVOS 71 itpr-

OTEpLOV KaToLKOJV TOVl E'TE'OV fvILIaAAo/LEvLov Kpa'Tov,, SE'v Qa i ropa&Awv-rat E13 TO0

vTaOTOv pv7)/.L O VIEo' X 2 VofaAAOEpvov Kporog E, ao oKav?proE popoAoytav olav8qj7ToTE
aXETLKIv IIE-cLXElPWWrt 5ta'4popov ? ET7raXOEuT-E'PLv 7175' CpopoAoylag Kai. 7775 OXETLK?15

IIE7aXEtptaEo ei5 5 ag Wfad)AAovat 7 E'VSE'XE-rat Val v& roflPA70ouv JAAat 7T apO-oLLat
ErtX tp O Et9 W01 V E 6yW 7Tp'TOv iWvqtzovEvO0E'VroS Kpa-rov.

5. 'Ev -r4 'Tapo'vrt JpOp J jpog ( UpopoAoyl'a )) am7/avE "ros' tp~povg ol 67TOcat

OiWOTEA VO aV-rtKElAtEVOV 'rg 7Tapov7)g Evtkfla'aE( 5.

"ApOpov 23

1. 'EIV KaTOLKO- EvS' T-6v EvtLaAAoPe'V0ov KparTv OEop7 OtL at ve'pyEtat TOO

V' €1 Kat,' apo-rpwov o-7v Ev1.flaAAopE'Vwov Kpa'r7v gXovv"7 Oa E Xovv St' av'ov' ' s

airoTEAEaIta 1-'iv EmfloA'v (popoAoytas' t) cvva~ootrqs- irpogs rv imrpo~uav Z4VIIaatv,
ov'rog, av~eap" rosg 7- 6v tdoroWv OEpaiwrEag 7i-v irpofA.ETop'vv vro" -rw7v EOVWK V
v4liwv (7c ) v ? yy Kpa7-6v, Sv'va-ra vd Oa7n I-v it~p{lt-T~aLv -'ov o9r" -rv 5'

dppo~tag Jpx~js 7o avpflaoiE'vov Kpiiovg 7o-0 6lToLOV 7VyXaVEI Kd-roLK0o.

2. 'H ap/o3a apxy pEAEo , E'av 7 avrtpp-?qat OEWp7O fla'cLCYog Kt 'KaL 
8 

tv 6I I ~ ~ aI

EL a' v ' t' va 8 'd 7 -n'v v1-& TAov , v, va 5TLAv'c7q -rv i7Epvtt-7oatv W' dLUo-

flala av/Iqxovlas /1LETa1 "-¢g 'pIo 8 la' aPXS g TO0 E7rE'pov vttflaAAotE'vov Kpaovg Tpog

Tov UKO7TjV 175'g cIwT9vy-lS cpopoAoylag ' a vva8ov'u~s- 7Tpo3'g r1v Ztv'Ltfaorw.

3. AL dp[LO'&a cipxat, 7r6v ZvtkflaAAotEgvov KparCov 0(pEtAovv v& cMrv'wut St'

ipotplagas uvt~Lpvlag OlaU
8

77'TOTE 
8
VO-XEpEas 1 apL9woAlag avaKvtTz'ovaa3 EK -

Ep)Tu[7lvaS ¢7 "r 7g Eclap/-oyls -T' 
Z V

ttfl'aEUe . AJuva'rat e1rqg' va ov/poflovAEv'wrac

aAA Aas 3d 71v cl7Top(vyv 7-' 8 Ar g TopoAoytas' Elg rcEptrue/L7' t irpofpAEiro-
t V v71
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4. At' &pp~o'
8

uu 'ip~at i-v 22vuPa&Ao1 .dvcv Kpar65v av'vavrat i' E7TLKOLI'C)OOV

/LETafl rwv (17T EvEtas- iTpos "TvOIKo0ToV E7TtTEV6EWS a VIwPC'ag VO n'V E'VOtaV TWV
Irpo'~yovtqgvtv lrapcypcwv. 'Ev KpLO-f aKOqov va Adfil xcpav irpoqpopwKI avTaA-

Aay yvtopU*v, V I"7T'Tr veV avjLq90oVLa, -q MvrAay avrt7 
8

tvarat v
4 

rpaytaro-

7TOL?)O¢ t.a(, ErTpOl'TJ dro-TEAOV[LEv11S E' avrtTLpoaCO(, Tov TO2v apio&tWv cLpX(V Trulv

EvpPaA Olk 'vv KpaT6Cv.

"ApOpov 24

1. At' dpj.'tat apxaL T(-Jv Z vjIaAAotv(ov Kpar(3v Oa' v-raXaduaovv aXETtKdg
ITAIqpoqpoptas dvayKalag LdI Trv E aptotrV Tg imapoua'qs .-ZVLPIEWrCOS- Kat' Trajv E u-

I-.EPLKai' vo'lAcov rt7v ZvtkfaAopoE ovv Kpa-r.v5 LoTweg avapEpovTaL E.. qppov aTroTE-

Aoovrag a'TtKEutLEVOl' -r)S 1rapov7)S fVt4Pa(OES Kal KaG ' 1V Eraut popoAoy
ain r',javv8~EL ?rp65 T71Pl 7hapovav Zl4Lflauw~.

Oa o'IpTOTE 7TAqpoqqopta o;Tws- cl'PTa. aoaotkEv'i7 Oa' OEWp 'Ta Tdorpp7p-os Ka Sv

Oa d7TroaELca L IS ota 711ToT-E rpouulmra q apxa ET rpag ¢ V CKECV ' aM 'fvE

ELvaL EIrt(popTt9tIEvat tLE ri v P.EflatCaw Etawrpa~tv 'T(7v Topov, 'rEptAaxLPavojIIvEov

Kat T75.V JTLp(POPa/tJ'vaiV rE' 'TOv 8KCaUTLKoV Ipoatoprtalo' TotTAoV Kau O.VES ')OpOL

417TT-EAo19 cLVTtKEt/LEl'OV 'T~ ZFv/flaELS.

2. At' StarT4Es -r~ 7rapaypccpov 1 ELS 'sJEjutav 7ITEpt7TcotWUv Ga 9XUL T?7l

Zvvotav EWrCPoA4g =r A:vJ T-v fvtflaAAottE'iAiv Kpar7v -r~s- brroXpcd(ais':
a) N? Stpapl o oucrp L Ld E-pa EupLaKo LEva EL'vTI'OGELwv 7rpos T Vl'o/iav'

S ~v&LtKr)'TLK7V IwpaKTWK'v aV'TOV6 7"1 'roV- e-EpaV -iV Zv~IiflaAAotpjvav KpaTCO6V.

Pi) N.1 XOP'II-1 UTOLXE'a 74 QITaZax SEv 7TapExovlat L Et TWjV VO/LWl 7 7195
uvvI-ovs SLOL KTW-' 8ta8,Kaataq a'hai " -iOOrD 5 'pov "r46.v Zvt3flaAAolI av Kparcv.

y,) Nd rap'Xr -Aipopoptas, a TtvEg 7 EAOV .ITOKaAv4Et ouOva'&7'TOTE avvaAAaK-

TWV ETXLPq~TKv PLawrt~xavCKa'v, E4.1opLKOV 17 E-iraYYE,paTCK6V dl'rapp7rov 71

ETrayyEA/LaTtKuV tNOoSov O V r'rpoaqpOa(pta, 1 arOKdAV/L9 T6 V 07v roi0v Gd 7-o evTIGErog

7rp 3 -+v tqcoatav '-4tv (Ordre public).

"ApOpov 25
O1)

8
&v &l 7r1 lTapova 7 vlaUEL GEAL ET

8
paOEtL Emr'. Tov (7OpOAOyLKW7v lpovolitov

-rTv 8t7Lr'Iota-LK(7v 7 7ipo0EVwCKV 677r-oXAwv o TVES 8CEITov-raL vIo -r(lv YEVLK(A)V

Kavov(oAv TOO &EOOv5' 
8
SLtK'ov 17 rjv StaTa' ECV ELKWl UV[L(PoJVCU'V.

"ApOpov 26

1. H rapooakc Z LfiLuLS Gd 0E(1KVpOJI KatL ol "rTTAO& KVpW(UEO9 Od v'r.TXayfcnv
EIg 'AO'vag T6 -OaK p' T.

2. 'H icXtg -175' ZvL~fl(PaTE)o aPXETat 4tLa 7-I (l'TaAay TalV TTAWV KUpWSEa-

Ka. cd 
8

ata 'rECS' Tar7lq5 Od IqapjaOov ' To EL'O O' T "TpoKvaV)'rwV Ka-ra 1q ILETa

"r1j lipV IT 1llC' paV T0ao Iavovapov ToO E'ovg 1967.
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"ApOpov 27
'H wrapoaa E tzflaatg O 7Tapaclvf ? . I'XP' &rov Ka'va-/EAO.l ' '

,IL0 XtL JIEt TVK-ryc~ibp vOs

r-7v EuvflQxAo/I6wv KpaT'5v. 'Exal-Epov r6v ZuflaAop~tov Kpatv S'varat va
Ka-rayyEl7  V ZEvparatv Sta & g &w/Aoa-tK¢g joSo KaTr6rWV fErto'US ELa-
7 o7' EWo 7EpL t'oW aXv'og, ToUAdXWtmov ce p7vag rp6 -or, -rE' ov) olovT&'0po7 7

?tEpo oytaKoO &rovg.

'Ev TOc7-otat 7TEpO~TdT(UEL '~ Ev'tlpautg 7TaVEt taXivcra Sta 'Ta c&'ooS1?/a-a Ta

T'POKLV7TrOVTa KaTa 71 ,LLETa Tipv wprro"r v qppav 'roO .Iavouaptov 'ToO ]IJ.EpoAoytaKOv

TOVS', O?7rp 977TETat TOO ETOV9 CVT TO?) O7TOLOv e)TESoO7 7 elSowol'aLm AeEWS9 TS

'EyE'v4Ero ' "AO~vats- cls 8 tAogh ov iEpov -'v 30v Macpdov -roO Z&ovg 1968
.EtSq vv 'EA~qvt 6 yA65aaav.

'0 7rapcwv v'"os- OcAa aXo'XJEL .. r i-s SrnLtocYEvUaE'W)9 Tr ldo y 4 V Eq7jLLEp&Sa
" g KvflyapVc'UWS.

Ata -LC'?v KvPE'pvlawv ALa 7'v Kvp'pv7lawv
ToO BaLAdov T*- EAMSos: r A-tkoKparLa3 'rg Kv'fpov:

HANAr. HIIHINEAHZ NIK. KPANIAI2THE
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN THE KINGDOM OF GREECE
AND THE REPUBLIC OF CYPRUS FOR THE AVOID-
ANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION
OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON
INCOME

The Government of the Kingdom of Greece and the Government of the
Republic of Cyprus, desiring to avoid double taxation and to prevent fiscal
evasion with respect to taxes on income, have agreed to conclude the following
Convention. For that purpose they have appointed as their plenipotentiaries:

The Government of the Kingdom of Greece:

His Excellency Mr. Panayotis Pipinelis, Minister for Foreign Affairs;

The Government of the Republic of Cyprus:
His Excellency Mr. Nikolaos Kranidiotis, Ambassador of the Republic

of Cyprus,

who, having communicated to one another their full powers, found in good and
due form, have agreed as follows :

Article 1

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of
the Contracting States.

Article 2

1. This Convention shall apply to taxes on income imposed on behalf of
each Contracting State or of its political sub-divisions or local authorities, irre-
spective of the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income all taxes imposed on total
income or on elements of income, including taxes on gains from the alienation
of movable or immovable property, taxes on the total amounts of wages or salaries
paid by enterprises, as well as taxes on capital appreciation.

3. The taxes to which the Convention shall apply are, in particular:

(a) In the case of the Kingdom of Greece:
(i) The tax on individual income;

(ii) The income tax on legal entities;

I Came into force on 16 January 1969 by the exchange of the instruments of ratification, which

took place at Athens, in accordance with article 26.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LE ROYAUME DE GRItCE ET LA
R1RPUBLIQUE DE CHYPRE TENDANT A IRVITER LA
DOUBLE IMPOSITION ET A PRIVENIR L'IVASION
FISCALE EN MATItRE D'IMPOTS SUR LE REVENU

Le Gouvernement du Royaume de Grace et le Gouvernement de la R~pu-
blique de Chypre, d6sireux d'6viter la double imposition et de pr~venir l'vasion
fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu, ont d~cid6 de conclure la Convention
ci-apr~s. A cet effet, ils ont d~sign6 pour leurs pl6nipotentiaires:

Le Gouvernement du Royaume de Grace:
Son Excellence M. Panayotis Pipinelis, Ministre des affaires 6trang6res;

Le Gouvernement de la R~publique de Chypre:
Son Excellence M. Nikolaos Kranidiotis, Ambassadeur de la R~publique

de Chypre,

lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit :

Article premier

La pr~sente Convention s'applique aux personnes qui sont r~sidentes des
deux 19tats contractants ou de l'un d'eux.

Article 2

1. La pr~sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu pr6lev~s,
sous quelque forme que ce soit, pour le compte de l'un ou l'autre des 1ttats
contractants, de leurs subdivisions politiques ou de leurs collectivit~s locales.

2. Sont considr6s comme imp6ts sur le revenu tous imp6ts frappant le
revenu global ou certains 616ments du revenu, y compris les imp6ts auxquels
sont assujettis les gains provenant de l'ali~nation de biens mobiliers ou immo-
biliers et les imp6ts sur le montant global des traitements ou salaires vers6s par
les entreprises, ainsi que les imp6ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts auxquels la pr~sente Convention s'applique sont, notamment:
a) En ce qui concerne le Royaume de Grace:

i) L'imp6t sur le revenu des personnes physiques;
ii) L'imp6t sur le revenu des personnes morales,

1 Entri en vigueur le 16 janvier 1969 par l'6change des instruments de ratification, qui a eu
lieu A Ath~nes, conform~ment A l'article 26.
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(iii) The contribution for the farm security organization and all other
income taxes and supplementary and other taxes imposed in the terri-
tory of the Kingdom of Greece, hereinafter referred to as "Greek tax";

(b) In the case of the Republic of Cyprus :
The income tax, hereinafter referred to as "Cypriot tax".

4. The Convention shall also apply to any identical or substantially similar
taxes imposed in addition to or in place of the existing taxes.

5. At the end of each year, the competent authorities of the Contracting
States shall notify each other of any changes which have been made in their
respective taxation laws.

Article 3

1. In this Convention, unless the context otherwise requires:

(a) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State"
mean the Kingdom of Greece or Cyprus, as the context requires;

(b) The term "person" comprises an individual, a company and any other
body of persons, corporate or not corporate;

(c) The term "company" means any body corporate or any body of persons
which is treated as a body corporate for tax purposes;

(d) The term "tax" means Greek tax or Cypriot tax, as the context requires;

(e) The term "resident of the Kingdom of Greece" means:

(i) Any company whose activities are managed and controlled in Greece;
(ii) Any other person who is resident in Greece for the purposes of Greek

tax and not resident in Cyprus for the purposes of Cypriot tax;
(f) The term "resident of Cyprus" means:

(i) Any company whose activities are managed and controlled in Cyprus;
(ii) Any other person who is resident in Cyprus for the purposes of Cypriot

tax and not resident in Greece for the purposes of Greek tax;

(g) The terms "resident of a Contracting State" and "resident of the other
Contracting State" mean a person who is resident in Greece or a person who is
resident in Cyprus, as the context requires;

(h) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the
other Contracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident
of a Contracting State and an enterprise carried on by a resident of the other
Contracting State;

(i) The term "competent authority" means:
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iii) La contribution vers~e au titre de l'assurance agricole et tous autres
imp6ts sur le revenu, de caract re compl~mentaire ou autre, qui peuvent
Etre perqus sur le territoire du Royaume de Grace, (ci-apr6s d~nomm~s
# l'imp6t grec# ) ;

b) En ce qui concerne la R~publique de Chypre:
L'imp6t sur le revenu (ci-apr~s d~nomm6 # l'imp6t chypriote ).

4. La pr~sente Convention s'appliquera 6galement h tous imp6ts de nature
identique ou analogue qui pourraient ultrieurement s'ajouter ou se substituer
aux imp6ts actuels.

5. Les autorit~s comp~tentes des 1&tats contractants se communiqueront,
h la fin de chaque annie, toutes modifications apport6es h la l~gislation fiscale
des deux tats.

Article 3

1. Aux fins de la pr6sente Convention, h moins que le contexte n'exige une
interpretation diff6rente :

a) Les mots ( l'un des 1&ats contractants # et ( l'autre 19tat contractant #
d~signent, selon le contexte, le Royaume de Grace ou la R~publique de Chypre;

b) Le mot < personne # englobe les personnes physiques, les soci~t~s et
toutes autres associations de personnes;

c) Le mot ( societ6 * d~signe toute personne morale ou tout sujet de
droit qui, au regard de l'imp6t, est assimil h une personne morale;

d) Le mot # imp6t* d~signe, selon le contexte, l'imp6t grec ou l'imp6t
chypriote;

e) Les mots ((r6sident du Royaume de Grace ) d~signent:
i) Toute soci6t6 dont les activit6s sont dirig6es et controlkes en Grace;

ii) Toute autre personne qui, au regard de l'imp6t grec, reside en Grace et
qui, au regard de l'imp6t chypriote, ne r6side pas A Chypre;

f) Les mots # r6sident de Chypre ) d~signent :
i) Toute soci~t6 dont les activit6s sont dirig~es et contr6l6es k Chypre;

ii) Toute autre personne qui, au regard de l'imp6t chypriote, r~side h
Chypre et qui, au regard de l'imp6t grec, ne r6side pas en Grace;

g) Les mots ( r6sident de l'un des 19tats contractants # et (i r6sident de
'autre 19tat contractant#) d6signent, selon le contexte, une personne qui r6side

en Grace ou une personne qui r~side Chypre;
h) Les mots < entreprise de l'un des 9tats contractants # et 6 entreprise de

l'autre I9tat contractant ) d~signent, respectivement, une entreprise exploit~e par
un r6sident de l'un des 9tats contractants et une entreprise exploit6e par un
r6sident de l'autre 1tat contractant;

i) Les mots 4 autorit6 comp~tente ) d~signent:
N O
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(i) In the case of the Kingdom of Greece, the Ministry of Finance;

(ii) In the case of the Republic of Cyprus, the Commissioner of Income Tax
or his authorized representative.

2. Where any article of this Convention provides (with or without limita-
tions) that income derived by a resident of a Contracting State from sources in the
other Contracting State is taxable only in the first-mentioned State or is entitled
to a lower rate of taxation in the other State, and under the laws in force in the
first-mentioned State the income in question is taxable on the basis of the amount
paid and received in that State and not on the basis of the total amount the exemp-
tion or the lower rate of taxation in the other State in accordance with that article
shall apply only to that part of the income which is paid and received in the
first-mentioned State.

3. As regards the application of the Convention by a Contracting State,
any term not otherwise defined shall, unless the context otherwise requires, have
the meaning which it has under the laws of that Contracting State relating to the
taxes which are the subject of the Convention.

Article 4

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment"
means a fixed place of business in which the business of the enterpise is wholly
or partly carried on.

2. The term "permanent establishment" shall include especially
(a) A place of management;
(b) A branch;
(c) An office;
(d) A factory;
(e) A workshop;
(f) A mine, quarry or other place of extraction of natural resources;

(g) A building site or construction or assembly project.

3. The term "permanent establishment" shall not be deemed to include:
(a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery

of goods or merchandise belonging to the enterprise;
(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-

prise solely for the purpose of storage, display or delivery;
(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-

prise solely for the purpose of processing by another enterprise;
(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of pur-

chasing goods or marchandise, or for collecting information, for the enterprise;
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i) En ce qui concerne le Royaume de Grace, le Minist~re des finances;
ii) En ce qui concerne la R~publique de Chypre, le Commissaire h l'impbt

sur le revenu ou son repr~sentant autoris6.

2. Lorsqu'un article quelconque de la pr6sente Convention dispose (sous
r6serve ou non d'autres restrictions) qu'un revenu qu'un resident de l'un des
1 tats contractants tire de sources situ~es dans 'autre ttat contractant n'est im-
posable que dans le premier ttat, ou b~n~ficie dans l'autre ttat d'un taux
d'imposition r~duit, et que, en vertu de la l6gislation en vigueur dans le premier
tat, ledit revenu est assujetti h l'imp6t h raison du montant qui y est pay6 et

perqu et non h raison de son montant int6gral, l'exon~ration ou la r6duction h
accorder dans l'autre ttat en vertu de l'article en question ne s'applique qu'h
la fraction ainsi payee et perque dans le premier tat.

3. Aux fins de l'application de la pr~sente Convention par l'un des 1ttats
contractants, toute expression qui n'est pas d~finie dans la pr6sente Convention
aura, h moins que le contexte ne s'y oppose, le sens que lui donne la l6gislation
dudit ttat contractant relative aux imp6ts qui font l'objet de la pr6sente Conven-
tion.

Article 4

1. Aux fins de la pr~sente Convention, les mots < tablissement stable )
d~signent un centre d'affaires fixe ofi s'exerce en tout ou en partie l'activit6 de
l'entreprise.

2. Sont, notamment, considr~s comme 6tablissements stables:
a) Un siege de direction;
b) Une succursale;
c) Un bureau;
d) Une usine;
e) Un atelier;
f) Une mine, une carri~re ou tout autre lieu d'extraction de ressources

naturelles;
g) Un chantier de construction, d'installation ou de montage.

3. On ne consid6re pas qu'il y a ( 6tablissement stable # :
a) S'il est fait usage d'installations aux seules fins d'entreposage, d'exposition

ou de livraison de produits ou marchandises appartenant h l'entreprise;
b) Si des produits ou marchandises appartenant h l'entreprise sont entrepos~s

aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison;
c) Si des produits ou marchandises appartenant h l'entreprise sont entrepos6s

h seule fin d'6tre trait6s par une autre entreprise;
d) Si un centre d'affaires fixe est utilis6 seule fin d'acheter des produits ou

marchandises ou de recueillir des renseignements pour le compte de l'entre-
prise;
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(e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of adver-
tising, for the supply of information, for scientific research or for similar
activities which have a preparatory or auxiliary character, for the enterprise.

4. A person acting in a Contracting State on behalf of an enterprise of the
other Contracting State-other than an agent of an independent status to whom
paragraph 5 applies-shall be deemed to be a permanent establishment in the
first-mentioned State if he has, and habitually exercises in that State, an authority
to conclude contracts in the name of the enterprise, unless his activities are
limited to the purchase of goods or merchandise for the enterprise.

5. An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a per-
manent establishment in the other Contracting State merely because it carries
on business in that other State through a broker, general commission agent
(representative) or any other agent of an independent status, where such persons
are acting in the ordinary course of their business.

6. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls
or is controlled by a company which is a resident of the other Contracting State,
or which carries on business in that other State (whether through a permanent
establishment or otherwise), shall not of itself constitute either company a
permanent establishment of the other.

7. Where an enterprise of one of the Contracting States sells in the other
State goods manufactured, assembled, processed, packed or distributed in the
other State by an enterprise for, or to the order of, the first-mentioned enterprise
and

(a) Either enterprise participates directly or indirectly in the management,
control or capital of the other enterprise; or

(b) The same persons participate directly or indirectly in the management,
control or capital of both enterprises,

then for the purposes of this Convention the first-mentioned enterprise shall be
deemed to have a permanent establishment in the other State and to carry on
trade or business in the other State through that permanent establishment.

Article 5

1. Income from immovable property may be taxed in the Contracting
State in which such property is situated.

2. The term "immovable property" shall be defined in accordance with the
law of the Contracting State in which the property in question is situated. The
term shall in any case include property accessory to immovable property, live-
stock and equipment used in agriculture and forestry, rights to which the provi-
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e) Si un centre d'affaires fixe est utilis6 seule fin de faire de la publicit6, de
communiquer des renseignements, d'effectuer des recherches scientifiques
ou d'exercer des activit~s analogues qui repr~sentent pour l'entreprise un
travail prfparatoire ou une tiche accessoire.

4. Toute personne qui agit dans l'un des tats contractants pour le compte
d'une entreprise de l'autre Etat contractant (k moins qu'il ne s'agisse d'un agent
ind~pendant au sens du paragraphe 5 du pr6sent article) est assimil6e h un
6tablissement stable sis dans le premier t~tat si elle est investie des pouvoirs
n~cessaires pour passer, dans cet 18tat, des contrats au nom de l'entreprise, et
exerce habituellement ces pouvoirs, h moins que son r6le ne se borne h l'achat
de produits ou marchandises pour le compte de l'entreprise.

5. Une entreprise de l'un des 18tats contractants n'est pas consid~r~e comme
ayant un 6tablissement stable dans l'autre Etat contractant du seul fait qu'elle
y exerce une activit6 industrielle ou commerciale par l'entremise d'un courtier,
d'un commissionnaire g~n6ral (repr6sentant) ou de tout autre agent ind6pendant,
h condition que lesdites personnes agissent t ce titre dans le cours habituel de
leurs affaires.

6. Le fait qu'une soci~t6 r~sidente de l'un des 18tats contractants contr6le
une socit6, ou est contr6le par une societ6, qui est r6sidente de l'autre I8tat
contractant ou qui y exerce une activit6 industrielle ou commerciale (par l'inter-
m6diaire d'un 6tablissement stable ou de toute autre mani6re) ne suffit pas h lui
seul faire de l'une desdites soci~t6s un tablissement stable de l'autre.

7. Lorsqu'une entreprise de l'un des Itats contractants vend dans l'autre
18tat contractant des produits fabriqu6s, assembl6s, trait6s, emball6s ou distri-
buds dans l'autre 8tat par une entreprise agissant au nom ou pour le compte de
la premiere entreprise, et lorsque :
a) L'une ou l'autre des deux entreprises participe, directement ou indirectement,

h la direction, au contr6le ou au capital de l'autre entreprise;

b) Ou lorsque les m~mes personnes participent, directement ou indirectement,
i la direction, au contr6le ou au capital des deux entreprises,

la premiere entreprise est r~put6e, aux fins de la pr6sente Convention, avoir un
# (tablissement stable s) dans l'autre 8tat contractant et y exercer une activit6
industrielle ou commerciale par l'interm~diaire dudit 6tablissement stable.

Article 5

1. Les revenus de biens immobiliers sont imposables dans l'18tat contrac-
tant ob ces biens sont sis.

2. L'expression i biens immobiliers # doit s'entendre dans le sens que lui
donne la lkgislation de l'8tat contractant oil lesdits biens sont sis.
En tout 6tat de cause, elle comprend les accessoires de biens immobiliers, le
cheptel mort ou vif des entreprises agricoles ou foresti~res, les droits auxquels
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sions of general law respecting landed property apply, usufruct of immovable
property and rights to variable or fixed payments as consideration for the working
of, or the right to work, mineral deposits, sources and other natural resources.
Ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the
direct use, letting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from
immovable property of an enterprise and to income from immovable property
used for the performance of professional services.

Article 6

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only
in that State unless the enterprise carries on business in the other Contracting
State through a permanent establishment situated therein. If the enterprise carries
on business as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the other
State but only so much of them as is attributable to that permanent establishment.

2. Where an enterprise of a Contracting State carries on business in the other
Contracting State through a permanent establishment situated therein, there
shall in each Contracting State be attributed to that permanent establishment
the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar
conditions and dealing wholly independently with the enterprise of which it is a
permanent establishment.

If the information available to the taxation authority concerned is inadequate
to determine the profits to be attributed to the permanent establishment, nothing
in this paragraph shall affect the application of the law of either State in relation
to the liability of the permanent establishment to pay tax on an amount determined
by the making of an estimate by the taxation authority of that State. Provided
that such estimates shall be made, so far as the information available to the tax-
ation authority permits, in accordance with the principle stated in this paragraph.

3. In the determination of the profits of a permanent establishment, there
shall be allowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of
the permanent establishment including executive and general administrative
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s'appliquent les dispositions du droit prive concernant la propri~t6 foncire,
l'usufruit des biens immobiliers et les droits en contrepartie desquels des rede-
vances variables ou fixes sont vers~es pour l'exploitation, ou le droit d'exploita-
tion, de gisements miniers, de sources ou d'autres ressources naturelles. Les
navires, les bateaux et les aronefs ne sont pas considr~s comme des biens
immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du present article s'appliquent aux
revenus provenant aussi bien de la jouissance directe que du louage ou de toute
autre forme de jouissance de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 du present article s'appliquent
6galement aux revenus qui proviennent de biens immobiliers faisant partie des
avoirs d'une entreprise ou de biens immobiliers servant k l'exercice d'une profes-
sion lib6rale.

Article 6

1. Les b~n~fices d'une entreprise de l'un des I~tats contractants ne sont
imposables que dans cet JRtat, h moins que l'entreprise n'exerce une activit6 indus-
trielle ou commerciale dans l'autre 1ttat contractant par l'interm~diaire d'un
6tablissement stable qui y est sis. En pareil cas, les b~n~fices de l'entreprise ne
peuvent tre impos~s dans cet autre &tat que pour autant qu'ils sont attribuables
audit 6tablissement stable.

2. Lorsqu'une entreprise de Fun des 1tats contractants exerce une activit6
industrielle ou commerciale dans l'autre 1Rtat contractant par l'interm6diaire
d'un 6tablissement stable qui y est sis, il est attribu6 h cet tablissement stable,
dans chacun des 1Rtats contractants, les b6n6fices qu'il pourrait normalement
r~aliser s'il 6tait une entreprise distincte et ind~pendante exerqant la mme
activit6 ou une activit6 analogue, dans des conditions identiques ou comparables,
et traitant en toute ind6pendance avec l'entreprise dont il est un 6tablissement
stable.

Si les renseignements dont disposent les autorit~s fiscales comptentes sont
insuffisants pour d6terminer le montant des b6n6fices k attribuer h l'6tablisse-
ment stable, aucune disposition du pr6sent paragraphe n'empfchera l'application
de la l~gislation de l'un ou l'autre des 1Rtats contractants touchant l'obligation,
pour ledit 6tablissement stable, d'acquitter l'imp6t fix6 par les autorit~s fiscales
dudit & tat comme suit h une 6valuation forfaitaire. Toutefois, cette 6valuation
forfaitaire sera faite, pour autant que le permettront les renseignements dont
disposent les autorit~s fiscales, conform~ment au principe enonce au present
paragraphe.

3. Aux fins du calcul des b6n~fices d'un 6tablissement stable, sont admises
en deduction les d~penses faites pour les besoins de l'tablissement stable, y
compris les d~penses de direction et les frais g~n~raux d'administration ainsi expo-
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expenses so incurred, whether in the State in which the permanent establishment
is situated or elsewhere.

4. In so far as it has been customary in a Contracting state to determine
the profits to be attributed to a permanent establishment on the basis of an ap-
portionment of the total profits of the enterprise to its various parts, nothing in
paragraph 2 shall preclude that Contracting State from determining the profits
to be taxed by such an apportionment as may be customary; the method of
apportionment adopted shall, however, be such that the results shall be in accord-
ance with the principles laid down in this article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of
the mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise
for the enterprise.

6. For the purpose of the preceding paragraphs, the profits to be attributed
to the permanent establishment shall be determined by the same method year
by year unless there is good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately
in other articles of this Convention, then the provisions of those articles shall
not be affected by the provisions of this article.

Article 7

1. Profits from the operation of ships in international traffic shall be taxable
only on the Contracting State in which the ships are registered or by which their
certificates of registry are issued.

2. Profits from the operation of aircraft in international traffic shall be
taxable only in the Contracting State in which the place of effective management
of the enterprise is situated.

Consequently, the Agreement between Greece and the United Kingdom,
constituted by the exchange of notes of 16 November 1950, for the relief from
double taxation of profits derived from air transport, which also applies to
Cyprus, shall not be applied during the period of validity of this Convention.

Article 8

Where:
(a) An enterprise of Contracting State participates directly or indirectly in the

management, control or capital of an enterprise in the other Contracting
State, or

(b) The same persons participate directly or indirectly in the management,
control or capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise
of the other Contracting State,

No. 9465



1969 Nations Unies - Recuei des Traitds 349

sos, que lesdites d~penses aient 6t6 effectu~es dans l'letat contractant oi l'6tablis-
sement stable est sis ou ailleurs.

4. S'il est d'usage, dans l'un des 1ttats contractants, de d6terminer les
b~n~fices attribuables l'tablissement stable en fonction d'une ventilation
des b~n~fices globaux de l'entreprise entre les diverses parties de celle-ci, les
dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article n'emp6chent aucunement ledit
1ttat contractant de d~terminer les b6n6fices imposables selon la r6partition en
usage; le mode de r~partition adopt6 doit cependant tre tel que le r~sultat obtenu
soit conforme aux principes 6nonc~s dans le pr6sent article.

5. Aucun b~n~fice n'est attribu6 h l'6tablissement stable pour la seule
raison que l'tablissement stable a achet6 des produits ou des marchandises
pour le compte de l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes precedents du present article, les b6n6fices
attribuer h l'tablissement stable sont calculus selon la mme m6thode d'ann~e
en annie, h moins qu'il n'y ait une raison valable et suffisante de les calculer
autrement.

7. Lorsque les b~n6fices comprennent des 61ments de revenu qui font
l'object d'articles distincts de la pr~sente Convention, les dispositions de ces
articles ne sont aucunement modifi~es par celles du present article.

Article 7

1. Les b6n~fices provenant de l'exploitation de navires en trafic internation a
ne sont imposables que dans l'tetat contractant ofi lesdits navires sont immatri-l
cules ou par qui leurs certificats d'immatriculation ont 66 d6livr~s.

2. Les b~n~fices provenant de l'exploitation d'a6ronefs en trafic internatio-
nale ne sont imposables que dans l'ttat contractant oii se trouve le si6ge de la
direction effective de l'entreprise.

En cons6quence, la Convention entre la Grace et le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord constitute par un 6change de notes en date du
16 novembre 1950 et tendant h 6viter la double imposition des b6n~fices r~alis~s
par des entreprises de transport a~rien, qui s'applique 6galement Chypre, ne
sera pas appliqu~e tant que la pr~sente Convention restera en vigueur.

Article 8

1. Lorsque:

a) Une entreprise de F'un des ttats contractants participe, directement ou
indirectement, h la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de
l'autre 1ttat) contractant,

b) Ou lorsque les memes personnes participent, directement ou indirectement
h la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'un des Ittats
contractants et d'une entreprise de l'autre 1ttat contractant,
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and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in
their commercial or financial relations which differ from those which would
be made between independent enterprises, then any profits which would, but
for those conditions, have accrued to one of the enterprises, but, by reason of
those conditions, have not so accrued, may be included in the profits of that
enterprise and taxed accordingly.

2. If the information available to the taxation authority concerned is inade-
quate to determine, for the purposes of paragraph 1 of this article, the profits
which might be expected to accrue to an enterprise, nothing in that paragraph
shall affect the application of the law of either State in relation to the liability
of that enterprise to pay tax on an amount determined by the making of an esti-
mate by the taxation authority of that State. Provided that such estimate shall be
made, so far as the information available to the taxation authority permits, in
accordance with the principle stated in that paragraph.

Article 9

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State
to a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may be taxed in the Contracting State of which
the company paying the dividend is a resident, and according to the law of that
State, but the tax so charged shall not exceed 25 per cent of the gross amount of
the dividends.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the
profits out of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this article means income from shares,
jouissance shares or jouissance rights, mining shares, founders' shares or other
rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from
other corporate rights assimilated to income from shares by the taxation law of
the State of which the company making distribution is a resident.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the recipient of
the dividends, being a resident of a Contracting State, has in the other Contract-
ing State, of which the company paying the dividends is a resident, a permanent
establishment with which the holding by virtue of which the dividends are paid
is effectively connected. In such a case, the provisions of article 6 shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives
profits or income from the other Contracting State, that other State may not
impose any tax on the dividends paid by the company to persons who are not
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et lorsque, dans l'un ou l'autre cas, il est 6tabli ou impos6 entre les deux entre-
prises, dans leurs relations commerciales ou financi~res, des conditions diff~ren-
tes de celles qui seraient appliqu~es entre des entreprises ind~pendantes, les
b~n~fices que, n'6taient ces conditions, l'une des entreprises aurait r~alis6, mais
que, du fait de ces conditions, elle n'a pas r~alis~s, peuvent 6tre compris dans les
b~ndfices de ladite entreprise et impos6s en consequence.

2. Si les renseignements dont disposent les autorit~s fiscales comptentes
sont insuffisants pour d~terminer, aux fins du paragraphe 1 du pr6sent article,
les b~n~fices qu'une entreprise pourrait normalement r~aliser, aucune disposition
dudit paragraphe n'emp~chera l'application de la l6gislation de l'un ou l'autre
des 1tats contractants touchant l'obligation, pour cette entreprise, d'acquitter
l'imp6t fix6 par les autorit6s fiscales de cet &tat comme suite h une 6valuation
forfaitaire. Toutefois, cette 6valuation forfaitaire sera faite, pour autant que le
permettront les renseignements dont disposent les autorit6s fiscales, conform6-
ment au principe 6nonc6 dans ledit paragraphe.

Article 9

1. Les dividendes qu'une soci6t6 r6sidente de l'un des I~tats contractants
verse i un r6sident de l'autre 1ttat contractant sont imposables dans cet autre
ttat.

2. Toutefois, l'~tat contractant dont la soci~t6 distributrice des dividendes
est r6sidente peut 6galement imposer ces dividendes conform6ment sa lgis-
lation interne, mais le taux de l'imp6t qu'il pergoit ne peut exc~der 25 p. 100
du montant brut des dividendes.

Le pr6sent paragraphe ne porte aucunement atteinte h 1'imposition de la
soci6t6 en ce qui concerne les b~n6fices par pr6l~vement sur lesquels les dividen-
des sont verses.

3. Aux fins du present article, le mot <i dividendes * d6signe les revenus
provenant d'actions, d'actions ou bons de jouissance, de parts mini~res, de parts
de fondateurs ou d'autres parts b~n~ficiaires- l'exception des crances-,
ainsi que les revenus provenant d'autres parts sociales que la l6gislation fiscale
de l'1tat contractant dont la soci~t6 distributrice est r6sidente assimile aux
revenus provenant d'actions.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article ne sont pas
applicables si le b6n~ficiaire des dividendes, qui est resident de l'un des I~tats
contractants, a, dans l'autre 1ttat contractant dont la soci~t6 distributrice des
dividendes est r~sidente, un 6tablissement stable auquel se rattache effectivement
la participation g6n6ratrice des dividendes. En pareil cas, ce sont les dispositions
de rarticle 6 qui s'appliquent.

5. Lorsqu'une soci6t6 r6sidente de l'un des Ittats contractants tire des
b6n6fices ou des revenus de sources situ~es dans l'autre &tat contractant, cet
autre Ittat ne peut percevoir aucun imp6t sur les dividendes que la soci6t6 verse
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residents of that other State, or subject the company's undistributed profits to a
tax on undistributed profits, even if the dividends paid or the undistributed
profits consist wholly or partly of profits or income arising in such other State.

Article 10

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may be taxed in the Contracting State in which
it arises, and according to the law of that State, but the tax so charged shall not
exceed 10 per cent of the amount of the interest.

The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agree-
ment settle the mode of application of this limitation.

3. The term "interest" as used in this article means income from govern-
ment securities, bonds or debentures, whether or not secured by mortgage and
whether or not carrying a right to participate in profits, and debt-claims of every
kind as well as all other income assimilated to income from money lent by the
taxation law of the State in which the income arises.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the recipient of
the interest, being a resident of a Contracting State, has in the other Contracting
State in which the interest arises a permanent establishment with which the
debt-claim from which the interest arises is effectively connected. In such a case,
the provisions of article 6 shall apply.

5. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer
is that State itself, a political sub-division, a local authority or a resident of that
State. When, however, the person paying the interest, whether he is a resident of
a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment
in connexion with which the indebtedness on which the interest is paid was in-
curred, and such interest is borne by such permanent establishment, then such
interest shall be deemed to arise in the Contracting State in which the permanent
establishment is situated.

6. Where, owing to a special relationship between the payer and the recip-
ient or between both of them and some other person, the amount of the interest
paid, having regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount
which would have been agreed upon by the payer and the recipient in the absence
of such relationship, the provisions of this article shall apply only to the last-
mentioned amount. In that case, the excess part of the payments shall remain
taxable according to the law of each Contracting State, due regard being had
to the other provisions of this Convention.
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h des personnes qui ne sont pas r~sidentes de cet autre tat, ni pr~lever aucun
imp6t, au titre de 1'imposition des b~n~fices non distribu~s, sur les b~n6fices non
distribu6s de la societ6, m~me si les dividendes vers6s ou les b~n~fices non
distribu~s repr~sentent, en totalit6 ou en partie, des b~ndfices ou des revenus
tir6s de telles sources.

Article 10

1. Les int6r~ts qu'un resident de F'un des tats contractants tire de sources
situ~es dans 'autre Etat contractant sont imposables dans le premier &tat.

2. Toutefois, lesdits int6r~ts peuvent tre imposes dans l'tat contractant
oi ils ont leur source, conform~ment h la legislation de cet &~tat, mais le taux de
l'imp6t ainsi perqu ne peut exc6der 10 p. 100 du montant des int&r ts.

Les autorit6s comp6tentes des 1Rtats contractants fixeront d'un commun
accord les modalit~s d'application de cette limitation.

3. Aux fins du present article, le mot (( int&rts * d~signe le revenu des fonds
publics, des obligations d'emprunt (assorties ou non de garanties hypoth~caires
ou d'une clause de participation aux b6n~fices) et des cr6ances de toute nature,
ainsi que tous autres produits que la legislation fiscale de l'IRtat ott ils ont leur
source assimile aux revenus de sommes pr~t~es.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne sont pas
applicables si le b6n6ficiaire des intrets, qui est r~sident de l'un des 1Rtats
contractants, a, dans l'autre 1Rtat contractant d'oil proviennent les int~r~ts, un
6tablissement stable auquel se rattache effectivement la cr~ance qui les produit.
En pareil cas, ce sont les dispositions de l'article 6 qui s'appliquent.

5. Les int~r~ts sont r~put~s provenir de l'un des Rtats contractants si le
d~biteur en est cet IRtat lui-m~me, l'une de ses subdivisions politiques ou de ses
collectivit~s locales, ou un r6sident dudit I~tat. Toutefois, lorsque le d~biteur
des int~r~ts, qu'il soit ou non resident de l'un des 1Rtats contractants, a, dans l'un
des Rtats contractants, un 6tablissement stable pour les besoins duquel 'emprunt
productif des int6rts a 6t6 contract6 et qui supporte la charge de ces int6rfts,
lesdits int6rfts sont r~put~s provenir de l'etat contractant oi l' tablissement
stable est sis.

6. Si, par suite des relations particuli~res existant entre le d6biteur et le
cr~ancier, ou entre eux et une tierce personne, le montant des intrts pay6s,
eu 6gard i la cr~ance au titre de laquelle ils sont vers6s, exc6de le montant dont le
d~biteur et le cr6ancier seraient convenus en l'absence de pareilles relations, les
dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'h ce dernier montant. En
pareil cas, le partie exc~dentaire des paiements reste imposable conform~ment h
la l~gislation du chacun des 1tats contractants, compte dfiment tenu des autres
dispositions de la pr6sente Convention.
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Article 11

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the
other Contracting State shall be taxable only in that other State.

2. The term "royalties" as used in this article means payments of any kind
received as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of
literary, artistic or scientific work, including films of television programmes, any
patent, trade-mark, design or model, plan, secret formula or process, or for the
use of, or the right to use, industrial, commercial or scientific equipment, or for
information concerning industrial, commercial or scientific experience.

3. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the recipient of the royal-
ties, being a resident of a Contracting State, has in the other Contracting State
in which the royalties arise a permanent establishment with which the right or
property giving rise to the royalties is effectively connected. In such a case, the
provisions of article 6 shall apply.

4. Where, owing to a special relationship between the payer and the recip-
ient or between both of them and some other person, the amount of the royalties
paid, having regard to the use, right or information for which they are paid,
exceeds the amount which would have been agreed upon by the paper and the
recipient in the absence of such relationship, the provisions of this article shall
apply only to the last-mentioned amount. In that case, the excess part of the
payments shall remain taxable according to the law of each Contracting State,
due regard being had to the other provisions of this Convention.

5. The provisions of this article shall be without prejudice to the right of a
Contracting State to impose a tax at a rate not exceeding 5 per cent on the gross
amount of any payments received by a resident of the other Contracting State for
the use of, or the right to use, cinematographic films (other than films shown
on television).

Article 12

1. Gains from the alienation of immovable property, as defined in article 5,
paragraph 2, may be taxed in the Contracting State in which such property is
situated.

2. Gains form the alienation of movable property forming part of the busi-
ness property of a permanent establishment which an entreprise of a Contracting
State has in the other Contacting State or of movable property pertaining to a
fixed base available to a resident of a Contracting State in the other Contracting
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Article 11

1. Les redevances qu'un resident de l'un des l~tats contractants tire de
sources situ~es dans l'autre 1ttat contractant ne sont imposables que dans le
premier 1ttat.

2. Aux fins du present article, le mot (i redevances # d~signe les r~mun~ra-
tions ou autres sommes vers~es en contrepartie de l'exploitation ou du droit
d'exploitation de droits d'auteur sur une oeuvre littraire, artistique ou scientifique,
y compris les films diffuses par la t~l~vision, de brevets, de marques de fabrique
ou de commerce, de dessins ou modules, de plans, de formules ou proc~d6s de
caract~re secret, ou en contrepartie de l'utilisation ou du droit d'utilisation d'un
materiel industriel, commercial ou scientifique, ou en contrepartie de la communi-
cation de donn~es d'exp~rience d'ordre industriel, commercial ou scientifique.

3. Les dispositions du paragraphe I du present article ne sont pas applicables
si le b~n~ficiaire des redevances qui est r~sident de l'un des Etats contractants a,
dans l'autre 1ttat contractant d'obi proviennent les redevances, un 6tablissement
stable auquel se rattache effectivement le droit ou le bien qui les produit. En
pareil cas, ce sont les dispositions de l'article 6 qui s'appliquent.

4. Si, par suite des relations particuli~res existant entre le d~biteur et le
cr~ancier, ou entre eux et une tierce personne, le montant des redevances, eu
6gard h l'exploitation, au droit d'exploitation ou h la communication de donn6es
en contrepartie desquels elles ont vers~es, exc~de le montant dont le d~biteur et
le cr~ancier seraient convenus en l'absence de pareilles relations, les dispositions
du present article ne s'appliquent qu'h ce dernier montant. En pareil cas, la
partie exc~dentaire des paiements demeure imposable conform6ment h la lgisla
tion de chacun des ttats contractants, compte dfiment tenu des autres dispositions
de la pr~sente Convention.

5. Les dispositions du present article ne portent aucunement atteinte au
droit de l'un des Ittats contractants d'assujettir h un imp6t dont le taux ne
peut exc~der 5 p. 100 le montant brut de toutes r~mun6rations ou sommes
perues par un resident de l'autre ttat contractant en contrepartie de l'exploi-
tation ou du droit d'exploitation de films cin6matographiques (autres que les
films diffuses par la t6l~vision).

Article 12

1. Les gains provenant de l'ali~nation de biens immobiliers, au sens du
paragraphe 2 de l'article 5, sont imposables dans l'Jttat contractant oii ces biens
sont sis.

2. Les gains provenant de l'ali~nation de biens meubles i usage industriel
ou commercial qui font partie des avoirs d'un 6tablissement stable qu'une
entreprise de l'un des 1tats contractants a dans l'autre Rtat contractant, ou de
biens meubles faisant partie d'une installation permanente dont un resident
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State for the purpose of performing professional services, including such gains
from the alienation of such a permanent establishment (alone or together with the
whole enterprise) or of such a fixed base, may be taxed in the other State.

However, gains from the alienation of ships and aircraft operated in interna-
tional traffic and of movable property pertaining to the operation of such ships
and aircraft shall be taxable only in the Contracting State in which the profits
from the said ships and aircraft are taxed, in accordance with the provisions of
article 7 of this Convention.

3. Gains from the alienation of any property other than those mentioned in
paragraphs I and 2 shall be taxable only in the Contracting State of which the
alienator is a resident.

Article 13

I. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of profes-
sional services or other independent activities of a similar character shall be
taxable only in that State unless he has a fixed base regularly available to him in
the other Contracting State for the purpose of performing his activities. If he
has such a fixed base, the income may be taxed in the other Contracting State
but only so much of it as is attributable to that fixed base.

2. The term "professional services" includes especially independent scien-
tific, literary, artistic, educational or teaching activities as well as the independent
activities of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 14

1. Subject to the provisions of articles 15, 17 and 18, salaries, wages and
other similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect
of an employment shall be taxable only in that State unless the employment is
exercised in the other Contracting State. If the employment is so exercised such
remuneration as is derived therefrom may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by
a resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other
Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if :

(a) The recipient is present in the other State for a period or periods not exceed-
ing in the aggregate 183 days in the fiscal year concerned; and

(b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident
of the other State; and
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de l'un des Itats contractants dispose dans l'autre Ittat contractant aux fins de
l'exercice d'une profession lib~rale, y compris les gains provenant de l'alination
d'un tel 6tablissement stable (que celui-ci soit alidn6 isol~ment ou en mme
temps que l'entreprise tout enti~re) ou d'une telle installation permanente, sont
imposables dans cet autre 1tat.

Toutefois, les gains provenant de l'ali~nation de navires et d'a~ronefs
exploit~s en trafic international ou de biens meubles affect~s h leur exploitation
ne sont imposables que dans l'Etat contractant o~i sont imposes les b~n~fices
provenant de l'exploitation desdits navires et a~ronefs, conform~ment aux dis-
positions de l'article 7 de la pr~sente Convention.

3. Les gains provenant de l'ali~nation de tous biens ou avoirs autres que
ceux qui sont vis6s aux paragraphes 1 et 2 du present article ne sont imposables
que dans l'tat contractant dont le c~dant est rdsident.

Article 13

1. Les revenus qu'un resident de l'un des ttats contractants tire de 1'exercice
d'une profession lib~rale ou d'une autre activit6 lucrative inddpendante de nature
analogue ne sont imposables que dans cet tRtat, i moins que l'int~ress6 n'utilise,
pour ladite profession ou activit6, une installation permanente qui se trouve
habituellement i sa disposition dans l'autre Etat contractant. En pareil cas, la
fraction des revenus qui est attribuable h cette installation permanente est impo-
sable dans cet autre 1ttat.

2. Constituent notamment des professions libdrales, les activit~s ind~pendan-
tes de nature scientifique, litt6raire, artistique, p6dagogique ou 6ducative, ainsi
que les activit~s ind~pendantes des m~decins, avocats, ingdnieurs, architectes,
dentistes et comptables.

Article 14

1. Sous r6serve des dispositions des articles 15, 17 et 18, les traitements,
salaires ou r~mun6rations analogues qu'un r6sident de l'un des 1tats contractants
tire d'une activit6 lucrative non ind6pendante ne sont imposables que dans cet
tat, h moins que l'activit6 ne soit exerce dans l'autre I~tat contractant. En pareil
cas, les r~mundrations reques h ce titre peuvent 8tre impos~es dans cet autre Ittat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du prdsent article, les
rdmun~rations qu'un r6sident de l'un des ttats contractants tire d'une activit6
lucrative non ind6pendante exerc6e dans l'autre ttat contractant ne sont impo-
sables que dans le premier Etat :
a) Si la dur~e du sjour ou des sjours de l'int~ress6 dans l'autre lRtat n'exc~de

pas 183 jours au total au cours de l'exercice fiscal consid6r6;
b) Si les r~mun6rations sont vers6es par un employeur qui n'est pas resident de

l'autre ttat, ou en son nom;
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(c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base
which the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceeding provisions of this article, remuneration
in respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft in international
traffic may be taxed in the Contracting State in which profits from the operation
of the ship or the aircraft are taxed, in accordance with the provisions of article 7
of this Convention.

Article 15

Directors' fees and similar payments derived by a resident of a Contracting
State in his capacity as a member of the board of directors of a company which
is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 16

Notwithstanding the provisions of articles 13 and 14, income derived by
public entertainers, such as theatre, motion picture, radio or television artists, and
musicians, and by athletes, from their personal activities as such may be taxed
in the Contracting State in which these activities are exercised.

Article 17

Subject to the provisions of article 18, paragraph 1, pensions and other simi-
lar remuneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past
employment shall be taxable only in that State.

Article 18

1. Remuneration, including pensions, paid by a Contracting State to any
individual in respect of services rendered to that State in the discharge of func-
tions of a governmental nature may be taxed only in that State, unless the indi-
vidual is a national of the other Contracting State and is not also a national of
the first-mentioned State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to remuneration or pen-
sions in respect of services rendered in connexion with any trade or business
carried on by one of the Contracting States or a body assimilated thereto.

In such a case, the provisions of articles 14, 15 and 17 of this Convention
shall apply.
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c) Si les r~mun~rations ne sont pas h la charge d'un 6tablissement stable ou
d'une installation permanente de l'employeur sis dans l'autre &tat.

3. Nonobstant les dispositions pr~c6dentes du present article, les r~mun6-
rations pergues au titre d'une activit6 lucrative non ind~pendante exerce h bord
d'un navire ou d'un a~ronef exploit6 en trafic international sont imposables
dans l' tat contractant oii sont impos6s les b6n~fices provenant de l'exploitation
dudit navire ou a~ronef, conform~ment aux dispositions de l'article 7 de la pr6-
sente Convention.

Article 15

Les tanti~mes, jetons de presence ou autres rtributions analogues qu'un
resident de l'un des I~tats contractants perqoit en qualit6 de membre du conseil
d'administration d'une soci~t6 r6sidente de l'autre 1ttat contractant sont impo-
sables dans cet autre ttat.

Article 16

Nonobstant les dispositions des articles 13 et 14, les revenus que les profes-
sionnels du spectacle, tels qu'artistes de la sc~ne, de l'cran, de la radio ou de la
t~l~vision, musiciens ou athletes tirent de l'activit6 qu'ils exercent en cette
qualit6 sont imposables dans l'~tat contractant ofi cette activit6 est exerce.

Article 17

Sous r6serve des dispositions du paragraphe 1 de l'article 18, les pensions
ou r~mun~rations analogues vers~es un r6sident de l'un des ttats contractants
en contrepartie de l'exercice ant~rieur d'une activit6 lucrative non ind6pendante
ne sont imposables que dans cet 1ttat.

Article 18

1. Les r~munrations, y compris les pensions, vers~es h une personne
physique par l'un des ttats contractants en contrepartie de prestations de services
fournies audit & tat dans l'accomplissement de fonctions de caract~re public ne
sont imposables que dans cet tat, I moins que ladite personne physique ne soit
ressortissante de l'autre &tat contractant sans tre en m~me temps ressortissante
du premier Ittat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent
pas aux r~mun~rations ou pensions vers~es en contrepartie de prestations de
services ayant trait h une activit6 industrielle ou commerciale exerc6e par l'un
des I~tats contractants ou par une personne morale assimil~e.

En pareil cas, ce sont les dispositions des articles 14, 15 et 17 de la pr6sente
Convention qui s'appliquent.
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Article 19

1. A stipend received by an individual of one of the Contracting States for
carrying out advanced study or research or for teaching, during a period of
temporary residence not exceeding two years, at a university, research institute,
school, college, or other similar institution in the other Contracting State shall
not be taxed in that other State.

2. Payments which a student or business apprentice who is or was formerly
a resident of a Contracting State and who is present in the other Contracting
State solely for the purpose of his education or training receives for the purpose
of his maintenance, education or training shall not be taxed in that other State,
provided that such payments are made to him from sources outside that other
State.

3. Compensation which a student or business apprentice who is or was
formerly a resident of a Contracting State receives in respect of his employment
in the other Contracting State for training purposes, during a period or periods
not exceeding in the aggregate 183 days in the fiscal year concerned, shall not
be taxed in that other State.

Article 20

Income derived from sources in a Contracting State and received by a resi-
dent of the other Contracting State which is not expressly mentioned in the fore-
going articles of this Convention shall be taxable only in that other State.

Article 21

1. The laws of the Contracting States shall continue to govern the taxation
of income derived from either Contracting State except where express provision
to the contrary is made in this Convention. Where income is taxed in both
Contracting States, double taxation shall be avoided in accordance with the
provisions of the following paragraphs of this article.

2. Subject to the provisions of Greek tax legislation concerning the deduc-
tion, granted in the form of a credit against the Greek tax, of tax payable outside
Greek territory, the Cypriot tax payable in accordance with the tax legislation
of Cyprus, whether indirectly or directly by withholding, in connexion with
income derived from sources in Cyprus, shall be allowed as a credit against the
Greek tax payable in respect of that income.

If that income is an ordinary dividend paid by a company resident in Cyprus,
the credit shall take into account (in addition to the Cypriot tax in respect of
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Article 19
1. Les revenus que tire, it titre de retribution, une personne physique de l'un

des 1&tats contractants qui sjourne temporairement, pendant deux ans au plus,
dans l'autre &tat contractant pour y poursuivre des 6tudes sup6rieures ou des
travaux de recherche ou pour enseigner dans une universit6, un institut de recher-
che, une 6cole, un coll~ge universitaire, ou tout autre 6tablissement analogue,
sont exon~r6s d'impt dans cet autre &tat.

2. Tout 6tudiant ou apprenti du commerce ou de l'industrie qui est ou
a 6t6 auparavant r6sident de l'un des &tats contractants et qui sejourne dans
l'autre Etat contractant i seule fin d'y poursuivre des 6tudes ou d'y acqurir
une formation est exon6r6 d'imp6t dans cet autre letat en ce qui concerne les
sommes qu'il regoit en vue de son entretien, de ses 6tudes ou de sa formation,
i condition que lesdites sommes proviennent de sources situ6es en dehors de cet
autre ]Rtat.

3. Sont, de m6me, exon6r6s d'imp6t les revenus qu'un 6tudiant ou un
apprenti du commerce ou de l'industrie qui est ou a 6t6 auparavant r6sident de
l'un des ttats contractants tire d'une activit6 lucrative non ind6pendante qu'il
exerce dans l'autre Ltat contractant, pendant un s6jour ou des s6jours n'exc6dant
pas 183 jours au total au cours de l'exercice fiscal consid6r6, en vue d'acqu6rir
une formation pratique.

Article 20

Les revenus qu'un resident de l'un des letats contractants tire de sources
sises dans l'autre t1tat contractant et qui ne sont pas express6ment mentionn6s
dans les articles pr6c6dents de la pr6sente Convention ne sont imposables que
dans ce premier 1ttat.

Article 21

1. Sauf disposition contraire de la pr6sente Convention, la 16gislation de
chacun des ttats contractants continue de r6gir l'imposition des revenus ayant
leur source dans cet Rtat. Lorsqu'un revenu est assujetti ii l'imp6t dans les deux
ttats contractants, la double imposition sera 6vit6e conform6ment aux disposi-
tions des paragraphes ci-apr~s du pr6sent article.

2. Sous r6serve des dispositions de la 16gislation fiscale grecque touchant
l'imputation, sur l'imp6t grec, de l'imp6t dfi dans un territoire autre que la
Grace, l'imp6t chypriote qui est dCi en vertu de la 16gislation fiscale chypriote,
directement ou par voie de retenue h la source, en ce qui concerne les revenus,
provenant de sources situ6es h Chypre, est admis en d6duction de l'imp6t grec
frappant ces revenus.

Si ces revenus ont des dividendes ordinaires vers6s par une soci&6t r6sidente
de Chypre, il est, aux fins de ladite d6duction, tenu compte (en sus de l'imp6t
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that dividend) the Cypriot tax payable by the company in respect of its profits
and, if the dividend is paid on privileged shares and represents both a dividend
at a fixed rate, to which the shares are entitled, and an additional participation in
profits, the Cypriot tax payable by the company in this connexion shall also be
taken into account to the extent that the dividend exceeds the fixed rate.

3. For the purposes of paragraph 2, the term "Cypriot tax" payable shall
be deemed to include:

(a) The Cypriot tax which would be payable in respect of any profits or interest
for which relief or exemption from Cypriot tax is allowed as a tax incentive;

(b) The Cypriot tax which would be withheld from any dividends paid out of
profits for which relief or exemption from Cypriot tax is allowed as a tax
incentive.

4. Subject to the provisions of Cypriot tax legislation concerning the
deduction, granted in the form of a credit against the Cypriot tax, of tax payable
outside Cypriot territory, the Greek tax payable in accordance with the tax
legislation of Greece, whether indirectly or directly by withholding, in connex-
ion with income derived from sources in Greece, shall be allowed as a credit
against the Cypriot tax payable in respect of that income.

If that income is an ordinary dividend paid by a company resident in Greece,
the credit shall take into account (in addition to the Greek tax in respect of that
dividend) the Greek tax payable by the company in respect of its profits and, if
the dividend is paid on privileged shares and represents both a dividend at a
fixed rate, to which the shares are entitled, and an additional participation in
profits, the Greek tax payable by the company in this connexion shall also be taken
into account to the extent that the dividend exceeds the fixed rate.

5. For the purposes of paragraph 4, the term "Greek tax" payable shall
be deemed to include:
(a) The Greek tax which would be payable in respect of any profits or interest

for which relief or exemption from Greek tax is allowed as a tax incentive;

(b) The Greek tax which would be withheld from any dividends paid out of
profits for which relief or exemption from Greek tax is allowed as a tax
incentive.

6. If an individual who is a resident of Greece for the purposes of Greek
tax and also a resident of Cyprus for the purposes of Cypriot tax acquires income
from sources outside Greece and Cyprus, that income may be taxed by either of
the Contracting States (in accordance with the tax legislation in force in that
Contracting State and with any agreement for the avoidance of double taxation
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chypriote frappant les dividendes) de l'imp6t chypriote di par la socit6 en ce qui
concerne ses b~n~fices et, s'il s'agit de dividendes vers~s au titre d'actions privil6-
gi6es, qui repr6sentent h la fois les dividendes au taux fixe auxquels les actions
donnent droit et une participation suppl~mentaire aux b~n~fices, il est tenu comp-
te 6galement de l'imp6t chypriote dCi par la socit6, pour autant que les dividen-
des sont suprieurs h ce taux fixe.

3. Aux fins du paragraphe 2, par # imp6t chypriote dfO, il faut entendre:

a) L'imp6t chypriote qui serait d6 sur tous b6n~fices ou intrets faisant l'objet
d'un d~gr~vement ou d'une exoneration de l'imp6t chypriote au titre de
l'encouragement fiscal;

b) L'imp6t chypriote qui serait retenu h la source sur tous dividendes vers~s
par pr~l~vement sur des b~n~fices faisant l'objet d'un d~gr~vement ou d'une
exoneration de l'imp6t chypriote au titre de l'encouragement fiscal.

4. Sous r6serve des dispositions de la l6gislation fiscale chypriote touchant
l'imputation, sur l'imp6t chypriote, de l'imp6t dfi dans un territoire autre que
Chypre, l'imp6t grec qui est da en vertu de la l~gislation fiscale grecque, directe-
ment ou par voie de retenue h la source, en ce qui concerne les revenus provenant
de sources situ~es en Grace, est admis en deduction de l'imp6t chypriote frappant
ces revenus.

Si ces revenus sont des dividendes ordinaires verses par une soci6t6 r6sidente
de Grace, il est, aux fins de ladite d6duction, tenu compte (en sus de tout imp6t grec
frappant les dividendes) de l'imp6t grec dfi par la soci6t6 en ce qui concerne ses
b6n6fices et, s'il s'agit de dividendes vers6s au titre d'actions privil6gi6es, qui
repr6sentent h la fois les dividendes au taux fixe auxquels les actions donnent droit
et une participation suppl6mentaire aux b6n6fices, il est tenu compte 6galement
de l'imp6t grec dCi par la soci6t6, pour autant que les dividendes sont sup6rieurs
h ce taux fixe.

5. Aux fins du paragraphe 4 du present article, par <dmp6t grec, dfi, il faut
entendre :
a) L'imp6t grec qui serait d6 sur tous b~n~fices ou intr~ts faisant l'objet d'un

d~gr~vement ou d'une exoneration de l'imp6t grec au titre de l'encouragement
fiscal;

b) L'imp6t grec qui serait retenu h la source sur tous dividendes verses par
pr~l~vement sur des b~nffices faisant l'objet d'un d~gr~vement ou d'une
exon6ration de l'imp6t grec au titre de l'encouragement fiscal.

6. Les revenus qu'une personne physique qui, au regard de l'imp6t grec,
r~side en Grace et qui, au regard de l'imp6t chypriote, rfside 6galement h Chypre
tire de sources situ~es hors de la Grace et hors de Chypre sont imposables par l'un
ou l'autre des 1&tats contractants (conform6ment h la l6gislation fiscale en vigueur
dans ledit I tat et conformtment h toute convention visant h 6liminer la double
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of income between that Contracting State and the territory from which the
income is derived, but a credit shall be granted against the tax imposed by either
Contracting State-on that portion of the income which is subject to tax in both
Contracting States-which credit shall bear the same proportion to the amount
of the tax (as reduced by the application of any deduction allowed in connexion
with the tax payable in the country in which the income arises) or to the amount
of the tax imposed by the other Contracting State (reduced as above), whichever
is less, as the first-mentioned amount (before any reduction) bears to the aggre-
gate of the two amounts (before any reduction).

7. For the purposes of this article, profits or remuneration for professional
services or for services as an employee performed in one of the Contracting States
shall be regarded as income derived from sources in that Contracting State, and
the services of any individual performed wholly or mainly aboard a ship regis-
tered in one of the Contracting States or an aircraft operated by a resident of one
of the Contracting States shall be deemed to be performed in that Contracting
State.

Article 22

1. The nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other
Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith which
is other or more burdensome than the taxation and connected requirements to
which nationals of that other State in the same circumstances are or may be
subjected.

2. The term "nationals" means:
(a) All individuals possessing the nationality of a Contracting State;

(b) All legal persons, partnerships and other associations recognized as such
by the law in force in each Contracting State.

3. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a
Contracting State has in the other Contracting State shall not be less favour-
ably levied in that other State than the taxation levied on enterprises of that other
State carrying on the same activities.

This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to
grant to residents of the other Contracting State any personal allowances, reliefs
and reductions for taxation purposes on account of civil status or family respon-
sibilities which it grants to its own residents.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or
partly owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the
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imposition sur des revenus que ledit & tat contractant peut avoir conclue avec le
territoire ofi les revenus ont leur source); toutefois, il est op6r6 une deduction sur
l'imp6t dont l'un ou l'autre des ]tats contractants frappe la partie des revenus qui
est imposable dans les deux 18tats contractants, et la fraction de l'imp6t ainsi
d~duite est 6gale b la fraction du moins 6lev6 des montants ci-apr6s-soit le
montant de l'imp6t en question (calculI apr~s toute d~duction pouvant 6tre
6ventuellement accord~e en ce qui concerne l'imp6t dfi dans le pays ofi les
revenus ont leur source), soit le montant de l'imp6t pervu par l'autre 8tat contrac-
tant (calcul comme pr~cdemment)-que repr6sente le premier montant susmen-
tionn6 (avant toute r6duction) par rapport la somme des deux montants (avant
toute reduction).

7. Aux fins du pr6sent article, les gains ou r6mun6rations tir6s d'une pres-
tation de services (y compris de l'exercice d'une profession librale) fournie
dans l'un des Ptats contractants sont assimil~s h des revenus ayant leur source dans
cet I8tat; de m~me, les prestations de services qu'une personne physique fournit
exclusivement ou principalement bord d'un navire ayant son port d'attache
dans l'un des I8tats contractants ou h bord d'un a~ronef exploit6 par un resident
de l'un des I~tats contractants sont r6put6es fournies dans cet 8tat.

Article 22

1. Aucun ressortissant de l'un des 8tats contractants sera assujetti dans
l'autre 18tat h une imposition ou h des obligations connexes autres ou plus lourdes
que celles auxquelles sont ou peuvent 6tre assujettis, dans les mrmes conditions,
les ressortissants de cet autre 8tat.

2. Par # ressortissant )), il faut entendre

a) Toute personne physique qui a la nationalit6 de l'un des J8tats contrac-
tants;

b) Toute personne morale, soci~t6 de personnes ou association dont le
statut est r~gi par la l~gislation en vigueur dans l'un des Ptats contrac-
tants.

3. Lorsqu'une entreprise de l'un des letats contractants a un 6tablissement
stable dans l'autre &tat contractant, cet 6tablissement stable ne peut 8tre assujetti,
dans cet autre 8tat, h une imposition moins favorable que les entreprises de cet
autre 8tat qui exercent la m~me activit6.

Cette disposition ne sera pas interpr&t6e comme obligeant l'un des 18tats
contractants accorder aux r6sidents de l'autre 18tat contractant, en raison de
leur situation personnelle ou de leurs charges de famille, les abattements, d~gr6-
vements ou reductions qu'il accorde h ses propres r~sidents.

4. Aucune entreprise de l'un des 8tats contractants dont le capital est,
en totalit6 ou en partie, d~tenu ou contr616, directement ou indirectement, par un
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other Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned Contracting
State to any taxation or any requirement connected therewith which is other or
more burdensome than the taxation and connected requirements to which other
similar enterprises of that first-mentioned State are or may be subjected.

5. In this article the term "taxation" means the taxes covered by this
Convention.

Article 23

1. Where a resident of a Contracting State considers that the actions of one
or both of the Contracting States result or will result for him in taxation not in
accordance with this Convention, he may, notwithstanding the remedies provided
by the national laws of those States, present his case to the competent authority
of the Contracting State of which he is a resident.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it
to be justified and if it is not itself able to arrive at an appropriate solution, to re-
solve the case by mutual agreement with the competent authority of the other
Contracting State, with a view to the avoidance of taxation not in accordance with
the Convention.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to
resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the inter-
pretation or application of the Convention. They may also consult together for
the elimination of double taxation in cases not provided for in the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate
with each other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of
the preceding paragraphs. When it seems advisable in order to reach agreement to
have an oral exchange of opinions, such exchange may take place through a
commission consisting of representatives of the competent authorities of the
Contracting States.

Article 24

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such
information as is necessary for the carrying out of this Convention and of the
domestic laws of the Contracting States concerning taxes covered by this Conven-
tion in so far as the taxation thereunder is in accordance with this Convention.

Any information so exchanged shall be treated as secret and shall not be
disclosed to any persons or authorities other than those concerned with the
assessment, including judicial determination, or collection of the taxes which are
the subject of the Convention.
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ou plusieurs residents de l'autre &tat contractant ne peut 6tre assujettie, dans le
premier 1tat, h une imposition ou h des obligations connexes autres ou plus
lourdes que celles auxquelles sont ou peuvent tre assujetties des entreprises
analogues du premier 1ttat.'

5. Aux fins du present article, le mot # imposition # d~signe tout imp6t vis6
par la pr6sente Convention.

Article 23

1. Tout resident de l'un des 1&tats contractants qui estime que les mesures
prises par l'un des 1ttats contractants ou par les deux ttats entrainent ou entraine-
ront pour lui une imposition incompatible avec les dispositions de la pr~sente
Convention peut, sans prejudice des voies de droit internes, adresser une r~clama-
tion i l'autorit6 comp6tente de l'I1tat contractant dont il est r~sident.

2. Ladite autorit6 comp6tente s'efforce, si la r6clamation lui paraft fond6e
et qu'elle n'est pas elle-m me en mesure de parvenir h une solution satisfaisante,
de r6gler la question par voie d'entente avec l'autorit6 comptente de l'autre
ttat contractant, en vue d'6viter toute imposition incompatible avec les disposi-
tions de la pr6sente Convention.

3. Les autorit6s comp6tentes des 1ttats contractants s'efforceront, par voie
d'entente amiable, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes que pour-
rait susciter l'interpr6tation ou l'application de la pr6sente Convention. Elles
pourront aussi se concerter en vue d'6viter la double imposition dans les cas que
la pr~sente Convention ne pr~voit pas.

4. Les autorit~s comptentes des ttats contractants pourront se mettre
directement en rapport en vue de parvenir h l'entente visde aux paragraphes
prcedents. S'il parait utile ii cet effet de proc6der verbalement k un 6change de
vues, cet 6change de vues pourra avoir lieu au sein d'une commission compos~e
de repr6sentants des autorit6s compktentes des tats contractants.

Article 24

1. Les autorit~s comp~tentes des ttats contractants se communiqueront
les renseignements qui sont n6cessaires pour ex6cuter les dispositions de la
pr~sente Convention ou pour appliquer les dispositions l6gislatives internes
qui ont trait aux imp6ts faisant l'object de la pr6sente Convention, dans la
mesure oii l'imposition pr~vue par ces dispositions est compatible avec les
dispositions de la pr~sente Convention. Les renseignements ainsi 6chang~s seront
tenus secrets et ne seront communiques qu'aux autorit6s ou aux personnes, y
compris les tribunaux, charg6s d'asseoir ou de recouvrer les imp6ts qui font
l'objet de la pr~sente Convention.

N- 9465



368 United Nations - Treaty Series 1969

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose
on one of the Contracting States the obligation :
(a) To carry out administrative measures at variance with the laws or the adminis-

trative practice of that or of the other Contracting State;

(b) To supply particulars which are not obtainable under the laws or in the nor-
mal course of the administration of that or of the other Contracting State;

(c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial,
commercial or professional secret or trade process, or information the disclo-
sure of which would be contrary to public policy (ordre public).

Article 25

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic or
consular officials under the general rules of international law or under the provi-
sions of special agreements.

Article 26

1. This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall
be exchanged at Athens as soon as possible.

2. The Convention shall enter into force upon the exchange of instruments
of ratification and its provisions shall have effect in respect of income derived on
or after 1 January 1967.

Article 27

This Convention shall remain in force until denounced by one of the Contrac-
ting States. Either Contracting State may denounce the Convention, through
the diplomatic channel, by giving notice of termination at least six months
before the end of any calendar year.

In such event, the Convention shall cease to have effect in respect of income
derived on or after the first day of January of the calendar year following the
year in which the notice of termination is given.

DONE at Athens on 30 March 1968, in duplicate, in the Greek language.

This Act shall enter into force on its publication in the Official Gazette.

For the Government For the Government
of the Kingdom of Greece: of the Republic of Cyprus:

Panay PIPINELIS Nik. KRANIDIOTIS
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2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne seront en aucun
cas interpr6t~es comme obligeant 'un ou l'autre des 1&tats contractants:
a) A prendre des mesures administratives incompatibles avec sa 1gislation ou

sa pratique administrative, ou avec la legislation ou la pratique administrative
de l'autre 1tat contractant;

b) A communiquer des renseignements qui ne peuvent 6tre obtenus aux termes
de sa l~gislation ou de celle de l'autre letat contractant ou qui ne peuvent 6tre
recueillis par les voies administratives normales;

c) A communiquer des renseignements de nature h divulguer un secret commer-
cial, industriel ou professionnel, ou un proc~d6 de fabrication, ni des renseigne-
ments dont la divulgation serait incompatible avec l'ordre public.

Article 25

Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent aucunement atteinte
aux privileges fiscaux auquels les agents diplomatiques ou consulaires sont en
droit de pr~tendre en vertu des r~gles g6n~rales du droit international ou en
vertu des dispositions de conventions particuli~res.

Article 26

1. La pr6sente Convention est sujette h ratification; les instruments de
ratification seront 6chang6s i Ath~nes aussit6t que faire se pourra.

2. La Convention entrera en vigueur lors de 1'6change des instruments de
ratification et ses dispositions s'appliqueront aux revenus acquis le ler janvier
1967 ou apr~s cette date.

Article 27

La pr~sente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas 6t6
d~nonc~e par 'un des 1&tats contractants. Chacun des 1&tats contractants pourra
d~noncer la pr~sente Convention en adressant h l'autre &tat contractant par la
voie diplomatique une notification 6crite de d6nonciation six mois au moins
avant la fin de toute annie civile.

En pareil cas, la pr~sente Convention cessera de s'appliquer aux revenus
acquis le 1er janvier de l'ann~e civile suivant celle au cours de laquelle la d6non-
ciation aura 6t6 notifi6e, ou apr6s cette date.

FAITh Ath~nes, en double exemplaire, en langue grecque, le 30 mars 1968.

La pr6sente Convention entrera en vigueur d6s sa publication au Journal offi-
ciel.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume de Grace de la R6publique de Chypre:

Panayotis PIPINELIS Nikolaos KRANIDIOTIS
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AGREEMENT 1 ON TECHNICAL COOPERATION BETWEEN
THE GOVERNMENT OF DENMARK AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF UGANDA

Preamble

This Agreement provides for the general terms and conditions on which
the Government of Denmark will provide experts, training and other technical
assistance to the Government of the Republic of Uganda.

Article 1

1. The assignment of each expert or group of experts and each training
project provided by the Government of Denmark to the Government of the
Republic of Uganda shall be covered by separate exchange of notes or letters
between representatives of the two Governments.

2. In this Agreement, references to the provision of experts, training, or
service, under this Agreement, are references to such experts and training who
or which are the subject of such notes or letters as are referred to in the pre-
ceding paragraph.

Article 2

LONG-TERM EXPERTS

1. A long-term expert is one who is to stay in Uganda for such a period,
normally over six months, that he would reasonably expect to establish a home
in Uganda and to be accompanied by his family.

2. For each long-term expert provided under this Agreement the Govern-
ment of Denmark shall provide for:
(a) all salary (including leave salary) and allowances accruing to the expert as a

consequence of his service in Uganda under this Agreement, other than those
allowances provided for in paragraph 3 of this article;

(b) the cost of international travel to and from Uganda for the expert and his
family;

(c) the cost of shipping to and from Uganda the personal and household effects
of the expert and his family, or a soft furnishing allowance to enable the
expert to establish a residence in Uganda.

1 Came into force on 3 July 1968 by signature, in accordance with article 10.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOP1eRATION TECHNIQUE ENTRE LE
GOUVERNEMENT DANOIS ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RIPPUBLIQUE DE L'OUGANDA

Priambule

Le present Accord 6nonce les conditions g~n~rales auxquelles le Gouverne-
ment danois fournira au Gouvernement de la R6publique de 'Ouganda des
experts et des cours de formation ainsi que toute autre assistance technique.

Article premier

1. L'affectation de chaque expert ou groupe d'experts et chaque projet de
formation offert par le Gouvernement danois au Gouvernement de la R6publique
de l'Ouganda font l'objet d'un 6change de notes ou de lettres distinct entre les
repr6sentants des deux gouvernements.

2. Dans le present Accord, la fourniture d'experts, de cours de formation
ou de services au titre du present Accord s'entendent des experts et des cours de
formation qui font l'objet des notes ou lettres vis~es au paragraphe precedent.

Article 2

EXPERTS k LONG TERME

1. Un expert h long terme est un expert qui doit sjourner en Ouganda pen-
dant une p~riode normalement sup6rieure h six mois, qui lui permet d'envisager
raisonnablement de s'installer en Ouganda et y tre accompagn6 de sa famille.

2. Pour chaque expert h long terme fourni au titre du pr6sent Accord, le
Gouvernement danois prend sa charge:

a) La totalit6 du traitement (y compris le traitement pendant les cong6s) et des
indemnit~s dus 1'expert du fait qu'il sert en Ouganda au titre du pr6sent
Accord, en sus des indemnit~s pr6vues au paragraphe 3 du present article;

b) Les frais de voyage de l'expert et de sa famille h destination et au retour de
l'Ouganda.

c) Les frais de transport destination et au retour de l'Ouganda des effets
personnels et mobiliers de l'expert et de sa famille, ou une indemnit6 pour
l'achat d'effets mobiliers non durables afin de permettre hi l'expert de s'installer
en Ouganda.

1 Entr6 en vigueur le 3 juillet 1968 par la signature, conform~ment A l'article 10.
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3. For each long-term expert provided under this Agreement the Govern-
ment of the Republic of Uganda shall provide for :

(a) housing with hard furnishings for the expert and his family; housing and
furnishing will be of the same standard as that provided for the officers of the
Government of the Republic of Uganda of comparable status whose terms of
appointment specify an entitlement to housing, on payment of subsidised
rent. Water, telephone and electricity charges in respect of such housing will
be the responsibility of the expert. If the expert initially resides in a hotel,
the Government of the Republic of Uganda shall fulfil its obligation by re-
funding to the expert an amount equivalent to 50 per cent of the full hotel bill
(boarding and lodging but excluding any extras, such as laundry, etc., provided
that the rate paid at the hotel is reasonable according to prevailing local rates
and that the hotel and particular accommodation therein occupied by the ex-
pert are not above the standards which an officer of comparable status might
reasonably expect. Subsistence allowance during official journeys will be paid
at the same rates as for officers of the Government of the Republic of Uganda;

(b) local support for the work of the expert, including office and/or laboratory
space with all the normal facilities thereof, secretarial services and/or labora-
tory assistance, and free postage and telecommunications for official purposes;

(c) local transport for official journeys of the expert to the same extent as provided
for officers of the Government of the Republic of Uganda of comparable
status. For official journeys performed by the expert in his personal motor car,
mileage allowance will be paid at the same rates as are paid to officers of the
Government of the Republic of Uganda;

(d) transport from the point of entry to the duty station on arrival in Uganda
and from the duty station to the point of departure at the end of the assign-
ment for the expert, his personal belongings, his family and their personal
and household effects;

(e) medical services and facilities for the expert and his family to the same
extent as provided for officers of the Government of the Republic of Uganda
and their families;

(f) the assistance of the Commissioner of Customs and Excise, in clearance
through customs of the personal and household effects of the expert to the
same extent as is provided for technical assistance personnel of other countries
serving in Udanda.

4. The Government of the Republic of Uganda shall permit each expert to
take such leave during his service in the Republic as shall be agreed and specified
in the notes or letters relating to his assignment.
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3. A chaque expert h long terme fourni au titre du present Accord, le Gouver-
nement de la R~publique de l'Ouganda assure:

a) Un logement enti~rement equip6 et meubl6 pour l'expert et sa famille; le
logement et le mobilier sont du m~me type que ceux fournis aux fonctionnaires
du Gouvernement de la Rpublique de l'Ouganda de rang comparable dont
les conditions d'emploi pr6voient express6ment une indemnit6 de logement.
Les frais d'eau, de t6l~phone et d'lectricit6 relatifs audit logement sont h la
charge de l'expert. Si l'expert r~side tout d'abord ht l'h6tel, le Gouvernement de
la Rpublique de l'Ouganda s'acquitte de ses obligations en remboursant h l'ex-
pert un montant 6quivalent 50 p. 100 de la totalit6 de sa note d'h6tel (pension
complte, non compris tous supplements, tels que les frais de blanchissage,
etc.), h condition que le prix pay6 k l'h6tel soit raisonnable eu 6gard aux
tarifs appliqu6s localement et que l'h6tel ainsi que le logement particulier que
l'expert y occupe ne soient pas d'une classe sup6rieure i celle A laquelle un
fonctionnaire de rang comparable peut raisonnablement pr~tendre. L'indemnit6
de subsistance h l'occasion de voyages de l'expert en mission est vers6e aux
taux pr~vus pour les fonctionnaires du Gouvernement de la R~publique de
l'Ouganda;

b) Les moyens n~cessaires, sur place, pour le travail de l'expert, y compris des
locaux h usage de bureaux et/ou de laboratoires, avec toutes les facilit~s nor-
males qui s'y attachent, des services de secretariat et/ou des laboratoires ainsi
que la franchise du courrier et des t~l~communications usage officiel.

c) Des moyens de transport locaux pour les voyages de l'expert en mission,
dans les mmes conditions que pour les fonctionnaires du Gouvernement de
la R~publique de l'Ouganda de rang comparable. Pour les voyages en mission
que l'expert effectue dans sa propre automobile, il regoit une indemnit6 cal-
cul6e en fonction de la distance parcourue aux taux pr6vus pour les fonction-
naires du Gouvernement de la R6publique de l'Ouganda;

d) Le transport h l'arriv6e en Ouganda -du point d'entr6e jusqu'au lieu d'affec-
tation et, i la fin de la mission, du lieu d'affectation au lieu de dpart-de
l'expert, de ses effets personnels, de sa famille, et de leurs effets personnels
et mobiliers;

e) Les m~mes facilit6s en mati6re de soins m6dicaux et hospitaliers pour l'expert
et sa famille que celles qui sont accordees aux fonctionnaires du Gouverne-
ment de la Rpublique de l'Ouganda et leurs families;

f) L'assistance du Directeur des douanes et contributions indirectes pour le
passage en douane des effets personnels et mobiliers de l'expert dans les
m~mes conditions que pour le personnel d'assistance technique d'autres pays
servant en Ouganda.

4. Le Gouvernement de la R6publique de l'Ouganda autorisera chaque ex-
pert i prendre au cours de son service dans la Rpublique le cong6 qui aura 6t6
convenu et dtermin6 dans les notes ou lettres relatives i son affectation.
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Article 3

SHORT-TERM EXPERTS

1. A short-term expert is one who is to stay in Uganda for such a period,
normally less than six months, that he could not reasonably expect to establish a
home in Uganda or to be accompanied by his family.

2. For each short-term expert provided under this Agreement the Govern-
ment of Denmark shall provide for:

(a) all salary and allowances accruing to the expert as a consequence of his
service in Uganda under the terms of this Agreement, other than those
allowances provided for in paragraph 3 of this article;

(b) the cost of international travel to and from Uganda for the expert and his
personal effects.

3. For each short-term expert provided under this Agreement the Govern-
ment of the Republic of Uganda shall provide for :

(a) such accommodation as may be agreed between the two parties as being
appropriate for the length and nature of the experts assignment. If the expert
is housed in a hotel, the Government of the Republic of Uganda shall fulfil
its obligations by refunding to the expert an amount equivalent to 50 per cent
of the full hotel bill (board and lodging but excluding any extras such as
laundry, etc.) provided that the rate paid at the hotel is reasonable according
to prevailing local rates and that the hotel and particular accommodation
therein occupied by the expert are not above the standard which an officer of
the Government of the Republic of Uganda of comparable status might
reasonably expect. If the expert is housed in fully furnished quarters or in a
Government hotel, subsidised rent shall be chargeable to the expert. Water,
telephone and electricity charges in respect of such quarters will be the
responsibility of the expert. Subsistence allowances during official journeys
will be paid at the same rates as for officers of the Government of Uganda;

(b) local support for the work of the expert, including office and/or laboratory
space with all the normal facilities thereof, secretarial services and/or labo-
ratory assistance, and free postage and telecommunications for official
purposes;

(c) local transport for official journeys of the expert to the same extent as provided
for officers of the Government of Uganda. For official journeys performed
by the expert in his personal motor car, mileage allowance will be paid at the
same rates as paid to officers of the Government of Uganda;
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Article 3

EXPERTS A COURT TERME

1. Un expert court terme est un expert qui doit s6journer en Ouganda
pour une p~riode, normalement inf6rieure ht six mois, qui ne lui permet pas
d'envisager raisonnablement de s'installer en Ouganda ou d'y 6tre accompagn6
de sa famille.

2. Pour chaque expert h court terme fourni au titre du present Accord, le
Gouvernement danois prend ht sa charge :

a) La totalit6 du traitement et des indemnit~s dus I l'expert du fait qu'il sert en
Ouganda au titre du present Accord, en sus des indemnit~s pr~vues au
paragraphe 3 du present article;

b) Les frais de voyage de l'expert et les frais de transport de ses effets personnels
h destination et au retour de 'Ouganda;

3. A chaque expert h court terme fourni au titre du pr6sent Accord le
Gouvernement de la R~publique de l'Ouganda assure:

a) Le logement dont les deux parties conviennent qu'il est appropri6 I la dur6e
et h, la nature de l'affectation de l'expert. Si l'expert est log6 I, l'h6tel, le
Gouvernement de la R~publique de l'Ouganda s'acquitte de ses obligations en
remboursant ht l'expert un montant equivalant h, 50 p. 100 de la totalit6 de sa
note d'h6tel (pension complte, non compris tous suppl6ments tels que frais
de blanchissage, etc.), h condition que le prix pay6 h l'h6tel soit raisonnable eu
6gard aux tarifs appliques localement et que l'h6tel ainsi que le logement par-
ticulier que l'expert y occupe ne soient pas d'une classe sup6rieure celle h
laquelle un fonctionnaire du Gouvernement de la R~publique de l'Ouganda de
rang comparable peut raisonnablement pr6tendre. Si l'expert est log6 dans des
locaux enti~rement meubl~s ou dans une h6tellerie gouvernementale, le loyer
de ces locaux subventionn~s est h, la charge de l'expert. Les frais d'eau, de t6l-
phone et d'6lectricit6 dus relatifs audit logement sont h la charge de l'expert.
L'indemnit6 de subsistance h l'occasion de voyages de l'expert en mission est
versee aux taux pr6vus pour les fonctionnaires du Gouvernement de l'Ouganda;

b) Les moyens n6cessaires, sur place, pour le travail de l'expert, y compris des
locaux h usage de bureaux et/ou de laboratoires, avec toutes les facilit6s nor-
males qui s'y attachent, des services de secr6tariat et/ou des laborantins ainsi
que la franchise du courrier et des t~l~communications h usage officiel;

c) Des moyens de transport locaux pour les voyages de l'expert en mission, dans
les mmes conditions que pour les fonctionnaires du Gouvernement de la R~pu-
blique de l'Ouganda de rang comparable. Pour les voyages en mission que l'ex-
pert effectue dans sa propre automobile, il regoit une indemnit6 calcul6e en
fonction de la distance parcourue aux taux pr~vus pour les fonctionnaires
du Gouvernement de l'Ouganda;
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(d) transport from the point of entry to the duty station on arrival in Uganda
and from the duty station to the point of departure at the end of the assign-
ment for the expert and his personal effects;

(e) medical services and facilities for the expert to the same extent as provided
for officers of the Government of the Republic of Uganda;

(f) the assistance of the Commissioner of Customs and Excise in clearance through
customs of the personal effects of the expert to the same extent as is provided
for technical assistance personnel of other countries serving in Uganda.

4. A short-term expert will not normally be expected to take any leave during
the period of service in Uganda under this Agreement

Article 4

GENERAL

1. The terms of reference of each assignment for which an expert is provided
under the terms of this Agreement will be specified in the notes or letters referred
to in Article 1.2.

2. The Government of the Republic of Uganda shall have the right to
request the recall of any expert whose work or conduct is unsatisfactory; before
exercising such right the Government of the Republic of Uganda will undertake
to consult with the Government of Denmark. The Government of Denmark
shall have the right to recall any expert at any time. In any case of recall, the
Government of Denmark will make every effort to obtain a replacement for the
recalled expert if the Government of the Republic of Uganda so requests.

3. The Government of Denmark undertakes that the experts who are the
subject matter of this Agreement shall obey the Laws of Uganda which are not
inconsistent with the terms of this Agreement.

Article 5

STUDENT TRAINING

1. Training in Denmark will be available for Uganda trainees as may be
agreed upon by the two Governments.

2. For each trainee who is a citizen of Uganda whom the Government of
Denmark accepts responsibility for providing training in Denmark under this
Agreement, the Government of Denmark shall provide for:
(a) the cost of international travel to and from Denmark;
(b) all costs in the country of training normally associated with the course such

as internal travel, tuition and other fees, book allowances, subsistence allow-
ance.
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d) Le transport h 1'arriv~e en Ouganda -du point d'entr6e jusqu'au lieu d'affec-
tation et, a la fin de la mission, du lieu d'affectation au lieu de d6part-de 1'ex-
pert et de ses effets personnels;

e) Les mmes facilit~s en mati~re de soins m~dicaux et hospitaliers que celles
qui sont accord~es aux fonctionnaires du Gouvernement de la R~publique
de l'Ouganda;

f) L'assistance du Directeur des douanes et contributions indirectes pour le
passage en douane des effets personnels de l'expert, dans les m~mes conditions
que pour le personnel d'assistance technique d'autres pays servant en Ouganda.

4. Un expert court terme ne peut normalement compter prendre du cong6
pendant la p~riode oii il sert en Ouganda au titre du present Accord.

Article 4

DISPOSITIONS GNIRALES

1. Pour chaque affectation, le mandat de 1'expert fourni au titre du pr6sent
Accord est d~fini dans les notes ou lettres mentionn6s au paragraphe 2 de l'article
premier.

2. Le Gouvernement de la R6publique de l'Ouganda a le droit de demander
le rappel de tout expert dont le travail ou la conduite ne donnent pas satisfaction;
avant d'exercer ce droit, le Gouvernement de la R~publique de l'Ouganda con-
suite le Gouvernement danois. Le Gouvernement danois a le droit de rappeler
tout expert h tout moment. En cas de rappel, le Gouvernement danois s'efforce
de remplacer l'expert rappel6 si le Gouvernement de la R6publique de l'Ouganda
le lui demande.

3. Le Gouvernement danois s'engage h ce que les experts vis~s par le pr6sent
Accord se conforment aux lois ougandaises qui ne sont pas incompatibles avec
les termes du present Accord.

Article 5

FORMATION D'fTUDIANTS

1. Une formation au Danemark sera dispens~e k des stagiaires ougandais
selon ce qui sera convenu par les deux Gouvernements.

2. Pour chaque stagiaire de nationalit6 ougandaise que le Gouvernement
danois accepte de former au Danemark au titre du pr6sent Accord, le Gouverne-
ment danois prend a sa charge :
a) Les frais de voyage aller et retour entre l'Ouganda et le Danemark;

b) Tous les frais dans le pays o~i la formation est dispensee qui sont normalement
entrain6s par cette formation: voyages I l'intrieur du pays, frais d'&udes
et autres droits, indemnit~s pour l'achat de livres, indemnit~s de subsistance.
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3. For each trainee for whom the Government of Denmark accepts respon-
sibility for providing training in Denmark under this Agreement the Government
of the Republic of Uganda shall provide for:

(a) internal travel costs between the trainee's duty station and the point of depar-
ture and similarly on return in Uganda;

(b) that portion of the trainee's salary allowed him under current regulations to
enable him to continue to meet his financial obligations in Uganda.

(c) clothing allowance.

Article 6

1. The Government of the Republic of Uganda undertakes that the expert
shall :

(a) be exempt from legal process in respect of words spoken or written and all
acts performed by them in their official capacity;

(b) be exempt from national service obligation;
(c) to exempt together with their spouses and dependents, from immigration

restrictions and alien registration;

(d) be accorded the same privileges in respect of exchange control facilities as
are accorded to the technical assistance personnel of other countries] of
comparable rank serving in Uganda.

(e) be provided by the Government of the Republic of Uganda with a document
identifying them and promising them full assistance by appropriate national
authorities in the performance of the tasks assigned to them.

2. The Government of the Republic of Uganda shall hold harmless the
Government of Denmark and experts against any and all bona fide liabilities
arising out of Clause 1 (a) of this Article. The Government of the Republic of
Uganda further undertakes that the experts and their families shall enjoy the
full protection of the law.

3. The Government of the Republic of Uganda shall:

(a) make provisions for the exemption from income tax, graduated tax and
development tax of experts in respect of any emolument paid to them from
Danish sources;

(b) make provision for exemption from all import and export duties and other
public charges in respect of equipment, materials, or supplies provided by
the Danish Government in connection with approved projects;
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3. Pour chaque stagiaire que le Gouvernement danois accepte de former
au Danemark au titre du pr6sent Accord, le Gouvernement de la R6publique de
l'Ouganda prend h sa charge :

a) Les frais de voyage en Ouganda entre le lieu d'affectation du stagiaire et
le lieu de d6part, ainsi que lors de son retour en Ouganda;

b) La part du traitement du stagiaire qui lui est vers~e aux termes des r~glements
en vigueur pour lui permettre de continuer h s'acquitter de ses obligations
financi~res en Ouganda;

c) Une indemnit6 pour l'achat de v~tements.

Article 6

1. Le Gouvernement de la R~publique de l'Ouganda prend l'engagement
que l'expert :

a) Jouira de l'immunit6 de juridiction pour les actes accomplis par lui en sa
qualit6 officielle (y compris ses paroles et 6crits);

b) Sera exempt de toute obligation relative au service national;
c) Ne sera pas assujetti, non plus que son conjoint et les personnes h sa charge,

aux lois et r~glements limitant l'immigration et pr~voyant l'immatriculation des
6trangers;

d) Jouira, en ce qui concerne les facilit6s de change, des m8mes privilges que
les membres de rang comparable du personnel d'assistance technique d'autres
pays qui servent en Ouganda;

e) Recevra du Gouvernement de la R~publique de l'Ouganda une piece 6tablie
son nom par laquelle le Gouvernement lui garantira l'assistance pleine et

enti~re des autorit6s nationales comptentes dans l'exercice des fonctions
qui lui seront confides.

2. Le Gouvernement de la R6publique de l'Ouganda met le Gouvernement
danois et les experts hors de cause en cas de toute action en responsabilit6 engag6e
de bonne foi qui d~coule de la clause 1, a, du present article. Le Gouvernement
de la R~publique de l'Ouganda s'engage en outre h assurer aux experts et h leur
famille la protection pleine et enti~re de la loi.

3. Le Gouvernement de la R6publique de l'Ouganda prend des dispositions
pour :

a) Exonrer de l'imp6t sur le revenu, de l'imp6t progressif et de la taxe de
d6veloppement tous les 6moluments que les experts regoivent de sources
danoises;

b) Exon~rer de tous droits d'importation et d'exportation et de tous autres droits
pergus par l'tRtat l'quipement, le materiel ou les fournitures fournis par le
Gouvernement danois au titre de projets approuv~s;
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(c) make provision for the exemption from all import duties and taxes on wearing
apparel and personal and household effects of any kind which were in the
experts' personal use in their former places of residence, provided that the
same are imported into the country within three months of arrival in Uganda
of experts. Personal effects to be deemed to include : radio, photographic
equipment, record player, tape recorder, refrigerator, and air conditioning
unit.

(d) make provision to exempt the experts from all duties and taxes imposed on
the import and export of a motor vehicle, for the personal use of the experts,
or the purchase of such a motor vehicle in Uganda out of duty free stock,
provided that the motor vehicle imported under these privileges shall be
liable for such duties and taxes if resold to a person in East Africa, unless
resold to a person entitled to the same privileges.

Article 7

The provisions of the present Agreement shall apply equally to the Danish
experts who are already carrying out their activities in Uganda under auspieces
of the technical cooperation between the two Governments, as well as to their
families.

Article 8

Upon completion of any action of technical cooperation the contracting
parties will consult each other in order to analyse its results.

Article 9

Within the scope of the present Agreement, the Government of the Republic
of Uganda undertakes to treat the experts and their families in a way which will
not be less favourable than that enjoyed by experts of other countries serving in
Uganda.

Article 10

This Agreement shall apply as from the date of its signature. It shall remain
in force for five years. Thereafter it shall continue in force until terminated by
either party giving six months' notice in writing to the other party.

Agreement concluded on 3rd day of July 1968.
For the Royal Danish Government: For the Government

of the Republic of Uganda:

K. Helveg PETERSEN J. M. OKAE
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c) Exongrer de tous droits et taxes h l'importation les v&tements, effets person-
nels et mobiliers de toutes sortes utilis6s par les experts dans leur lieu de
residence prgcgdent, h condition que lesdits effets soient import6s dans le pays
dans les trois mois qui suivent la date de l'arrivge des experts en Ouganda. Les
effets personnels sont rgput6s inclure les articles suivants : appareil de radio,
matgriel photographique, tourne-disque, magngtophone, rgfrig6rateur et
climatiseur.

d) Exongrer les experts de tous droits et taxes susceptibles d'etre pergus h l'occa-
sion de l'importation ou de l'exportation d'un vghicule moteur pour l'usage
personnel des experts, ou h l'occasion de l'achat en Ouganda d'un vghicule I

moteur provenant d'un stock franc, 6tant entendu que les vghicules h moteur
import6s dans ces conditions seront assujettis h ces droits et taxes s'ils sont
revendus quelqu'un en Afrique de l'Est, h moins qu'ils ne soient revendus

une personnejouissant des m6mes privileges.

Article 7

Les dispositions du pr6sent Accord s'appliquent 6galement aux experts danois
qui exercent d6jh leurs activit6s en Ouganda au titre de la coop6ration technique
entre les deux Gouvernements, ainsi qu'h leurs familles.

Article 8

Au terme de toute op6ration de coop6ration technique, les parties contrac-
tantes se consultent pour en analyser les r6sultats.

Article 9

Dans le cadre du pr6sent Accord, le Gouvernement de la R6publique de
l'Ouganda s'engage h accorder aux experts et h leurs familles un traitement qui ne
sera pas moins favorable que celui dont jouissent les experts d'autres pays qui
servent en Ouganda.

Article 10

Le present Accord entrera en vigueur h la date de sa signature et restera en
vigueur pendant cinq ans. Par la suite, il demeurera en vigueur jusqu'h ce que
l'une des parties y mette fin en donnant par 6crit h l'autre partie un pr~avis de six
mois.

Accord conclu le 3 juillet 1968.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume du Danemark: de la R6publique de l'Ouganda:

K. HELVEG PETERSEN J. M. OKAE
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF DEN-
MARK AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF UGANDA ON THE ESTABLISHMENT OF A DAIRY
SCHOOL AT ENTEBBE

The Government of Denmark and the Government of the Republic of
Uganda, desirous of further strengthening the friendly relations between their
peoples, and recognising their mutual interest in the economic and technical
developments of their countries, have agreed, in accordance with the Agreement
on Technical Cooperation between the two Governments, concluded at Kampala
on the 3rd day of July 1968, to collaborate in establishing a Dairy School at the
Veterinary Training Institute, Entebbe.

Article I

The aim of this Agreement is to further the expansion of the dairy industry
in Uganda, and to promote education in dairy and related subjects in order to
improve and increase animal production, especially milk production.

Article II

In order to enable the holding of courses in dairy education at the farmer,
operator, manager, diploma and possibly university level, the Danish Government
undertakes, within the limits of funds allocated for this purpose, to provide the
following additional facilities at the Veterinary Training Institute at Entebbe :

(a) a building with equipment for a pilot/teaching milk plant with a capacity
for processing 2,000 litres of milk per day;

(b) laboratory, classroom and office facilities including equipment, furniture,
and fittings;

(c) a trainees' residence providing housing for 40 students;

(d) a pilot/teaching dairy farm;

(e) two 3-bedroom and two 2-bedroom staff houses;

(f) equipment and vehicles necessary for the operation of the courses.

I Came into force on 3 July 1968 by signature, in accordance with the last paragraph.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DANOIS ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE L'OUGAN-
DA RELATIF A LA CRtATION D'UNE tCOLE LAITIMRE
A ENTEBBE

Le Gouvernement du Royaume du Danemark et le Gouvernement de la
Rpublique de l'Ouganda,

Ddsireux de renforcer les liens d'amiti6 qui unissent leurs peuples, et
reconnaissant qu'il est de leur int&t mutuel d'assurer le ddveloppement 6cono-
mique et technique de leurs pays,

Sont convenus, conformdment i l'Accord de cooperation technique entre
les deux Gouvernements, sign6 Kampala le 3 juillet 1968, de collaborer h
1'6tablissement d'une 6cole laiti~re de l'Institut de formation vdtdrinaire d'Entebbe.

Article premier

Le but du present accord est de faciliter l'expansion de l'industrie laitire en
Ouganda et de promouvoir l'enseignem~nt dans ce domaine et les domaines
connexes afin d'am~liorer et d'accroitre la production animale, notamment la
production laiti~re.

Article Ii

Afin que puissent 6tre organis~s des cours de laiterie h l'intention des fermiers,
des techniciens, des g~rants et des candidats h un dipl6me 6ventuellement de
rang universitaire, le Gouvernement danois s'engage, dans la mesure oi les
fonds allou~s h cette fin le permettront, h fournir h l'Institut de formation v6t~ri-
naire d'Entebbe les installations supplmentaires suivantes :

a) Le bitiment et l'6quipement n~cessaire h une laiterie-pilote et laiterie-
6cole capable de traiter 2 000 litres de lait par jour;

b) Des locaux pour les laboratoires, les salles de classe et les bureaux, y
compris l'quipement, le mobilier et les am~nagements;

c) Un bitiment d'internat pouvant accueillir 40 6tudiants;
d) Une ferme laiti~re qui servira de ferme-pilote et de ferme-6cole;
e) Des maisons pour le personnel; deux de trois chambres et deux de deux

chambres;
f) l'6quipement et les v~hicules n~cessaires au fonctionnement des cours.

'Entr6 en vigueur le 3 juillet 1968 par la signature, conform6ment au dernier paragraphe.

N, 9467
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Within the limits of funds allocated for this purpose, the Danish Govern-
ment will also provide the designs and layouts necessary for the construction, and
the transport of equipment from Denmark to the site. Furthermore, provision
will be made for paying all costs connected with making available through FAO
a Danish milk plant manager and a Danish farm manager for the Dairy School
for a period of three years.

Article III

1. The Government of the Republic of Uganda, through the Ministry of
Animal Industry, Game and Fisheries, will assume responsibility for carrying out
the objectives of this Agreement in conjunction with the Danish Government and
FAO.

2. The Government of the Republic of Uganda will sponsor and develop a
diploma level course in dairy husbandry and technology which shall be centered
on the facilities to be provided at the Veterinary Training Institute at Entebbe.
These courses will occupy three years training, that is, two years as veterenary
assistants and one year on dairy husbandry and technology.

3. The Government of the Republic of Uganda undertakes also to encourage
training in dairying in Uganda for suitable candidates from other English-
speaking countries in Africa. To these ends the Government undertakes to
conclude an agreement with the United Nations Food and Agricultural Organisa-
tion (FAO) for the continuation of dairy training and demonstration courses for
Uganda and other English-speaking countries in Africa to be held at the facilities
listed in Article II. This Agreement shall be based upon the Agreement, concluded
on 24 May, 1963,1 between the Government of the Republic of Uganda and the
United Nations Technical Assistance Board on behalf of the participating
organisations and the Letter of Agreement, dated 30 July 1965, between the
Government of the Republic of Uganda and FAO regarding the FAO Dairy
Training and Demonstration Courses for English-speaking Countries in Africa.

4. In addition, the Government of the Republic of Uganda will hold short
courses for the training of farmers, milk plant operators, dairy extension workers
and others concerned with dairying in Uganda.

5. The Government of the Republic of Uganda will make available counter-
parts and other local personnel required for the satisfactory conduct of the courses.

' United Nations, Treaty Series, vol. 466, p. 348.
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Dans la mesure ofi les fonds allou~s h cette fin le permettront, le Gouverne-
ment danois fournira 6galement les plans et schemas ncessaires i la construction,
ainsi que le transport de l'6quipement depuis le Danemark jusqu'au site. En
outre, il prendra i sa charge tous les frais qu'entraineront l'envoi l'6cole laiti~re,
pour une p6riode de trois ans, d'un g6rant de laiterie et d'un r~gisseur de ferme
d'6levage de nationalit6 danoise.

Article III

1. Par l'interm~diaire du Minist~re de l'6levage, de la chasse et de la p~che,
le Gouvernement de la R~publique de 'Ouganda sera responsable de l'application
des dispositions du pr6sent Accord conjointement avec le Gouvernement danois
et la FAO.

2. Le Gouvernement de la R~publique de l'Ouganda cr~era et organisera un
cours, sanctionn6 par un dipl6me, sur les techniques de l'61levage laitier et de
la production laitire. Ce cours sera ax6 sur les installations dont disposera
l'institut de formation vtrinaire d'Entebbe. Il sera d'une dur6e de trois ans :
deux ans pour la formation des assistants v~t~rinaires et un an pour l'6tude des
techniques de l'6levage laitier et de la production laiti~re.

3. Le Gouvernement de la R~publique de l'Ouganda s'engage 6galement
h encourager des candidats poss~dant les qualifications requises en provenance
d'autres pays africains de langue anglaise i suivre en Ouganda des cours de
laiterie. A cette fin, le Gouvernement s'engage h conclure un accord avec l'Orga-
nisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture (FAO) en vue de
continuer h assurer dans les locaux mentionn6s h l'article II des cours de demons-
tration et de formation laiti~res pour des 6tudiants de l'Ouganda et des autres pays
africains de langue anglaise. Ledit accord se fondera sur l'Accord relatif h
l'assistance technique conclu le 24 mai 19632 entre le Gouvernement de la R6pu-
blique de l'Ouganda et le Bureau de l'assistance technique de I'ONU au nom
des organisations participantes et sur la lettre d'Accord, dat~e du 30 juilllet
1965, entre le Gouvernement de la Rpublique de 'Ouganda et la FAO relative
aux cours de formation et de d~monstration en mati~re de production laiti~re que
la FAO organise pour les pays africains de langue anglaise.

4. En outre, le Gouvernement de la R6publique de 'Ouganda organisera
des stages de formation pour les fermiers, les ouvriers de laiterie, les vulgarisateurs
techniques, et g~n6ralement ceux qui s'occupent de production laiti6re en Ou-
ganda.

5. Le Gouvernement de la R~publique de 'Ouganda fournira du personnel
de contrepartie et autre personnel local n~cessaire au bon fonctionnement des
cours.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 466, p. 349.
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6. The Government of the Republic of Uganda will provide such materials,
supplies, equipment and financing not covered by article II. In particular, the
said Government will provide the following non-recurring items :

(a) land for the sites of the milk plant' hostel, laboratories, classroom,
offices' dairy farm and staff houses;

(b) the preparation of work surfaces for the buildings, such as roads,
drainage, leveling fences, gates, etc.;

(c) labour, materials and supervision for the installation of services includ-
ing water, sewage, electric power and lighting, and telephone;

(d) any fittings, furniture and equipment not provided by Denmark for the
buildings;

(e) working capital for the milk plant and the farm;
(f) hard furniture for staff houses and hostel.

7. The Government of the Republic of Uganda shall bear the following
integral parts of the basic operational costs of the milk plant, hostel and dairy farm :

(a) running of the completed project, including remuneration of local staff;

(b) maintenance and repair costs of the buildings after completion;
(c) sufficient reserve for depreciation and replacement of equipment,

vehicles, building and other capital assets;

(d) funds for normal expansion.

8. The Government of the Republic of Uganda will through the appropriate
agencies undertake the transport from Mombasa to the site in Entebbe as well
as the necessary customs clearances etc. of all equipment and materials. Costs in
connection therewith will be reimbursed by Denmark but the Uganda Govern-
ment will ensure that all such items are free of duty.

9. The Government of the Republic of Uganda will ensure that the expenses
of the farm and of the milk plant can be covered by income from sales so that a
separate account is kept for each of the two units.

10. The Government of the Republic of Uganda, through the appropriate
health authorities, undertakes to develop and enforce the essential sanitary codes
required to safeguard the handling, processing and distribution of milk products
in the area.
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6. Le Gouvernement de la R~publique de l'Ouganda fournira le materiel,
les fournitures, l'quipement et les fonds non pr~vus l'article 2. En particulier,
ledit gouvernement prendra en charge les d~penses non renouvelables en ce qui
concerne :

a) Le terrain pour les emplacements de la laiterie, de l'internat, des labo-
ratoires, des salles de classe, des bureaux, de la ferme d'6levage laitier et
des maisons du personnel;

b) La preparation des chantiers de construction: routes, 6vacuation des
eaux, nivellement, cl6tures, barri~res, etc. ;

c) La main-d'euvre, les matriaux et le personnel de contr6le n6cessaires
h l'installation des services: l'eau, les 6gouts, 1'6lectricit6 (force et
lumi~re) et le t~l~phone;

d) Tous les am6nagements, le mobilier et l'6quipement que le Danemark ne
fournit pas pour les bitiments;

e) Le capital de roulement pour la laiterie et la ferme d'6levage laitier;
f) Le mobilier pour internat et les maisons du personnel.

7. Le Gouvernement de la R6publique de l'Ouganda assumera les d~penses
suivantes qui font partie int~grante des frais d'exploitation de base de la laiterie,
de l'internat et de la ferme d'6levage laitier :

a) Frais de fonctionnement du projet achev6, y compris la r~munration du
personnel local;

b) Frais d'entretien et de reparation des bitiments apr~s leur ach~vement;
c) Constitution d'une reserve suffisante aux fins d'amortissement et de

remplacement de l'6quipement, des v~hicules, des bitiments et autres
biens de capital;

d) Fonds que requiert une expansion normale.

8. Par l'interm~diaire des organismes appropri~s, le Gouvernement de la
R6publique de l'Ouganda prendra les dispositions n~cessaires pour assurer le
d~douanement et le transport de tout l'6quipement et le materiel depuis Mombasa
jusqu'i pied d'ceuvre h Entebbe. Les frais qu'entraineront ces operations seront
rembours~s par le Danemark, mais le Gouvernement ougandais veillera h ce que
tous ces articles soient exemptgs de droits de douane.

9. Le Gouvernement de la R6publique de l'Ouganda veillera h ce que les
d6penses de la ferme d'6levage et de la laiterie soient couvertes par le revenu des
ventes pour qu'une comptabilit6 s~par~e puisse 6tre 6tablie pour chacune des
deux unit6s.

10. Par l'interm~diaire des services de sant6 appropri6s, le Gouvernement
de la R6publique de l'Ouganda s'engage h 6laborer et A appliquer les codes
sanitaires essentiels pour prot~ger la manutention, le traitement et la distribution
des produits laitiers dans la region.
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11. The Government of the Republic of Uganda will undertake to provide
teaching posts for locally recruited, properly trained staff, upon withdrawal of
the expatriate personnel and will provide for eventual assumption of the respon-
sibility for the running of the milk plant and dairy farm, and the dairy training
programmes.

12. The Government of the Republic of Uganda will keep the Danish
Government and FAO informed of the progress of the project. Brief reports
will be submitted each quarter on work completed, equipment received and issued
stocks in hand, etc. In addition, a report will be prepared each year to provide an
overall assessment of the results obtained.

13. The Government of the Republic of Uganda shall assume full responsi-
bility in respect of any claim against the Danish Government, its employees and
agents, in connection with any assistance which has been provided. In the event
that the Government of the Republic of Uganda shall make any payment under
the terms of this clause, the said Government shall be entitled to exercise all the
rights, claims and interests which Denmark could have exercised against third
parties. This clause shall not apply with respect to any claim against Denmark
for injuries incurred by Danish staff members.

14. The legal position of Danish staff members shall be dealt with according
to Article 6 of the above-mentioned Agreement on Technical Cooperation between
the two Governments dated 3 July, 1968.

This Agreement will come into effect upon signature by the parties. It will
be valid for three years and may be terminated by either of the contracting
parties by six months' written notice.

IN WITNESS HEREOF the undersigned, being duly authorised, have signed his
Agreement.

DONE at Kampala on the 3rd day of July 1968.

For the Government For the Government
of Denmark: of the Republic of Uganda:

K. Helveg PETERSEN J. BABIIHA
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11. Le Gouvernement de la R~publique de l'Ouganda s'engage fournir
des postes d'enseignement au personnel recrut6 localement et poss6dant une
formation appropri~e, aupr~s le depart du personnel 6tranger, et il prendra des
dispositions pour assumer, le moment venu, la gestion de la laiterie et de la ferme
d'61evage laitier ainsi que l'organisation des programmes de formation laiti~re.

12. Le Gouvernement de la R~publique de l'Ouganda tiendra le Gouverne-
ment danois et la FAO au courant de l'ex6cution du projet. De brefs rapports
trimestriels seront pr6sent6s sur les travaux achev~s, l'6quipement requ et
distribu6, les r6serves disponibles, etc. En outre, il sera pr~par6 un rapport annuel
qui fournira une 6valuation d'ensemble des r6sultats obtenus

13. Le Gouvernement de la R~publique de l'Ouganda acceptera d'tre
tenu pour enti~rement responsable en ce qui concerne les r6clamations qui seraient
formul6es l'encontre du Gouvernement danois, de ses employ6s et de ses agents,

l'6gard d'une partie quelconque de l'assistance fournie. Au cas o i le Gouverne-
ment de la R~publique de l'Ouganda verserait des indemnit~s au titre de la pr~sen-
te clause, ledit gouvernement sera habilit6 faire valoir tous les droits, les reven-
dications et les intfr&s que le Danemark aurait pu faire valoir contre des tiers. La
pr~sente clause ne s'applique pas aux r~clamations qui seraient formules h
l'encontre du Danemark pour des dommages subis par du personnel danois.

14. Le statutjuridique du personnel danois sera r~gl6conform6ment l'article
6 de l'Accord susmentionn6 de coop6ration technique entre les deux gouverne-
ments, dat6 du 3 juillet 1968.

Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature. I1 demeurera en
vigueur pendant trois ans et pourra 6tre d~nonc6 par l'une ou l'autre des deux
Parties contractantes moyennant un pr~avis 6crit de six mois.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, h ce dfiment autoris~s, ont sign6 le pr6sent
Accord.

FAIT h Kampala, le 3 juillet 1968.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Danemark: de la R6publique de l'Ouganda:

K. Helveg PETERSEN J. BABIIHA
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ANNEX A

No. 2375. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS INTERNATION-
AL CHILDREN'S EMERGENCY FUND AND THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND FOR THE RENDER-
ING OF ASSISTANCE IN ANY TERRITORY FOR WHOSE INTERNATION-
AL RELATIONS THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM IS
RESPONSIBLE, SIGNED AT LONDON ON 7 OCTOBER 1953;1 and

PROTOCOL TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT, SIGNED AT
NEW YORK ON 7 JULY 19592

EXTENSION to the Trucial States of the above-mentioned Agreement and Protocol

By an exchange of letters, dated at New York on 27 February and 7 March 1969,
between the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
acting on behalf of the Trucial States (namely Abu Dhabi, Dubai, Sharjah, Ras-Al-
Khaimah, Umm al Qaiwan, Ajman and Fujairah) and the United Nations Children's Fund,
an agreement was concluded extending the above-mentioned Agreement and Protocol to
the said Trucial States. The extending agreement came into force on 7 March 1969 by
the exchange of the said letters.

Registered ex officio on March 7 1969.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 180, p. 60; for subsequent actions relating to this Agree-
ment, see vol. 337, p. 412, and vol. 634, p. 429.

2Sbid., vol. 337, p. 412.
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ANNEXE A

No 2375. ACCORD ENTRE LE FONDS INTERNATIONAL DES NATIONS
UNIES POUR LE SECOURS A L'ENFANCE ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
RELATIF A LA FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE DANS LES TERRI-
TOIRES DONT LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI ASSURE
LES RELATIONS INTERNATIONALES, SIGNie A LONDRES LE
7 OCTOBRE 1953; et

PROTOCOLE A L'ACCORD SUSMENTIONNfl, SIGNt A NEW YORK
LE 7 JUILLET 19592

EXTENSION aux Ittats sous regime de trait6 de 'Accord et du Protocole susmentionn~s

Par un 6change de lettres, dat~es h New York des 27 f~vrier et 7 mars 1969, entre le
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, agissant
au nom des ttats sous regime de trait6 (h savoir Abu Dhabi, Dubai, Sharjah, Ras-al-
Khaimah, Umm al Qaiwan, Ajman et Fujairah) et le Fonds des Nations Unies pour
1'enfance, il a 6t6 convenu d'6tendre auxdits letats sous regime de trait6 l'application de
'Accord et du Protocole susmentionn~s. L'Accord portant extension est entr6 en vigueur

le 7 mars 1969 par 1'6change desdites lettres.

Enregistrd d'office le 7 mars 1969.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 180, p. 60; pour les faits ult~rieurs concernant cet
Accord, voir vol. 337, p. 413, and vol. 634, p. 429.2 lbid., vol. 337, p. 413.
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No. 3515. GENERAL AGREEMENT
ON PRIVILEGES AND IMMUNI-
TIES OF THE COUNCIL OF EU-
ROPE, SIGNED AT PARIS ON
2 SEPTEMBER 1949; and

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE
ABOVE-MENTIONED AGREE-
MENT, SIGNED AT STRASBOURG
ON 6 NOVEMBER 1952

ACCESSION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

22 January 1969

MALTA

Certified statement was registered by the
Council of Europe on 14 March 1969.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 250,
p. 12; for subsequent actions relating to this
Agreement, see references in Cumulative
Indexes Nos. 3 to 8, as well as annex A in
volume 635.2 Ibid., vol. 250, p. 32.

NO 3515. ACCORD GRNRRAL SUR
LES PRIVILtGES ET IMMUNITIRS
DU CONSEIL DE L'EUROPE,
SIGNt A PARIS LE 2 SEPTEM-
BRE 1949; et

PROTOCOLE ADDITIONNEL A
L'ACCORD SUSMENTIONNt,
SIGNP, A STRASBOURG LE 6 NO-
VEMBRE 1952

ADHRSION

Instrument ddposd auprhs du Secrdtaire
gdndral du Conseil de l'Europe le

22 janvier 1969

MALTE

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
par le Conseil de 'Europe le 14 mars 1969.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 250,
p. 12; pour les faits ult~rieurs concernant cet
Accord, voir les r~frences donn~es dans les
Index cumulatifs NoS 3 h 8, ainsi que 'annexe A
du volume 635.

'Ibid., vol. 250, p. 33.
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No. 4542. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT BETWEEN ISRAEL AND
AUSTRIA CONCERNING ABOLI-
TION OF VISAS FOR HOLDERS
OF DIPLOMATIC AND SERVICE
PASSPORTS. VIENNA, 19 AND 25
NOVEMBER 19571

TERMINATION

The above-mentioned Agreement ceased
to have effect on 22 December 1968, the
date of entry into force of the Exchange of
notes of 22 November 1968 constituting an
agreement between Austria and Israel on
the general abolition of visas, in accordance
with article 8 of the latter Agreement 2

Certified statement was registered by
Austria on 14 March 1969.

United Nations, Treaty Series, vol. 314,
p. 82.

21bid., vol. 656.

NO 4542. ICHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE ISRAItL ET L'AUTRICHE
CONCERNANT L'ABOLITION
DES VISAS DE PASSEPORTS DI-
PLOMATIQUES ET DE SERVICE,
VIENNE, 19 ET 25 NOVEMBRE 19571

ABROGATION

L'Accord susmentionn6 a cess6 ses
effets le 22 d~cembre 1968, date de l'entrie
en vigueur de 1'6change de notes du 22
novembre 1968 constituant un accord
entre I'Autriche et Israel portant abolition
de la formalit6 du visa, conform~ment A
'article 8 de ce dernier Accord 2

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
par l'Autriche le 14 mars 1969.

' Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 314,
p. 82.2Ibid., vol. 656.
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No. 5058. TRADE AGREEMENT
BETWEEN THE COMMON-
WEALTH OF AUSTRALIA AND
THE REPUBLIC OF INDONESIA.
SIGNED AT DJAKARTA ON
17 DECEMBER 19591

EXTENSION

By two exchanges of notes dated at
Djakarta on 18 August 1967 and 10 Sep-
tember 1968, respectively, the operation of
the above-mentioned Agreement was suc-
cessively extended to 30 June 1968, with
effect from 1 July 1967, and to 30 June
1969, with effect from 1 July 1968.

Certified statement was registered by
Australia on 6 March 1969.

' United Nations, Treaty Series, vol. 354,
p. 109; for subsequent actions relating to this
Agreement, see references in Cumulative
Indexes Nos. 4 to 8, as well as annex A in
volume 607.

NO 5058. ACCORD COMMERCIAL
ENTRE LE COMMONWEALTH
D'AUSTRALIE ET LA RI-PUBLI-
QUE D'INDONIRSIE. SIGNIE A DJA-
KARTA LE 17 D1RCEMBRE 19591

PROROGATION

Par deux 6changes de notes dat~es
Djakarta des 18 aofit 1967 et 10 septembre
1968, respectivement, 'application de 'Ac-
cord susmentionn6 a 6t6 successivement
prorogue jusqu'au 30 juin 1968, avec effet

compter du ler juillet 1967, et jusqu'au
30 juin 1969, avec effet A compter du Ier
juillet 1968.

La diclaration certifide a etd enregistrde
par l'Australie le 6 mars 1969.

" Nations Unies, Recuei des Traitds, vol.
354, p. 109; pour les faits ult~rieurs concernant
cet Accord, voir les r~frences donnes dans les
Index cumulatifs n08 4 A 8, ainsi que l'annexe A
du volume 607.
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No. 6897. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
COMMONWEALTH OF AUSTRA-
LIA AND THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMER-
ICA RELATING TO THE ESTAB-
LISHMENT OF A UNITED
STATES NAVAL COMMUNICA-
TION STATION IN AUSTRALIA.
SIGNED AT CANBERRA ON 9 MAY
19631

AMENDMENT to article 15 of the
above-mentioned Agreement

By an Agreement concluded by an ex-
change of notes dated at Canberra on 12
July 1968 article 15 of the above-mentioned
Agreement was amended to read:

" On the part of the Australian Govern-
ment, the co-operating agency will be the
Department of the Navy. "

The amending Agreement came into
force on 12 July 1968 by an exchange of
the said notes and was deemed to have
taken effect from I July 1968.

Certified statement was registered by
Australia on 6 March 1969.

'United Nations, Treaty Series, vol. 475,
p. 332.

No 6897. ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU COM-
MONWEALTH D'AUSTRALIE ET
LE GOUVERNEMENT DES IITATS-
UNIS D'AMIRRIQUE RELATIF A
L'ITABLISSEMENT, EN AUSTRA-
LIE, D'UNE STATION POUR LES
COMMUNICATIONS NAVALES
DES teTATS-UNIS. SIGNR A CAN-
BERRA LE 9 MAI 19631

AMENDEMENT de l'article 15 de

l'Accord susmentionn6

Par un Accord conclu sous forme
d'6change de notes dat~es A Canberra du
12 juillet 1968, l'article 15 de l'Accord
susmentionn6 a 6t6 amend6 comme suit:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Pour le Gouvernement australien, l'orga-
nisme coop~rateur sera le Minist~re de Ia
Marine.

L'Accord d'amendement est entr6 en
vigueur le 12 juillet 1968 par l'6change
desdites notes et est r~put6 avoir pris effet
le 1er juillet 1968.

La ddclaration certifie a dtd enregistrde
par l'Australie le 6 mars 1969.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 475,
p. 332.
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No. 8575. AGREEMENT FOR THE ESTABLISHMENT OF A COMMISION
FOR CONTROLLING THE DESERT LOCUST IN THE NEAR EAST.
APPROVED ON 2 JULY 1965 BY THE COUNCIL OF THE FOOD AND AGRI-
CULTURE ORGANIZATION OF THE UNITED NATIONS AT ITS
FORTY-FOURTH SESSION (ROME, 21 JUNE-2 JULY 1965)1

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Director-General of the Food and Agriculture Organization
of the United Nations on

24 February 1969

BAHRAIN

Certified statement was registered by the Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 6 March 1969.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 592, p. 215; for subsequent actions relating to this Agree-

ment, see annex A in volumes 601, 605, 653 and 656.
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No. 8575. ACCORD PORTANT CR1tATION D'UNE COMMISSION DE LUTTE
CONTRE LE CRIQUET P1tLERIN DU PROCHE-ORIENT. APPROUVE LE
2 JUILLET 1965 PAR LE CONSEIL DE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE A SA
QUARANTE-QUATRItME SESSION (ROME, 21 JUIN-2 JUILLET 1965)'

ACCEPTATION

Instrument ddposd auprs du Directeur gdndral de l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture le

24 f6vrier 1969

BAHREIN

La didclaration certifide a dtd enregistrde par l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture le 6 mars 1969.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 592, p. 215; pour les faits ultrieurs concernant cet
Accord, voir l'annexe A des volumes 601, 605, 653 et 656.

Vol. 660-27
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 8611. ACUERDO DE COOPERACION TECNICA Y CIENTIFICA ENTRE EL
REINO DE DINAMARCA Y LA REPIGBLICA PERUANA

AcuERDo COMPLEMENTARIO DE COOPERACION TkCNICA Y CIENTfFICA ENTRE EL GOBIERNO

DEL REINO DE DINAMARCA Y EL GOBIERNO DE LA REPIJBLICA PERUANA PARA EL

ESTABLECIMIENTO DE UN BANCO DE LIBROS EN LA UNIVERSIDAD NACIONAL DE SAN

CRIST6BAL DE HUAMANGA EN AYACUCHO

El Gobierno del Reino de Dinamarca y el Gobierno de la Reptiblica del Perfl,
como complemento del ( Acuerdo de Cooperaci6n Tcnica y Cientifica ) suscrito entre
los dos parses, el 30 de diciembre de 1964, han acordado lo siguiente:

Articulo 1

El Gobierno Dan~s participari en la financiaci6n del Banco de Libros establecido
el 30 de agosto de 1967 por una aprobaci6n del Consejo Universitario a base de donativos
provenientes del Comit6 Dan~s del Servicio Universitario Mundial.

Articulo 11

La contribuci6n del Gobierno Dan6s serk Cor. Dan. 100.000.-.

Articulo III

Por parte de las Autoridades competentes peruanas se tomarin los pasos convenientes
para que la Universidad est6 en posici6n y en la obligaci6n de proporcionar en sus presu-
puestos anuales los gastos necesarios para el abastecimiento y mantenimiento del Banco
de Libros. El total de estas contribuciones sobre un perfodo de 10 afios desde la fecha
de este Acuerdo seri el equivalente en Soles de Cor. Dan. 200.000.-. al tipo de cambio
vigente a la fecha en que se firma este Acuerdo. De esta cantidad por lo menos una
cuarta parte debe ser utilizada antes del 1 ro. de abril de 1971 con el prop6sito de aumentar
al Banco de Libros.

Articulo IV

Los libros se compran por licitaci6n y las ofertas se aceptan a base de consultas entre
la Universidad y la Embajada Real de Dinamarca en Lima. Solamente se compran libros
que durante un perfodo razonable serin los libros obligatorios para la ensefianza en los
diversos cursos de la Universidad.

Articulo V

La Universidad presenta cada afio a la Embajada Real de Dinamarca en Lima un
informe de estadistica sobre el desarrollo del Banco de Libros, las casaciones y compras
durante el afio asi como los gastos e ingresos y el nimero de los estudiantes de las diversas
Facultades que aprovechan del Banco de Libros.
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

No. 8611. OVERENSKOMST MELLEM KONGERIGET DANMARK OG RE-
PUBLIKKEN PERU ANGAENDE TEKNISK OG VIDENSKABELIGT
SAMARBEJDE

TILL;EGSAFTALE OM TEKNISK OG VIDENSKABELIGT SAMARBJDE MELLEM KONGERIGET

DANMARKS REGERING OG REPUBLIKKEN PERUS REGERING MED HENBLIK PA ETABLERING

AF EN BOGBANK VED DET NATIONALE UNIVERSITET SAN CRIST6BAL DE HUAMANGA I

AYACUCHO

Kongeriget Danmarks regering og Republikken Perus regering er - som led i den
af de to lande den 30. december 1964 indgiede overenskomst om teknisk og viden-
skabeligt samarbejde - blevet enige om folgende:

Artikel 1

Den danske regering deltager i finansieringen af den ved en af universitetsridet
truffet godkendelsesbeslutning den 30. august 1967 p grundlag af donationer fra
World University Service's danske komit6 oprettede bogbank.

Artikel II

Den danske regerings bidrag udgor kr. 100.000,-.

Artikel III

De kompetente peruanske myndigheder tager de nodvendige skridt til, at universi-
tetet bliver i stand til og forpligtet til over sine Arlige budgetter at afholde de nod-
vendige udgifter til forsyning og vedligeholdelse af bogbanken. Summen of disse
bidrag skal inden for et tidsrum of 10 ir fra datoen for undertegnelsen af denne over-
enskomst udgore modvaerdien i soles of kr. 200.000,- efter den pA undertegnelses-
datoen gxeldende vekselkurs. Mindst en fjerdedel af dette belob bor vxre anvendt idem
1. april 1971 med henblik pi at oge bogbankens beholdning of boger.

Artikel IV

Bogerne kobes gennem licitation, og tilbudene accepteres efter samrAd mellem
universitetet og den kgl. danske ambassade i Lima. Der kobes kun boger, som gennem
en rimelig periode vii vere obligatoriske i undervisningen inden for universitetets for-
skellige kurser.

Artikel V

Universitetet forelgger hvert Ar den kgl. danske ambassade i Lima en statistisk be-
retning om bogbankens udvikling, herunder om kassationer og indkob af boger i det
forlobne Ar sAvel som om bogbankens udgifter og indtagter saint antallet af studerende
ved de forskellige fakulteter, som nyder godt af bogbanken.
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Articulo VI

La Universidad se compromete a proporcionar el personal necesario para la adminis-
traci6n del Banco y pagar los sueldos de los mismos asi como el espacio necesario y
adecuado para el buen funcionamiento del Banco de Libros.

Articulo VII

Para facilitar la libre entrada de libros que sean importados para el abastecimiento
del Banco, el Gobierno Peruano autorizari la internaci6n de 6stos eximiendolos de derechos
de aduana, consulares y de otros gravimenes, prohibiciones y restricciones a la importaci6n
asi como de cualquiera clase de gravimenes fiscales.

Articulo VIII

El presento Acuerdo entrari provisionalmente en vigencia el dia de su suscripci6n
y con plena validez legal en la fecha en que el Gobierno de la Repiblica Peruana comu-
nique al Gobierno del Reino de Dinamarca que las formalidades necesarias para la entrada
en vigor del Convenio han sido cumplidas.

HECHO el Lima, en cuatro ejemplares, dos en dan~s y dos en espaol, todos con valor
original, a los veintidos dias del mes de noviembre de mil novecientos sesenta y ocho.

Por el Gobierno Por el Gobierno
del Reino de Dinamarca: de la R6pdiblica de Dinamarca:

Fr. A. HOLCK COLDING Louis GONZALEZ CARRE

No. 8611
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Artikel VI

Universitetet skal stille det personale til r~dighed, som er nodvendigt for bogbankens
forvaltning, og aflonne dette personale; ligeledes shall universitetet stille sAdanne lokaler
til rAdighed for bogbanken, som er nodvendige og egnede for dennes tilfredsstillende
virksomhed.

Artikel VII

For at lette den fri indforsel af boger, sor mitte blive importeret til bogbanken, vil
den peruanske regering tillade indforsel af sAdanne boger under fritagelse for told-,
konsulats- og andre afgifter, importforbud og -restriktioner, savel som for en hvilken
som helst art of statsafgifter.

Artikel VIII

Nerverende aftale vil foreeolbig trede i fraft ved undertegnelsen og vil fa fuld
retsgyldighed, nir Republikken Perus regering meddeler Kongeriget Danmarks regering,
at de nodvendige formaliteter for aftalens ikrafttrxden er opfyldt.

AFFATTET i Lima i fire eksemplarer, to pA dansk og to pA spansk, alle med samme
gyldeghed, den 22. november 1968.

For Kongeriget Danmarks
regering :

Fr. A. HOLCK COLDING

For Republikken Perus
regering :

Louis GONZALEZ CARRII

No 8611
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 8611. AGREEMENT ON TECHNICAL AND SCIENTIFIC CO-OPER-
ATION BETWEEN THE KINGDOM OF DENMARK AND THE REPUBLIC
OF PERU. SIGNED AT LIMA ON 30 DECEMBER 19641

SUPPLEMENTARY AGREEMENT
2 

TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT, PROVIDING FOR

THE ESTABLISHMENT OF A BOOK BANK AT THE NATIONAL UNIVERSITY OF SAN CRISTO-

BAL DE HUAMANGA IN AYACUCHO. SIGNED AT LIMA ON 22 NOVEMBER 1968

Authentic texts: Danish and Spanish.

Registered by Denmark on 10 March 1969.

The Government of the Kingdom of Denmark and the Government of the Republic
of Peru, in pursuance of the Agreement on Technical and Scientific Co-operation con-
cluded by the two countries on 30 December 1964, have agreed as follows:

Article I

The Danish Government shall participate in the financing of the Book Bank estab-
lished on 30 August 1967 by approval of the University Council through donations from
the Danish Committee of the World University Service.

Article 11

The contribution of the Danish Government shall be in the amount of 100,000
Danish kroner.

Article III

The competent Peruvian authorities shall take the necessary steps to ensure that the
University is able and committed to provide in its annual budgets for the expenditure
needed to stock and maintain the Book Bank. The total of such contributions over a
ten-year period from the date of signature of this Agreement shall be the equivalent in
soles of 200,000 Danish kroner at the rate of exchange prevailing on the date of signature
of this Agreement. At least one fourth of this sum shall be used before 1 April 1971 for
the purpose of expanding the Book Bank.

Article IV

The books shall be purchased by tender, and bids shall be accepted in the light of
consultations between the University and the Royal Danish Embassy at Lima. Purchases
shall be limited to books which for a reasonable period of time will be required books for
tuition in the various courses given by the University.

I United Nations, Treaty Series, vol. 595, p. 47, and vol. 634, p. 452.
2 Came into force provisionnally on 22 November 1968 by signature, in accordance with

article VIII.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8611. ACCORD DE COOPIERATION TECHNIQUE ET SCIENTIFIQUE
ENTRE LE ROYAUME DU DANEMARK ET LA RRPUBLIQUE DU PJtROU.
SIGNR A LIMA LE 30 DteCEMBRE 19641

ACCORD COMPLUMENTAIRE
2 Ak L'AccoRD SUSMENTIONNIe, POUR L' TABLISSEMENT D'UNE

BANQUE DE LIVRES k L'UNIVERSITi NATIONALE DE SAN CRISTOBAL DE HUAMANGA

k AYACUCHO. SIGNI A LIMA LE 22 NOVEMBRE 1968

Textes authentiques : danois et espagnol.

Enregistrd par le Danemark le 10 mars 1969.

Le Gouvernement du Royaume du Danemark et le Gouvernement de la R~publique
du P~rou sont convenus de ce qui suit, A titre de complement a l'Accord de cooperation
technique et scientifique sign6 entre les deux pays le 30 dcembre 1964:

Article premier

Le Gouvernement danois contribuera au financement de la Banque de livres 6tablie
le 30 aofit 1967 par une decision du Conseil universitaire, A partir de dons fournis par le
Comit6 danois du Service universitaire mondial.

Article 11

La contribution du Gouvernement danois s'6l6vera A 100 000 couronnes danoises.

Article III

De Icur c6t6, les autorit~s pruvienncs comp6tentcs prendront les dispositions
voulues pour imposer A l'Universit6 l'obligation d'inclure dans son budget annuel les
d~penscs n6cessaires a l'approvisionnement et au fonctionnement de la Banque de livres
et pour la mettre en mesure de faire face A cette obligation. Le total de cette contribution,
sur une p~riode de 10 ann~es A partir de la date du present Accord, sera l'6quivalent en
soles p~ruviens de 200 000 couronnes danoises au taux de change en vigueur A la date de la
signature du present Accord. Le quart de cette somme au moins devra 8tre utilis6 avant
le 1er avril 1971 aux fins d'accroitre le nombre de livres de la Banque.

Article IV

Les livres seront achet6s aux ench~res et les soumissions accept~es apr~s consulta-
tion entre l'Universit6 et l'Ambassade royale du Danemark Lima. Ne seront achet~s
que les livres dont l'Universit6 aura besoin pendant une p~riode raisonnable pour Fen-
seignement des diff~rentes disciplines.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 595, p. 47, et vol. 634, p. 453.
Entr6 provisoirement en vigueur le 22 novembre 1968 par la signature, conform~ment A

l'article VIII.
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Article V

The University shall submit to the Royal Danish Embassy at Lima an annual
statistical report on the Book Bank's development, on discards and acquisitions during
the year, on expenditure and income and on the number of students in the various facul-
ties who are making use of the Book Bank.

Article VI

The University undertakes to provide the staff needed for the administration of the
Bank and to pay their salaries, and also to make available such premises as are necessary
and suitable for the proper functioning of the Book Bank.

Article VII

In order to facilitate the free entry of books imported to stock the Bank, the Peruvian
Government shall authorize the importation of such books and shall exempt them from
customs and consular duties and other charges, from import prohibitions and restric-
tions, and from all fiscal charges.

Article VIII

This Agreement shall provisionally enter into force upon its signature and shall
acquire full legal validity on the date on which the Government of the Republic of Peru
informs the Government of the Kingdom of Denmark that the formalities required for
the entry into force of the Agreement have been completed.

DoNE at Lima in four copies, two in Danish and two in Spanish, all being equally
authentic, on 22 November 1968.

For the Government
of the Kingdom of Denmark:

Fr. A. HOLCK COLDING

For the Government
of the Republic of Peru:

Louis GONZALEZ CARRA

No. 8611
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Article V

L'Universit6 pr~sentera chaque annie A l'Ambassade royale du Danemark A Lima
un rapport statistique sur l'expansion de la Banque, les livres abandonn~s et achet~s au
cours de l'ann~e, ainsi que sur les d~penses et les recettes et le nombre des 6tudiants qui
auront profit6 de la Banque de livres dans les diff~rentes facult~s.

Article VI

L'Universit6 s'engage i fournir le personnel n~cessaire A la gestion de la Banque et
a en assurer la r~mun~ration, ainsi qu'A procurer les locaux n~cessaires et ad~quats pour
le bon fonctionnement de la Banque de livres.

Article VII

Pour faciliter la libre entree des livres import~s pour approvisionner ]a Banque, le
Gouvernement p~ruvien en autorisera l'introduction dans le pays en les exon~rant de
droits de douane, consulaires et autres imp6ts, prohibitions et restrictions A l'importa-
tion, ainsi que de toute autre charge fiscale.

Article VIII

Le present Accord entrera provisionnellement en vigueur le jour de sa signature et
avec pleine validit6 l6gale A la date A laquelle le Gouvernement de la R~publique du
Prou fera savoir au Gouvernement du Royaume de Danemark que les formalit~s n~ces-
saires pour l'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention ont 6t6 accomplies.

FAIT A Lima, le 22 novembre 1968, en quatre exemplaires, dont deux en danois et
deux en espagnol, tous faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
du Royaume de Danemark:

Fr. A. HOLCK COLDING

Pour le Gouvernement
de la R~publique du P~rou:

Louis GONZALEZ CARRA

No 8611
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No. 8791. PROTOCOL RELATING TO THE STATUS OF REFUGEES. DONE
AT NEW YORK ON 31 JANUARY 1967'

ACCESSION

Instrument deposited on:

6 March 1969

ECUADOR

'United Nations, Treaty Series, vol. 606, p. 267; for subsequent actions relating to this Protocol,
see annex A in volumes 609, 610, 613, 617, 619, 635, 636, 638, 640, 642, 645, 648, 649, 651 and 656.
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No 8791. PROTOCOLE RELATIF AU STATUT DES REFUGIRS. FAIT A
NEW YORK LE 31 JANVIER 19671

ADH12SION

Instrument ddposd le

6 mars 1969

EQUATEUR

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 606, p. 267; pour les faits ultirieurs concernant ce
Protocole, voir l'annexe A des volumes 609, 610, 613, 617, 619, 635, 636, 638, 640, 642, 645, 648,
649, 651 et 656.
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No. 9015. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE
FEDERAL GOVERNMENT OF AUSTRIA REGARDING THE ARRANGE-
MENTS FOR THE UNITED NATIONS CONFERENCE ON THE LAW OF
TREATIES. SIGNED AT VIENNA ON 12 MARCH 1968

SUPPLEMENTARY AGREEMENT 2 TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT GENEVA

ON 14 MARCH 1969

Authentic text : English.

Registered ex officio on 14 March 1969.

WHEREAS the General Assembly of the United Nations, by its resolution 2166 (XXI)
of 5 December 1966,3 decided to convene the United Nations Conference on the Law of
Treaties, the first session in 1968 and the second session in 1969,

WHEREAS the Federal Government of the Republic of Austria (hereinafter referred
to as the Government), by a letter of 29 June 1967, invited the United Nations to hold
both sessions of the Conference in Vienna,

WHEREAS the first session of the Conference was held in Vienna from 26 March to
24 May 1968 pursuant to General Assembly resolution 2287 (XXII) of 6 December
1967,4

WHEREAS the General Assembly, in its above-mentioned resolutions, defined the
objectives, participation and organization of the Conference,

WHEREAS the Conference, at its first session, by its resolution of 23 May 1968,
requested the Secretary-General of the United Nations to take all appropriates measures
for the Conference to hold its second session in Vienna from 9 April to 21 May 1969,
(and if necessary to 24 May 1969),

THEREFORE the Government and the United Nations hereby agree as follows:

I. PREMISES, EQUIPMENT, UTILITIES AND STATIONERY SUPPLIES

1. The Government shall make available at its expense such conference rooms and
offices in the Neue Hofburg and in close proximity thereto as will be necessary for the
holding of the second session of the Conference. These premises shall include : one
large conference room for plenary meetings and meetings of the Committee of the
Whole of the Conference, with adequate seating for the public and press; one smaller
conference room for meetings of the General Committee, the Drafting Committee and
working groups; two small rooms for private meetings of delegations; suitable working

'United Nations, Treaty Series, vol. 632, p. 131.

2 Came into force on 14 March 1969 by signature, in accordance with article VIII (3).
United Nations, Official Records of the General Assembly, Twenty-First Session, Supplement

No. 16 (A/6316), p. 95.4 Ibid., Twenty-Second Session, Supplement No. 16 (A/6716), p. 80.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9015. ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET
LE GOUVERNEMENT Fl DPRAL AUTRICHIEN CONCERNANT LES
DISPOSITIONS A PRENDRE EN VUE DE LA CONFtRENCE DES NA-
TIONS UNIES SUR LE DROIT DES TRAITRS. SIGN]e A VIENNE LE 12
MARS 1968

ACCORD SUPPLEMENTAIRE
2 

X L'AcCORD SUSMENTIONNA. SiNI tk GENAVE LE 14 MARS 1969

Texte authentique : anglais.

Enregistrd d'office le 14 mars 1969.

CONSIDkRANT que l'Assemble g~n~rale des Nations Unies, par sa r~solution 2166
(XXI) du 5 d~cembre 19663, a d~cid6 de convoquer la Conference des Nations Unies
sur le droit des trait~s - la premiere session en 1968 et la deuxi~me session en 1969,

CONSID RANT que le Gouvernement f~d~ral de la R~publique autrichienne (ci-
apr~s d~nomm6 < le Gouvernement >), par une lettre dat~e du 29 juin 1967, a invit6
l'organisation des Nations Unies A tenir les deux sessions de la Conference Vienne,

CONSIDkRANT que la premiere session de la Conference s'est tenue Vienne du 26
mars au 24 mai 1968, conform~ment A la r~solution 2287 (XXII) de l'Assemble g~n~rale,
du 6 d~cembre 19674,

CONSlDkRANT que l'Assembl~e g~n~rale, dans les r~solutions prcit~es, a fix6 les
objectifs, la composition et l'organisation de la Conference,

CONSIDtRANT qu'A sa premiere session la Conference, par sa r~solution du 23 mai
1968, a pri6 le Secrtaire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies de prendre toutes
les dispositions voulues pour que la Conference tienne sa deuxi~me session a Vienne du
9 avril au 21 mai 1969 (et le cas 6chant jusqu'au 24 mai 1969),

L'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement conviennent de ce qui suit:

I. LOCAUX, MAT RIEL, SERVICES ET FOURNITURES DE BUREAU

1. Le Gouvernement fournira A ses frais, dans la Neue Hofburg ou A proximit6,
les salles de conferences et les bureaux qui seront ncessaires A la Conference pour sa
deuxi~me session. Ces locaux comprendront une grande salle de conference r~serv~e
aux seances pl~ni~res et aux seances de la Commission pl~ni~re de la Conference et
comportant un nombre suffisant de si~ges A l'intention du public et des membres de la
presse; une salle de conference plus petite destin~e aux reunions du Bureau, du Comit6
de redaction et des groupes de travail; deux petites salles pour les reunions priv6es des

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 632, p. 131.

2 Entr6 en vigueur le 14 mars 1969 par La signature, conform~ment a l'article VIII, paragraphe 3.
3 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblde gdndrale, vingt-et-unibme session, Suppld-

ment no 16 (A/6316), p. 99.
4 Ibid., vingt-deuxibme session, Suppldment no 16 (A/6716), p. 82.
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areas and all necessary equipment for the press and other information media, for docu-
ments reproduction and for documents distribution; suitable office accommodation for
officers and staff of the Conference; a room for a library and reference centre; a dele-
gates' lounge; and a large room for use by the interpreters as a combined office and
lounge.

2. The premises shall remain at the disposition of the United Nations throughout
the Conference and for such additional time in advance of the opening and after the
closing as the United Nations Secretariat, in consultation with the Government, shall
deem necessary for the preparation and settlement of all matters connected with the
Conference.

3. During the second session of the Conference the Government shall at its expense
furnish, equip and maintain in good repair all the aforementioned rooms and offices in a
manner adequate to the effective conduct of the Conference. The large conference room
and the smaller conference room shall be equipped for simultaneous interpretation in
five languages and shall also have facilities for sound recording. The Government shall
also provide suitable facilities for the press, television, radio and film operations.

4. The Government shall at its expense furnish and maintain such equipment as
mimeograph and other duplicating machines, typewriters with keyboards in the languages
needed, tape recorders, and such other equipment as is necessary for the effective conduct
of the Conference.

5. The Government shall provide, within the conference area, a bank, a post office,
and telephone and cable facilities.

6. The Government shall pay for all necessary utility services including telephone
communications of the Secretariat of the Conference within Vienna and communications
by telex between the Secretariat of the Conference and the United Nations Office at
Geneva.

7. The United Nations shall provide at its expense all stationery supplies required
for the adequate functioning of the Conference.

II. TRANSPORTATION AND ACCOMMODATION

1. The Government shall provide at its expense four chauffeur-driven cars and four
station wagons for use by the officers and staff of the Conference. The Government shall
also make available at its expense such additional transportation as may be necessary to
transport United Nations staff from the airport servicing Vienna to their hotels and
from their hotels to the airport.

2. The Government shall make available facilities to assist delegations, secretariat,
press and other participants in the Conference in making hotel reservations for the
duration of the Conference.

III. POLICE PROTECTION

The Government shall furnish at its expense such police protection as may be
required to ensure the efficient functioning of the Conference without interference of any

No. 9015
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d6lggations; des locaux convenant aux services de presse et autres services d'information
ainsi qu'aux services de reproduction et de distribution des documents; des locaux a
usage de bureaux A l'intention des membres du Bureau et du personnel de la Conf6rence;
une salle devant servir de biblioth~que et de centre de documentation; un salon des
d6lggu6s et une grande salle A l'intention des interpr~tes, pouvant servir A la fois de
bureau et de salon.

2. Les locaux seront A la disposition de l'Organisation des Nations Unies pendant
toute la dur6e de la Conf6rence; l'Organisation des Nations Unies pourra 6galement en
disposer avant l'ouverture de la Conf6rence et apr~s sa cl6ture, pendant aussi longtemps
que le Secr6tariat de l'Organisation, en consultation avec le Gouvernement, le jugera
ngcessaire aux fins de la pr6paration et de la liquidation de toutes les questions se rappor-
tant A la Conf6rence.

3. Durant la deuxibme session de la Confgrence, le Gouvernement fournira, ses
frais, pour toutes les salles et tous les bureaux 6num6rgs ci-dessus, les meubles, les
installations et les services d'entretien n6cessaires pour assurer la bonne marche des
travaux de la Conf6rence. La grande salle de conf6rence et la plus petite salle seront
6quip6es en vue de l'interpr6tation simultan6e en cinq langues et de faqon A permettre
l'enregistrement sonore. Le Gouvernement fournira 6galement les installations voulues
l'intention des services de la presse, de la t616vision, de la radiodiffusion et du cin6ma.

4. Le Gouvernement fournira et entretiendra ses frais les machines A ron6otyper
et autres duplicateurs, les machines 6crire avec claviers correspondant aux langues
utilis6es, les magn6tophones et tout le mat6riel n6cessaire pour assurer la bonne marche
des travaux de la Conf6rence.

5. Le Gouvernement fournira, au si~ge m~me de la Conference, des services ban-
caires, postaux, tdl~phoniques et t~l~graphiques.

6. Le Gouvernement prendra A sa charge les d~penses de tous les services publics
voulus, notamment celles qui concernent les communications t~l6phoniques du secr6-
tariat de la Conference A Vienne meme et les communications par telex entre le Secr6-
tariat de la Conference et l'Office des Nations Unies Gen~ve.

7. L'Organisation des Nations Unies fournira A ses frais toutes les fournitures de
bureau indispensables a la bonne marche de la Conference.

II. TRANSPORTS ET LOGEMENT

1. Le Gouvernement mettra, A ses frais, quatre automobiles avec chauffeur et
quatre commerciales h la disposition des membres du Bureau et du personnel de la
Conference. Le Gouvernement assurera en outre A ses frais les services suppl~mentaires
qu'il faudra pour transporter les membres du personnel de l'Organisation entre 'aro-
port desservant Vienne et leurs h6tels ainsi qu'entre ces h6tels et l'a~roport.

2. Le Gouvernement aidera les membres des d~l~gations, du secretariat, de la presse
et les autres participants A la Conf6rence obtenir des reservations dans les h6tels pour
la dur~e de la Conference.

III. PROTECTION DE POLICE

Le Gouvernement fournira ses frais la protection de police qui pourrait 6tre n&ces-
saire pour assurer la bonne marche des travaux de la Conference, sans ing~rence d'aucune

N O 9015
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kind. While such police services shall be under the direct supervision and control of a
senior officer provided by the Government, this officer shall work in close co-operation
with the responsible United Nations official so as to ensure a proper atmosphere of
security and tranquillity.

IV. LOCAL PERSONNEL FOR THE CONFERENCE

1. The Government shall nominate a liaison officer and a deputy liaison officer
between it and the United Nations who shall be responsible for making the necessary
arrangements for the holding of the Conference, as set forth in this Agreement.

2. The Government shall engage and provide at its expense the sound engineers and
other technical personnel required to ensure the proper functioning of the facilities
referred to in section I, paragraphs 3 and 4 above. The Government shall also engage
and provide at its expense document reproduction and distribution staff, meeting officers
and such clerical assistance and house staff as may be necessary, such as huissiers, mes-
sengers and cleaners, as well as drivers of the cars and station wagons referred to in
section II above.

V. FINANCIAL ARRANGEMENTS

In addition to making the above-mentioned facilities available to the Conference,
the Government, in pursuance of General Assembly resolution 2116 (XX) of 21 Decem-
ber 1965, shall assume responsibility for the additional expenditures to the United
Nations budget, estimated at $ 70,600, that may be directly or indirectly incurred as a
result of the holding of the second session of the Conference in Vienna rather than at the
United Nations Office at Geneva. Reimbursement to the United Nations shall be made
as soon as possible after the close of the second session of the Conference, and not later
than 30 August 1969.

VI. LIABILITY

The Government shall be responsible for dealing with any actions, claims or other
demands arising out of (a) injury or damage to person or property in the premises referred
to in section I above; (b) injury or damage to person or property caused by, or incurred
in using, the transportation referred to in section II above; (c) the employment for the
Conference of the personnel referred to in section IV above, and the Government shall
hold the United Nations and its personnel harmless in respect of any such actions,
claims or other demands.

VII. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The provisions relating to privileges and immunities in the Agreement between
the Republic of Austria and the United Nations regarding the Headquarters of the
United Nations Industrial Development Organization1 shall be applicable with regard
to the Conference. The Convention on the Privileges and Immunities of the United
Nations is hereby not affected.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 600, p. 93.

No. 9015
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sorte. Ces services de police rel~veront directement d'un haut fonctionnaire nomm6
par le Gouvernement, mais ledit fonctionnaire travaillera en liaison 6troite avec le fonc-
tionnaire de l'Organisation des Nations Unies responsable, pour que r~gnent le climat
de s6curit6 et le calme n~cessaires aux travaux.

IV. PERSONNEL LOCAL ENGAGk POUR LA CONFtRENCE

1. Le Gouvernement d~signera un fonctionnaire principal et un fonctionnaire
adjoint qui seront charges d'assurer la liaison avec l'Organisation des Nations Unies et
qui seront responsables des arrangements n6cessaires concernant l'organisation de la
Confdrence, tels qu'ils sont pr~vus dans le present Accord.

2. Le Gouvernement engagera et r6munrera A ses frais les ing6nieurs du son et les
autres techniciens n~cessaires pour assurer le bon fonctionnement des installations vis~es
aux paragraphes 3 et 4 de la section I ci-dessus. De mdme, le Gouvernement engagera et
r6mun~rera h ses frais les agents qui seront employ~s A la reproduction et A la distribution
des documents, les pr6pos6s aux salles de conferences, les commis et le personnel de
service n~cessaire, notamment les huissiers, les plantons et le personnel de nettoyage,
ainsi que les chauffeurs des voitures et commerciales vis6s A la section II ci-dessus.

V. ARRANGEMENTS FINANCIERS

Outre les services susmentionn~s qu'il s'engage A fournir pour la Conference, le
Gouvernement, conform~ment A la r6solution 2116 (XX) de l'Assembl~e g~nrale, du
21 dfcembre 1965, prendra A sa charge les d6penses suppl~mentaires 6valu~es h 70 600
dollars A inscrire au budget de l'Organisation des Nations Unies et r~sultant directement
ou indirectement du fait que la deuxi6me session de la Conf6rence se r~unit a Vienne et
non A l'Office des Nations Unies, A Gen~ve. Le remboursement A l'Organisation de ces
d~penses aura lieu aussit6t que possible apr~s la cl6ture de la deuxi~me session de la
Conference et le 30 aofit 1969 au plus tard.

VI. RESPONSABILITi

Le Gouvernement sera tenu de r~pondre A toutes actions, plaintes ou autres rcla-
mations dcoulant : a) de dommages causes A des personnes ou A des biens se trouvant
dans les Iocaux vis~s A la section I ci-dessus; b) de dommages caus6s A des personnes ou a
des biens pendant l'utilisation des moyens de transport vis~s A la section II ci-dessus;
c) de l'emploi, au service de la Conference, du personnel vis6 a la section IV ci-dessus, et,
en cas de telles actions, plaintes ou autres r6clamations, le Gouvernement mettra hors de
cause l'Organisation des Nations Unies et son personnel.

VII. PRIVlLkGES ET IMMUNITAS

1. Les dispositions relatives aux privil~ges et immunit~s figurant dans l'Accord
conclu entre 'Organisation des Nations Unies et la R6publique autrichienne A propos
du si~ge de l'Organisation des Nations Unies pour le d~veloppement industriel' seront
applicables aux fins de la Conference. La Convention sur les privileges et immunit~s
des Nations Unies n'est pas modifi~e.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 600, p. 93.
N ° 9015
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2. Representatives of Member States attending the Conference and officials of the
United Nations concerned with the Conference shall enjoy the same privileges and
immunities as are accorded to representatives to meetings of the UNIDO and to officials
of the UNIDO under the Agreement outlined in paragraph (1).

3. Representatives of States not members of the United Nations attending the
Conference shall enjoy the same privileges and immunities as provided for in paragraph
(2) above for representatives of Member States.

4. Observers for the specialized agencies and other inter-governmental organizations
invited to the Conference shall enjoy the same privileges and immunities as are accorded
to officials of comparable rank of the United Nations.

5. Any visa required for such persons shall be granted promptly. It shall be granted
without charge by any Austrian diplomatic or consular representative.

6. The area designated under section I shall be deemed to constitute United Nations
premises, and access to these premises shall be under the control and authority of the
United Nations.

VIII. GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement may be modified by written agreement between the Govern-
ment and the United Nations.

2. The United Nations will in due course and in good time, and at least within two
weeks, inform the Government in writing of the specific capacity, number or nature of
the facilities it requires under this Agreement.

3. This Agreement shall enter into force when signed on behalf of both parties and
shall remain in force for the duration of the second session of the Conference and for
such time as is necessary for all matters relating to the second session of the Conference
to be settled.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives of the Federal Government
of Austria and of the United Nations have signed this Agreement this fourteenth day
of March, one thousand nine hundred and sixty-nine.

For the Federal Government For the United Nations:
of Austria:

Eugen BURESCH V. WINSPEARE

Ambassador Extraordinary Under-Secretary-General
and Plenipotentiary

No. 9015
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2. Les repr~sentants d'tats Membres presents A la Conference et les fonctionnaire
de l'Organisation des Nations Unies s'occupant de la Conference b~n~ficieront des
mimes privileges et immunit~s que ceux qui sont accord~s aux repr~sentants assistant
aux reunions de rONUDI et aux fonctionnaires de l'ONUDI, conform6ment aux dis-
positions de I'Accord vises au paragraphe 1 ci-dessus.

3. Les repr~sentants d'ttats non membres de l'Organisation des Nations Unies
presents A la Conference b~n~ficieront des m~mes privileges et immunit~s que ceux qui
sont accord~s en vertu des dispositions du paragraphe 2 ci-dessus aux repr~sentants
d'ltats Membres.

4. Les observateurs repr~sentant les institutions sp~cialis~es et d'autres organisa-
tions intergouvernementales invit~es la Conference b~n~ficieront des memes privileges
et immunit~s que ceux qui sont accord~s A des fonctionnaires de l'Organisation des
Nations Unies de rang comparable.

5. Tous les visas n~cessaires auxdites personnes seront d~livr~s aussi rapidement
que possible et gratuitement par un repr~sentant diplomatique ou consulaire de l'Autriche.

6. Les locaux vis~s A la section I seront consid~r~s comme locaux des Nations Unies;
I'acc~s a ces locaux sera plac6 sous le contr6le et l'autorit6 de l'Organisation des Nations
Unies.

VIII. DISPOSITIONS GkNtRALES

1. Le present Accord pourra 6tre modifi6 par voie d'accord 6crit entre l'Organisa-
tion des Nations Unies et le Gouvernement.

2. L'Organisation des Nations Unies informera par 6crit et en temps voulu, c'est-
a-dire au moins deux semaines A ravance, le Gouvernement de la superficie precise,
du nombre ou de la nature des installations dont elle aura besoin en vertu du present
Accord.

3. Le present Accord prendra effet a la date de sa signature par les deux parties et
demeurera en vigueur pendant la dure de la deuxi~me session de la Conference ainsi
que pendant toute autre priode qui sera n~cessaire pour le r~glement des question s'y
rapportant.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants respectifs du Gouvernement f~d~ral autrichien et
de l'Organisation des Nations Unies ont sign6 le present Accord le 14 mars 1969.

Pour le Gouvernement Pour l'Organisation
autrichien : des Nations Unies:

Eugen BURESCH V. WINSPEARE

Ambassadeur extraordinaire Secr&aire g~n~ral adjoint
et plnipotentiaire

NO 9015
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No. 9369. INTERNATIONAL SUGAR AGREEMENT, 1968. OPEN FOR SIG-
NATURE AT NEW YORK FROM 3 TO 24 DECEMBER 19681

RATIFICATIONS and APPROVAL (AA)

Instruments deposited by the following States on the dates indicated:

CZECHOSLOVAKIA ... ............. . 7 March 1969 AA
GUYANA ..... ................ 7 March 1969
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND

NORTHERN IRELAND .. .......... . 12 March 1969

DECLARATION concerning certain statements and reservations regarding the signing
of the agreement on behalf of the Chinese Government communicated to the Secre-
tary-General on:

5 March 1969
CHINA

"The Republic of China, a sovereign state and Member of the United Nations,
attended the 1968 United Nations Sugar Conference, contributed to the formulation of
the International Sugar Agreement of 1968 and signed the Agreement on 16 December
1968. Any statements or reservations relating to the Agreement that are incompatible
with or derogatory to the legitimate position of the Government of the Republic of
China shall in no way affect the rights and obligations of the Republic of China under
the said Agreement. "

EXTENSION of the Agreement to Bermuda and Tonga

Notification under article 66 (1) of the Agreement received on:

7 March 1969
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

ACQUISITION of separate membership by Antigua, British Honduras, Fiji and
St. Kitts-Nevis-Anguilla

Notification under article 66 (3) of the Agreement received on:

7 March 1969

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

WITHDRAWAL of the reservation made on signature2

Notification received on

10 March 1969
PERU

1 United Nations, Treaty Series, vol. 654, p. 3; for subsequent actions relating to this
Agreement, see annex A in volumes 654, 655, 656 and 657.

For the text of this reservation, see United Nations, Treaty Series, vol. 654, p. 311.
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No 9369. ACCORD INTERNATIONAL DE 1968 SUR LE SUCRE. OUVERT A
LA SIGNATURE A NEW YORK DU 3 AU 24 DECEMBRE 19681

RATIFICATIONS et APPROBATION (AA)

Instruments ddposis par les lstats suivants aux dates indiqudes:

TCHtCOSLOVAQUIE .... ............. ... 7 mars 1969 AA

GUYANE .... ................. 7 mars 1969
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-

LANDE Du NORD .... ............. ... 12 mars 1969

DECLARATION concernant certaines observations et reserves relatives A la signature
de 'Accord au nom du Gouvernement chinois communiqu~e au Secr~taire g6n6ral
le:

5 mars 1969

CHINE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La Rpublique de Chine, Etat souverain et Membre de l'Organisation des Nations
Unies, a particip6 A la Conference des Nations Unies sur le sucre (1968), a contribu6 A
1'61aboration de l'Accord international de 1968 sur le sucre, et a sign6 l'Accord le 16
d~cembre 1968. Toutes d6clarations ou r6serves relatives A l'Accord qui sont incompa-
tibles avec Ia position l6gitime du Gouvernement de la R6publique de Chine ou qui lui
porte atteinte n'affecteront en rien les droits et obligations de la Rdpublique de Chine
aux termes dudit Accord.

EXTENSION de l'Accord aux Bermudes et A Tonga

Notification en vertu du paragraphe 1 de l'article 66 de l'Accord revue le:

7 mars 1969
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

ACQUISITION du statut de membre A titre individuel par Antigua, Honduras britan-
nique, Fidji et Saint-Christophe-et-Ni~ves et Anguilla

Notification en vertu du paragraphe 3 de l'article 66 de l'Accord reue le:

7 mars 1969
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE Du NORD

RETRAIT de la reserve faite A la signature2

Notification reue le

10 mars 1969
PkROU

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 654, p. 3; pour les faits ult6rieurs concernant cet
Accord, voir l'annexe A des volumes 654, 655, 656 et 657.

2 Pour le texte de cette r6serve, voir Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 654, p. 311.
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION

Ratifications and declarations by the States listed below regarding the following Con-
ventions' were registered with the Director-General of the International Labour Office on the
dates indicated. In respect of each declaration, reference is given in parentheses to the per-
tinent paragraph or paragraphs of article 35 of the Constitution of the International Labour
Organisation2 under which the declaration was made.

No. 587. CONVENTION (No. 4) CONCERNING THE EMPLOYMENT OF
WOMEN DURING THE NIGHT, ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT
ITS FIRST SESSION, WASHINGTON, 28 NOVEMBER 1919, AS MODIFIED
BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19463

24 February 1969

RATIFICATION in the name of CAMBODIA

On becoming a Member of the International Labour Organisation on 24 February
1969, Cambodia recognized that it continues to be bound by the obligations arising
from the above-mentioned Conventions, which France had previously declared appli-
cable to the territory of Cambodia. As a result of this undertaking, these Conventions
will continue to be in force in Cambodia as from 24 February 1969, the date on which
the ratification of the said Conventions in the name of Cambodia were registered by the
Director-General of the International Labour Office.

1 Ratification of any of the Conventions adopted by the General Conference of the Inter-
national Labour Organisation in the course of its first thirty-two sessions, i.e., up to and including
Convention No. 98, is deemed to be the ratification of that Convention as modified by the Final
Articles Revision Convention, 1961, in accordance with article 2 of the latter Convention (see
United Nations, Treaty Series, vol. 423, p. 11).

' United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 40; see also vol. 191, p. 143, and vol. 466, p. 323,
for the Instruments for the amendment of the Constitution of the International Labour Organi-
sation.

3 United Nations, Treaty Series, vol. 38 p. 67; for subsequent actions relating to this Conven-
tion, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 8, as well as annex A in volume 638.
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ORGANISA TION INTERNA TIONALE D U TRA VAIL

Les ratifications et ddclarations des ttats numdrds ci-aprs concernant les Conventions
suivantes' ont dtd enregistrdes auprhs du Directeur giniral du Bureau international du Travail
aux dates indiqudes. Pour chaque ddclaration, le ou les paragraphes de l'article 35 de la
Constitution de l'Organisation internationale du Travail2 en application desquels la diclara-
tion est faite sont indiquds entre parenthkses.

NO 587. CONVENTION (No 4) CONCERNANT LE TRAVAIL DE NUIT DES
FEMMES, ADOPTVE PAR LA CONFtRENCE GtN2RALE DE L'ORGANI-
SATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA PREMIERE SESSION,
WASHINGTON, 28 NOVEMBRE 1919, TELLE QU'ELLE A 1tTt MODIFItE
PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS,
19463

24 f~vrier 1969

RATIFICATION au nom du CAMBODGE

En devenant membre de l'Organisation internationale du Travail, le 24 f~vrier 1969,
le Cambodge a reconnu qu'il demeure li6 par les obligations d~coulant des dispositions
des Conventions susmentionn~es que la France avait ant~rieurement dclar~es appli-
cables au territoire du Cambodge. Du fait de cet engagement, les Conventions demeurent
en vigueur au Cambodge A compter du 24 f~vrier 1969, date A laquelle la ratificatioi
desdites Conventions au nom du Cambodge a &6 enregistr~e par le Directeur g~nral
du Bureau international du Travail.

1 La ratification de toute Convention adopt~e par la Conference g~nrale de l'Organisation
internationale du Travail au cours de ses trente-deux premibres sessions, soit jusqu'A la Convention
no 98 inclusivement, est r6put6e valoir ratification de cette Convention sous sa forme modifi6e par
la Convention portant revision des articles finals, 1961, conform6ment A l'article 2 de cette demibre
Convention (voir Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 423, p. 11).

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 15, p. 41; voir 6galement vol. 191, p. 143, et vol. 466,
p. 323, pour les Instruments pour l'amendement de la Constitution de l'Organisation internationale
du Travail.

3 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 38, p. 67; pour tous faits ult6rieurs concemant cette
Convention, voir les r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs noo 2 A 8, ainsi que l'annexe A
du volume 638.
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No. 589. CONVENTION (No. 6)
CONCERNING THE NIGHT WORK
OF YOUNG PERSONS EMPLOYED
IN INDUSTRY, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS FIRST SES-
SION, WASHINGTON, 28 NOVEM-
BER 1919, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 19461

No. 596. CONVENTION (No. 13)
CONCERNING THE USE OF
WHITE LEAD IN PAINTING,
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS THIRD SESSION,
GENEVA, 19 NOVEMBER 1921, AS
MODIFIED BY THE FINAL ARTI-
CLES REVISION CONVENTION,
19462

24 February 1969

RATIFICATION in the name of CAM-

BODIA

(As under No. 587; see p. 424 of this
volume.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 38, p. 93;
for subsequent actions relating to this Conven-
tion, see references in Cumulative Indexes Nos.
I to 7, as well as annex A in volume 638.

'United Nations, Treaty Series, vol. 38,
p. 175; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 2 to 4, as well as annex A in
volumes 401, 444, 488, and 561.

No 589. CONVENTION (NO 6) CON-
CERNANT LE TRAVAIL DE NUIT
DES ENFANTS DANS L'INDUS-
TRIE, ADOPTtE PAR LA CONFE-
RENCE GE NiRALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA PREMIItRE SES-
SION, WASHINGTON, 28 NOVEM-
BRE 1919, TELLE QU'ELLE A ETR
MODIFIIRE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES ARTI-
CLES FINALS, 19461

NO 596. CONVENTION (NO 13) CON-
CERNANT L'EMPLOI DE LA CE-
RUSE DANS LA PEINTURE, ADOP-
TIE PAR LA CONFIRENCE GINIE-
RALE DE L'ORGANISATION IN-
TERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA TROISIPME SESSION, GENVE,
19 NOVEMBRE 1921, TELLE
QU'ELLE A Tl MODIFII PAR LA
CONVENTION PORTANT REVI-
SION DES ARTICLES FINALS,
19462

24 f~vrier 1969

RATIFICATION au nom du CAMBODGE

(Voir sous le no 587, p. 425 du pr&
sent volume.)

' Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 38,
p. 93; pour tous faits ultrieurs int6ressant
cette Convention, voir les r6f6rences donn6es
dans les Index cumulatifs no8 1 h 7 ainsi que
l'annexe A du volume 638.

2 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 38,
p. 175; pour tous faits ultrieurs concernant
cette Convention, voir les r6f6rences donn6es
dans les Index cumulatifs n~8 2 h 4, ainsi que
l'annexe A des volumes 401, 444, 488 et 561.
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No. 612. CONVENTION (No. 29)
CONCERNING FORCED OR COM-
PULSORY LABOUR, ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS
FOURTEENTH SESSION, GENEVA,
28 JUNE 1930, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19461

24 February 1969

RATIFICATION in the name of CAM-

BODIA

(As under No. 587; see p. 424 of this
volume.)

26 February 1969

RATIFICATION by THAILAND

(To take effect on 26 February 1970.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 39, p. 55;
for subsequent actions relating to this Conven-
tion, see references in Cumulative Indexes Nos.
I to 8, as well as annex A in volumes 607 and
648.

NO 612. CONVENTION (NO 29) CON-
CERNANT LE TRAVAIL FORCt
OU OBLIGATOIRE, ADOPTItE PAR
LA CONF]ERENCE G1RNteRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA QUA-
TORZItME SESSION, GENVE, 28
JUIN 1930, TELLE QU'ELLE A ]T1
MODIFIIE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES ARTI-
CLES FINALS, 19461

24 f6vrier 1969

RATIFICATION au nom du CAMBODGE

(Voir sous le no 587, p. 425 du pr6-

sent volume.)

26 f6vrier 1969

RATIFICATION de la THAILANDE

(Pour prendre effet le 26 f6vrier 1970.)

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 39,
p. 55; pour tous faits ult6rieurs concemant
cette Convention, voir les r6f6rences donn6es
dans les index cumulatifs n°o 1 8, ainsi que
l'annexe A des volumes 607 et 648.
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No. 898. CONVENTION (No. 88)
CONCERNING THE ORGANIZA-
TION OF THE EMPLOYMENT
SERVICE. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS THIRTY-
FIRST SESSION, SAN FRANCISCO,
9 JULY 1948

26 February 1969

RATIFICATION by THAILAND

(Take effect on 26 February 1970.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 70,
p. 85; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 1 to 8, as well as annex A in
volumes 609 and 649.

No 898. CONVENTION (No 88) CON-
CERNANT L'ORGANISATION DU
SERVICE DE L'EMPLOI. ADOPTIE
PAR LA CONFRRENCE G]tNtRALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
TRENTE ET UNItME SESSION,
SAN FRANCISCO, 9 JUILLET 1948

26 f6vrier 1969

RATIFICATION de la THAiLANDE

(Pour prendre effet le 26 f6vrier 1970.)

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 70,
p. 85; pour les faits ult6rieurs concernant cette
Convention, voir lea r6f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs n08 1 I 8, ainsi que l'annexe
A des volumes 609 et 649.
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No. 4738. CONVENTION (No. 107)
CONCERNING THE PROTECTION
AND INTEGRATION OF INDIG-
ENOUS AND OTHER TRIBAL
AND SEMI-TRIBAL POPULATIONS
IN INDEPENDENT COUNTRIES.
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS FORTIETH SESSION,
GENEVA, 26 JUNE 1957'

20 February 1969

RATIFICATION by PARAGUAY

1 United Nations, Treaty Series, vol. 328,
p. 247; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Index No. 4, as well as annex A in volumes
413, 444, 452, 524, 530 and 541.

No 4738. CONVENTION (No 107)
CONCERNANT LA PROTECTION
ET L'INTIEGRATION DES POPULA-
TIONS ABORIGtNES ET AUTRES
POPULATIONS TRIBALES ET
SEMI-TRIBALES DANS LES PAYS
INDtPENDANTS, ADOPTtE PAR
LA CONFIeRENCE G] NtRALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
QUARANTIhME SESSION, GEN18-
VE, 26 JUIN 19571

20 ftvrier 1969
RATIFICATION du PARAGUAY

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol.
328, p. 247; pour tous faits ultrieurs inttres-
sant cette Convention, voir lea r~frences
donn~es dans l'Index cumulatif no 4, ainsi que
l'annexe A des volumes 413, 444, 452, 524,
530 et 541.
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No. 6083. CONVENTION (No. 116)
CONCERNING THE PARTIAL RE-
VISION OF THE CONVENTIONS
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS FIRST THIRTY-TWO
SESSIONS FOR THE PURPOSE OF
STANDARDIZING THE PROVI-
SIONS REGARDING THE PREPA-
RATION OF REPORTS BY THE
GOVERNING BODY OF THE IN-
TERNATIONAL LABOUR OFFICE
ON THE WORKING OF CONVEN-
TIONS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS FORTY-
FIFTH SESSION, GENEVA, 26 JUNE
19611

20 February 1969

RATIFICATION by PARAGUAY

1 United Nations, Treaty Series, vol. 423,
p. 11; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 5 to 8, as well as annex A in
volumes 607, 613 and 648.

NO 6083. CONVENTION (No 116)
POUR LA REVISION PARTIELLE
DES CONVENTIONS ADOPTtES
PAR LA CONF1MRENCE GtENRALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL EN SES
TRENTE-DEUX PREMItRES SES-
SIONS, EN VUE D'UNIFIER LES
DISPOSITIONS RELATIVES A LA
PRtPARATION DES RAPPORTS
SUR L'APPLICATION DES CON-
VENTIONS PAR LE CONSEIL
D'ADMINISTRATION DU BU-
REAU INTERNATIONAL DU TRA-
VAIL. ADOPTIRE PAR LA CONF-
RENCE G1RN1RRALE DE L'ORGANI-
SATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA QUARANTE-CIN-
QUILME SESSION, GENVE, 26
JUIN 19611

20 fdvrier 1969

RATIFICATION du PARAGUAY

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 423,
p. 11; pour tous faits ult6rieurs concernant
cette Convention, voir les r~f6rences donn6es
dans les Index cumulatifs n08 5 a 8, ainsi que
l'annexe A des volumes 607, 613 et 648.
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No. 7237. CONVENTION (No. 117)
CONCERNING BASIC AIMS AND
STANDARDS OF SOCIAL POLICY.
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS FORTY-SIXTH SES-
SION, GENEVA, 22 JUNE 1962'

20 February 1969

RATIFICATION by PARAGUAY

(Take take effect on 20 February 1970.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 494,
p. 249; for subsequent actions relating to this
Convention, see annex A in volumes 504, 521,
522, 553, 588, 607 and 613.

NO 7237. CONVENTION (No 117)
CONCERNANT LES OBJECTIFS
ET LES NORMES DE BASE DE LA
POLITIQUE SOCIALE. ADOPTIE
PAR LA CONFtRENCE Gt1NIRALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
QUARANTE-SIXIPME SESSION.
GENLVE, 22 JUIN 19621

20 f6vrier 1969

RATIFICATION du PARAGUAY

(Pour prendre effet le 20 f6vrier 1970.)

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 494,
p. 249; pour les faits ult6rieurs concernant cette
Convention, voir l'annexe A des volumes 504,
521, 522, 553, 588, 607 et 613.
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No. 8279. CONVENTION (No. 122)
CONCERNING EMPLOYMENT
POLICY, ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE IN-
TERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS FORTY-EIGHT
SESSION, GENEVA, 9 JULY 19641

20 February 1969

RATIFICATION by PARAGUAY

(To take effect on 20 February 1970.)
26 February 1969

RATIFICATION by THAILAND

(To take effect on 26 February 1970.)

Certified statements were registered by the
International Labour Organisation on 10
March 1969.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 569,
p. 65; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative Index
No. 8, as well as annex A in volumes 603, 607,
609, 630, 632, 640, 648, 649 and 655.

No 8279. CONVENTION (NO 122)
CONCERNANT LA POLITIQUE DE
L'EMPLOI. ADOPTRE PAR LA
CONF]RRENCE GIRNPRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA QUA-
RANTE-HUITItME SESSION,
GENVE, 9 JUILLET 19641

20 f6vrier 1969

RATIFICATION du PARAGUAY

(Pour prendre effet le 20 f~vrier 1970.)
26 f~vrier 1969

RATIFICATION de la THAILANDE

(Pour prendre effet le 26 f6vrier 1970.)

Les ddclarations certifides ont iti enregis-
trdes par l'Organisation internationale du
Travail le 10 mars 1969.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis vol. 569,
p. 65; pour les faits ultrieurs concernant cette
Convention, voir les r~f6rences donn6es dans
l'Index cumulatif no 8, ainsi que l'annexe A des
volumes 603, 607, 609, 630, 632, 640, 648, 649
et 655.


